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Uebertragung  aus  der  synagogalen  Poesie  des  Mittelalters 
von  Zunz.     I.    Berlin,  Gerschel,  1884.     80  S.     8^. 

.p"öS  roin  tD3ti^ 

[Auch  mit  deutschem  Titel:] 

•  

Lehrgedicht  über  die  Accente  der  biblischen  Bücher  n"r2» 
nebst  Commentar  von  Joseph  ben  Kalonymos  [in  der 
2.  Hälfte  des  13.  Säculums.]  Berlin,  Rosenstein,  1886. 
11  S.     8^. 

20)  Die  Schriften    des    Dr.  M.  Steinschneider    zu  seinem 

70.  Geburtstage  30.  März  1886  zusammengestellt.     Berlin, 

Mampe,  1886.     31  S.     8^. 

• 

21)  Aus  den  letzten  Tagen   des   römischen  Ghetto.    Ein 

historischer  Rückblick.    Berlin,  Rosenstein  u.  Hildesheimer, 
1886.     III,  35  S.     8^ 
[Sep.-Abdr.  aus  „Sabbatstunden*'  (Beilage  zur  „Jüd.  Presse")  1886.] 

22)  fcn"*i:S:r«3  «r:iw  itSk  in  tko  nS  .ü^t'i'^n 

[Auch  mit  deutschem  Titel:] 

Meir  b.  Elia  aus  Norwich  (c.  1300):  Hebräische  Poesieen. 
Aus  einer  Handschiift  in  der  Vaticana  herausgegeben  und 
erläutert.    London  1887.     12  S.     4^. 
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Professor  Paul  de  Lagarde,  nach  seiner  Natur  gezeichnet. 
Berlin,  Benzian,  1887.     32  S.     8^. 

[Beilage  zu  „Magazin"  1887.     Jahrg.  14  Heft  1.] 

Gutachten  Ganganellfs  —  Clemens  XIV.  —  in  Ange- 
legenheiten der  Blutbeschuldigung  der  Juden.  Aus  dem 
Italienischen  übersetzt.   Berlin,  Rosenstein,  1888.  48  S.  8^. 

Gebet  für  den  Bitt-Gottesdienst  [für  den  Kronprinzen 
Friedrich  Wilhelm]  in  der  Synagoge  der  israelitischen 
Gemeinde  zu  Berlin.     [Berlin  1888.]     2  Bl.     4^. 

Aus  schweren  Zeiten.  Ein  Beitrag  zur  Geschichte  der 
Juden  in  Rom.    Berlin,  «.  Calvary  &  Co.,  1890.  24  S.  8^. 

[Sep.-Abdr.  a.  „Jubelachr.  z.  70.  Geburtst.  d.  Dr.  Israel  Hildeaheimer".] 

Aus  Briefen  Joseph  Derenburg's  an  Adolf  Berliner 
Festgabe  zum  21.  August  1891.  Berlin,  IL  Engel,  [1891.] 
28  S.    8^. 

Censur  und  Confiscation  hebräischer  Bücher  im 
Kirchenstaate.  Auf  Grund  der  Inquisitions-Akten  in 
der  Vaticana  und  Vallicellana  dargestellt.  Frankfurt  a.  M., 
J.  Kauffmann,  1891.     65  S.     8^. 

Worte  an  der  Bahre  des  Dr.  J.  Struck.  [Berlin]  1892.  7  S.  8^ 

Geschichte  der  Juden  in  Rom  von  den  ältesten  Zeiten 
bis  zur  Gegenwart.  (2050  Jahi-e).  |3  Teile  in  2  Bänden.] 
Frankfurt  a.  M.,  J.  Kauffmann,  1893.  482  S.  m.  Abbild.  S'\ 

Gebetbuch  des  Dr.  Vogelstein  beurtheilt.  Berlin,  (E. 
Rosenstein),  1894.     16  S.     8^. 

•vrin  Yh^2  .-1300  pm^-  p  pp"  nh 

[Auch  mit  deutschem  Titel:] 

Quellenschriften  zur  jüdischen  Geschichte  und  Literatur. 
I.  Aus  Joseph  Sambari's  Chronik.  Frankfurt  a.  M., 
J.  Kauflmann,  1896.    XI,  84  S.     12<^. 

33)  lieber  den  Einfluss  des  ersten  hebräischen  Buch- 
drucks auf  den  Cultus  und  die  Cultui-  der  Juden. 
Frankfurt  a.  M.,  J.  Kauf&nann,  1896.    49  S.    8^. 
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34)  Aus  meiner  Bibliothek.    Beitrag  zur  hebräischen  Biblio- 

graphie und  Typographie.  Frankfurt  a.  M.,  J.  Kauffman, 
1898.     77u.  35S.     8^. 

35)  Aus  dem  Leben  der  deutschen  Juden  im  Mittelalter, 

zugleich  als  Beitrag  für  deutsche  Culturgeschichte.  Nach 
gedruckten  und  ungedruckten  Quellen.  Berlin,  M.  Poppe- 
lauer, 1900.     V,  142  S.     8^. 

[Auch  ins  Hebr.  übersetzt  u.  d.  T.:] 

man  nwnn  (•.a*>o  yy  lav  n^vh  pnj^a  .li'S'ia  .k  in  nno  ^oi  q»obi3 

80  u.  (1)  S.    8®.    .onn  RBnmi    .fpnmn 

36)  Zur  Charakteristik   Raschi's   (Sonderabdruck   aus    dem 

Gedenkbuch  zur  Erinnerung  an  David  Kaufmann).  Breslau, 
Schlesische  Buchdruckerei,  1900.     19  S.     8^. 

37)  Beiträge   zur   Geschichte    der   Raschi-Commentare.     Berlin, 

Rosenstein,  1903.     (2  Bl.)  u.  51  Ö.  .  8^ 


II.    Beiträgre  zu  Werken  Anderer. 

1)  jn  Sy  m^npo^  n«  tnoon  min  "^ti^oin  won  hy  -n^s  .nSnpni  sriDn 
'^  apy-  '0  hnri  stt  ran  .r®  hv^'^  rrmn  ny  cin^S  öi^cn 

8«.     95  Bl.  (2  Bl.)   88  BL,  XXXII  S. 

[Aach  mit  deutschem  Titel:] 
Sclirift   und  Tradition,    hebr.    Commentar    zum   Pentateuch 

von  Jakob  Zebi  Mecklenburg.     Frankfurt  a.  M.,  1880.  8^. 
[p.  V— VI.  Kiipn  Sh  iai] 

2)  ^on  ^y\i»  TOia  mn«  mi  "»"^n  ii^k  mtme  mt^^n  ruot«^  ♦mirfS  n»n 
2, 36  S.  8^.  n"öin  ^nacjnc  .pnat^^  ^»2-0  noStt^  n-vre  nvi  ••nio 

3)  rwyi  Syc  iti^K  . .  .DTicm  S^nl«^-  "^orn  nj^-rS  -p-iy  ico  >nn  •o'^'^nn  n» 
VII,  617  S.  8.  K-j-in  ö-Kcö  »S-r  Sro  w  -u  D"*"*n  'o  "^rmn  orm 


♦)  D^H«  bedeutet  n^Biiya  .»  .\ 
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[Aneh  mit  deatschem  Titel:] 

(Or  ha-Chajim)  Umfassendes  bibliographisches  und  literar- 
historisches Wörterbuch  des  rabbinischen  Schiiftthums, 
aus  dem  literarischen.  Nachlasse  Heimann  Joseph  Michael's 
s.  A.  ziun  Drucke  beförderi;  von  dessen  Söhnen.  Frankfurt; 
a.  M.,  J.  KAuffinann,  1891. 

4)  ♦[ntD-1  '•nmö  St^  ^n30l  nncon  Sk  nicmn  nnyn]  ♦••»ipS  ins  '•öipS 

p.  171—200    .1— rinn  f^hra 
S.  1—16    ♦nö-i  nnnoS  no^K^n 

5)  .ü'y\pr\)  nr\vr\  oy  -töi  i^rnon  -pnö  nnm'^ö  ni«nn  msK  71c  Sy  tt^nc 

[Auch  mit  deutschem  Titel:]  -'"^  0"^*=*^ 

Commentar  zu  den  Sprüchen  der  Väter  aus  Machsor  Vitry, 
mit  Beilagen  von  Dr.  A.  Berliner.  Franlrfurt  a.  M.,  J. 
Kaufl&nann,  1897.     114  S.    8^. 

6)  ü'rmn  rio^fr:  "^zi  h:h  own  •»lai  ido  «vi  aiiDvr:  nincu^ö  nnSin 

[p.  194—95  Briefe]  x-nn  rm»c  .D   ♦tjd  tn .  ♦  ♦  witd  . .  • 

7)  s-onn  i^ptnp  ♦d'^dj^c  S"t  .Tjn^'»  la  on»  . .  ♦  n^D  ♦  ♦ .  rf^D-n  «isn  i-y 

[p.  5  Brief] 

8)  nKo  . .  ♦  S'i  Y^mn  "^hn  rrw  tni  rinVin  wid  SrSr    -omSh  nnoy 
[p.  79  Brief]    ,ymr\  «tnwi  .»ano  d^dj^b  S"1  rryt^^"  p  dtoc 

9)  'K  oStm''  '«  rruno  .mr  p  iTy'^S»  i-on  nrn  pn  nnsyn  ptt^Sn  pSo 

[p.  v^—vt  Brief]    ♦•ü-mS:S  rSnn 


III.  Beiträge  fflr  Zeitschriften  und  Sammelwerke. 

a)  Nichthebräische. 

1)  Hebräische  Bibliographie  (T3lDn)*   Blätter  für  neuere  und 
ältere  Literatur  des  Judenthiuns.     Redigirt  von  M.  Stein- 
schneider. 
1864   (Jahrg.  7).    Recension:    [rm^t^n  toik  Censurlticken  s.  1. 
e.  a.]    p.  1 — 2.     [pnys  n^    von   Simon  Lindermann^ 
Berlin  1864]  p.  77—78.    Die  Familie  Wallich  p.  82—83. 
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1865  (Jahrg.  8).  Recension:  [»nS"^20  ed.  Weiss.  Wien  1865] 
p.  79—80.  [•'oSunT  iioSn  ed.  Grätz.  Ki-otoschin  1864] 
p.  109 — 10.  [-mTO  IitSk  Supercommentare  von  Misrachi, 
Lewa  b.  Bezalel,  Mardechai  Jafe  und  Sabbatai  Bass 
zu  ßaschi  über  den  Pentateuch.  Warschau  1865] 
p.  131—32.  fninS"««^  mit  Com.  üih\if  rh'iW  u.  s.  w. 
Wilna  1864]  p.  133. 

1869  (Jahrg.  9).     Seligmann  Bing  Oppenheim  p.  81 — 86. 

1870  (Jahrg.  10).  Ghetto  p.  59.  Asulai  p.  82—83.  Siegel 
p.  86—87.  Anzeige:  [KnS-rö  ed.  Friedmann,  Wien  1870] 
p.  135—38. 

1871  (Jahrg.  11).  Bemerkung  [zu  Steinschneiders,  Die  Volks- 
litteratur  der  Juden]  p.  35.  Abraham  b.  David's 
Conunentar  zu  Sifre  p.  75.  Schemaja  p.  77 — 78. 
Geogi'aphisches  p.  137. 

1872  (Jahrg.  12).     Geographisches  p.  12—13;  38—40. 

1873  (Jahrg.  13),  Anfrage:  [David  d'Ascolfs  Apologie  gegen 
eine  von  Paul  IV.  erlassene  Bulle]  p.  117. 

1874  (Jahrg.  14).  Hebräische  Handschriften  in  Parma 
p.  60—61. 

1875  (Jahrg.  15).  Notiz:  [zu  Darmesteter's,  Deux  olegies  du 
Vatican.  Nogent-le-Rotrou  1874]  p.  4 — 5. 

1876  (Jahrg.  16).     Mordechai  b.  Josef  p.  42—43. 

1877  (Jahrg.  17).     Scheschet  b.  Isak  p.  65—66. 

1879  (Jahrg.  19).  Zusätze  [über  Guglielmo  =  Benjamin]  p.  VI. 
Maimonides  und  Avicenna  p.  110 — 11. 

1880  (Jahrg.  20).  Recension:  [Peyron,  Codices  hebraici .  .  . 
quae  in  Tauriensi  athenaeo  asserviptjp*.  Taurini  1880] 
p.  127—31.  ' 

2)  Blätter  ftlr  jüd.    Geschichte   und  Litteratur   herausg. 

von  L.  Löwenstein  [Beilage  ziun  „Israelit"]  Mainz. 

1900  (Jahrg.  1).     Zur  Namenkunde  p.  23. 

1901  (Jahrg.  2).     Zur  Namenkunde  p.  24. 

3)  Bolletino  Italiano  degli  studii  orientali,     Firenze. 
1877   (Serie  prima).    Habent  sua  fata  libelli  p.  391—92. 
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4)  II  Buonaroti.     Scritti  sopra  le  arti  e  le  lettere  di  Benven. 

Gasparoni  continuati  per  cura  di  Enr.  Narducci,  Roma. 

1873  Serie  II  vol.  VIII.  [Bemerkungen  zu  Italienischen 
Handschriften]. 

1874  Serie  II  vol.  IX.  DaUe  Biblioteche  italiane  versione 
dal  tedesco  di  Pietro  Perreau. 

[Auch  Separatabdnick:  Roma  1874.    48  S.    8.^] 

5)  Literarisches  Centralblatt  für  Deutschland  herausg.'von 

Zamcke.    Leipzig. 

1872  Schwarz,  Der  jüdische  Kalender  p.  865. 

1873  Jellinek,  Bet  ha-Midrasch  T.  V.  p.  1392. 

1874  Duschak,  Die  biblisch-talmudische  Glaubenslehre  p.  449. 

1875  Zunz,  Gesammelte  Schriften  I.  p.  1027—29.  Cahn, 
Pirke  Aboth  p.  1441. 

1876  Zunz,  Gesammelte  Schriften  IL  p.  536.  Rosin,  Die 
Ethik  des  Maimonides  p.  618 — 20.  Zuckermandel,  Die 
Erfurter  Handschrift  der  Tosefta  p.  1321. 

1877  Kohn,  Zur  Sprache,  Literatur  und  Dogmatik  der 
Samaritaner  p.  585.  Lebrecht,  Bether  p.  1127.  The 
fifty-third  chapter  of  Isaiah  ed.  Neubauer  p.  1205. 
Soloweyczyk,  Die  Bibel,  der  Talmud  und  das  Evan- 
geliiun  p.  1333.  Nestle,  Die  israelitischen  Eigennamen 
p.    1509.      Thimus,    Die    harmonikale    Symbolik    des 

t  Alterthums  p.  1589 — 91.     Targum  Scheni   ziun  Buche 

Esther  ed.  Jüunk  p.  1645—47. 

1878  Kaufmamv^eschichte  der  Attributenlehre  p.  424 — 26. 
Rabbinowicz,  Variae  lectiones  in  Mischnam  et  in  Talmud 
Babylonicum  P.  VIII  p.  476.  Jellinek,  Bet  ha-Midrasch 
T.  VL  p.  1103.    Cassel,  Das  Buch  Esther  p.  1688—90. 

1879  Hirschfeld,  Jtldische  Elemente  im  Koran  p.  402. 
Bacher,  Die  Agada  der  babylonischen  Amoräer  p.  473. 
Schwarz,  Die  Tosifta  des  Tractates  Sabbath  p.  889. 
Sammter,  Talmud  Babylonicum  p.  1441 — 43. 
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'  1880  Coypol,  Le  judaYsme  p.  69.  Guttmann,  Die  Religions- 
philosophie  des  Abraham  Ihn  Daud  p.  483.  ^Zur 
Richtigstellung"  [auf  Guttmanns  Entgegnung]  p.  606. 
Der  Midrasch  Kohelet  ed.  Wünsche  p.  769.  Gildemann, 
Geschichte  des  Erziehungswesens  und  der  Cultur  der 
Juden  I.  p.  1755—57. 

1881  Die  alten  Statuten  der  jüdischen  Gemeinde  in  Maehren 
ed.  Wolf  p.  49.    Joel,  Der  Aberglaube  I.  p.  1527—29. 

1882  Bibliotheca  rabbinica.  Der  Midrasch  Schemot  Rabba 
ed.  Wünsche  p.  201.  Grünbaum,  Jüdisch  -  deutsche 
Chrestomathie  p.  681.  Lattes,  Nuovo  saggio  di  ginnte 
e  correzioni  al  lessico  talmudico  p.  969.  Bibliotheca 
rabbinica  ed.  Wünsche  Lf.  15  u.  16  p.  1410. 

1883  Kalonymos  ben  Kalonymos,  Iggereth  baale  chajjim  ed. 
Landsborger  p.  486.  Bloch,  Die  Civilprocess-Ordnung 
nach  mosaisch  rabbinischem  Rechte  p.  873.  Bibliotheca 
rabbinica,  Schemot  rabba  ed.  Wünsche  p.  993. 

1884  Eisler,  Vorlesungen  über  die  jüdischen  Philosophen  des 
Mittelalters  III.  p.  109.  Rabbinowicz,  Einleitung  in 
die  Gesetzgebung  und  die  Medicin  des  Talmud  p.  545. 
Der  Tractat  MegiUa  ins  Deutsche  übersetzt  von  Rawicz 
und   Der  Tractat  Taanit  ins   Deutsche   übersetzt   von 

^  Straschun  p.  1273.  Blumenstein,  Die  verschiedenen 
Eidesarten  nach  mosaisch-talmudischem  Rechte  p.  1597. 
Hirsch,  Ueber  die  Beziehungen  des  Talmuds  zum  Juden- 
thum  p.  1733. 

1885  BibUotheca  rabbinica  ed.  Wünsche  Lf.  25—28  p.  169. 
Bloch,  Einblicke  in  die  Geschichte  der  Entstehung 
der  talmudischen  Literatur  p.  295 — 97.  Blroner,  Ge- 
schichte der  Juden  in  Erfurt  p.  459.  Bibliotheca 
rabbinica  ed.  Wünsche  Lf.  33  u.  34  p.  1176.  Abraham 
ihn  Esra,  Reime  und  Gedichte  ed.  Rosin  p.  1786. 

1886  Strassburger,  Geschichte  der  Erziehung  und  des 
Unterrichts  bei  den  Israeliten  p.  735.  Deutsch,  Die 
Sprüche  Salomo's  p.  977. 
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1887  Karpeles,  Geschichte  der  jüdischen  Literatur  p.  561. 
Der  Traktat  Kosch  ha-Schanah  ed.  Kawicz  und  Der 
babylonische  Talmud  in  seinen  hagg.  Bestandteilen 
übersetzt  von  Wünsche  1.  Halbbd.  p.  169.  Goldschmidt, 
Geschichte  der  Juden  in  England  p.  491.  Marx,  Jü- 
disches Fremdenrecht  p.  727.  Abraham  Ibn  Esra, 
Reime  und  Gedichte  ed.  ßosin  IL  Heft  p.  1769. 

1888  Wünsche,  Der  babylonische  Talmud  2  Halbb.  1.  Abt. 
p.  76.  Tobia  b.  Elieser,  Lekach  Tob  zu  Megillat 
Ruth  ed.  Bamberger  p.  436.  Joma  ed.  Strack  p.  1033. 
Wünsche,  Der  babylonische  Talmud  2  Ilalbb.  2.  Abt. 
p.  1177.  Abraham  Ibn  Esra,  Reime  und  Gedichte  ed. 
Rosin  III.  Heft  p.  1781. 

1889  Aboda  zara  ed.  Strack  p.  140.  Landau,  Die  dem  Räume 
entnommenen  Synonjma  für  Gott  p.  235.  Öulchan  Arukli 
übers,  von  Pavly  p.  707.  Wreschner,  Samaritanische 
Traditionen  p.  739.  Blumenthal,  Rabbi  Meir  p.  1004. 
Kaufmann,  Samson  Wertheimer  p.  1569.  Gestettner, 
Mafteach  ha-Pijjutim  p.  1634. 

1890  Levy,  Neuhebräisches  und  chaldäisches  Wörterbuch. 
IV.  Bd.  n— c  p.  137—39.  Wünsche,  Der  babylonische 
Talmud  2.  Halbb.  3.  Abt.  p.  266.  Bistritz,  SchoiT's 
talmudische  Exegese  p.  387.  Guttmann,  Die  Philosophie 
des  Salomo  ibn  Gabirol  p.  390. 

1891  Kay serling,  Bibliotheca  espanola  -  portugueza  -  judaica 
p.  384.  Braunschweiger,  Die  Lehre  der  Mischnah  p.  411. 
Moses,  Nadab  und  Abihü  p.  529.  Schabbath  ed. 
Strack  p.  609. 

1892  Euringer,  Der  Massorahtext  des  Kohelet  p.  633. 
Kaufmann,  Urkundliches  aus  dem  Leben  Samson 
Wertheimer's  p.  1685. 

1893  Leimdörfer,  Das  heilige  Schriftwerk  Kohelet  p.  235. 
Hock,  Die  Familien  Prags  p.  1180. 

1894  Grünbaum,  Neue  Beiträge  zur  semitischen  Sagenkunde 
p.  932. 

n 
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1895  Back,  Meir  ben  Baruch  aus  Rothenburg  p.  1399. 

1896  Vogelstein  und  Rieger,  Geschichte  der  Juden  in  Rom 
Bd.  2  p.  1221—23.  „Antwort"  [auf  Entgegnung  von 
Rieger]  p.  1586. 

1897  Vogelstein  und  Rieger,  Geschichte  der  Juden  in  Rom 
Bd.  1  p.  710. 

1898  Steinschneider,  Vorlesungen  über  die  Kunde  hebräischer 
Handschriften  p.  666. 

1899  Feilchenfeld,  Rabbi  Josel  von  Rosheim  p.  406.  CasteUi, 
Gli  Ebrei  p.  886.  Blau,  Das  altjüdische  Zauberwe&en 
p.  937.     Lazarus,  Die  Ethik  des  Judenthums  p.  955. 

1901  Kaufmann,  Studien  über  Salomon  Ibn  Gabirol  p.  238. 
Schlessinger,  Die  altfranzösischen  Wörter  im  Machsor 
Vitry  p.  421. 

6)  lUustrirter  jüdischer  Familien-Kalender  herausg.  von 

Julius  Meyer.     Halberstadt. 

1881  Persönliche  Beziehungen  zwischen  Christen  und  Juden 
im  Mittelalter  p.  82—101. 

[Auch  Separatabdruck:    Halberstadt  1881.    29  S.    S^,] 

7)  Gedenkbuch   zur    Erinnerung    an    David    Kaufmann. 

Breslau  1900.     Zur  Charakteristik  Raschids  p.  260—78. 

[Auch  Separatabdruck:    Breslau  1900.  19  S.    8^.] 

8)  Jahrbuch   für  jüd.  Geschichte  und  Literatur.      Berlin. 

1898  (Jahrg.  1).  Die  mittelhochdeutsche  Sprache  bei  den 
Juden.     S.  162—82. 

9)  Jerusalem.   Jahrbuch  .  .  herausg.  v.  A.  M.  Luncz.  Jerusalem. 

1887  (Jahrg.  2).  Zur  Geschichte  der  hebräischen  Typogi'aphie 
[Die  hebr.  Presse  in  SafedJ  p.  68—76. 

10)  Israelit.     Central  -  Organ    fllr   das    orthodoxe    Judenthum, 

herausg.  von  Lehmann.     Mainz. 

1862    (Jahrg.  3).     Isr.  Anzeigeblatt  p.  17—18. 

1864    (Jahrg.  5).     Literarisches  p.  48. 

1866    (Jahrg.  7).    Literarische  Anzeige  p.  587 — 88. 
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1867  (Jahrg.  8).  Berichtigung  einer  Leseaxt  im"  Talmud 
p.  103—4. 

1868  (Jahrg.  9).    Pro  u.  Contra  p.  174—75. 
Literarisches  p.  405—06,  467—68,  511—12. 

1869  (Jahrg.  10).  Ueber  die  32  nnö  des  R.  Eüeser  .rnn 
p.  853—56. 

1872  (Jahrg.  13).  Das  Gedächtniss  der  Gerechten  p. 
901—02. 

1873  (Jahrg.  14).     ZurGeographiedesMittelalter8p.952— 53. 
1876    (Jahrg.  17).     Corresp.  aus  Berlin  p.  558—59. 

1886  (Jahrg.  27).    Die  B'ne  Brith-Logen  p.  231—33. 

1887  (Jahrg.  28).  Die  B'ne  Berith-Logen  und  das  orthodoxe 
Judenthum  p.  505 — 6. 

1889    (Jahrg.  30).     [Ueber  Samuel  Alatri]  p.  751—52. 

1898  (Jahrg.  39).    Jüdische  Plaudereien  p.  1921—22. 

1 899  (Jahrg.  40).  [Brief  über  Berliners  Audienz  beim  Gross- 
herzog von  Baden]  p.  1454 — 55. 

1901  (Jahrg.  42).  Seid  vorsichtig  mit  Euren  Worten.  [Zu 
Carlebach,  Die  rechtlichen  und  socialen  Verhältnisse . .  .j 
p.  1411—12. 

11)  Jubelschrift    zum    70.  Geburtstage    des    Dr.    Israel 

Hildesheimer.    Berlin  1890. 

Aus  schweren  Zeiten  p.   154 — 67. 

mm  JWD  p.  104—11. 

[Auch  Separatabdruck:    Berlin  1890.    24  S.    8*».] 

12)  Israelitischer  Lehrer   und   Cantor.     Beilage  zur  „Jü- 

dischen Presse".    Berlin. 

1881    Synagogales  p.  3,  5,  7,  9. 

1895  Zur   Geschichte    der   Synagogenbeleuchtung   p.  5 — 6. 

1896  [Ueber  Eröffnung  einer  Lehrstätte  für  liturgische  Be- 
fähigung] p.  18.  Das  jüdisch-palästinische  Aramäisch 
p.  46—47. 

1899  Die  Entstehung  des  Vorbeterdienstes  p.  2 — 5,  13 — 14, 
29—31,  34—35,  40. 
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1901  Bemerkungen  zur  Sukkotliturgie  p.  33—34,  37—38. 

1902  Bemerkungen  für  den  synagogalen  (lottesdienst  p. 
14—15,   18—19,  37—38. 

13)  Litteraturblatt   der  Wochenschi*ift  .üie  jüdische  Presse" 

Berlin. 

1870  (Jahi'g.  1)  Mittelhochdeutsches  in  jüdischen  Quellen 
p.  2 — 3.  Zur  Biographie  des  Nachmanides  p.  7 — 8. 
Nebukadnezar  mit  dem  Beinamen  .Der  Zwerg  Babel's" 
p.  8.  Litterarische  Novitäten:  Zomber,  ""tn  '••c  Sy  noKC 
und  yn  rrno  besprochen  p.  11—12,  21—23,  26—28. 
Erklärung  der  Midraschstelle  nw"i  "^"^  hv  csS  I2n2 
p.  18-19. 

1871  (Jahrg.  2)  Zu  dem  Raschi-Commentare  p.  14 — 15. 
]3emerkungen  zu  meiner  Schrift:  .Aus  dem  inneren 
Leben  der  deutschen  Juden"  p.  51 — 52. 

1872  (Jahrg.  3)  Sprachliche  Wandeiiingen:  1)  Der  Enkel 
als  Nette  p.  11—12,  17.  2)  Eindringlinge  p.  17. 
3)  Low  contra  einen  Löwen  p.  21 — 22.  4)  üer  Nasen- 
mann p.  30.  5)  Die  Spinne  als  Brandstifterin  p.  37. 
6)  Das  Waldschwein,  ein  Bild  des  römischen  Reiches 
p.  37. 

1876  Zur  Geschichte  der  Synagogalmelodien  p.  3.  Zur 
Heidelberger  Universitätsbibliothek  p.  11 — 12. 

1877  Ein  Gang  durch  die  Bibliotheken  Italiens  p.  17—18, 
21—23,  25—26,  29—30.  Talmudische  Lesefiüchte 
p.  45—46. 

1879  Jüdische  Gemeindeverordnungen  gegen  Aufwand  und 
Luxus  p.  14—15,  18—19,  22—23. 

[Fortsetzung  s.  „Israelitische  Monatsschrift".] 

14)  Samuel   David   Luzzatto.     Ein    Gedenkbuch   zum   hun- 

dertsten Geburtstag.    Berlin  1900. 

Samuel  David  Luzatto's  exegetische  Thätigkeit  p.  72 — 84. 

15)  Magazin  für  jüdische  Geschichte  und  Literatur  1 — 2 

herausg.   v.  Ä.  Berliner.    Berlin  1874 — 75.    [Fortgesetzt 
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u.  d.  Titel:]  Magazin  für  die  Wissenschaft  des 
Judenthums  3 — 20  herausgegeben  v.  A,  Berliner  und 
jD.  Hoffmann.    Berlin  1876—93. 

1874  (Jahrg.  1).  Prospectiis  p.  1.  Aus  den  Bibliotheken 
ItaUensp.  2—3;  5:  9—10;  13—14;  17—18;  29—31; 
33—34;  37— 38;  45  -46;  53—54;  61;  65—66;  85—86. 
Ist  Vaterliebe  grösser  als  Mutterliebe?  (Nach  einem 
Midrasch)  p.  3 — 4;  5—6;  11 — 12;  Literarische  No- 
vitäten p.  4;  20;  60;  Literarische  Miscellen  p.  8;  11; 
16;  44:  Joseph  Kimchrs  Pentateuch-Commentar  p. 
21 — 22.  Notiz  [Abraham  b.  Asriel  lebt  in  der  ersten 
Hälfte  des  13.  Jahrh.'s]  p.  32.  Salomo  b.  Mose  b. 
Jekutiel  p.  43 — 44.  ADotria  in  Ilandschi-iften  p.  47 — 48. 
Zur  Familie  Oppenheim  p.  52.  Zur  Literatur  des 
Abraham  ihn  Esra  p.  56;  64;  94-95;  108;  111. 
Notiz  [zur  p.  44  beschriebenen  Handschrift  der  Ambrosiana 
in  Mailand]  p.  56.  Die  Editio  princeps  der  Hagio- 
gi'aphen  p.  57 — 58.  Zu  „Variae  lectiones"  von  de 
Rossi  p.  59 — 60.  Aus  den  Gemeindebüchern  Roms 
p.  80;  84;  88;  96;  104;  Joseph  Bechor  Schor  p.  94. 
Aaron  Berachja  de  Modena  p.  99 — 100. 

1875  (Jahi-g.  2).  Aus  den  Bibliotheken  Italiens  p.  1;  5 — 6 
17—18;  41—42;  45—46;  57;  61;  85;  89;  98—99 
Recension  [Natan  Adler' s:  Netina  la-Ger]  p.  8 — 10;  16 
20;  48;  52:  56;  64;  76;  80;  88;  92.  Literarische 
Novitäten  p.  12.  David  de  Pomis  p.  48.  Eine 
Abbreviatur  p.  64.  Zwei  Gelehrte  Italiens  p.  67 — 68. 
Nachwort  zum  Methui'geman  von  Levita  p.  68.  Schutz- 
schrift eines  Papstes  füi*  die  Juden  p.  68.  „  Kerbholz "" 
in  jüdischen  Quellen  p.  68.  Recension  [Pirke  Aboth 
ed.  Michael  Cahn|  p.  72.  Ethrog  p.  78—79.  Zur 
Familie  Trabot  p.  96.  Bemerkungen  zu  dem  von  Dr. 
Zuckermandel  über  den  Tosifta-Codex  veröffentlichten 
Berichte  p.  100. 

1876  (Jahrg.  3).     8uper-Commentare  zu  Abraham  ihn  Esra. 
I.  Jehuda  b.  Mosconi  p.  41—51.    Aus  dem  arabischen 
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Gebetritual  p.  51 — 53.  Midrasch  zum  2.  Buche  der 
Könige  Gap.  4  p.  53 — 54.  Recensionen:  [Zunz,  Ge- 
sammelte Schriften  Bd.  II]  p.  58 — 60.  [Frensdorff, 
Die  Massora  Magna.  I]  p.  100 — 10.  Zur  hebräischen 
Abtheilung  p.  153—60;  218—20.  Recensionen:  [Brüll, 
Zur  Geschichte  und  Litteratur  der  Samaritaner] 
p.  166—67.  [JeUinek,  Vorrede  Norzfs]  p-  167—68. 
[Jare,  Controverse  in  Ferrara]  p.  168.  Schluss- 
bemerkung: [Nachruf  für  F.  Lebrecht  und  D.  Oppen- 
heim] p.  220. 
1877  (Jahrg.  4).  Hebräische  Handschriften  in  Modena 
p.  54 — 56.  Aus  dem  ältesten  Schrift-Codex  p.  104 — 10. 
Super-Commentare  zu  Abraham  ihn  Esra.  IL  Elasar 
b.  Matatia  p.  145 — 49.  Literaturbericht  p.  169 — 72; 
236.    Zur  hebräischen  Abtheilung  p.  219 — 35. 

1878  (Jahrg.  5).  Notiz  [Erklärung  einer  Stelle  in  Jebamot 
86b]  p.  38—39.  Aus  England  p.  107—09.  Literatur- 
bericht p.  198—203. 

1879  (Jahrg.  6).  Rabbi  Jesaja  Berlin  p.  65—89.1)  Notiz 
[Abraham  Chasan  aus  Heuftirt]  p.  181.  Literaturbericht 
p.  128;  182—88;  267—68. 

1880  (Jahrg.  7).  Zur  Lexicographie  des  Talmud  p.  49 — 58. 
Aus  dem  Briefwechsel  Samuel  David  Luzzatto's  I. 
p.  58 — 60.  Hebräische  Handschriften  in  Mailand 
p.  111 — 20.  Zur  Schrift  ^Beiträge  zur  hebräischen 
Grammatik  im  Talmud  und  Midrasch"  p.  135 — 36. 
Notiz  [Name  ümo]  p.  196.  Recension:  [Rosin,  R. 
Samuel  b.  Meir  als  Schrifterklärer]  p.  182—90. 
Literaturbericht  p.  126—29;  190—92. 

1881  (Jahrg.  8).  Eine  seltene  Privatbibliothek  I.  [Sal.  Ch. 
Halberstam's]  p.  108 — 16.  Berichtigungen  alter  Fehler 
p.  167 — 68.  Recensionen:  [Güdemann,  Gesch.  des 
Erziehungswesens  und  der  Cultur  der  Juden  in  Deutsch- 
land I]  p.  163 — 65.   [Darmesteter,  Glosses  et  glossaires 


0  Auch  Separatabdraek:]  ^Berlin  1880. 
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hebreux   fran^ais]    p.    165 — 67.      Literaturbericht   p. 
57—60;   162—63. 

1882  (Jahrg.  9).  Zur  talmudischen  Lexicographie  II.  p. 
163—70.  Eine  seltene  PrivatbibUothek  II.  p.  170—73. 
Zur  hebräischen  Abtheüung  (Mose  Kimchi's  Einleitungs- 
gedicht zum  Commentar  der  Proverbien)  p.  179. 
Notiz  (Zur  Geonim-Literatur)  p.  60.  Recension  [Grün- 
baum, Jüdisch-deutsche  Chrestomathie]  p.  53 — 58. 

1883  (Jahrg.  10),     Bibliographie  p.  42—44. 

1884  (Jahrg.  11).  Vorbemerkung  zu  Isak  Israeli's  Prae- 
podeutik  für  Aerzte  p.  93—96.  Notiz  p.  48.  Recen- 
sion: [Güdemann,  Geschichte  des  Erziehungswesens 
und  der  Cultur  der  Juden  in  Italien]  p.  139 — 44. 

1885  (Jahrg.  12).  Zur  geschichtlichen  Literatur  p.  59 — 60; 
147 — 62.  Bemerkungen:  nri  als  Ausdruck  für  einen 
Juden  p.  145-46.  Drei  Lösungen  fyi»  =  d-ditidi  D-K^2i  »n-nw 
^SSn  (-100)  =  awS  rt'h  mn.  imn^  pnvn]  p.  146—47. 
Zur  hebräischen  Abtheüung  p.  225 — 26.  Recension: 
[Landshut,  ci^n -i^5K  nnSn]  p.  60;    147—62. 

1886  (Jahrg.  13).  Zur  geschichtlichen  Literatur  p.  57 — 63. 
Recensionen:  [Harkavy,  Neuaufgefundene  Bibelhand- 
schriften] p.  63 — 64.  [Kroner,  Gesch.  der  Juden  in 
Erfurt]  p.  202 — 04.  Nachträgliche  Bemerkungen  [zu 
Einstein's,  Josef  Kara  und  sein  Commentar  zu  Kohelet] 
p.  260—64.     Notiz  p.  264. 

1887  (Jahrg.  14).  Nachbemerkimg:  [zu  A.  Epstein's  Raschi- 
Commentar  zu  Bereschit  RabbaJ  p.  17.  MittheUungen: 
[Lesart  im  Machsor  Vitry  [-nöto  nown  raii^ö  y^2\ffn  ar^i^ 
"wi^n  üvh  Ttt^]  p.  34.  Bücherschau  p.  102—09.  Re- 
cension: [Egers,  Diwan  des  Abraham  ihn  Esra] 
p.  109—13.  Erklärung:  [Gegen  Prof.  Paul  de  Lagarde] 
p.  114.     Zur  hebräischen  Abteilung  p.  202. 

1888  (Jahrgang  15).  Notiz:  [Salorao  b.  Meir  Enkel  Ra^chi^s] 
p.  99.  Recension:  [Güdemann,  Geschichte  des  Er- 
ziehungswesens und  der  Cultur  der  Juden  in  Deutsch- 
land II]  p.  140—46.  [Zur  hebräischen  Abtheüung]  p.  198. 
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1889  (Jahrgang  Iß).  Hebräische  Handschriften  in  Neapel 
p.  46 — 51.  Nachbemerkung:  [zu  Kaufmannes  Zu  den 
hebräischen  Poesien  des  Meir  b.  Elia]  p.  55 — 56. 
Zur  Abraham  Ibn  Esra-Literatur  p.  127 — 31.  Notizen 
p.  136.  Aus  Handschriften  p.  183 — 85.  Notiz  [über 
Oster-IIaggada]  p.  185.  Ein  Räthsel  in  der  Literatur 
weniger  [Her  Massoret  "»"p^o  =  Mannacius]  p.  271 — 73. 
iVnfrage  [onc  =  Rom]  p.  274. 

1890  (Jahrg.  17).  Die  Nagid-Wtirde  p.  50— 58.  Literarische 
Notizen  p.  95 — 96.  Zur  hebräischen  Abtheilung  p. 
325—27.    Notiz:  [did  =  Rom]  p.  327. 

1891  (Jahrg.  18).  Zur  jüdischen  Zeitrechnung  p.  287. 
Recensionen:  jGüdemann,  Quellenschriften  zur  Ge- 
schichte des  Unterrichts]  p.  298 — 99.  [Zunz,  Die 
gottesdienstlichen  Vorträge  der  Juden]  p.  300 — 02. 

1893  (Jahrg.  20).  Zur  hebräischen  Lexicographie  p.  141; 
238—48.  Literaturbericht  p.  248—50.  Notizen 
p.  255—56. 

16)  Israelitische   Monatsschrift*).     Wissenschaftliche   Bei- 
lage zur  Jüdischen  Presse.     Berlin. 

1883  Notiz  p.  23. 

1884  Notiz  p.  7. 

1889  Der  hebräische  Litteratiu'verein  „Mokize  Nirdamim" 
p.  26—27. 

1890  MisceUen  1—3  p.  42—43. 

1898  Ans  finsterer  Zeit  p.  9 — 10.  Grösser  als  Mendelssohn 
p.  21—22. 

1899  Das  Jubiläum  des  Rabbinorseminai-s  zu  Berlin  p.  1 — 3. 

1901  Zur  Ehi-enrettung  des  Maimonides  p.  21 — 24.  Be- 
merkungen für  den  synagogalcn  Gottesdienst  p.  29. 

1902  Rabbi  Elia  Bonamozegh  p.  13—14,  22—23. 

1903  Bilder  aus  der  Kultui-geschichte  der  Juden  im  Mittel- 
alter p.  5—6,  9—10. 


*)  Vorgang  s.  Litteratorblatt  der  Wochenschrift  „Die  Jüdische  Presse". 
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17)  Monatsschrift  für  Geschichte  und  Wissenschaft  des 

Judenthums.  Unter  Mitwirkung  mehrerer  Gelehrten 
1 — 17  herausgegeben  von  Z.  Frankel.  18  ff.  fortgesetzt 
von  H.  Graetz. 

1862  (Jahrg.  11).     Zu  dem  Raschi-Commentar  p.  312—17. 

1863  (Jahrg.  12).  Zu  dem  Raschi-Commentar  p.  31 — 33; 
393—98. 

1864  (Jahrg.  13).  Eine  wiederaufgefundene  Handschrift 
p.  217 — 24.  Midrasch  des  R.  Schemaja  Schoschanni 
zum  Abschnitte  norm  p.  224—31;  259—64. 

1868  (Jahrg.  17).  War  Raschi  das  Targum  zu  den  Hagio- 
graphen  bekannt?  p.  73 — 75.  Zur  Geschichte  der 
Juden  in  Posen  p.  174 — 78.  Geschichtliches:  a)  R. 
Eliakim  aus  Speier.  b)  R.  Samuel  ben  Meir  p.  182 — 85. 
Zur  Mischna  der  Middot  p.  428 — 29. 

1869  (Jahrg.  18).  Rabbi  Israel  Isserlein.  Ein  Lebens- 
und Zeitbüd  p.  130—35;  177—81;  224—35;  269—77. 
315—23. 

1872  (Jahrg.  21).  Notiz  [über  ein  Responsum  Raschids] 
p.  287—88. 

1873  (Jahrg.  22).  Recension  [Pesikta  ed.  Buber,  Lyck  1868] 
p.  182—89. 

1885  (Jahrg.  34).  Nachtrag  zu  den  Kimchiden,  Monatsschiift 
1884.  S.  552—561.  p.  382—84. 

18)  Jüdische  Presse.     Organ  fUr  die  Gesammtinteressen  des 

Judenthums.     Berlin. 

1870  (Jahrg.  1).  Ein  Testament  aus  dem  14.  Jahrhundert 
p.  90—91;  99. 

1871  (Jahrg.  2).  Aus  dem  inneren  Leben  der  deutschen 
Juden  im  Mittelalter  p.  402—03,  410—12,  419—20, 
426—27,  435—436,  444,  451—52,  458—60,  482—83, 
491,  499—500,  506-07. 

1872  (Jahrg.  3.)  Litteraturbericht:  Zunz,  Die  Monatstage 
des  Kalenderjahres  p.  171 — 72. 
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1873  (Jahrg.  4).  Origmal-Correeponderiz  aus  Parma  p.  162, 
171,  211.     Joseph  Salomon  p.  269—70. 

1874  (Jahrg.  5).  Sechs  Monate  in  Italien  p.  7—8,  15, 
31-32,  35—36,  43,  47,  54,  59,  67,  78-79,  83,  91, 
95—96,  107—08,  115—16,  126—27,  138,  151,  162, 
175,  187,  199,  221—22,  245—46,  259,  276,  283. 

1876  (Jahig.  7).  CorreBpondenz  aus  Italien  p.  80.  Zur 
neueren  und  neusten  Qeschichte  der  Juden  Roms 
p.  440—41. 

1877  {Jahrg.  8).  Briefe  aua  Italien  p.  204,  223,  235,  255, 
267,  279—80,  299-300,  311,  322—23,  343—44,  355, 
367,  411,  423. 

1878  (Jahi^.  9).     Pius  IX  und  die  Juden  p.  69—70. 

1883  (Jahrg.  14).     Offerte  p.  485. 

1884  (Jahrg.  15).     Ein  Mahnruf,  eine  Warnung  p.  131—32. 

1885  (Jahrg.  16).  Der  Aufwand  bei  Beerdigungen  p. 33— 34. 
Ein  offenes  Wort  p.  60—61,  73—75.  Correspondenz 
aus  Rom  p.  131.  Eine  interessante  Frage  (Briefwechsel 
zwischen  Dr.  A.  Berliner  u.  Hauptmann  Himmel)  p. 
170—71.  Buchdruck  bei  den  Juden  in  Yemen  p.  309. 
Eine  interessante  Antwort  p.  363—64.  Correspondenz 
aus  Berlin  p.  442—43. 

1886  (Jahrg.  17).  Die  älteste  und  zugleich  jüngste  jüdische 
Gemeinde  p.  25—26,  37—38.  Rohlings  Ende  p. 
65—67,  77—78. 

1887  (Jahrg.  18).  Correspondenz  aus  Berlin  p.  72.  Corres- 
pondenz aus  Berlin  mit  einem  Gebet  für  den  Kron- 
prinzen p.  445,  Uebersetzung  des  Gebetes  p.  457. 

1889  (Jahrg.  20).     Samuele  Alatri  p.  223—25. 

1890  (Jahrg.  21).  Selbstachtung  p.  105—07.  Das  Magazin 
itlr  die  Wissenschaft  des  Judenthums  p.  132.  Aus  der 
ältesten  und  jüngsten  Gemeinde  p.  319 — 20,  329 — 30. 

1891  (Jahrg.  22).  Correspondenz  aus  Berlin  p.  207.  Auf- 
klärung über  einige  Männer  aus  der  I'eriode  der  „Auf- 
klärung" p.  535,  546—47. 
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1894  (Jahrg.  25).  Correspondenz  aus  Berlin  p.  391.  Ein 
Frevel  am  Heiligthum  p.  423,  427—28,  443—44. 
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The  Baal-Shem  of  London 

by  the 

Reverend  Dr.  Hermann  Adler, 

Chief-Rabbi  of  the  United  Hebrew  Congregation  of  the  Biitish  Empire. 


Chayim  Samuel  Jacob  Falk,  also  callecl  üe  Falk,  Doctor 
Falk,  or  Dr.  Falkon  (about  1710 — 1782),  a  very  eniguiatic  per- 
sonage,  who  resided  for  about  foi-ty  yeai-s  in  London,  is 
known  as  the  Baal  8h om  of  London.^)  The  halo  of  reverence, 
wbich  has  for  over  a  Century  enclrcled  that  name,  has,  in  a 
great  measure,  been  disHipated  by  recent  researches,  but  the 
veil  of  mystery,  with  whicli  the  personage  bearing  it,  has  long 
been  shroüded,  has,  desi)ite  niuch  investigation  and  several 
cuiious  discoveries,  not  yet  been  entii'ely  removed.  llis  per- 
sonal ity  is  of  interest,  as  he  wa.s  connected  with  a  movement 
which  has  let1;  its  impression  upon  Judaism  to  this  day.  lle 
also  came  into  contact  with  several  notewoi-thy  contemporaries 
and  lived  on  terms  of  intimacy  witli  iniluential  members  of  the 
Jewish  Community  in  London.  Sources  for  his  biography  are 
v^ry  sparee.  They  are  1.  Notices  in  various  contemporary  wri- 
tings,  which  will  be  duly  indicated;  2.  References  in  the  Po- 
lemical  works  of  R.  Jacob  Emden,  his  mpD«nn  and  nam  w  (the 

*)  See  S.  y.  Baal  Shem,  in  the  Jewish  Encyclopaedia,  where  the 
term  is  correctly  explained  as  the  designation  of  certain  people  who  were 
supposed  to  work  miracles  through  the  oame  of  God.  This  term  which  at 
first  was  applied  ooly  as  a  special  distinction  to  particular  men  who  were 
considered  great  Saiots  and  in  whose  miraculons  powers  the  people  believed 
dereloped  later  into  a  profession.  They  represented  a  mixture  of  qnack- 
doetor,  physician  and  Cabbalist. 
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Lemberg  Edition^  1877),  will  be  quoted  and  ^v(n  rmh  m^t^ ; 
3.  Ilis  Diary  which  came  into  the  possession  of  the  late  Rabbi 
Solomon  Herschell  y^r,  Chief-Rabbi  of  London,  now  in  the  library 
of  the  Beth  Hammedi-asch  of  the  United  Synagogue.  The  diary 
described  by  Dr.  Neubauer  in  bis  catalogue  of  this  library  (No. 
127)  contains  59  octavo  pages,  and  is  written  in  Spanish-Rabbinic 
and  Gennan  cursive  characters.  It  fonns  a  stränge  medley  of 
notes  of  a  diary,  an  account  of  dreams,  charitable  gifts,  cata- 
logues  of  books,  Bible  texts,  cabbaliatic  names  of  angels,  recipes 
for  making  cakes  and  spiced  liqueurs,  accounts  of  monetary 
transactions,  lists  of  pledges,  etc. 

The  place  of  his  biilh  is  not  known  \dth  absolute  ceilainty. 
The  Statement  copied  by  Picciotto^)  from  Alexander  that  he  came^) 
originally  from  Fürth,  is  cei-tainly  incorrect.  For,  in  his  Epitaph, 
he  is  described  as  having  come  from  the  East,  «mnoo  ^ntn.  And 
Emden,  his  contemporary,  and  apparantly  well  informed  touching 
his  antecedents,  states  that  he  came  frome  Poland.*^)  In  all  pro- 
bability  he  was  a  native  of  Podhayce,  a  town  in  Podolia,  whence 
haüed  his  friend  Moses  David.  Nothing  is  known  about  his 
father,  except  that  his  name  was  Raphael  the  Sephardi.  This 
does  not  mean  that  he  was  of  Spanish  and  Portuguese  extraction, 
but  that  he  belonged  to  the  newly  formed  sect  of  Chassidim, 
who  were  occasionally  called  Sephardim,  on  account  of  theii' 
adoptiug  poi'tions  of  the  Sephardic  üturgy. 

Althoug  the  pseudo- Messiah,  Sabbattai  Zebi,  had  died  in 
1676,  the  evil  eltect*5  of  the  agitation  he  had  caused  in  Jewrj' 
continued.  It  led  to  the  formation  of  sects,  some  of  which  taught 
doctrines  largely  blended  with  cabbalistic  mysteriös  and  not 
.  entirely  free  from  ideas  at  vaiiance  with  the  pui*e  monotheism 
taught  by  Judaism.  One  of  these  sects  was  founded  by  Judah 
Chassid  (the  pious),  who  held  that  the  advent  of  the  Messiah 
could   be   hastened   by    a  lifo  of  austere    asceticism   and   self- 


^)  Sketches  of  Anglo-Jewish  History  p.  246. 

^)  Memoirs  of  the  Life  and  commercial  conncctions  of  the  late  Benjamin 
Goldsmid  of  Roehampton,  London  1808. 
*)  rom  nj  p.  71  b. 
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mortification.  He  and  his  foUowers  jnigrated  from  Poland  to  Je- 
rusalem in  1700,  by  way  of  Flii-th,  the  Tyrol  and  Venice.  Did 
Falk  come  to  Fürth  with  the  Intention  of  imitating  his  master's 
example  and  joumeying  to  the  Holy  Land?  We  know  that  his 
mother  died  at  Fürth  and  was  there  buried.  A  tombstone  was 
at  a  later  periöd  erected  on  her  grave  by  his  dii*ection.  It  is 
claimed  by  that  congregation  that  they  assisted  him,  when  he  was 
in  great  want  —  a  claim  corroborated  by  the  fact,  that  on  several 
occasions,  he  sent  the  Fürth  Community  sums  of  money,  and 
bequeathed  a  substantial  legacy  in  their  favour. 

Was  Falk  a  foUower  of  the  Sabbattian  craze?  To  Professor 
Schechter  belongs  the  merit  of  having  discovered  the  connection 
between  Falk  and  Sabbattianism.^)  For  he  cites  some,  and  draws 
attention  to  other  passages  in  Jacob  Emden's  writngs  denouncing 
Falk  as  a  sectary  with  the  utmost  virulence,  imprecating  htm  as 
TT  SjD  „master  of  a  demon",  ^n«onn  Skio^  ^Samuel  the  Impostor".^) 
These  denunciations  must  not,  hawever,  be  absolutely  accepted. 
Emden  viewed  it  as  his  life  duty  to  imitate  the  example  of  his 
father  R.  Zebi  Aßchkenazi,  to  stamp  out  the  heresy  which  had 
proved  subversive  of  Jewish  faith  and  morality.  He  com- 
posed  several  treatises  on  the  histoi-y  of  the  pseudo-Messiah  and 
his  aUeged  adherents.  The  principal  gi'ounds  for  Emden's  attack 
on  Falk  are,  that  he  was  a  friend  of  Moses  David  of  Podhayce, 
and  that  he  had  sheltered  him,  when  he  had  been  expelled  from 
various  congregations  on  the  Continent.  But  in  all  probability 
Falk  befriended  his  countryman,  because,  Uke  himseK  he  was  a 
foUower  of  the  cabbalistic  school  of  R.  Judah  Chassid.  The 
other  ground  for  Emden's  indictment  was  the  j^p  (cameo  or 
amulet)  on  which  the  n^ames  of  Samuel  and  Zebi  were  joined 
together.^)  But  there  were  other  Samuels  in  Jewry  besides 
Samuel  Falk.  It  must  also  be  argued  in  Falk's  favour,  that  in 
his  commonplace  book,  which  was  never  meant  for  the  public 
eye,   nothing  is  to  be  found  in  corroboration  of  Emden's  grave 

1)  JewiBh  Chronicle  March  9,  1888. 
^  nipaunn  p.  20  b. 
^  naiiT  ru  p.  69  a. 
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Charge.  One  tliing,  however,  is  certain  that  he  claimed  to  be  a 
Cabbalist  and  pretendod  to  the  possession  of  thaumaturgic  powere. 
He  lived  at  the  time,  when  Europe  was  overrun  by  a  multitude 
of  deceivers,  some  of  them  seif  deceived,  who  claimed  to  be  able 
to  discover  hidden  treasures  by  the  help  of  the  divining  rod, 
and  talismaiiic  incantations,  —  men  of  the  tyi)e  of  Schröpfer  and 
Cagliostro.  It  was  the  tinie,  when  men's  minds  wore  filled  with 
dreams  about  the  Philosopher's  Stone  and  the  Elixir  of  Life,  when 
even  great  scientific  goniuses  were  under  the  delusion,  that  they 
could  transmute  silver  into  gold  by  the  practice  of  the  Black 
Art  or  by  White  Magic.  Some  account  of  Falk's  doings  at  this 
time  have  been  preserved  by  Arclienliolz/)  wlio  states  that  a 
certain  Comte  de  Ranzow,  wo  died  in  Fi-ench  Service  as  Marechal 
de  Camp,  gives  an  account  in  his  printed  memoirs  of  so-called 
cabbalistic  and  magical  Operations,  which  lie  had  seen  perfonned 
by  this  Falk  in  the  territoiy  of  Brunswick  and  on  his  father's 
estate,  in  the  presenco  of  many  distinguished  pei*sonages,  whom 
he  names  in  his  book,  calling  upon  them  to  contradict  him,  if 
he  (loes  not  speak  the  truth.  Ai'chenholz  deen)s  it  probable  that 
the  .,wondorful  and  incredible  marvels  podbrmed  by  him"  were 
due  to  the  fact  that  he  possessed  some  special  knowledge 
of  chomistry.  üuring  one  of  his  wanderings  the  Mysterious 
Doctor  came  to  Westphalia,  where  the  authoritios,  incensed  by 
his  pretensions  to  discover  lüdclen  treasures,  sentenced  him  to  be 
burnt  alive,  the  penalty  iiiflicted  in  thosc  days  on  a  sorcerer.''*) 
Falk  escaped  this  punishment  by  flight,  and  came  to  London. 
Emden  quotes  a  letteiv*^)  stating  that  about  this  time  Falk  mamed 
a  woman  of  dubious  character.  This  süitement  cannot  be 
implicitly  relied  upon,  as  Emden  is  always  ready  to  beüeve 
anything  to  the  discredit  of  those,  whom  he  suspocts  of  holding 


1)  England  und  Italien  1.  p.  249. 

2)  In  Emden  8  nwapn  min  pp.  ö8b,  59  a,  a  similar  story  is  told  of  a  person 
named  Samuel  Essingen  who  lived  then  in  Warendorf  (a  town  in  Westphalia), 
and  who  is  also  tcrmed  Baal  Shem.  It  is  possible,  despite  the  diil'erence  in 
the  family  name,  that  the  writer  refers  to  our  Falk. 

•)  nam  fu  p.  71a. 
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heretical  views.  Falk  had  uo  children,  l)ut  inentions  in  his  will 
a  stepson  named  Gedalia. 

He  was  received  in  London  with  iho  hospitality  which  this 
country  uniformly  accords  to  refugees,  without  ovornmch  scrutiny 
into  their  antecedens.  He  seenis  to  have  continued  here  the 
methods  which  brought  him  into  collision  with  the  Westplialian 
authorities,  though  probably  in  a  more  guarded  manner.  He 
rapidly  gained  fanie  on  the  score  of  his  exi)loits,  tliat  soemed 
bordering  on  the  supeniatural.  Among  the  feats  told  of  him^) 
are  his  skill  in  causing  a  small  taper  to  bm-n  for  many  weeks. 
When  he  reqnired  coals,  he  had  but  to  iitter  a  cabbalistic 
incantation,  and  the  Inmps  glided  obediently  into  his  cellar. 
Plate,  which  he  had  left  as  a  pledge  at  a  pawnbroker,  found 
their  way  tho  his  ehest  in  detiance  of  the  laws  of  natui'e.  When 
a  fire  thi*eatened  to  destroy  the  Great  Synagogiie,  he  is  said  to 
have  arrested  the  progress  of  the  flaines  by  writing  four  Hebrew 
letters  on  the  pillai-s  of  the  door. 

On  his  first  arrival  m  this  country  he  probably  gained  his 
üvelihood  by  i)laying  on  the  credulity  of  the  superstitious.  IJoth 
contemporaneoiis  writings  and  his  diaiy  contain  references  to 
mysterious  joumeyings  to  and  froin  Ei)ping  Forest,  accounts  of 
meetings  that  were  held  there  and  of  chests  of  gold  liat  were 
there  biiried.  l)id  he  keep  his  crucubles  and  alembics  there 
for  calcining,  snbliniing  and  dissolving? 

The  Baal  Shem  succeeded  in  winning  the  confldence  of  his 
acquaintances  by  investing  himself  with  the  glamour  of  saintliness. 
In  a  letter  preserved  by  Emden, 2)  wi-itten  by  Sussmann  Shesnowzi, 
a  friend  of  Falk's,  he  doscribes  him  as  a  kind  of  Uebermensch. 
His  Chamber  is  lighted  by  silver  candlesticks  on  the  walls,  with 
a  central  eight  branched  lamp  made  of  pure  silver  of  beaten 
work.  And  albeit  it  containod  oil  to  burn  a  day  and  night,  it 
remained  enkindled  for  three  weeks.  On  one  occasion  he  a))ode 
in  seclusion  in  his  house  for  six  weeks  witliout  meat  or  drink. 


*)  See  Alexander  8  Memoirs  pp.  47 — 50.    Hyam  Isaac's  Jewish  Cere- 
monies  p.  356. 

*)  r\2r)l  W  pp.  69  b— 79. 
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When,  at  the  concliision  of  this  period,  ten  persons  were  simunoned 
to  enter,  they  tbimd  him  seated  on  a  throne,  his  head  diademed 
with  a  golden  tiu'ban,  a  golden  cliain  round  his  neck  with  a 
pendent  silver  star,  on  which  sacred  names  were  inscribed. 
„Verily  this  man  Stands  alone  in  his  generation,  hy  reason  of 
his  knowledge  of  holy  mysteries.  I  cannot  recount  to  you  all 
the  wonders  he  accoini)lishes.  I  am  grateful  in  that  I  have  been 
found  wortliy  to  be  received  among  those  that  dwell  within  the 
shadow  of  his  wisdom  &c". 

Tidings  of  these  fantastic  proceedings  soon  reached  the 
outer  World.  We  now  find  him  Coming  in  (jontact  with  pei^sonages 
of  distinction.  Archenholz  (1.  c.)  mentions  a  royal  prince,  who, 
in  his  eager  quest  of  the  i)hilo8opher's  stone,  applied  to  Dr. 
Falk.  To  his  great  chagrin  he  was  not  admitted.  R.  David 
Azulai,  in  his  small  book  of  travels  (niö  S:yo  p.  136)  mentions 
that,  when  in  Paris  in  1778,  he  met  the  Marquis  de  Tema  and 
the  Marchesa  de  Crona,  who  had  saved  many  Jews  fromfaUing 
into  the  dutches  of  the  Inquisition.  This  highbom  dame  intimated 
to  Rabbi  Azulai  that  the  Baal  Shem  of  London  had  taught  her 
l)ractical  Cabbala,  a  circumstance  wiiich  greatly  roused  the  Ire 
of  the  wortliy  Rabbi.  Falk  also  seems  to  have  been  on  intimate 
teiins  with  that  stränge  adventurer,  Baron  Tlieodor  de  Neuhoff, 
who,  having  headed  a  Coi*sican  rising  against  the  Genoese,  was 
crowned  king  of  tlie  island,  and  on  being  subsequently  banished 
settled  in  London  in  1749.  The  erstwhile  king  buoyed  himself 
up  with  the  hope  of  restoring  his  fallen  fortunes  by  the  recovery 
of  treasures  buried  in  the  dei)th  of  the  ocean.  In  this  attempt 
lie  enlisted  the  aid  of  an  aged  Jewish  Rabbi,  w^ho  visit^d  him 
w^hile  in  prison.^)  Falk  records  a  mysterious  meeting  with  Prince 
Czailoiyski,  probably  Adam  Czailoiyski  (1734 — 1823),  Govemor 
General  of  Podolia,  and  with  a  personage  Emanuel,  w^hom  he 
describes  as  a  „servant  of  a  king  of  France  (Louis  XVI)."  The 


1)  Identified  with  our  Baal  Shem  by  a  series  of  argumenta  contained  in 
a  letter  sent  to  me  by  R.  David  Kahana,  who  has  made  a  specal  study  of 
the  Sabbattian  movement.  See  Yarnhagen  von  Ense  Biographische  Denkmäler 
1  Band  2.  Auflage.    Berlin. 
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Baal  Shem  is  also  believed  to  havc  given  the  Duke  of  Orleans 
a  ring  as  a  talisman  to  ensure  his  ascending  the  tkrone.^)  This 
ring  Philippe  Egalite  is  said  to  havo  sent  to  a  Jewess  Juliet 
GoiKlchaux,  who  passed  it  on  to  his  son,  the  Duc  de  Chai-tres, 
suhsequently  King  Louis  Philippe.  The  king  at  his  death; 
hequeathed  it  to  the  Comte  de  Paris,  and  it  is  believed  to  be  at 
present  in  Stow  Hoiise,  Twickenham. 

Dr.  Falk's  principal  friends  were  the  eminent  bankers, 
Mr.  Aaron  Goldsmid  and  his  son  George,  to  whom  frequent 
reference  is  made  in  his  diary,  and  who  would  seem  to  have 
afforded  hini  valuable  advice  in  respect  to  his  legitimate 
mercantile  transactions.  Dui'ing  the  last  twenty  years  of  his 
life  he  became  a  man  of  means,  owing  to  his  being  engaged 
in  pawnbroking  and  in  successful  speculations  and  Invest- 
ments in  Stocks.  He  resided  in  a  commodious  house  in  Well- 
close  Square,  where  he  had  built  a  Synagogiie  to  which  two 
ü^tn  were  attached,  and  a  nsiD.  We  lind  him  using  a  coach  and 
four  for  his  journeys,  and  alternating  his  cabbalistic  lucubrations 
with  solieitous  care  for  the  pleasiires  of  the  table.  While  not 
a  man  of  much  learning  he  was  fond  of  books.  He  gives  a  list 
of  the  works  he  possessed  which  indicates  that  he  was  not  averse 
to  grammatical,  philosophical,  and  controversial  studies.  He 
entertained  relations  with  the  Chief  Rabbi  David  Tewele  Schiff 

f\'t^  |n3n  (oSr  noSr  m  ^Sny©  in  .rto  author  of  nwmi  n"w  nüSn  "»n 

edited  with  the  title  ^nt  (wS  by  R.  Gabriel  Adler,  and  with  the 
newly  appointed  Rabbi  of  the  New  Synagogue,  Moses  Myers.  In 
proof  of  the  influential  position  he  had  attained  it  may  be 
mentioned  that  Simeon  Geldern  had  entered  his  name  among 
the  peraons  he  intended  visiting  in  London.^) 

Although  there  is  some  obscurity  as  to  the  method  by  whi(*.h 
Falk  acquired  his  fortune,  there  is  none  as  to  the  nianner  in  wliich 
he  dispensed  it.  He  was  of  a  highly  benevolent  disposition.  We 
meet  in  his  diar^"^  with   many  menioranda  of  various  charitable 


^)  Drumont,    La  France  Juive  pp.  276,6  qiioting  from  von  Gleichen'» 
Denkwürdigkeiten. 

*)  Kaufmannes  Ana  Heinrich  Ueine'»  Ahnensaiil  p.  112 
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gift.s.  In  his  wiU,  dated  April  14  1781,  and  preserved  in  the 
archives  of  the  United  Synagogiie,  he  appoint^d  Mr.  Aaron  Gold- 
smid,  his  son  George  Goldsmid,  and  his  son-in-law  Lyon  de 
Symons,  to  he  his  oxecutors,  llis  principal  bequeHts  wei-e  a 
gift  of  two  miniature  Scrolls  of  the  Law  in  süver  cases,  and  annual 
pcayments  of  one  hundred  i)ounds  to  the  Great  Synagogne;  annuel 
payments  of  ten  giiineas  to  the  Beth  Ilamedrasch  of  tlieAschkenazim 
and  of  the  Sephardim  rospectively;  of  twenty  guineas  to  the  Fürth 
Congregation  and  to  varioiis  charities;  oftengnmeas  to  the  Chief 
Rabbi  for  the  time  being,  and  of  various  sums  amounting  in  the 
aggi'egato  to  about  160  pounds,  the  surplus  being  entnisted  to  the 
execiitors  for  the  benefit  of  the  poor.  These  annual  payments 
are  regularly  made  by  the  Overseers  of  the  United  Synagogiie. 
But  owing  to  the  shrinkage  of  dividends  tlie  amonnts  have  been 
materially  reduced.  The  story  of  his  having  left  a  budget  of 
papers  to  Aaron  Goldsniid  with  strirt  iiijunctions  never  to  open 
it  must  be  dismissed  as  a|)Ociyphal,  as  there  is  no  mention  of 
such  packet  in  tlie  will.  He  died  a  few  days  aft^r  making  his 
will,  on  A|)ril  17th,  1782;  and  was  buried  on  the  morrow  in 
the  burial  ground  at  (Uobe  Koad,  Mile  End.  The  epitaph  on 
his  grave  declares,  that  du  ring  the  forty  years  of  his  residence 
here  he  uplield  the  banner  of  the  Law,  and  tliat  at  his  death 
he  devoted  his  entire  i)ro])erty  to  charitable  uses.  Ilis  portrait, 
now  in  the  possession  of  ifr.  W.  H.  (Joldsmid,  by  Copley, 
is  fully  worthy  of  the  artist.  The  likeness  bears  out  the 
description  of  the  Baal  Sheni  given  by  a  contemporary  who 
writes  that  "when  he  walks  abroad  he  is  garbed  in  a  flowing 
robe,  which  strikuigly  harmonises  with  his  long  white  beai'd  and 
venerable  features".  May  we  not  apply  to  him  Poi)e'8  famous 
lines  slightly  modified, 

„If  to  his  share  some  inorial  errors  fall, 
Look  at  his  face,  and  you'll  forget  thom  all.'* 

[The  writor  of  the  ariicle  is  indebted  to  Professor  Schecht^r, 
Mr.  Lucien  Wolf  and  David  Kahana  of  Odessa  for  several  notices. 
The    subject   will   be  more  fully  elaborated  in  a  paper  to  be 
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published  in  the  Tranactions    of  thc  Jewish   Ilistorical   Society 
of  England.] 


Copy  of  Inseription  on  g^rave. 


tD"S 


jn«  n^n  loip  ^st  b»v^  n  mn  unio  p  ^Kior  n  mn  umo 
minn  bn  |K3  rrnr  rw»  d^j^stn  nn  o'pin-i  d^w  pK  ^ixpa 
nra  imo  rjjsi  opinni  niijfoni  minn  o^^pi  no^  o^pn  miipm 
iDin  D^otr  Kin  nr  msn  ü'^pbyno  mpnjf  nosf?  ai  pn  rorj  "yv 
rmra  n»j?^  man  Dpn:t  n««'  dj>  inj?  pn  insr  inoB>j  op-iK 
•n  Dl»  ni»  CBD  n»BJ  icp*  n^nj;'?  nB>«  ^«"ic»  »no  nsB'  cj? 
DV  in-ino^  iBonai  niasn  ■i3p:i  i««  «in  vr  nTf?  d'o»  hj^stk 

.mv^  3'opnn  m^Bof?  on^j;  »rrn 


Ein  hebräisch-arabisches  Liederbuch 

aus  Jemen 


von 
1¥.  Bacher  (Budapest). 


:»ntyD  n  laioo  nanpit     .np^a  fßn  Snn  itr«  miion  »»«^ 

Tn  der  hebräischen  Abtheilung  der  Festschrift  zum  achtzigsten 
Geburtstage  Moritz  Steinschneiders  (8.  87 — 97)  hat  Baron 
David  V.  Oiinzburg  ein  in  seinem  Besitze  befindliches  Lieder- 
buch aus  Jemen  beschrieben.  Möge  es  mir  gestattet  sein,  aus 
ähnlichem  Anlasse  Nachricht  über  eine  südarabische  Handschrift 
ähnlichen  Inhaltes,  wie  die  Günzburg  sclie,  zu  geben.  Die  Hand- 
schrift, welche  jüngst  Dr.  Grünhut  in  Jerusalem  erworben  und 
mir  freundlicherweise  überlassen  hat,  ist  leider  nur  ein  Fragment, 
aber  sie  bietet  von  ihrem  ui^sprünglichen  Umfange  einen  ge- 
nügenden Rest  dar  und  ist  auch  inhaltlich  interessant  genug, 
um  eine  genaue  Beschreibung  zu  rechtfertigen. 

Die  Hschr.,  deren  Blätter  am  Rande  stark  abgegriffen  sind, 
und  auch  sonst  von  tleissigem  Gebrauche  zeugen,  hat  bei  21^/2 
Centim.  Höhe  8  Centim.  Breite,  ist  also  von  fast  demselben 
Formate,  wie  die  Günzburg'sche  Handschrift.  Auch  MÖ.  Oct. 
395  der  königl.  Bibliothek  in  Berlin,  ebenso  Oct.  398,  beide 
Liederbücher  aus  Jemen,  sind  „hoch  und  sehr  schmal  Oct.**,  (s. 
Steinschneider's  Catalog,  IL  Abth.  No.  181  und  182).  Die 
Zahl  der  erhaltenen  Blätter  ist  42.  Sie  sind  durchaus  von  der- 
selben Hand  in  sehr  gefälliger  Schrift  geschrieben  (30  Zeilen 
auf  jeder  Seite)  und  haben  Ko])fübei-schi'iften  auf  jeder  Seite,  und 
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zwar:  la— 29a:  nrwi  29b:  noo  p^yS;  30a— 33b  nw^?  34a— 38a 
abwechselnd  D^^nn p^yS nn^e^ und  nncr;  38b— 39a  nmn;  39b— 42b 
TW3.  Diese  Ueberschriften  beziehen  sich  auf  68  Gedichte,  die 
zumeist  mit  der  Ueberschrift  nnn«  (seil,  rrw)  versehen  sind; 
nur  die  auf  Bl.  30  a— 33  b  und  39  b — 42  haben  die  Ueberschr. 
•VT«  (seil.  TW).  Vor  No.  5^)  steht  die  folgende  Ueberschrift: 
nt^  ^twoS  T\r\'*p  iS«i  No.  11  und  13  haben  (statt  rrwi)  die  Ueb. 
vm  dt;:  (d^pd  =  noT^^).  S.  14a  hat  zum  Ersätze  der  fehlenden 
Kopfliberschrift  von  anderer  Hand:  nuc  mn^.  No.  39  (34a)  hat 
die  Ueherschrift:  (npuSn  =  W^J)^)  (nnSn  npnSnS  m'^t^-  Vor  No.  41 
steht  die  Ueberschrift:  o^^nn  p^yS.  Vor  No.  47:  nKOT  "vhm  (Arab. 
nfit  bed.  das  lleimgeleiten  der  Neuvermählten  in's  Haus  des 
Ehemannes)^).  Vor  43  (S.  35b)  ist  von  anderer  Hand  hinzugefügt: 
'r  Sh  ov  fmSH  rma^h  (für  den  Morgen  des  Bräutigams  am  siebten 
Tage).  Vor  No.  53  steht:  nrnn  ^«Sim.  Die  Ueberschrift  bezieht 
sich  auf  No.  53 — 57,  also  flinf  Gedichte;  ebenso  viele  .  werden 
auch  in  dem  Günzburg'schen  Liederbuche  als  nmn  bezeichnet 
(a.  a.  0.  8.  89).  Der  Ausdi-uck,  der  nicht  als  Plural  von  nj]^ 
erklärt   werden  kann,    scheint  die  Hebraisirimg   des   arabischen 

8.ji^t   oder  iUX>l,  Gesang   des    Kameeltreibers,    zu    sein    und 

wahrscheinlich  die  Melodie  dieser  besondem  Art  von  Hochzeits- 
liedem  zu  bezeichnen.*)  Den  Nummern  58  —  68  geht  die 
Ueberschrift  nw3  ^hm  voraus.  Alle  diese  Gruppenübei-schriften 
finden  sich  auch  bei  Günzburg  und  in  den  Berliner  Lieder- 
büchern.^) —  Bei  vielen  Gedighten  ist  vom  Schreiber  des  Textej:^ 
der  aus  dem  Akrostich  ersichtliche  Namen  des  Autors  an  der 
Spitze  angegeben   (z.  B.  No.  23:  na«^  P|Dr  p  dS«d'^d;  '^d=  (o^d); 


i)  Die  Nummerirung  rührt  von  mir  her. 

*)  S.  Jak.  Saphir*8  Tßo  p»  I  81a:   nh^h  oBf  niten  ]nnn  ^io  onviani 
lartn  n^ttf^  .  .  .  nSan  A  nnStr  iith  nynjon  n»  mSjin  inn  imtraS»  om  ]nnn  nn 

•)  S.  Saphir  ib.  81b  unt:  jnnn  n»aS  nSsn  w»a^  ninoS  »j^^atyn  ovai. 
*)  Vgl.  die  beiden  Gedichte  bei  Günzburg,  S.  93—97. 
*)  S.  auch  die  beiden  Liederbücher  aus  Jemen   in   der   Bodleyana, 
Neubauers  Catalog  N.  2877  und  2878;  femer  N.  2724  im  Supplement  Col.  138. 
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bei  anderen  ist  die  Anpjabe  von  einer  spätem  Hand  hinzugefügt. 
Bei  den  meisten  (Jedichten  steht  nach  jeder  Strophe  das  Wort 
pöTD  (in  zwei  Bestand theile  rc  und  jtd  getrennt),  oder  dessen 
Abküj-znng  ro.  Bei  den  Gürtelgedichten  findet  sich  vor  dem  be- 
treffenden Theile  der  Strophe  die  Angabe  n'»tt^vi- 

Die  Gedichte  der  Sammlung  sind  nur  zum  Theile  rein  heb- 
räisch; zehn  Nummern  sind  ganz  arabisch,  zwanzig  sind  ge- 
mischt hebräisch  und  arabisch,  eine  Nunmier  (40)  hat.  in 
jeder  Strophe  Hebräisch,  Aramäisch  imd  Arabisch  metrisch 
vereinigt,  eine  (57)  ist  hebräisch  und  aramäisch. 

Der  Text  ist  durchaus  punktirt.  Und  zwar  zeigt  die 
Pimktation  der  hebräischen  Stücke,  dass  dieselbe  aus  der  oberen 
(babylonischen)  Punktation,  wie  sie  in  Jemen  (z.B.  imTargum) 
sehr  lange  üblich  geblieben  war,  in  die  gewöhnliche  (tiberiensische) 
Punktation  transcribirt  ist.  Daher  der  Mangel  des  Segol,  an 
dessen  Stelle  stets  Pathach  steht,  daher  der  Mangel  des  Schew^a 
quiescens,  sowie  des  Schwa  compositum,  für  welches  stets  das 
einfache  Schwa  (mobile)  gesetzt  ist.')  In  der  Schreibung  imd 
NichtSchreibung  des  Dagesch  zeigt  sich  die  Punktation  nicht 
consequent.  iVls  Specimen  dieser  Art  der  Vocalzeichensetzung 
bei  hebräischen  Texten,  die  mau  natürlich  nicht  als  genaue 
Wiedergabe  der  wirklic^heri  Vocalaussprache  betrachten  kami, 
setze  ich  No.  53  unserer  Sammlung  her.  Es  ist  die  ei*ste  der 
als  nnn  bezei(;hneten  Hochzeitssänge.  (Als  Verfasser  nennt  sich 
im  Akrostich  nywv-) 


*)  Vgl.  P.  Heinrich,  Fragment  eines  Gebetbuches  aus  Yemen  (Wien 
1902),  S.  9  ff.  Heinrich  ninunt  unrichtig  an,  dass  der  Schreiber  seines 
Fragments  aus  einem  unpunktirten  Texte  copirt  hat.  —  In  dem  aus  dem 
Jahre  1508  stammenden  Codex  Or.  Qu.  576  (bei  Steinschneider  No.  103)  der 
kön.  Bibliothek  in  Berlin  ist  das  Hebräische  durchaus  babylonisch  punktirt 
Es  ist  ein  Siddur  mit  vielen  Gedichten.  S.  auch  am  Schlüsse  dieser  Ab- 
handlung das  Stück  N.  6  des  ersten  Anhanges. 

')  Einen  Dichter  dieses  Namens  s.  bei  Steinschneider  (Berl.  Catalog 
I,  120);  apr  p  nyw%  ib.;  nyiB'»  bei  Neubauer,  Catal.  N.  2378  (Col.  883  unt.). 
Einen  Hturgischen  Dichter  dieses  Namens  s.  bei  Zunz,  Litteraturgesch.  der 
syn.  Poesie,  S.  567. 


Ein  hebräisch-arabisches  Liederbuch  ans  Jemen  13 


ro 

•  •  •     • 

ro 

•  I  •  • 

•  •  'T^i^  "^n;  103      -051^  |ßj  nni 
.  •  inipi  Drei  .jin  r\H  niptt^nS 

Die  arabischen  Texte  sind  ebenfalls  punktirt  und  zwar 
jedenfalls  gemäss  der  Aussprache  des  Arabischen  bei  den  Juden 
Jemens.  Deshalb  und  auch  an  sich  haben  sie  Kedeutung  für  das 
Studium  des  Neuarabischen.  Hier  soll  aber  nicht  weiter  darauf 
eingegangen  werden.  Nur  als  Probe  sei  die  erste  Stroi)he  eines 
Schebzi'schen  Gedichtes  (No.  18)  genau  abgedruckt. 

•  •  • 


')  V  (ohne  Punkt)  bed.  tf;  )ff  wird  so  geschrieben:  v. 

f  Metnun  und  Sinn  verlangt:     1^}|;    jedoch    ist    das   n    durch    das 
Akrostich  gesichert 
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Das  Gedicht  hat  denselben  Strophenbau,  wie  die  von  Günz- 
bui'g  (S.  95)  herausgegebene  Elegie  desselben  Dichtere,  nur  das» 
hier  die  ersten  8  und  die  letzten  4  Halbverse  der  Strophe  nur 
einen  Reim  haben,  während  sie  in  der  Elegie  nach  dem  Reim- 
schema a  b  a  b  .  .  .  gebaut  sind.  Die  mittleren,  einen  besondem 
Reim  habenden  drei  Halbverse  bilden  den  ^Güi-tel"  und  sind 
in  meiner  Handschrift  ebenso  wie  bei  Gimzburg  mit  dem  Worte 
n''ttnn  bezeichnet. 

Ich  setze  die  arabische  Transscrii)tion  der  Strophe  hieher, 
nebst  der  Uebersetzung  desselben. 


.  «IjjJI^  ^^  ^.a>?5  .  oÜJt    ^uo  L  ^1  oüJ> 

■ 


o     > 


« »U^t^    (V'^   vüiuJU  .  o|j9j>»^  oiil:>   ..«L^Uam 


*)  Das  Wort,  sonst  Plural  von  di^JLo,  König,  steht  hier  för  ^Xo,  Plural 


s*. 


TOn    d^^. 


£in  hebräisch-arabisches  Liederbuch  ans  Jemen  15 

„Gieb  das  Schreibrolir,  o  Reingesinnter,  bilnge  herbei 
meine  Tinte  und  das  Schreibzeug.  Mein  Herz  ist  erprobt  tin 
Aneinanderreihen  der  Verse  unter  den  Gelehilen,  den  Traditions- 
kundigen; Lob  sei  dem  Schöpfer  der  Wesen,  der  beredt  macht 
meine  Zunge  und  die  Lippen.  Ihn  preisen  die  Engel  beständig, 
nach  vier  Seiten  sich  ordnend,  die,  eilenden  Blitzen  ähnlich,  ohne 
Zunge  reden,  während  das  Feuer  in  ihnen  lodert:  heUige  ent- 
zückende Melodien,  in  denen  das  Wesen  des  Lebens  sich  kund- 
giebt(?);  die  Sphären  aber  haben  ihr  Tönen  und  ihren  Ki'eislauf, 
indessen  die  Sterne  ihre  Pfade  ziehen."^) 

Zur  hebräischen  Schreibung  und  Punktation  des  Arabischen, 
wie  sie  in  der  als  Probe  gegebenen  Strophe  sich  dai'bieten, 
mögen  hier  nur  einige  Erläuterungen  stehen.  3  mit  oder  ohne 
Dagesch  ist  o,  ebenso  i  mit  oder  ohne  Dagesch  =  j;  n  mit 
oder  ohne  Dagesch  =  o»  vij  wird  mit  ft  wiedergegeben,  -  mit 
a,  0  mit  %  ^  mit  3,  ^  mit  j,  «^  mit  3  und  :|.  Das  Teschdid  ist 
im  }  von  nan  (letzte  Zeile)  durch  Dagesch  vertreten,  in  .T^Dnp 
durch  doppelte  Schreibung  des  ^  und  ausserdem  ein  dainiber  ge- 
setztes, auch  sonst  in  jild. -arabischen  Handschriften  zu  diesem 
Zwecke  angewendetes  Zeichen.  Der  Punkt  im  n  (Mappik)  von 
tOV,  Z.  4,  bezeichnet  die  consonantische  Aussprache  des  Buch- 
staben. In  den  beiden  Schlusswörtern  von  Z.  6  und  7  ist  a,  der 
Aussprache  der  Reimsylbe  gemäss,  an  die  Stelle  des  Feminin- 
suffixes (8)  gesetzt;  in  Z.  5  fehlt  dieser  Punkt  im  letzten  n  nur 
aus  Versehen.  Merkwtli'dig  ist  das  Dagesch  im  d  von  [«dS  (Z.  6) ; 
jedenfalls  zeigt  es  die  verstärkte  Aussprache  des  d  an,  die  sich 
aus  dem  Rhythmus  ergiebt,  da  die  erste  Sylbe  des  Wortes  hier 
in  der  Arsis  steht,  während  in  ^^kdS  (Z.  3)  die  erste  Sylbe  in  der 
Thesis  steht,  das  d  also  nicht  verdoppelt  wii'd.  Die  Vocale  sind 
mit  den  hebräischen  Vocalzeichen  bezeichnet.  Pathach  dient 
durchaus  flir  Fatl;a,  ohne  Rücksicht  auf  die  Quantität,  Kamez  ist 
überhaupt  nicht  angewendet.  Kurze  Vocale  in  offener  Sylb.e  sind 


1)  Was  fc^   bedenten   soll,   weiss  ich  nicht,    otyl^  bezeichnet  die 
^umherirrende^  Bewegung  der  Planeten,  die  arabisch  oLa^Ua  heissen. 
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mit  Schewa  (mobile)  bezeichnet,  so  D^[5==  kälam;  ntOJ  ="  baj&t. 
Chirik  (i)  steht  in  offener  Sylbe  zuweilen  liir  u:  WT380=tu8ab- 
bibhu;  rWKn  =  i'uwat.  Die  geschlossene  Sylbe  wird  nicht  mit 
Schewa  quiescens  bezeichnet. 

Der  Inhalt  der  Lieder  unserer  Sammlung  ist  aus  den  oben 
angegebenen  Uebei'schriften  zui'  Genüge  ersichtlich.  Es  sind  zu- 
nächst Lieder  für  den  Sabbathausgang,  dann  solche  für  das 
Passahfest,  endlich  Ilochzeitslieder.  Zum  Scldusse  stehen  Dich- 
tungen vei^schiedenen  Inhaltes.  Als  Dichter  giebt  sich  dui*ch 
Akrostich  der  benihmteste  Dichter  der  südarabischen  Juden,  der 
dem  letzten  Drittel  des  17.  Jahrhundei-ts  angehörende  Salim  b. 
Joseph  al-Schebzi,  bei  mehr  als  zwanzig  Nummern  zu  er- 
kennen. Seinen  Namen  schreibt  der  Dichter  auf  sehr  vei-schiedene 
Weise,  da  er  auch  den  Namen  «nt^O  (Maschta)  oder  Ibn  Maschta 
führt  (sogar  p|DV  p  HntnD  =  P|DV  p  dS«d)  :  sein  eigentlicher  Name 
war  hebr.  oStt^  (od.  oiStt^)  arabisch  (dSkd),  und  er  legte  sich  als 
Kunja  zuweion  den  Namen  Abu  Jehuda,  aber  auch  den  Namen 
Abu  Simeon  bei.^)  Feh  lasse  hier  mm  zunächst  die  Liste  der 
in  unserer  Sanmilung  befindlichen  (ledichte  Sälim  al-Schebzi's 
folgen,  mit  den  nöthigsten  Angaben  über  die  einzelnen  Niumnern. 

Hebräische  Gedichte. 

1)  N.  32.     Ghasel.  Erstes  Distichon: 

•n;D:^  ^So^  ^So  nnri  nya    . .  mm  nipnr^p  "^ippi  'o 

Im  Ganzen  10  Dist.,  mit  <lem  Akrostichon  noT^  p  oSro.  (Ueber 
das  "p  vor  dem  Namen  s.  Steinschneider,  Berl.  Catalog, 
2.  Abth.,  S.  20b).  —  Das  Gedicht  ist  bereits  bei  Saphir  (l,  86a) 
geib-uckt  (unpunktirt),  als  letztes  der  sechs  mit  den  Worten  «t) 
^^pw  beginnenden  Gedichte  Schebzi's. 

2)  N.  35.     Gedicht   mit  diu*chgehendem   Ki'euzreim.     Die 
ersten  zwei  Distichen  lauten: 


^)  S.  SteiDschncider,  Berliner  Catalog,  zweite  Abth.  S.  26a.  Bei 
Günzburg  (S.  93)  ist  die  Zusammenstellung  des  Namens  nicht  correkt,  da 
der  Dichter  jedenfalls  S&lim  (Schalom)  und  sein  Vater  Joseph  hiess. 
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.  •  D^*?*?«  '•orB  t6))  iina  ^jki  -n-vp j  ^aa*?  ^j?  noin  nan« 
. .  b¥7T\:  nn  ntr«  |V2f  nj?»  "[in  ..nnanriK  n'^pK'»'? nwn »^ i^ 

Das  Akrostich  «ntt^  naatt^Sn  in  den  ersten  10  Distichen  zeigt 
den  Buchstaben  3  doppelt,  und  vor  dem  «^  fehlt  das  0. 
Das  11.  (Schluss-)  Distich  beginnt  mit  dem  Worte  oiSr,  dem 
Namen  des  Dichters.  —  Beide  Gedichte  gehören  zum  Pesachfeste. 

3)  N.  51.  Ein  Hochzeitsgedicht  ohne  Akrostich,  jedoch 
nennt  sich  der  Dichter  in  der  letzten  Strophe,  die  mit  den  Worten 
begümt:  WP  p  nyotn.  —  7  Strophen  mit  durchgehendem  End- 
reime und  dreifachem  Binnem*eime.  An  der  Spitze  die  den 
Endreim  enthaltende  Zeile:  fnö3  nnoe^  (nn  oiSw  kid. 

Hebräisch-arabische  Gedichte. 

4)  N.  4.     Sabbathlied.     Einleitende  Strophe: 

^h^^ri  aw  Di^:?     •rp-i.  nuan,!)  anpKi 

Dann  folgen  neun  Strophen  (Reimschema :  ababa.bcd; 
c  d  sind  die  Reime  der  eiril.  Strophe)  mit  dem  Akrostich  oS«^ 
WP  p;  die  Strophen  2,  4,  6,  9  sind  arabisch,  die  anderen  hebräisch. 

5)  N.  6.  Sabbathlied.  16  Strophen  (Reimschema:  aab; 
b  ist  stets  der  Reim  der  ersten  SJrophe).  Die  erste  Strophe 
lautet: 

^rmn  rmuo  na»  dv  nariK 
^jn«*?  nyv  m^»Ki  no»K 
•»j^  mono  pr^  DD  nn»Ki 
^j^Kin  nor«  py  p  no:ini 

Die  ersten  15  Str.  haben  als  Akrostich:  noe^^  Sh  mw  )3«;  tue 
letzte  beginnt  mit  den  Worten:  nn^  ml  Pjioa  '*üV.  Arabisch  sind 
die  Strophen  2,  4,  6,  8,  10,  13. 

6)  N.  9.    Fünf  Strophen  von  künstlichem  Baue.    Die  ersten 

Tier   bieten  ^as  Akrostich  nnvo.     Str.  2  und  4   sind   arabisch. 

2 
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Der  oi*8te  Thoil  dor  ersten  Strophe  hat  das  Reinischoma:  a  b 
a  b  a  l)  a  b;  der  mittlere  (rrtWl  j^enaniit,  s.  oben):  c  c  c  c  d 
e  e  e  e  d  ff  f  fd:  der  letzte  Theil:  a  b  a  b.  In  den  weiteren 
Strophen  kehrt  der  Reim  a  b  der  ei*sten  Stro|)he  in  dem  Sdüiiss 
des  ersten  Theiles  und  im  letzten  Theile  wieder.  Das  Gedicht 
hat  die  Off'enbanmg  und  die  Thora  zum  Geger.stande.  Der 
Anfang  hiutet: 

..nmn  ^:n  nnrn  .w^yi  noi  mi:  no 

Der  Schhiss  der  b.  Strophe: 

mBD^  ^Kttn  .ü'Vi  D^on  ^kä^j 

7)  N.  10.  7  vierzeilige  Strophen  mit  dem  Keimschema: 
a  a  a  b.  DU)  ersten  sechs  bi<*ten  das  Akrostich  '»tntt^S».  Str.  3 
und  (>  sind  arabisch.  Der  Reim  der  ersten  Stroj)he  kehrt  als 
Schlussreim  d(^r  übrigen  wieder.     Die  ei*ste  Stro])he  laut(»t: 

'•p^n  nx  nnnK      .riB^  nn 

Die  0.  (arabische)  Strophe: 

. .  ncsn*?»!  übvbvh    .pHprö  k^ 

Das  heisst:  „0  der  du  Sehnsu(;ht  hast  nach  Wissen  und  Weisheit, 
besuche  San^a,  wo  der  Wohlstand  im  üebei-flusse  ist.  In  ihr 
(der  Stadt)  giebt  es  Gelehrte,  die  dicli  in  jeglicher  Re<le  belehren 
werden  mit  mildem  Sinne  (?),  durch  den  meine  Sehnsucht  ge- 
stillt wird." 
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8)  N.  14.  5  vlerzeilige  Strophen,  mit  Binnenreim  in  jeder 
Zeile,  nach  dem  Schema:  a  a  b,  a  a  h,  a  a  h,  a  a  b.  Der  Reim 
b  kehrt  am  Sclüusse  jeder  Strophe  wieder.  Akrostich  in  Str.  1 — 4: 
KIWo.  Die  zwei  letzten  Strophen  sind  arabisch.  Der  Anfang 
lautet:    ^»w  hy   hü^^  niM  SA:   ♦Söwt  ^n»oo 

9)  N.  15.  7  Strophen,  die  gleich  denen  der  oben  (S.  14) 
erwähnten  Elegie  gebaut  sind  (Güi-telgedicht).  Str.  2 — 7  zeigen 
das  Akrostich:  iwS».  Str.  1,  8,  5,  6,  7  arabisch.  Der  Anfang 
lautet:  Tjtj  S^T^S»  c]:c^  ♦Ss«^.  [öf?«  p^;^  (.der  Blick  des  Glückes 
erglänzt  in  den  Mitternächten  leuchtend").  In  der  letzten  Strophe 
nennt  sich  der  Dichter  («ptt^o  p^  W)  und  widmet  sein  Gedicht 
dem  .ausgezeichneten  Gelehrten"  (SJkoSk  dSwSk)  MeschuUam. 
Dieser  Name  ist  auf  folgende  Weise,  umschrieben:  f^  o^  Vi^ 
KÖ^Sye  DOH  D^l    •KOh!?.     Das  Gedicht  ist  messianischen  Inhalts. 

10)  N.  17.  17  Strophen,  wie  die  von  N.  10  (7)  gebaut. 
Die  ungeraden  Strophen  sind  arabisch.  Aki-ostich:  «nVD'^Dtt^^» 
hpn  JBpn»  Inhalt:  Auszug  aus  Aegypten  und  Offenbarung.  Anfang: 

.  •  '•äj?  -iD  ^njj?  D^S  .'•anJi  ^"5-1^  ffls^o 

Das  heisst:  Abu  Simeon  spricht:  Mein  Herz  öffnet  sich  beim 
Preise  meines  Herrn,  dessen  Reich  Ost  und  West  ist,  dem  kein 
Geheimniss  verborgen  ist. 

11)  N.  18.  Das  Gedicht,  dessen  ei"ste  Strophe  oben  (S.  13  f.) 
mitgetheilt  ist.  Solcher  Strophen  hat  das  Gedicht  7,  von  denen 
1,  2,  3,  5,  6  arabisch  sind.  Das  Akrostich  (bei  Str.  2  beginnend) 
zeigt:  ^nttfS».  In  der  letzten  Strophe  nennt  sich  der  Dichter  mit 
Angabe  der  Buchstaben  seines  Namens  oStt^  und  nennt  den 
Freund,  dem  er  das  Gedicht  widmet:  pern,  welcher  Name  nach  dem 
System  Atbasch  («f-n  fi'»)  nichts  anderes  ist  als  Tyo*  S.  unt.  S.  26. 

12)  N.  23.  15  \ierzeilige  Strophen,  deren  Halbzeilen  das 
Reimschema  aaaaaabb  zeigen;  b  ist  der  durchgehende 
Reim  der  ersten  Strophe.  Akrostich  (Str.  1 — 14):  PjDV*  p  D^«0 
nav.    Arabisch  sind  Str.  1,  3,  5,  7,  8,  10,  11,  13,  14,  15.    Der 
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Anfang  lautet:  vtf^'^  S:^S«3  .in«ep  "b^  fW3«D.  In  der  vorletztea 
Strophe  nennt  sich  der  Dichter:  «^«re  p|i»  In  Strophe  4  ist  als 
p]pitheton  Gottes  auch  zu  lesen:  (sie)  d''33U  mio» 

13)  N.  24.  Gürtelgedicht  von  7  Strophen  gleich  denen 
inN.  15  (9).    Aki-ostich  (Str.  1— G):  ^ry^h».   Arabisch:  Str.  2,  4,  6. 

Anfang:    )hy:i  »h  DTio  '•nSi   ♦D^n^)  ^nSn  Api^  o»» 

14)  N.  26.  Zehn  Strophen  ähnlichen  Baues,  wie  die  von 
N.  4  (4).     Akrostich  (Str.  2-  10):  »ntW)  intt^S».     Arabisch:  Str. 

1—7,  10.  Anfang:  ^x«»?*?8  fO  TPW,  «!?R  D^O  •D^e;^«  ^Vilj  H!.  I^ie 
8.  Stroplie  lautet: 

. .  nvDpipi  wy  ^jn  DK01       ,nm  or^  n 

15)  N.  28.  28  zweizeilige  Strophen  mit  dui'chgehendem 
Kreuzreime  (ab,  ab  etc.).  Str.  1—22  bieten  im  Akrostich  das 
Alpliabet.  Str.  1 — 23  arabisch,  Str.  24  hebr.-aramäisch,  ebenso 
25—28.  Der  Dichter  nennt  sich  am  Beginne  der  ersten  Strophe 
(hy  ppov  M)  und  am  Beginn  der  23.  (Sip^  »fitt^O  }3K)»  Vielleicht 
bildeten  die  Strophen  23 — 28  ui-spifmglich  ein  besonderes  Gedicht. 
Denn  Str.  22  beginnt  mit  den  Worten:  ^Sip  on* 

16)  N.  68.  11  zweizeilige  Sti'ophen  gleich  denen  in  vor- 
stehender Nummer.  Akiostich  (Str.  2 — 10):  ktwO  IS^ShS» 
Arabisch:  Str.  2,  4,  6,  8,  9,  11.     Anfang: 

noi»  mnD  uv  invon  hn 
^jip  rnhn  ij?^  lOÄ^  iina 

Schlussstrophe: 

.^iic^m  nriKi  ny^:^  ^s^k] 

*    •  «     •         • 

17)  N,  33.  13  zweizeilige  Strophen  gleich  denen,  in  den 
beiden   vorigen   Nunmiem.      Die    ei'ste   Zeile    der   Strophe   ist 
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arabisch,  die  zweite  hebräisch.  Akrostich  (Str.  1—10):  «ntt^ö  '•ntt^S»» 
Anfang: 

noi;n  ^b^6^^  kstoj  «St 

18)  N.  8.  Der  Anfang  der  Gedichte  fehlt.  Uie  drei  vor- 
handenen Strophen  beginnen  mit  den  Buclistaben  ••  t  3.  Das 
AkrostitJh  war  oftenbar:  natt^  oder  natt^S»»  Die  letzte  Strophe 
nennt  den  Dichter:  jr|OY'  11^%  also  [Salim|  b.  Joseph.  Reimschema: 
abababcccd.  Der  Reim  d  (^^•)  schliesst  jede  Strophe. 
Am  Schlüsse  steht  noch  eine  Zeile,  die  vielleicht  am  Eingange 
des  Gedichtes  stand: 

."hno  Ht^]  .KipK  ^JK  ^Jip  ni5f^ 

In  der  letzten  Strophe  sagt  der  Dichter  von  sidi:  nj  nön»3  nSu  »VlU 

Arabische  Gedichte  Sälim  al-Schebzi's. 

19)  N.  22.  Gtii-telgedidite,  gleich  den  Nummern  15  imd 
24.  8  Strophen.  Akrostich  (Str.  2 — 7)  nntt^S«.  Der  Anfang  lautet: 

20)  N.  29.  Gürtelgedichte,  gleich  dem  iuN.  18.  7  Strophen. 
Akrostich  (Str.  2 — 7):  n^tt^S«.  Die  erste  Strophe  hat  ün  ei-sten 
Theile  10  statt  8  llalbzeilen,  die  zweite  6  statt  8.  In  Str.  3 
fehlt  eine  Ilalbzeile,  was  am  Margo  mit  den  Worten  'on  tt^^  \VO 
angemerkt  ist.     Der  iVnfang  lautet: 

•pß"»W-  ^DiK  K^K  wBK      .yi7i<\  ühyf^H  prifco  h: 


Ausser  Schebzi    sind    in    dem  Liederbuche    noch    fegende 
Dichter  vertreten. 

Abraham  Ibn  Esra.  N.  11.    Vier  Strophen  —  hebräisch — 
mit  dem  Akrostich  ona«.    Die  erste  lautet: 
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100»  ""C«?  'D  ."jK  ""633  nKT*?  njt3  ^3 

'hr^ü  "»hvQ        ."hvQ  3113  3i"i3n  rhvi 

m 

•nroi  rann     .nn^iK  did^ööi  muo  no 

Die  letzten  zwei  Zeilen  der  anderen  Strophen  haben  die  Reime 
der  Schlusszeilen  der  ei*sten.  Ohne  Zweifel  ist  dies  das  mit 
^rmt^ö  ^öyo  ^in«  beginnende  Gedicht  Ihn  Esra's,  das  Egers 
(üivan  S.  186)  vei*zeichnet. 

Abraham.  N.  65.  14  Distichon,  mit  durchlaufendem  Reim, 
gemischt  hebräisch  und  arabisch,  zum  Theil  auch  aramäish.  Die 
ersten  fünf  Distichon,  die  das  Akrostich  orPttK  bieten,  lauten: 

. .  .THHi  n»  hn)  K-^n  i^^  ic»     • .  '»pK?  do*^  ko  nnDiK  "»p^v^ 
. .  K«h4  HjSap.'  Dip^i«  n'cp  . .  H3m  TinjB  «iy  rtKn 

. .  K«»  n-iDj?'  Ko  31  K'"'?^        . .  rljS  n3V'?K  ko3  ^in'  «in 

.K^^nr^  ^SK^S^^  pü*?»  ^655  .  .  33W'»  W5f-1K^  Wn^lTO 

Dayid  b.  Joseph.  N.  7.  Zehn  viei-zeilige  Strophen  nach 
dem  Reimscliema  a  a  a  b.  Der  Endi*eim  aller  Strophen  ist  der- 
selbe.    Die  erste  lautet: 

T\lp^  1101  Dt^in  ™p  nnn 
rmj?n  "»in  njwj^n*?  d^-vdViT 
.D^iini  ß^jDW  nini:o  ^o  ^y 

Die  Stroplien  2—  U  beginnen  alle  mit  den  WoKen  ra«f  nop^  no- 
Der  Anfang  der  letzten  Strophe  nennt  den  Dichter:  nan  p|10  nr 
5]DV  mS^  nn- 

David.  N.  62.  Ein  Ohasel,  aus  10  Distichen  bestehend, 
mit  dem  Akrostich:  repn  Tn  lOtt^.  Der  Anfang  lautet:  iteK  "ntt^ 
liwW  '•1  Ki  —  Von  N.  1  sind,  da  da*s  Heft  am  Anfange  defekt 
ist,  nur  die  letzten  vier  Stro])hen  erhalten,  von  denen  die  erste 
imd  dritt^>  aramäisch,  die  anderen  hebräisch  sind,  und  die  das 
Akrostich  TH  bieten.  Aber  da.s  kann  auch  den  Vater  des  Dichters 
bedeuten.    Die  erste  der  ai-am.  Strophen  lautet: 
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KnBD  UJ?  KmJH  KT 

x-S^'^D  rnn>  x^ja  j^:©*? 

Jehnda  Haleyl  ist  mit  einigen  Gedichten  vertreten.    N.  47. 

|ttW3  }nn  mo"  (Akrosticli  nm»T),   das  bei  Liizzatto,  nnw  ro  nSiro 

S.  34    abgedruckt  ist.     (Z.  13    liat  rpw^  st.  »td^^öV,    Z.  17    Dtt^31 

Ht.  D3i;  Z.  19  -rftt^ö  st.  mn^^ö).  —  N.  48.  nnw  nmn  d'^tiitS  (Akrostich 

^S  mVT"*^),  das  bei  Brody,  Diwan  des  Jeliuda  ha-Levi  I,  110, 
abgedruckt  ist.     (Z.  7  hat  nno  st.  noö;  Z.  8  niWO  st.  nii:i;  Z.  9 

«1UD  st.  n-no;  Z.  il  o^jlnt  st.  o^snr;  ib.  niiöin  st.  n'^Mn;  Z.  13 
rmjttf?  punktirt;  Z.  17  lautet  hier  so:  nj}  nij  Sk  ttnpöS  33it^n  riDiai 
rrnw).  —  N.  50.    6  Strophen.     Die  Eingangsstrophe  lautet: 

.Djij^ö  D^nnori      .D^non^ji  air  ^jjn 

Die  anderen  Strophen  (Akrostic^h  nniiT)  haben  das  Reimschema 
a  a  a  a  b  (b  ist  der  durchgehende  Keim  d}*).  —  N.  49.  ^3  '•i'y 
I^K  Smi^,  das  bei  Brody  (I,  111)  abgedruckte  Gedicht  (Z.  1 
yhn  statt  des  ei^sten  yhy)-  —  N.  59.  Ghasel  aus  5  Distichen 
(Akrostich  niVT»).     Der  Anfang  lautet: 

an  1^0?  n'^ip  h^n  rwo  P]ii  rw 

N.  65.  Ghasel  gleich  dem  vorigen  (Akrostich  nniiT).  I^'i'  ^\Ji- 
fang  lautet: 

.'•a^irn  ']o^id  ai»  isnip*?! 

Jesehn^ah.    S.  oben  8.  12. 

Jizchak.  N.  12.  llebr.-arabisches  Gedicht.  7  fünfzeilige 
Strophen,  von  denen  nui-  4  und  6  he])räisch  sind,  mit  dem 
Aki'ostich:  mp  pror».  Vorangeht  das  einleitende  Distichon:  DTY'inn 
»ipoo  }ienV3  Xrh  .lOloS  «3  '•nn,  dessen  Reim  in  den  zwei  letzten 
Zeilen  jeder  Strophe    wiederkehrt    (ui  den  ai-abischen  Strophen 
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MO  st.  1ö);  die  ersten  drei  Zeilen  der  Strophe  haben  das  Reim- 
schema: a  b  a  b  a  b.  —  Die  folgende  Nimmier  (13)  sclieint 
demselben  Autor  zu  gehören.  Sie  hat  denselben  Strophenbau 
wie  N.  12,  und  einen  ähnlichen  Eingangsvers: 

^iHK  «in  ny  vn^       >ji:?ö  «a  pna  on^Kirr 

Fünf  hebr.  Stro])hen;  nur  der  Schluss  der  letzten  ist  arabisch. 
Das  Gedicht  ist  an  einen  Freund,  Namens  Joseph  (Str.  4: 
']nAj;a  ^W  '•aaS  hy)  gericlitet,  vielleicht  den  im  Folgenden  zu 
nennenden  Dichter.     Die  3.  Strophe  sagt  von  ihm: 

.mm^^  y^     .pnn  Mvoh  m 
."•jiDann  .mjß  njtsf 

Joseph.  Sieben  zweizeilige  Stroplien  mit  dem  Akrostich: 
nmnv     Der  Anfang  lautet: 

.yv  ^l^ins  )oy  '•wir  ba       -|^i  wip  jipöo  o\n^K  P|pB^> 

Joseph  b.  Israel  kommt  dreimal  unter  den  Dichtem 
unseres  Liederbuches  vor  und  war  wahrsclieinlich  der  Vater  des 
Sälim  b.  Joseph  Schebzi.  Es  sind  arabische  Gedidite,  von  denen 
eins  (N.  27)  den  vollen  Namen  —  hvnttr*  p  PpT  "^  —  im 
Akrostich  zeigt,  die  anderen  zwei  nur  hvrw  p.  —  N.  20  und  21 
sind  Oürtelgedichte  in  der  auch  bei  Schebzi  sich  findenden  Form; 
das  zweite  hat  ausser  den  7  akrostichischen  Strophen  noch 
eine  achte,  die  mit  den  Worten  beginnt:  ^^r»^^  nSj.  Anfangs- 
vers von  N.  20: 

Der  von  N.  21: 

D^DJ.  nS:o  pia  }p         .Kon^ij  p^-ja  pn:j 

N.  27.     14  viei-zeilige  Strophen.     Der  Anfang  lautet: 
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Israel  b.  Moses.  Ohasel  aus  9  Distichen  mit  dem  Akrostich: 
7WÜ  in  hvn^.  Der  Anfang  lautet :  "ntö  ♦nSvDö  uro  nvi  »cpa  3W 
n^n  Sy  Sna  "p»^.  Das  Gedicht,  ein  schönes  Gebet  für  das  im 
Exile  schmachtende  Israel,  kehrt  am  Schlüsse  zu  den  Anfangs- 
worten zurück: 

LeyL  Ghasel  aus  4  Distichen,  von  denen  die  ei-sten  drei 
das  Akrostich  ^h  zeigen.     Der  Anfang  lautet: 

Saad[ja.  N.  5.  Habdala-Lied.  Ghasel  aus  6  Distichen, 
mit  dem  Akrostich:  iT^nj^oV  Der  Schluss  der  vorletzten  und  die 
letzte  Strophe  fehlen,  da  das  nächstfolgende  Blatt  felilt.  Der 
Anfang  lautet: 

Salomo  b.  GabiroL  In  der  Gruppe  der  Hochzeitslieder. 
N.  41.     Ghasel  aus  5  Distichen.     Akrostich:  nöStt^.    Anfang: 

N.  42.  Gha«el  aus  7  Distichen  (mit  demselben  Reime  wie  die 
vorige  Nunmier).    Akrostich:  ptn  noStt^.     Anfang: 

Die  beiden  Nummern  geliören  zu  der  Gruppe  der  „lieblichen 
kleineren  Gedichte"*  Gabirols,  die  das  Fi-tihgebet  eröffnen  imd 
schliessen.  S.  Zunz,  Literaturgesch.  der  syn.  Poesie,  S.  188  f. 
(N.  18  und  26). 

Salomo  b.  Sa^id.  N.  60.  Ein  kleines  Gedicht,  den  oben 
erwähnten  Gedichten  Gabirols  ähnlich.     Ich  setze  es  ganz  her: 

.n^rrn  nn  n'»»3  Knp«  npa  .nhtra  ^rjj?  htin  vcv 

.n^nn  ^janp  ]tp  irw  .pHs  38^nj  ^jx  ^^jb^ 

.n^B»  noi«  ^j«  '»ni^Jia  .r\bn^  üi  ^aa*?  Tin  hkö 

ji^Ä  ^p  ^iN  porn  ni^^  A'^h^o  n^tp  n«^«  pia  N!?n 
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Das  Akrostich  ist  Salomo;  aber  der  Name  Bachjaz  b. 
Hazmak,  den  sieh  der  Dichter  in  der  Schlusszeile  beilegt, 
verrätli  seineu  vollen  Namen.  Denn  pM  und  pötn  sind  die  nach 
dem  Systeme  Atlibasch  bewerkstelligte  Verhilllimg  der  Namen 
mh\tf  und  Tfü'  (S.  Steinschneider,  Berl.  Catal.,  zweite  Ab- 
theilung.    S.  20  b  unten). 

N.  67  (die  vorletzte  der  Sammlimg)  nennt  in  der  Ueber- 
schrift  (S'l  D'30inS)  Moses  Maimimi  als  Verfasser.  Es  ist  das 
mit  den  Worten  D'^IJnpri  113fp  nui3n  mtt^3  beginnende  bekannte 
Epigramm.     (S.  Steinschneider,   ib.  26b). 


Ausser  den  bislier  vorgefühilen  mit  dem  Namen  des  Dichters 
bezei(;lnielen  Stücken  enthält  unsere  Sammlung  noch  über  zwanzig 
anonyme  Gedichte,  und  zwar: 

Hebräisch.  N.  2.  Drei  viei-zeilige  Strophen  (mit  dem 
Akrostich  "w)  und  einer  Eingangsstrophe,  die  beginnt:  hxA  Dl^V 
nnött^l  ühlif  rott^.  —  N.  3.  Vier  vierzeilige  Strophen  und  eine 
Eingangsstrophe.  Anfang:  rotten  ü:h  }n)  '•"''  "3  Itn  h»  '•ITO.  — 
N.  31.  Alj)habetisches  Lied  zum  Pesachfeste.  Nur  bis  zum 
Buchstaben  ••  ausgeführt,  nach  dessen  Strophe  eine  mit  üD'hy  ü\hw 
buginnende  Schlussstrophe  folgt.  Die  ei-ste  Strophe  lautet: 
nODH  nn  Mi  mm  ♦rat^»  S»Sl  ♦nott^w  h^^:»*  Jede  Strophe  schliesst 
mit  nODH  DV3.  —  N.  38.  Eünf  zw^eizeilige  Strophen.  Anfang: 
npj.}  WK  }n  niaa  TOI  ♦nnnKn  TO  "nn  ^r^«^»-  —  Hochzeitslieder. 
N.  39.  Fünf  viei-zeilige  Strophen.  Anfang:  "inpinOTK  poin  nSoS» 
—  N.  43.  Vier  zweizeilige  Strophen.  Anfang:  "»Sy  T\V\  Hin  }nn 
nSa«  Es  ist  das  bei  Saphir  (tdO  pK  I,  H2b)  abgedruckte.  Doch 
sind  dort  die  letzten  zwei  Strophen  unrichtig  und  in  umgekehrter 
Folge  gegeben.     Sie  lauten: 

.TJB^  -[-OK  1K-ip\1 

■CTD  nnöT  nD^T\  n^p-i 
.rrjjj^  njnj  oin  n!?j?i 
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In  der  zweiten  Strophe  hat  Saphir  unrichtig  jpfwnipo  statt  j^ljln^^n» 
Uie  Versanfänge  bieten  das  Wort  loin,  das  in  der  Ueberschrift 
so  gedeutet  wii-d:  nKn'»  hm  löin  mn\ff  IWW  loin  "«d.  —  N.  44. 
Ghasel  aus  4  Distichen.  Anfang:  dmSk  fcTtt^DI  .Wü^  nn»  ip\n  W 
Mira  riK«  —  N.  45.  Ghasel  aus  6  Distichen.  Aofang:  no  '')nn 
wSm  nit«n  {n  nSr^  »VllO  ny  n»ö.  —  N.  46.  Ghasel  aus  6  Dis- 
tichen. Anfang:  »^-n  hm  ']y7  nirj'»  h»  ^i^m)  dut  nn  |nn.  —  N.  53. 

S.  oben  S.  12 f.  —  N.  54.  Ein  litaneiartiges  Lied.  Anfang:  mnK 
•»iH^SDri  T3  D'n^töö.  Der  Vers  wird  mit  andern  Epitlietis  Gottes 
wiederholt,  das  Alphabet  hindurch;  doch  ist  hier  nur  noch  rjTO, 
ma3  und  hm  zu  lesen.  Auf  das  Uebrige  ist  mit  ')x\  verwiesen. 
Nach  der  dritten  Zeile  stehen  folgende  Verse: 

^jn^sj?n  «in       .c]id  d^  ^o^o  yp:i 
^ji2f  nrin       .ntTK  ny  niöirbi 

N.  55.  Aehnlicli  wie  die  vorige  Nummer.  Anfang:  ^ny*  3inK 
n^iaS  tnn  S''Sd  ]mn*  Dann  dasselbe  mit  den  Epithetis  -pin,  to:i 
und  als  vierte  Zeile:  naiSoS  nSjnt^ai  nattt^  iW03  Kn\  —  N.  57. 
Aehnlich  wie  die  vorigen  Nummern.  Anfang:  ,ynh)  3in»S  HTtt^K 
TTDK  A  ine^m  (lia:iS^     Nacli  der  dritten  Zeile:    no  11K1  ni  }nn  •]13^ 

mn  ro  nnoKa  mS^  n\nni  ♦tk-  p  {tt^Saa  nt  {nn  iTiT^i  .iMr*  —  N.  61. 

Sechs  zweizeilige  Strophen.  Anfang:  '•ni)  hy  iniH3  vfpii^n  W»  3313 
mw  103  IWtS  ptt^in»  Ein  Freundschaftsgedicht.  —  N.  63.  14  zwei- 
zeilige Strophen.  Anfang:  ini03  p»  ^^03  ♦no'^on  min  -ra  '•^ü-tt^n 
nO"TK3.    Ein  Räthsel,  dessen  Wort  ich  aber  nicht  gefimden  habe. 

Hebräisch-aramäisch.  N.  56.  Eine  Litanei  gleich  den 
Nummern  54,  55,  57.  Anfang  pp;  v(}b  13S  3in»S  HTtt^K»  Nacli  der 
dritten  Zeile  Folgendes :  pani  .Kn3»3  )yp^  .pD3  "»iJfoi  •KO"  hy  nt^oS 
♦ppvT  n-nn  Kjn"  T'pDi  .p  "nno  iid  ^^^3  •»n-nw  }S  3,t  •pDiD  dj; 
poiTK  mly?  onip  pn«^i   .poien  «oSjn  jnnnj  »oSni. 

Hebräisch-arabisch.  N.  30.  Sechs  fünfzeiligo  Strophen 
mit  Kreuzreimen  in  den  ersten  drei  Zeilen  (a  b  a  b  a  b).  Die 
Reime  der  letzten  zwei  Zeilen  suid  die  der  Eingangsverse, 
welche  lauten: 
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^3^  und  D^Jji  sind  geographische  Namen.  Strophen  1,  3,  5  sind 
ai-abiscli,  aber  die  den  letzten  Reim  (d^3*)  bildende  Halbverse 
sind  aucli  in  ihnen  hebräisch.  Der  Dichter  beklagt  die  Trennung 
von  den  Freunden,  besonders  von  seinem  Lehrer,  den  er  in  Str.  3 
als  D^non  nyttff  »)T^D  ]\ffV  l!?)  (^Iso  Ibn  Maimun  der  Talmudlehrer) 
bezeichnet.     Die  5.  Stroplie  schliesst  mit  den  Woi-ten: 

(„Hätten  wir  Flügel,  dann  flögen  wir,  wir  flögen  wie  die  Adler, 
und  unversehens  stünden  wir  in  denThoren").  —  N.  36.  14  zwei- 
zeilige Strojdien,  in  denen  die  erste  Zeile  arabisch,  die  zweite 
(also  der  Keim)  liebräiscli  ist.     Der  Anfang  lautet: 

N.  52.  Ilochzeitsgedicht.  Fünf  zw^eizeilige  Strophen  mit  Binnen- 
reim (a  a  a  b).  Der  Eingangsvei*s  bietet  den  durchgelienden 
Schlussreim  der  Stro|)hen.  Er  lautet:  jn03  mhw  ]m  ühtffh  «U^ 
Stroplien  2,  4,  5  sind  arabisch. 

Arabisch.  N.  16.  Fünf  vieraeilige  Strophen  (Reimschema: 
a  a  a  b).  Anfang:  Hö^^iH  IOhSk  ']b  .'31  Kl  "^lönS»  ^!?»  —  N.  19.  Gürtel- 
gedicht nach  Art  der  oben  erwähnten  Gürtelgedichte  Schebzi's. 
Flinf  Strophen.     Der  Anfang  lautet: 

oiiib»  nmn  :>P»D  K!  *'m  vt:w  st  hi 

m 

Der  Scliluss  der  letzten  Stroplie  lautet  (in  arabischer  Trans- 
scription) : 
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(^0  glücklich  wer  sich  bewährt  hat  in  den  Leistungen (*?)  an  die 
Welt,  dem  es  möglich  ist  zu  studieren  bei  einem  Gelehrten, 
Kundigen,  in  allen  Wissenschaften  Erfahrenen,  das  Wissen  vom 
Accidens  und  vom  Wesen,  wie  man  es  mit  dem  Instiimiente  der 
Folgerung  dargelegt  hat").  —  N.  25.  Alphabetisches  Gedicht. 
Jede  der  22  aki-ostichischen  Doppelzeilen  (mit  durchgehendem 
Reime)  hat  den  arabischen  Namen  des  betreffenden  Buchstaben 
vor  sich.  Zum  Schlüsse  stehen  noch  zwei  weitere  Vei-se,  die 
mit  ^Vp  on  beginnen.    Der  Anfang  des  Gediclites  lautet: 

N.  37.  Zwölf  Zweizeiler  mit  durchgehendem  Reime.  Der  Anfang 
lautet: 

N.  40.  Ein  alphabetisches  Hochzeits-Gedicht,  welches  beginnt: 

.K«»a  ni  ^K^  .Nn'»8^  moN  .«nns^  -noK  .Kn^»  moK 

In  den  anderen  Strophen  ist  der  Anfang  hebräisch,  die  mittleren 
zwei  Halbzeilen  arabisch,  der  Schluss  aramäisch.  So  lautet 
Str.  2: 

«usn  Kj^nic  ."»^«ö  n^se  ^ijjt  .'b»vh»  ']hfhH  ."hn  nv  i^ra 

Nach  der  mit  n  beginnenden  Strophe  folgen  noch  (h*ei  Strophen, 
die  dem  Bräutigam  Glück  wünschen.  Die  erste  desselben  lautet: 

•K^o^n  pa  .k;it  n^  ]hü^)  .«p^o  n^  hv  hos  .nsr  jnnm 


Dem  grösseren  Liederbuch -Fragmente,  dessen  Inhalt  im 
Bisherigen  angegeben  wurde,  sind  zwei  kleinere  Heft  che  n 
anderer  Herkunft  angefügt,  die  mit  jenem  zusammengeheftet  sind. 
Es  sind  ebenfalls  Reste  vollständiger  Sammlungen.  Das  erste 
der  angefügten  Heftchen  hat  sieben  Blätter  im  Formate  des 
grossen  Fragmentes  und  enthält:  1.  Die  sieben  Hochzeits- 
Benediktionen,  mit  derUeberschrift:  mann  y^ttf  Ärt»m».  2.  Den  bei 
Saphir  (82  b)  stehenden  aramäischen  Glückwunsch   für   die  Neu- 
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vormählton,  bej^^nnond:  kdtoo  KH  (bei  Saphir:  «ötfpD  Kn),  mit 
verschiedenen  Abweichungen  von  dem  bei  Saphir  zu  lesenden 
Texte.  3.  Pstdm  111;  Ruth  4,11—17;  Jerem.  29,6—7;  I.  Sa- 
muel 2,  20.  Dann,  mit  der  Einführung:  nin  |nnn  '•31  in'^n  "tt^i  Sjn 
y\r\^\ff  «ipo  D'•'•pn^  Prov.  31,  10 — 31.  —  4.  Ein  arabisches  Ge- 
dicht, eingeleitet  mit  (so  punktiil)  Hi;\^t)  pK  hnp^  und  daim  Akrostich 
dSkd  (also  von  Schebzi).  Die  Ueberschrift  dazu  lautet:  •Ttt'j 
fr  dS«D  'ö^D  .  Der  Anfang :  3n«V  ^^  ^\ \^  DT*  HJ  (unleserlich)  -^n  ♦»  IW 
^3KW  p  p'^«V^  ("T  vor  K  für  ä  ist  Folge  der  Imäle).  5.  Halleluja- 
Litan(Men  mit  der  Ueberschrift:  mS^Sn  "»»Svil.  0.  Ein  Hoclizeit«- 
(ledicht  (}nnSS  not)  aus  21  viei7.eillgen  Stroplien;  zum  grössten 
Theile  arabisch.  Nur  einzelne  Reihen  der  8.  12.  16.  und  20. 
Stroplie,  sowie  der  Anfang  der  1 .  Strophe  sind  hebräisch.  Diese 
lautet: 

.n^*?  Di3n  nr\  dj       .nn*»  ^^  rw^rx  |n 

Das  ganze  (jledicht  ist  durchaus  mit  babylonischer  (oberer) 
Punktation  verseilen.  —  0.  Ein  aus  abwechselnd  arabischen 
und  liebr.  Stro^dien  bestehendes  Oedicht,  dessen  Verfasser  sich 
im  Aki'ostich  als  Knt^ö  ^nDnö  ftDp,  also  als  .,  Geringen  von  den 
(üenossen  Hascht a's"*  (Schebzfs)  bezeichnet.  Die  letzten  Strophen 
fehlen,  da  das  letzte  Rlatt  unten  defekt  ist;  doch  giebt  die 
Ueberschi'il't  das  Akrostich  an.  —  7.  ¥Än  arabisches  Gedicht 
(unpunktii-t),  von  dem  nur  4  Strophen  erhalten  sind.  Die  ei-ste  lautet: 

Mthn  in  Dxai        .aiano  ^^'^S  «^ 
.stnaK  ^j)oi      .'•a^p  ir^a  y^in 

Das  zweite  angehängte  Ileftchen,  acht  Blättchen  von  der 
halben  Hölie  imd  derselben  Breite  wie  die  der  Liedersammlung, 
enthält:  1.  Ein  Gedicht,  Aon  dessen  zehn  Zweizeilern  1,2,4,6,9 
arabisch,  die  anderen  hebräisch  sind.  Der  Anfang  lautet: 
"^wnSn  rT'Swn  wn  '•dkS  ♦'•SwiS  iS^h  im  »r  m»S».  —  2.  Ein  arabisches 
Gedicht,  15  Zweizeiler  mit  dem  Akrostich:  thm  p  JVöV  K)K 
(Simeon  b.  Sälim,  also  der  Sohn  Schebzi's,  nach  welchem  er 
sich   auch  Abu-Schimeon   nannte,    s.  oben   S.  16).    Der  Anfang 
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lautet:  ^SmA«  lin  -d  jt'mk  (si(-)  noS  ♦'•^«noS»  p  »r  SppS»  yn«.    Am 

Schlüsse  folgt  noch  diesel])e  Strophe,  die  auch  den  Sdiluss  von  N.  1 . 
bildet:  "»iipo  pttf  nS^K  l^Vi  '•DI  Tiom  pitt^  '•D  ^pS»  om.  —  3.  Heb- 
räisches Gedicht,  mit  dem  Akrostich  natf  pK,  in  der  Uebei^schrift 
als  nta  "Wi  bezeichnet.  Der  erste  Zweizeiler  lautet:  pnafonno» 
ry  DTtl  -QH  tS  napn  .nnai  nmoS  Itf»»*  —  4.  Die  Hochzeitsbene- 
diktionen, nebst  den  weiteren  Stücken  der  llochzeitsliturgie,  wie 
sie  im  ersten  Ileftchen  unter  N.  1 — 3  zn  lesen  sind.  Nur  sind 
die  biblischen  Stücke  hier  vollständiger  erhalten.  Nach  Prov.  31,31 
folgt  noch;  Prov.  5,15—19;  Psalm  128,3;  I.  Sam.  25,6.  Dann 
der  Spruch:  '•■>S  hhr\)  oSan  »bl  rtn^^n  ni3"n»  —  5.  Mit  der  Einführung: 
3Tn3r  «yt^  o'^-pn''  mn  ]mn  yhyt  iöwi  ]nrh  jw)  "i«^  od  :itiö  a-nw, 

die  Bibelvei-se:  Ps.  21,2—4;  Ps.  45,3-4.     Der  Schluss  fehlt. 


Mit  der  voi*stehenden  ausführlichen  Beschreibung  meines 
kleinen  Manuscriptes  hatte  ich  vor  Allem  den  Zweck  im  Auge, 
zu  einem  eingehenderen  Studium  der  in  den  öffentlichen  Biblio- 
theken und  wohl  auch  im  Privatbesitze  beiin<llichen  Handschriften 
ähnlichen  Inlialtes  anzuregen.  Die  [»oetlsc^hen  Hervorbringungen 
der  Juden  Südarabiens  verdienen  als  späte  Sprossen  der  classischen 
hebräischen  Poesie  des  Mittelalters  besondere  Aufmerksamkeit; 
die  arabischen  Dichtungen  unter  ihnen,  die  den  hebi-äischen  ge- 
wissermassen  mit  gleichem  Büi*geiTechte  sich  gesellen,  bieten  der 
Litteraturfoi*schung  einen  speciellen  Gegenstand  der  Betrachtung, 
der  umso  willkommener  ist,  als  von  den  in  arabischer  Spi^ache 
verfassten  Dichtungen  der  alten  spanischen  Schule  nur  spärliche 
Reste  vorhanden  sind.  Die  Mengung  des  Ai-abischen  mit  dem 
Hebräischen  tu  demselben  Gedichte,  das  merkwüi-digste  Zeugniss 
jener  Gleichberechtigung  beider  Sprachen  auf  dem  Pamass  der 
südarabischen  Juden,  tritt  hier  nicht,  wie  z.  B.  bei  Jehuda  Ilalevi 
am  Schlüsse  einzelner  Stücke  seines  Diw^an,  als  Cui'iosum  auf,^) 

>)  Vgl.  auch  das  dreisprachige  Gedicht  Alcharisi's,  zu  dem  das  oben 
(S.  29)  erwähnte  unseres  Liederbuches  ein  Seitenstück  bildet,  und  die  hebräisch* 
persischen  Dichtungen  aus  Buchara,  die  ich  ZDMG.,  Bd.  53,  S.  420  be- 
sprochen habe. 


32         ^*  äacher,  £m  hebräisch-arabLsches  Hiederbueh  aiu  JemeA 

sondern  als  Lieblingsform  der  poetischen  Dai'stellung,  die  offenbar 
von  den  Dichtern  —  vornehmlich  Al-Schebzi  —  ebenso  gern 
gehandhabt,  wie  von  ihrem  Publicum  hochgeschätzt  wurde.  Auch 
die  speciell  litui'gischen  Stücke  der  stidarabisch-jüdischen  Poesie 
müssen  näher  betrachtet  und  die  Liste  der  Dichter,  soweit  es 
geht,  chronologisch  festgestellt  werden.  Es  öffnet  sich  hier  ein 
dankbares  Gebiet  für  die  jüdische  Litteraturforschung.^)  Indem 
ich  an  dieser  Stelle  auf  dasselbe  hinweise,  trage  ich  mein 
Scherilein  bei  zu  dem  Tribute,  den  Verehrung  und  Dankbarkeit 
einem  Meister  jener  Foi*schung  darbringen. 


')  ^S}'  J6^^  ^u<^h  §  214 — 215  in  Steinschneider,  Die  arabische  Literatur 
der  Juden  (S.  259—267). 


Midraschische  Elemente 
in  der  muslimischen  Tradition. 

Von 

J.  Barth. 


Zui*  Beplissung  des  einzigen  und  erfolgreichen  Foi^schers 
auf  jüdisch -literai'historiscliem  Gebiete  au  seiuem  70.  'Geburts- 
tage dürfte  der  Nacliweis  einiger  filiheu  Wanderungen  aggadischer 
Eraählungen  und  Gedankenreilien  in  die  alten  musli misch ön  Tra- 
ditionen, als  Verbindungsfäden,  die  aus  der  jüdischen  Literatur 
sich  in  die  geistige  Entwicklung  des  beginnenden  Islams  hinüber- 
schlingen, nicht  ungeeignet  sein.  A.  Geiger  hat  schon  in  seiner 
bekannt43n  Schrift  ,Was  hat  Mubammed  aus  dem  Judenthum 
aufgenommen?'*  (183)5)  neben  dem  von  ihm  hauptsächlich  bei-ück- 
sichtigten  Qorän  auch  öfter  auf  Elemente  in  der  Sunua^  hin- 
gewiesen^). Aber  vor  70  Jahren  war  die  muslimische  Traditions- 
literatur im  Occident  zu  wenig  zugänglich,  mn  eine  eingehende 
Durchforschung  zu  gestatten.  Auch  II.  Ilirschfeld's  Unter- 
suchung „Jüdische  Elemente  im  Koran"  (1878)  hat  nur  die  Elemente 
des  Korans  zum  Thema.  Eine  zusammenfassende  Untei*suchung 
des  weitschichtigen  Tra'ditionsmaterials  nach  jenem  religionsge- 
schichtlichen Gesichtspunkt  ist  seither  nicht  erfolgt,  während  füi* 


1)  Beispielsweise  S.  184  über  David's  nächtliches  Aufstehen  zum  Gebet, 
Beräkhoth  db,  4  a,  womit  jetzt  die  muslim.  Tradition  bei  Boch.  II  41,  6 
verglichen  werden  kann;  —  S.  93  über  die  8  Freunde,  die  den  Menschen 
bei  seinem  Tode  begleiten  sollen  t6  'ß  iTy»^it  m  »pi^ß;  vgl.  dazu  Boch.  Vn 
180  M.  n.  A.  m. 
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mehrere    Fragen   daraus    die    gelehrten   Arbeiten    Goldziher's 
reiche  Belehrung  gewähren. 

Einige  Elemente  dieser  Ali;  aus  Bochärfs  (st.  i.  J.  870) 
Sanmilung  der  muslimischen  Traditionen  seien  hier  als  Beitrag 
ttir  diese  Frage  zusanmiengestellt,  der  keinen  Anspruch  auf 
irgendwelche  Vollständigkeit  erheben  will. 

Die  jüdischen  T^iteraturwerke,  in  denen  vni  die  Quellen  der 
folgenden  Entlehnungen  nachweisen  können,  sind  einmal  (fQrNo.7) 
die  Mi  seh  na,  redigii-t  um's  Jahr  200,  liir  die  meisten  der  bab. 
Talmud,  dessen  Endredaction  etwa  ein  Jahrhundert  vor  dem  Ent- 
stehen des  Islam's  liegt.  Die  Frage  der  Priorität  bedarf  hier 
keiner  Eröi-terung.  Für  eine  dieser  muslimischen  Traditionen 
(No.  5)  ist  die  Quelle  <Ier  Midrasch  wajiqrä  rabbä  und  die  Pesikta 
d'R.  Kahana.  liier,  wo  das  dironologische  Moment  nicht  be- 
weiskräftig wäre,  weist  sich  aber  der  Inlialt  unzweifelhaft  als  eine 
Entlehnung  aus  dem  rabbinischen  (rodankenschatz  aus. 

1.  Eine  mehrfach  wiederkehrende  Tradition  bei  BochärT^) 
im  Namen  des  ^Abdulhih  |b.  Mas^ud^))  lautet  mit  unbedeutenden 
Variationen  in  den  Parallelen:  „Wir  beteten  hinter  dem ProphetiMi 
und  sagten  (beim  ({laubensbekenntniss):  ^Frieden  komme  über 
(lott!"  Da  sprach  der  Prophet:  „(}ott  ist  der  Friede"  [also 
kann  er  ihm  nicht  erst  angewünscht  werden).  Saget  vielmehr:  die 
Grüsse  und  Gebete  und  alles  (Jute  gebühren  Gott;  Friede  über 
Dich,  0  Prophet,  und  das  Erbarmen  Gottes  und  seine  Segmmgen; 
Friede  über  uns  und  die  frommen  Diener  Gottes  u.  s.  w."  Diese 
Tradition  knüpft  an  eine  Stelle  des  Qoran's  an  und  wird  auch  bei 
Bochäri  1,  186  von  ihr  hergeleitet.     In  Sure  59,  23  heisst  es:  .,Er 

ist  Gott,  der  Friede  (p^ilj!  iJüt  y>)". 

Die  Tradition    hat   ihi'e  Quelle  in  dem   rabbinischen  Aus- 
spruch (bab.  Sabbat  10^')  des  jn-v  ül»h  HD»  lAiyn  n-ött^ö  WUOn  31 

ühttf  'n  )h  tnp'^  "lowtt^  d^u^o  }>mon  JT'aa  nanS  dA«^  rhvw  «Da  Gott 


»)  Bd.  I,  186  M.,  187,  6  ff.;  VIII,  166,  7  ff.   [Cair.  vocal.  Ausg.];    oben 
ist  diese  letzte  Stelle  übersetzt. 
*)  Qastaläni  Bd.  X,  865. 
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selbst  in  dem  AusdruckT^p^Sty  'n  (Richter  7,  24)  nihtff  genannt 
wird,  so  ist  es  verboten,  in  den  (unreuien)  Räumen  des  Bade- 
hauses das  Woit  üihtt^  zum  Gmss  auszusprechen." 

In  der  angefllhilen  Qoränstelle  wird  tliatsäclich  Gott  selbst 
schon  so  auffällig  als  ^al-sdldm''  bezeichnet,  dass  angenommen 
werden  muss,  der  rabbinische  Ausspruch  sei  dem  Mu^ammed 
selbst  bekannt  gewesen  und  von  ihm  reproducirt  worden. 

2.  Abu  Sa^id  al-Chudrt  berichtet  im  Namen  Muhammed's 
bei  Bochäri  VII  181,3  v.  unt.:  „Am  Auferstehungstage  gleicht 
die  Erde  einem  Laib  oder  Aschenkiichen^),  den  der  Allmächtige 
so,  wie  Einer  von  Euch  auf  der  Reise  seinen  Aschenkuchen, 
als  Speise  für  die  Leute  dos  Paradieses  herumdreht.  Da  kam 
ein  Jude  und  sprach:  Soll  ich  Dir  erzählen,  was  die  Speise  der 
Leute  des  Paradieses  am  Auferstehungstage  ist?  Ja!  sagte  der 
Prophet.  Darauf  der  Jude:  Die  Erde  wird  ein  Kuchen  sein, 
wie  der  Pro])het  gesagt  hatte.  Da  lachte  der  Prophet  so  sehr, 
dass  seine  Mahlzähno  zu  sehen  waren  [aus  Freude  über  die 
Uebereinstiinmung  der  Ueberlieferung  der  Juden  mit  seiner  Offen- 
barung, Qastal.J.     Darauf  sprach  er  [der  Jude,  QasJalJ:  Soll  ich 

Dir  sagen,    was  ihre  Beikost  (im  Paradies)   ist?   Es  ist   „Läm" 

[j,^  und  Fisch.     Darauf  frugen  sie  (die  Genossen  Mubammed's): 

Was  ist  dies?  Die  Antwort  [des  Juden,  QastalJ  war:  Ein  Stier 
und  ein  Fisch,  an  deren  Leberlappen  70  Tausend  genug  zu 
essen  haben." 

Diese  Tradition  trägt  ihi-en  jüdischen  Ui'sprung  zur  Schau, 
da  sie  die  Enthüllung  über  die  Paradiesesgenüsse  der  Fronmien 
ausdiücklich  einem  Juden  in  den  Mund  legt. 

Die  entstprechende  Aggada  über  den  „Fisch"  liegt  Im  Tabnud 
bab.  Bäbä  bäthrä  75  a  vor.  Rabbä  im  Namen  des  R.  Jochanan 
sagt:  Dereinst  wird  Gott  den  Fronmien  ein  Mahl  vom  Fleische 
des  Leviathan  bereiten",  was  an  die  Stelle  Hieb  40,  30  angelehnt 
wird. 


1)  Bj^,  von  Qafltal.  9,  802  mit  K^Ix!  erklärt. 
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Die  Quölle  über  den  „Stier"  findet  sich  B.  bath.  74b  von 
R.  J(»hftdä  im  Namen  RabV:  ^Auch  den  r]S»  ^TVra  nVDiia*) 
(Ps.  50,11)  hat  (iott  als  Männchen  und  Weibchen  geschalten. 
Wenn  sie  sich  begatteten,  würden  sie  die  ganze  Welt  verwüst^^u. 
Was  that  aber  Gott?  Er  castrii-te  das  Männchen  und  kühlte  das 
Weibchen  (geschlechtlich)  ab  und  bewahrte  es  den  Frommen 
für  die  Zukunft  auf.  Das  n1on;ä  wird  von  dieser  Aggada  als 
das  in  lliob  40,  15  genanntem  WasseHhier  vei-standen,  dessen 
W^eibchen  hier  die  Rolb?  wie  späten*  in  der  moslemischen  Tradition 
dem  Stier  Läm  zai fallt. 

Die  beiden  Aggada  s,  die  vom  Fisch  und  die  vom  Stier, 
die  bei  den  Muhammedanern  vereinigt  worden  und  die  ja.  im 
Inhalt  aufs  Engst(^  verwandt  sind,  sind  im  Tabniid  nicht  ver- 
bunden, auch  nicht  auf  eine  Autorität  zurückgefühi't.,  aber  fast 
unmittelbar  nach  einandcM*  referirt. 

3.  In  einer  anderen  Tradition,  Boch.  IV,  249  unt.,  wird, 
abwei(;hend  von  der  obigen,  d(M*  Prophet  selbst  als  Reantworter 
<l(»r  gestellten  Fragen  angefühlt,  zugleich  aber  noch  eine  weitere 
auf  jüdisi-hen  Urs])rung  zurückg(»hen<le  Anschauung  von  ihm  be- 
richtet. ..Der  Jud(i  ^Ab(hillah  b.  Saläm  —  so  heisst  es  doil  — 
hörte,  dass  Mubammed  naeh  Medina  gekommen  sei.  Da  suchte 
er  ihn  auf  und  bef'ragt(i  ihn  nach  3  Dingen,  um  seinen  Proi>heten- 
charakter  zu  erproben:  1)  Welches  sind  die  ersten  Bedingungen, 
d.  h.  Zeichen,  der  jüngsten  Stunde?  2)  Was  ist  das  erste  Ge- 
richt, das  die  Paradiesesleute  geniessenV  .-3)  Gleicht  das  Kind 
seinem  Vater  oder  seiner  Mutter?  Auf  die  zweite  lYage 
antwoilete  der  Projibet:  Sie  essen  <hm  lA^berlappen^)  des  Fisches. 
Die  dritte  Frage  beantwortete  er  so:  Wenn  das  semen  des 
Mannes  vor  dem  der  Frau  gekommen  ist,  zieht  jener  das  Kind 
jmch  sich,  ist  aber  das  der  Fi-au  vorhergegangen,  so  gleicht  das 
Kind  der  Fi*au".  Darauf  erkannte 'Abdullah  den  Mubammed  als 
Propheten  an." 


')  Wie  den  |nnS,  von  dem  es  unmittelbar  vorher  gesagt  ist. 
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Diese  Frage  wird  aucli  im  Talmud  (b.  Nidda  25  b,  28  a, 
31a,  Berfikhot  60a)  beantwortet,  und  zwar  in  einer  Weise,  die 
die  Abhängigkeit  der  niuhammedanisi^hen  Autwort  von  der  rab- 
binischen  imzweifelhaft  macht.     Es  heisst  in  dieser  freilich  gerade 

umgekehrt:  nSnn  ritö  tr»  131  mSi"  nhnr\  nyito  w»  r»  pmr"  r» 

•üt  mS^  ritn  "3  n^n  lOWl^  n:xp^  mSl\  .Aus  dem  Ausdruck  •'3  nt^K 
131  mSl  yntn  geht  hervor,  dass,  wenn  das  semen  der  Frau  zuerst 
kommt,  ein  Männliches  geboren  wird,  (also)  im  umgekehrten  Falle 
ein  Weibliches**. 

Die  rabbinische  Annahipie  wird  hier  ausdrücklich  auf  den 
Bibelvers  (Lev.  12,  2)  gestützt.  Die  Abweich img  von  ihr  in  der 
muslimischen  Tradition,  die  von  dem  Ribelvers  Nichts  wusste, 
lag  sehr  nahe.  Die  Thatsaclie,  dass  ein  jüdischer  Gelehrter  in 
der  muhammedanischeji  Tradition  die  Frage  vorlegt  imd  diese 
Beantwortung  als  die  richtige  erklärt,  ferner  die,  dass  das  an- 
genommene ui'sächliche  Moment  hier  wie  doi-t  gleicher  Art  ist., 
erweist  die  Entlehnung. 

4.  Mu^aimned  soll  nach  einer  Tradition,  die  auf  'Abu 
Massud  al-Badri  zuiückgetührt  wird,  (Boch.  V,  16,  7  v.  imt.)  ge- 
sagt haben:  „Die  Ausgaben,  die  ein  Mann  für  seine  Fa- 
milie macht,  sind  Almosen**  '»S>u^  äJL^I  ^^  J^jJI  äääj*  — 
Im  bab.  Talmud  Keth.  ßOa  wird  von  «i'«in  13  ''DV  n  zur  Erkläj'img 
des  Vei-ses  r\y„h^^  np;pf  ntj^y  to^p^  n^e^  n^wt  (Ps.  106,  3)  gesagt: 
,Ist  es  denn  möglich,  zu  jeder  Zeit,  d.  h.  ununterbrochen,  Al- 
mosen zu  geben?  Unsere  Weisen  in  Jahne,  nach  Anderen  R. 
Eliezer,  haben  es  dahin  erklärt:  (iemeint  ist,  wer  seine  Söhne 
und  Töchter  ernährt,  so  lange  sie  klein  sind.**  —  Diese  Aggada 
stimmt  in  dem  nicht  naheliegenden  Gechinken  so  mit  jener  Tra- 
dition zusanunen,  dass  sie  als  ilire  Quelle  anzusehen  ist. 

5.  Nach  einer  Tradition  des  Abu  Müsä  al-Aä'art,  die  von 
Bochäri  mehilach  angeführt,  wird  (Bd.  IV  W^:  VI  111;  VI  U)7; 
VIII  204)  hätte  Mu^ammed  4  Arten  der  (Mäubigen  und  Un- 
gläubigen durch  4  Vergleichungsbilder  charakterisiit:  Derjenige 
(d.h.  der  Fromme),  der  den  Qiu-än  liest,  gleicht  der  'Utru^^a 
(dem    Jlin«!  Citronatcitrone),  deren  (jeschmack  und  deren  Geruch 
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lieblich  sind;  Derjenige,  der  ihn  nicht  liest,  gleicht  der  Palme, 
deren  Geschmack  lieblich  ist,  die  aber  keinen  Geruch  hat.  Der 
Gottlose,  der  den  Qorän  liest,  gleicht  der  Raibäna-Pflanze^) 
mit  lieblichem  Duft  aber  bitterem  Geschmack.  Der  Gottlose, 
der  nicht  im  Qorän  liest,  ist  der  Koloquinte  vergleichbar, 
die  bitteren  Geschmack  und  gar  keinen  Duft  hat." 

Die  jüdische  (Quelle  dieses  Vergleichs  liegt  unzweifelhaft 
in  dem  Midrasch  rabbä  zu  Lev.  23,  40  vor,  wo  ex  officio  über 
die  4  Pflanzen  des  Sukkoth-Feststrausses  gehandelt  wird  und 
diese  symbolisch  auf  die  4  Arten  von  Israeliten  gedeutet  werden, 
die,  obgleich  in  ihrem  Werth  sehr  verschieden,  wenn  sie  sich 
zur  Einigkeit  verbinden,  sich   gegenseitig  slihnen  sollen:    yV  ''"^O 

••13  ona  tt^"  Stntr  ^d  n^i  n  t^^i  eye  n  t^"»  ni  :innK  no  ^mtr  ih»  iin 
monn  no  hn'w  A«  o^iön  mo3  .cn^e  o^i^yö  cna  i^^  nnn  cna  w'^w  üih 
ontfyö  Ü70  pw  min  onn  i^"  ^«it^^  (^cn  ^s  m  na  f  ki  oy»  na  i^"  in 

naiy  nö  ^«it^"  i^«  ^m  "aijn  .min  ona  pw  caw  o^tt^yo  ona  ^iff  ona 
«S  ona  pÄi^  on»  "^a  ona  t^"  ^«it^"  (^on  -ja  nn  na  jw  oyo  na  pK  i) 

'131  D'*aiB  DHJ^yo  K^l  nim»  Aehnlich  in  der  Pesikta  ed.  Buber  185a. 
Es  ist  ohjie  Weiteres  klar,  dass  hier  die  Vergloichung  mit 
den  genannten  4  Bäumen  und  Pflanzen  durch  den  8chrifttext 
ihren  natürlichen  Anlass  hat.  Die  muslimische  Theologie  hat 
die  Vergleichungen  übernonunen,  ohne  dass  dort  ein  Anlass  für 
diese  Anknüpfungen  gegebeji  war,  hierbei  wurde  die  Bachweide 
(hirch  die  KoloiiuiJite  ersetzt,  deren  bitterer  Geschmack  für  da« 
Gleichnis  drasticher  war;  lür  die  Myrthe  tritt  die  Uaitiana- 
Pflanze  ein. 

().     Abu  Huraira  überliefert  im  Niimen  des  Propheten  (bei 
Boch.  VUl   101,4):     .Als  Gott    die  Schöpfung  vollendet  hatte, 

scliri(»b  er  in  sein  Buch,  das  er  üben*  sich  selbst  schrieb  und  das 

bei  ihm    auf  dem    himmlischen  Thron    aufbewahrt   ist:     Meine 


>      o 


Barmh'M-zigkeit     besiegt    meinen     Zorn    (uJLäj  (V^-*^   o^ 

^)  Ocimum  basiiicum  nach  Laue  u.  d.  W. 

'^  Wohl  zu  streichen;    es   fehlt  auch   im    ^3i:?otr  mph\     Nachher   lies 
ona  v^v  ona  tr»,  s.  vor-  und  nachher. 
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^^^aä£)".     In  einigen  Parallelen   heiHst  es  dafUi*:    Meine  Bai-ni- 

herzigkeit  ist  meinem  Zorne  vorangekommen  (v^^Jill  (J^'^j  o' 
^^^^.Äaii),   das.  VIII  165,5  v.  u.,  176,7  v.  u.,  202,  3  v.  u. 

Dies  ist  die  muslimische  Umbildung  einer  Aggada,  die 
im  Talmud  babl.  Berakh.  7a  vorliegt:  „Woraus  ist  bewiesen, 
dass  auch  Gott  bet^t?  Aus  dem  Ausdnick  ^ii^pp  n^jj  D^^TOW» 
(Jes.  56,  7)  „mein  Gebethaus'*  (nicht  onScn  n'^a).   „Was  betet  er? 

^om  Atri  ^0^3  m  ^om  nnyi»  "icSo  psti  \t  ai  iök  vc^ym  in  vnm  t« 

„0  möchte  meine  Barmherzigkeit  meinen  Zorn  über- 
wältigen, meine  Bai*mherzigkeit  über  (alle)  meine  Eigen- 
schaften die  Oberhand  gCAvinnen,  ich  mit  meinen  Kindern  nach 
der  Regung  des  Erbarmens  verfahren  und  gnädiger,  als  das 
strenge  Recht  will,  gegen  sie  sein"! 

7.  Ein  wunderbares  Eingreifen  Mu^ammeds  in 
Regennoth  berichtet  'Anas  in  einer  Tradition  Boch.  VII 
89  M.,  die  öfter  wiederholt  wird:  ^Ein  Mann  kam  an  einem 
Freitag  zu  Miihammed,  wähi-end  dieser  in  der  Moschee  von 
Medina  die  Festimsprache  hielt  und  sprach:  Der  Regen  ist 
ausgeblieben;  bitte  doch  Deinen  lleiTU  um  dessen  Gewähnmg! 
Da  blickte  Muhaimiied  ziun  Himmel,  an  dem  keine  Wolke 
zu  sehen  war  und  bat  um  Regen.  Plötzlich  erhob  sich  Ge- 
wölk über  Gewölk  und  es  regnete  so  stark,  dass  die  Wasser- 
läufe Medina's  überschwemmt  waren.  Das  dauei-te  so  fort  bis 
zum  nächsten  Freitag.  Als  an  diesem  Muliammed  wieder  die 
Ansprache  in  der  Moschee  hielt,  kam  derselbe  oder  ein  anderer 
Mann  und  sprach:  W^ii*  versinken  im  Wasser;  bitte  doch  Deinen 
Herrn,  dass  er  es  nun  einhalte!  Da  lachte  Muhaumied.  Dann 
sprach  er  zwei  oder  drei  Male:  0  Herr,  rings  lun  uns,  nicht 
über  uns  (lass  regnen)!  Nim  zertheilte  sich  das  Gewölk  von 
Medina  weg  nach  rechts  und  links,  so  dass  lings  lun  ims  lierimi, 
aber  nirgends  bei  uns  Regen  üel.  Damit  wollte  Gott  die  Ver- 
herrlichung seines  Propheten  und  die  Erhörung  seines  Gebets 
vor  Augen  führen". 
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Mit   dieser  Krzälilung  vergleicht  sich   nothwendig,    was  in 

der  Mischna  IVnith  III  8  von  hyfm  ^iVT  berichtet  wird:*)  „Einst 

sprach  man  zu  Diesem  —  so  lieisst  es  dort  —  bete  doch,  dass 

Regen   fallen   möge!     Da  antwortete  er:    Holet  Eure  Passah- 

Oefen  herein  |aus  den  Höfen  in  die  Häuser],    sonst  könnten  sie 

erweichen.    Darauf  betete  er:    aber  es   kam  kein  Regen.     Nun 

zeichnete  er  eiJien  Kreis  (in  den  Boden),  stallte  sich  in  ihn  hinein 

und  sprach:  Herr  der  Welt,  Deine  Söhne  haben  ihr  Antlitz  auf 

mich  gerichtet,  weil  ich  wie  em  Sohn  des  Hauses  vor  Dil'  bin; 

ich  scliwöre    bei  Deinem   gi'ossen  Namen,    dass    ich  von    dieser 

Stelle  nicht  weiclien  werde,  bis  Du  Dich  Deiner  Söhne  erbarmst.'' 

Da  kamen  feine  TropfeJi.     ^Nicht  so  habe  ich  es  erbeten",  sprach 

er,  „sondern  Regen  des  Wohlgefallens,    Segens  und  der  Huld". 

Da  kam  der  Regen  im  richtigen  Masse  so  (lang),  bis  man  wegen 

des  RegeJis  aus  Jerusalem    auf  den  Tempelberg   ziehen  musste. 

Nim  bat  man  ihn,  wieder  für  das  Aufhören  des  Regens  zu 

beten.    Nichteher,  antwortete  er,  als  bis  der  Stein  der  Verlierer 

(von  dem  aus  man  Fundgegenstände  ausrief)  ei-weicht  ist."      In 

der    parallelen    Darräitä    Talm.    Ta^nith  2:5a    lieisst    es    daflii', 

er  habe  nun  gebetet:    ,HeiT  der  Welt,  es  sei  Dein  Wille,  dass 

der  Regen  authöje    und  Beruhigung  in  der  Welt   einti'ete.     Da 

zertheilteu  sich  die  Wolken,  die  Soime  erstrahlte  u.  s.  w.~ 

Die  Uebereiustiumiung  in  den  zwei  charakteristischen  Zügen, 
zuej'st  dem  Avirksmnen  Beten  iür  den  Regen  und  später  dem  er- 
folgreichen (Jebet  für  das  Eijihalten  des  Uebermasses  von  Regen, 
rechtfej-tigt  im  Hinblick  auf  die  sonstigen  zalilreichen  Entlehnungen 
aggadischen  Materials  auch  hier  den  Schluss,  dass  jene  musli- 
jnische  Tradition  eine  Nachbildung  nach  der  Erzählung  über 
diesen  Onia.s  ('•ivi)  »^ei.  llinler  dem  jüdischen  Wundennann  konnte 
Mu^ammed  an  übernatürlicher  Kraft  nicht  zurückstehen. 


0  Vgl.  auch  Jos.  antiq.  XIV,  2,  1. 
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Buchwesens 

auf  die  Originale  und  auf  die  ältesten  Handschriften  der 
Septuaginta,  des  Neuen  Testaments  und  der  Hexapla. 

Von 
Ludwig  Blau  in  Budapest. 


In  meiner  jüngsten  Schrift  „Studien  zum  althebräisehen 
Buchwesen  und  zur  biblischen  Litteraturgescliichte"  habe  ich  auf 
mehrere  Beilihrunf^punkte  des  althebräisehen  und  khissischen 
Buchwesens  hinge>\iesen,  olme  jedoch  einen  f];ejj;enseitigen  Kinfluss 
Tomussetzen  zu  wollen.  Die  griechisch-römische  litteratur  stand 
schon  in  hoher  Bltithe,  als  die  Bibel  in  grösseren  Mengen  auf 
das  klassische  Kulturgebiet  gelangte;  es  ist  also  ganz  unwahr- 
scheinlich, dass  die  Bibel,  wenn  auch  in  griechischem  Gewände, 
die  mächtige  Buchindustrie  Königs  und  Alexandrias  in  irgend- 
welchem Punkte  technisch  beeinflusst  hätte.  Solange  das  Körner- 
reich  heidnisch  war,  wird  auch  sein  Buch  die  heidnische  Form 
behalten  haben.  Fraglich  ist  nur,  ob  nicht  etwa  mit  dem  Siege 
des  Christenthums  die  orientalisch-jüdis(^he  Buchform  in  mancher 
Beziehung  als  Vorbild  gedient  hat?  Ich  muss  mich  jedoch  mit  der 
Aufwerfung  der  Frage  begnügen  und  die  Beantwoi-tung  derselben 
den  Kennern  der  si)ätrömi sehen  imd  frühmittelalterlichen  Littej'atur 
überlassen. 

Die  Lösung  dieses  Problems  scheint  mit  der  äusseren  fie- 
stalt  der  griechischen  Bibel  in  Zusammenhang  zu  stehen,  denn 
die  heidnische  Welt  hat  die  heiligen  Schriften  der  Juden  hau])t- 
sächlich  durch  die  Vermittlung  der  Septuaginta  kemiCT  gelernt. 
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Es  fragt  sich  also,  in  welcher  Form  sich  die  alexaudrinische 
Uebeisetzimg  der  Bibel  der  heidnischen  Welt  darbot?  Wir  können 
mit  ziemlicher  Sicherheit  behaui)ten,  dass  sie  bei  ihrem  ersten  Er- 
scheinen in  der  griechisch-römischen  Gesellschaft  ein  heidnisches 
Oewand  trug  und  äusserlich  nichts  von  ihrem  weltstürzenden 
Inhalt  verrieth.  Es  ist  nämlich  eine  allgemein  zugestandene 
l'hatsa(*he,  dass  die  griechische  Uebersetzung  der  Bibel  in  Alexan- 
dria zu  Stande  gekommen  ist,  weshalb  sie  auch  die  alexandri- 
nische  Bibel  genannt  wird.  Die  Beweise  hat  zuletzt  Swete  im 
ersten  Kapitel  seines  Buches  „An  Introduction  to  the  Old  Testa- 
ment in  (ireek'*  zusammengestellt.  Mahaffy  hat  festgestellt, 
diuss  der  Wortschatz  der  Paj))  ri  dem  der  LXX  am  nächsten  steht, 
was  Deismann  bestätigt  (A.  a.  0.  21).  In  Alexandria,  dem  Haupt- 
emporium  des  antiken  Buchandeis  (Pauly-Wissowa,  Real-Ency- 
cloi)ä(lie  der  dassischen  Alterthumswissenschaft^  III  414,  39), 
herrrschte  aber  ausschliesslich  Papyrus,  dessen  Heimat  Eg}'i)ten 
war  (Altliebr.  Buchwesen  121!'.).  Es  ist  also  von  vornherein 
walirscheinlich,  dass  l)ei  der  ersten  Niedei*schrift  der  gi'iechischen 
Uebersetzung  derjenige  Sclireibstoft*  verwendet  wurde,  der  all- 
gemein im  (Jebrauclie  stand.  Der  Ai-isteasbrief  hebt  ausdiUckl ich 
hervoj',  dass  die  voju  IIoheni)riester  gesandten  hebräischen  Muster- 
rollen aus  Leder  bestanden  (§  176  — 179  ed.  Wendland,  bei 
Kautzsch,  Aj)ocryphen  II,  19;  Thackeray  bei  Swete  p.  549;  Alt- 
hehr.  Buchwesen  13  n.  5),  deutet  aber  mit  keiner  Silbe  an,  dass 
die  angefertigte  griechische  Uebersetzung  ebenfalls  auf  Leder 
gesclirieben  wurde.  Angesichts  der  Thatsache,  dass  die  alexan- 
drinisdie  Bibliothek,  liir  welche  dieses  neue  Buch  angeschafft 
werden  sollte,  aus  Papyrusrollen  bestand,  wäre  ein  solcher  Ilin- 
W(Ms  am  Platze  gewesen.  Der  Beweis  aus  dem  Schweigen  des 
Verfassers  wij'<l  um  so  kräftiger,  je  später  die  Abfassungszeit 
des  Briefes  angesetzt  wird,  da  die  rabbinische  Forderung,  die 
Bibelexemplare  ausschliesslich  auf  Leder  zu  schreiben,  im  Laufe 
der  Zeit  eine  stets  wachsende  Bedeutung  gewann.  Selbstver- 
ständlich tangirt  auch  die  Frage  nach  der  Echtheit  des  Aristeas- 
briefes  diesen  Beweis  niclit,  denn  das  Schweigen  des  Pseudo- 
Aristeas  ist  ebenso  charakteristisch,  wie  das  des  echten  Aristeas. 
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Aus  einer  gelegentlichen  Aeussening  der  jüdischen  Tradition 
wird  ebenfalls  zu  schliessen  sein,  dass  die  gi-iechischen  Bibeln 
der  Juden  auch  Papyrusrollen  sein  konnten.  Die  fremd sprac^hi gen 
Juden  haben  die  öiientlichen  Sabbathvorlesungon  in  ihrer  Spradie 
abgehalten  (Zur  Einleitung  in  die  Heilige  Schrift  84  ff. ;  Schürer, 
Geschichte  des  jüdischen  Volkes^  JII  39;  Kaschi  Sota  33a  zu 
(.Tiöio  p«6  S33  nnm  Sd:  nD:3n  n^DD  ninpS)  Es  ist  also  zu  fragen, 
ob  die  officiellen  Exemplare  aus  PapjTus-  oder  Lederroi  leu  be- 
standen? Eine  Baraitha  lautet:  .Es  giebt  keinen  Unterschied 
zwischen  den  Büchern  und  der  Esterrolle,  nur  dass  die  Bücher 
in  jeder  Sprache  geschrieben  werden  düilen,  die  Esterrolle  hin- 
gegen nur  assyrisch  (Quadratschrift),  auf  Leder  und  mit  Tinte" 
(Sabb.  115b,  vgl.  MegiUa  9a).  Die  Zusammenstellung  von  onoD 
und  hSäd  zeigt,  dass  hier  vom  Pentateuch  luid  von  der  Esterrolle 
die  Rede  ist,  von  den  zwei  Büchern,  die  vorschriftsmässig  beim 
öffentlichen  (Jottesdienste  gelesen  werden.  Es  ist  also  von  offi- 
ciellen Synagogenexemplaren  die  Rede  und  dennoch  fordert  das 
strenge  Gesetz  der  palästinensischen  Schiiftgelehrten  nicht,  dass 
die  nichthebräischen  Pentateuchrollen  auf  Leder  gesclirieben  seien. 
Thierhaut  imd  Tinte  werden  auch  sonst  nur  ilir  hebräische  Bi- 
beln in  Quadi'atschrift  gefordert.  Da  als  gewöhnliches  Sclireib- 
material  für  Privatskiipturen  auch  im  heiligen  Lande  Paj)ier 
benutzt  wiu*de,  und  vielleicht  auch  hebräische  Papyrusrollen  exi- 
ötirten  (Althebr.  Buchw.  21),  ist  es  ganz  sicher,  dass  die  haupt- 
säcMich  ausserhalb  Palästinas  gebrauchte  Septuaginta  aucli  auf 
Papyrus  geschiieben  wurde.  Wenn  man  jedoch  bedenkt,  dass 
die  Juden  zu  ihren  heiligen  Büchern  Thierhaut  verwandten, 
wird  man  mit  hoher  Wahrscheinlichkeit  auch  die  Existenz  von 
Septuagintaexemplaren  iji  Lederrollen  voraussetzen  dürfen.  Vür 
diese  Annahme  spricht  auch  das  klassisdie  IMichwesen,  dem 
Membranexemplare  nicht  fremd  waren.  Das  altorientalisclu^ 
Schreibmaterial  mag  in  Palästina  und  anderen,  nicht  vollständig 
hellenisirten  Provinzen  mit  starker  jüdischer  Bevölkerung  auch 
für  die  Septuaginta  zur  Anwendung  gekonunen  sein. 

Im  Neuen  Testament  wii-d  der  Schreibstoff  der  Bücher  ein 
einziges  Mal  erwähnt^  nämlich  II.  Tun.  4,  13,  wo  Paulus  sclu*eibt: 
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„Den  Älantel  .  .  .  bj-in^e  mir  mit,  auch  die  Bücher,  namentlich 
die  Meml)ranexem])lai'e'*  (xal  ra  ßißlluj  (AaXKfta  tag  [itfißgavag.) 
Aus  dieser  Stelle  ^eht  liervor,  dass  der  Apostel  Papyjiis-  und 
ilembranlnirher  besessen  hat.  Wohl  wird  nicht  ausdilicküch 
f;esa«;:t,  welches  Inhalts  diese  Bücher  waren,  es  kann  indess  nicht 
zweifelhaft  sein,  dass  von  biblischen  und  verwandten  Schriften 
die  Kede  ist.  Da  der  Ileidenmissionär  in  erster  Keihe  die  Mem- 
hranexemplare  mitbringen  heisst,  wird  man  unter  diesen  die 
<;rie(^his<*hen  Bibelrollen  vermuthen  dürfen.  Papyrus  (x^^f() 
wird  im  N.  T.  W(dil  el)enfalls  genannt,  aber  nicht  als  Schreib- 
stoff für  Bücher,  sondern  für  Briefe  (IL  Joh.  12),  wo  es  heisst: 
.,lch  hätte  euch  viel  zn  schreiben,  wollte  es  aber  nicht  mit  Pa- 
pier und  Tinte  thun**.  Wenn  man  bedenkt,  dass  die  urchrist- 
lic-hen  (Jemeinden  sich  aus  Juden  rekrutirten,  wird  man  mit 
ziemlicher  Si(-herheit  behaupten  düifen,  dass  ihre  Bücher  auch 
technisc:!!  von  den  Büchern  der  Synagoge  abhängig  waren.  Es 
ist  nicht  (Muzusehen,  warum  der  zur  Jieuen  Lehre  bekehi'te  Sofer 
(his  altgewohnte  Schreibmaterial,  das  für  Bibelrollen  ausschliess- 
lich verwiMidbare  Leder,  anf  einmal  mit  Pa])yrus  vertauscht  hätte? 
Kr  verstand  sich  auf  die  Zubereitung  desselben  imd  an  Fellen 
war  kein  ^langel,  es  lag  also  gar  kein  (irund  für  die  Vertauschiing 
des  Materials  vor  und  wäre  auch  i)sy(^hologisch  nicht  erklärlich. 
Die  Schreiber  iU)v  Evangelien  werden  ihr  heiliges  Buch  sicher- 
lirh  auch  äusserlicih  nacli  dem  Cluster  der  seit  altei's  aner- 
kannti^n  heiligen  Schriften  ausgestaltet  haben.  In  dem  Kultiir- 
kr(»ise,  in  welchem  die  Wiege  des  neuen  (ilaubens  stand,  heri'schtD 
der  Thierhaut  -  Schreil)stoft*.  Aus  welchen  (iründen  soUeji  die 
V^erfasser  der  Evangelien  und  ihre  Abschreiber  auf  Pa])yrus  über- 
gegangen s(?in? 

l(*h  kann  v.  (^ebhardt  nicht  zustinmien,  weim  er  von  den 
Originalhandschriften  der  neutestamentlichen  Bücher  behauptet: 
„Sie  waren  na(^h  damaliger  (lewohnheit  höi^hst  wahi*scheinlich  auf 
l\*ipyrus  ixfXQT^g  '2  Jo.  V2)  geschrieben  und  wo  dies  etwa  nicht 
der  Fall  war,  vertrat  d'w  Stelle  des  Papyrus  da.s  damalige  sehr 
feine  Pergament  {fA€(AßQdpa}  .  .  .  Wie  s(-hon  angedeutet,  düifen 
wir  uns    die  neutestamentlichen  Originale  vorzugsweise  als  Pa- 
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pyrusrollen  deukeu,  und  zwar  vennittolst  des  Kohlestifts  oder 
CalamuH  (8  Jo.  13:  d»a  niXavoq  utal  xaXdfAOv)  und  mit  Kusstinte 
(3  Jo.  13;  2  Jo.  12)  in  Columnen  geschrieben"  (Prot.  Kealen- 
cyclopädie  ^  II  729  f.).  Die  palästinensische  und  allgemeine  jü- 
dische Schreibgewohnlieit  jener  Zeiten  bezeugt  gerade  das  Oegen- 
theil  und  auf  das  Leder  schrieb  man  ebenfalls  jnit  Kalamus  und 
Russtinte  und  in  Kolumnen  (Althebr.  Buchwesen  21  ft*.,  151  lt., 
171,  115  ff.).  Für  Pergament  spricht  auch  der  Umstand,  dass 
sich  auf  demselben  die  griechischen  Uncialen  stattlicher  aus- 
nehmen,  wie  auf  Papyrus  (v.  (iebhardt  a.  ().).  Der  Untergang 
dieser  Urkunden  wird  hauptsächlich  aus  dem  Verlöschen  der 
Tinte  zu  erklären  sein  (Alth.  Buchw.  112). 

Wir  glauben  also,  dass  sowohl  von  der  Septuaginta  als  auch 
vom  Neuen  Testamente  von  Anlang  an  gleichzeitig  Leder-  und 
Papyinisrollen  in  Umlauf  waren.  Wenigstens  winl  dies  von  den- 
jenigen Gebieten  anzunehmen  sein,  in  denen  das  jüdische  Element 
vorheri'schend  war.  Diese  Annahme  macht  das  verhältnissmässig 
rasche  Vei*schwinden  der  Papyrusexempalre  begreiili(th.  .Schon 
in  den  ei^sten  christlichen  Jahrhunderten  trat  nun  an  die  Stellt» 
des  Papynis  das  Pei'gajnent,  das  in  der  Kegel  umso  feiner  er- 
scheint, je  älter  es  ist**  (PRE'^  731).  Die  ältesten  erhaltenen 
giiechischen  Bibelcodices  sind  die  Abkömmlinge  dieser  Perga- 
mentrollen und  nicht  der  Papyrusrollen  und  ihre  Abtheilung  in 
Kolumnen  lehnt  sich  ebenfalls  an  die  Pergament-  und  nicht  an 
die  Papyrusrollen  an  (gegen  Gebhai'dt  a.  0.  731  und  740  und 
Kenyon,  Paleography  of  Greek  papyri  124). 

Dies  lässt  sich  sich  noch  aus  der  Kolumnenzalil  bitweisen. 
Die  alten  hebräischen  Bibelrollen  waren  gewöhnlich  auf  Wild- 
haut geschrieben  und  jedes  Blatt  wurde  höchstens  in  H  und 
wenigsten  in  3  Kolunmen  abgetheilt  (Alth.  Buchw.  30  u.  117). 
Merkwürdigerweise  hat  der  Codex  Sinaiticus  (4.  .Th.)  auf  jeder 
Seite  4  Kolumnen  und,  da  aus  je  einer  Haut  zw^ei  Blatt  gema(*ht 
wurden,  auf  jeder  Thierhaut  8  Kolumnen.  Das  Pergament  ist 
nach  Tischendorf  (Prolog,  in  Cod.  Friderico  Augustanus  §  1)  aus 
Antilopenhaut  hergestellt.  Zu  den  Bibelrollen  verwendeten  die 
Juden  im  Alterthum  gewöhnlich  Hirschhaut  (••aar  niy,   vgl.  Alth. 
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HiKihw.  30  und  17),  also  dieselbe  T.edergattung.  Sowohl  der 
S(;li  reibst  oft*  als  die  Kolumiienzahl  deutet  auf  einen  ZuBainmon- 
hang  mit  den  althel)räischen  BibelroUen  hin. 

Die  hier  in  Betraclit  kommenden  giiechischen  Kodices  sind 
mir  wohl  nur  aus  Besdireibungen  bekannt,  doch  habe  ich  den 
Kiiiih-uck,  dass  sie  mit  den  althel)räischen  Rollen  in  einem  ge- 
Avissen  Zusammenliang  stehen.  Niclit  nur  Inhalt  und  Schreibstolf 
sind  dieselben,  sondern  auch  die  Kolumnen  imd  Zeilenzahl.  Der 
V^aticanus  (4.  Jh.)  und  der  Amhrosianus  (4.  oder  5.  Jh.)  zeigen 
auf  jeder  Seite  8,  der  Alexandrinus  (5.  Jli.),  Sarravianus  (4.  oder 
5.  Jh.)  und  Coislinianus  (0.  .Tli.)  auf  jeder  Seite  2  Kolumnen, 
wiihren<l  der  (^od.  Kphraem  JH»scrii)tus  nur  eine  durchlaufende  Ko- 
lumne hat.  Die  50  rraclitbil)eln,  die  Eusebius  auf  Befelil  des 
Kaisei*s  anfeiligen  liess,  waren  zq^aad  und  xstqaaad  geschrieben 
(V.  G.  a.  0.  731,  Zeile  50,  vgl.  Alth.  Buchw.  121).  Die  alte 
Schreibweise  liebte  die  Abtheilung  in  mehrere  Kolumnen,  wie 
die  Schreibweise  der  jüdischen  Abschreiber.  Vielleicht  daif  man 
in  den  3 — 4  Kolumnen,  die  Jeremias  3ß,  23  erwähnt  werden 
(vgl.  Alth.  Buchw.  121),  die  Schriftfläche  einer  Schiifthaut  er- 
blicken. Es  wäre  also  in  der  beregten  Stelle  ausgesagt,  nach- 
d(^m  aus  dem  Bu<*he  des  Jeremias  ein  Blatt  vorgelesen  worden, 
verbrannte  der  König  das  Buch.  Wenn  in  den  erwähnten  Ko- 
dices, wie  in  dem  SiJiaiticus,  aus  jeder  Thierhaut  2  Blatt  ge- 
macht wiu-den,  tielen  auf  eine  Schiifthaut  4  resp.  6  Kolumnen, 
also  eine  Kolunmeuzahl,  wie  sie  von  den  Schi*eibem  der  hebrä- 
ischen Bibeh'ollen  gemacht  wurden.  Eine  Ausnahme  bildet  nur 
der  co<l.  Ephraem,  der  aber  ein  Palimpsest  ist. 

Die  Zeilenzahl  der  Kolumne  variiit  in  den  verschiedenen 
Kodices,  w^as  auch  bei  den  hebräischen  Rollen  des  Alterthums 
und  des  Mittelalters  der  Fall  war  (Alth.  Buchw\  138  f.).  Be- 
mei'kenswei-th  ist  indess,  dass  der  Vaticanus,  Sinaiticus  und 
Alexandrinus  beiläufig  soviel  Zeilen  in  jeder  Koluume  haben, 
nihnUch  48  (49),  wieviel  die  alt  hebräischen  Pentateuchrollen 
hatten.  Btichler  hat  nämlich  nachgewiesen,  dass  die  Nonnal- 
kolunme  der  Tora  42  Zeilen  zählte  (Revue  d.  Etudes  Juives 
XXXIV  95  f.,  vgl.  Althebr.  Buchw.  140  ff.).     Wie  sich  die  Let- 
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terzahl  der  einzelnen  Zeilen  der  griechischen  Kodices  zu  der 
der  althebr.  Bibelrollen  verhält,  können  wii*  nicht  feststelh>n 
(vgl.  die  Angaben  bei  Swete  und  Alth.  Buchw.  137  ff.).  Sie 
hängt  nattirlich  einerseits  mit  der  Kolumnenzahl  und  anderer- 
seits mit  dem  Schriftcharakter  zusammen.  (Die  gi-iechischen  Ko- 
dices beschreibt  ausführlich  Swete  1.  c;  küi7.er  Schürer  PRE'* 
I  629;  V.  Gebhai-dt  ib.  II.  741  ff.). 

Indem  ich  mich  der  Hoffnung  hingebe,  dass  die  hier  be- 
rührte Frage  von  berufener  Seite  einer  befriedigenderen  Lösung 
entgegengeführt  werden  wird,  möchte  ich  noch  die  Hexapla  von 
unsem  Gesichtspunkten  einer  kurzen  Besprechung  untei-zielien. 
Swete  hält  es  für  wahi'scheinlich,  dass  bei  diesem  gi'ossen  Werke 
als  Schreibstoff  Papyrus  vei-wendet  wurde.  „The  material  used 
was  possibly  papyrus.  Although  there  are  extant  fragmejits  of 
writing  on  vellum  which  may  attributed  to  the  second  Century, 
^there  is  every  reasen  to  suppose  that  to  the  end  of  the  third 
Century  papynis  held  its  own,  at  any  rate  in  in  Egypt,  as  tlie 
material  on  which  literary  works  were  writton"  (Kenyon,  Palaeo- 
graphy  of  Greek  papyri,  p.  1131*.  .  .  .).  This  view  receives 
some  confii-mation  from  Jerome's  statmeent  (ej).  141)  that  Aca- 
cius  and  Evagi-ius  endeavoured  to  replace  with  copies  on  parche- 
nient  some  of  the  books  in  the  libraiy  at  Caesarea  wliich  were 
in  a  damaged  condition  . . .  The  Hexapla,  if  copied  in  so  costly 
a  way  [wie  der  SinaiticusJ,  would  have  taxed  the  resources  even 
of  Origens  generous  i^;'od»aJxTi75"  (Introduction  73f.)  S.  berechnet 
dann,  wie  riesenhaft  die  Hexapla  hätte  sein  müssen,  wenn  sie 
nach  dem  Muster  des  Vaticanus  oder  Sinaiticus  angefertigt  wor- 
den wäre. 

Zunächst  ist  zu  bemerken,  dass  im  Alterthum  die  Kloin- 
schrift allgemein  beliebt  war  und  bei  den  Juden  fast  ausschlieslich 
geherrscht  hat  (cf.  Alth.  Buchw.  79  ft).  Wir  glauben  (a.  a.  0.  83) 
wahrscheinlich  gemacht  zu  haben,  dass  die  Mtuiaturschiift  mit 
dem  Eindringen  des  orientalischen  Schriftstoffes  auch  in  Eom 
Verbreitung  gefunden  hat.  Sicher  ist,  dass  Membrane  und  Klein- 
schrift mit  einander  verbunden  w^aren.  Die  Vermuthung,  die 
Hexapla  sei  auf  Pergament  oder  Leder  geschrieben  worden,  ist 
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also  nicht  von  vornherein  abzuweisen.  Fenier  ist  in  Betracht 
zu  ziehen,  dass  Origenes  des  IIebräi«chen  nicht  in  solchem  Masse 
mächtig  war,  um  die  zwei  ersten  Kolumnen,  den  hebräischen 
Text  mit  hebräischen  und  mit  griechischen  Charakteren,  selbst 
zu  schreiben,  wie  dies  Swete  78  behauptet.  Diese  Arbeit  haben 
ganz  sicher  jüdische  Schreiber  geleistet  (Zur  Einleitung  [in  die 
II.  Schrift  81).  Da  der  jüdische  Sofer  Thierhaut  als  Schreib- 
stoff benutzte  und  in  der  Kleins(*hrift  geübt  wai-,  ist  es  gar  nicht 
unwarschcMnlich,  dass  Origenes  vim  dieser  Seite  her  die  Idee 
kam,  sein. umfangreiches  Werk  (hirch  Benützung  kleiner  Schrift- 
z(»i(^hen  zu  Stande  zu  bi'ingen.  Origenes  war  wohl  ein  Alexandi'iner, 
er  hielt  sich  aber  216 — 111)  in  I^ilaestina  auf  und  hatte  zu  seinen 
hebräischen  S|>rachstu<lien  jüdische  Lehrer.  Anhige  und  Ziel  seines 
Werkes  verrathen  den  tiefsten  Einflnss  jüdischer  I^ehrer  —  es  sollte 
ja  die  Abweichungen  <ler  LXX  vom  hebräischen  Text  genau  fest- 
ste! hm.  Bei  seinen  schwachen  hebräischen  Sprachkenntnissen  kann 
ihm  nicht  einmal  die  Vergleichung  (h>r  LXX  mit  dem  hebräischen 
T(>xt  zugeschrieben  werden.  Wahrscheinlich  ist  vielmehr,  dass 
ei-  zu  diesem  Geschäft  sich  eines  llausjuden  bediente.  Es  steht 
nämlich  niisser  Zweifel,  <lass  palästinische  und  alexan(h*inische 
Schriftgel(»hrte  <les  .-{.  Jahrhunderts  der  griechischen  Sprache  mäch- 
tig waren.  Inr  Jalu*e  240  oder  245,  in  welchen  Origenes  sein 
Werk  vollendet  haben  soll,  gab  es  nur  Juden,  die  sowohl  die 
hebräische  als  die  griechische  Sprache  vollkommen  beheri*schten. 
Wenn  man  aU  diese  Umstände  in  Erwägmig  zieht,  wird  man 
die  Möglichkeit,  Origenes  habe  sich  zimieist  jüdischer  Schreiber 
bedient,  zugeben  müssen,  gleichviel  ob  das  Werk  in  Alexandria 
oder  Palaestina  zu  Stande  kam.  Ist  diese  Möglichkeit  vorhan- 
den, dann  ist  auch  die  andere  zuzugeben,  dass  Origenes  sich 
jüdischen  Schreibstoffes  bediente,  der  dauerhafter  und  für  kleine 
Schriftzei(jheJi  geeigneter  war.  Was  endlich  den  von  Swete  be- 
tonten Kostenpunkt  anbelangt,  ist  darauf  hinzuweisen,  dass  die 
jüdischen  Schreiber  das  Pergament  selbst  zubereiteten.  (Althebr. 
Buchw.  25  und  30  f.).  Die  Auslagen  werden  demnach  keine 
unerschwijiglichen  gewesen  sein,  zumal  bei  verhältnismässig 
kleinem    Fonnat,    das   auch    die    Handlichkeit    empfahl.      Das 
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Mailänder  Fragment  der  Hexapla  (bei  Swete  62)  zeigt,  dass 
die  6  Kolumnen  keinen  allzu  breiten  Raum  eingenommen  haben 
mochten,  mithin  wird  auch  die  Höhe  der  Kolumnen  keine  aUzu 
grosse,  vielmehr  eine  der  Breite  entsprechende  gewesen  sein. 
Das  Palimpsest  aus  der  Geniza  von  Kaii'o,  dessen  untere  Schiift 
einige  Stücke  aus  der  Ueberaetzung  Aquila's  enthält,  bietet  eine 
willkonmiene  Analogie.  Der  ursprüngliche  Loderkodex  ist  wahi*- 
scheinUch  am  Ende  des  5.  Jalirhunderts  in  Egypten  geschrieben 
worden.  Jedes  Blatt  hat  zwei  Kolumnen  zu  je  23  —  24  Zeilen 
imd  ist  12  X  9  Zoll  gi-oss  (Burkitt,  Fragments  of  the  books  of 
Kings  according  to  the  translation  of  Aquila,  Cambridge  1897, 
mit  Faksimiles).  Das  Alterthum  hat  keine  RiesenroUen  gekannt, 
es  wird  also  auch  die  Hexapla  keine  solche  geweseji  sein.  Wenn 
sie  auch  auf  mehrere  Rollen  vortlieilt  worden  wäre,  hätte  die  Einzel- 
rolle bei  grossen  Schriftzeichen  eine  übermässige,  schwer  zu  hand- 
habende Ausdehnung  gewonnen.  Es  scheint  mii*  denmach  höchst 
wahrscheinlich,  dass  die  Hexapla  nach  jüdischem  und  orientalischem 
Vorbild  geschrieben  war.  Da  aber  kleine  Sduiftzeichen  auf 
Pergament  leichter  angebracht  werden  kömien,  wie  auf  Papier, 
ist  die  Möglichkeit,  dass  das  Urexemplar  der  Hexapla  aus  Per- 
gament bestanden  hat,  nicht  ausgeschlossen. 

Bei  der  Behandlung  der  besprochenen  Fragen  haben  sich 
die  Forscher  dem  Stande  der  Forschung  gemäss  von  dem  klassi- 
schen Buchwesen  leiten  lassen.  Die  Septuaginta,  das  Neue 
Testament  und  die  Hexapla  (wenigstens  zum  Theil)  sind  aber 
Produkte  solcher  Kreise,  in  denen  hebräische  Bibekollen  das 
^Buch"  bildeten;  es  wird  also  anzunehmen  sein,  dass  diese  Werke 
auch  in  ihrer  äusseren  Gestalt  von  den  hebräischen  Büchern  ab- 
hingen.  Man  müsste,  wie  ich  glaube,  auch  der  Frage  nachspüren, 
ob  und  in  welchem  Masse  die  Juden  den  Gebrauch  des  Perga- 
ments als  Schreibstoflfes  förderten?  Sie  waren  in  der  antiken 
Welt  stark  verbreitet,  haben  zu  ihren  heiligen  Büchern  nur 
Schrifthaut  verwendet,  hatten  mit  dem  Orient  rege  Handelsver- 
bindungen, es  ist  also  von  vornherein  wahrscheinlich,  dass  sie 
für  ihren  Schreibstoflf  Propaganda  machten  (vergl.  Alth.  Buchw.  31 

und  43  ff.).  

4 


Der  Mamran  (jtoö), 

der  jüdisoh-polnisohe  Weohselbrief 

▼on 

Ph«  Blochy   Rabbiner  in  Posen. 


In  den  „Memoiren  der  Glückel  von  Hameln",  einem  köst- 
lichen Buch,  da8  ebenso  lehiTeiche  wie  lebhafte  Sehildeiiingen  aus 
dem  Ghettoleben  zu  Ende  des  17.  Jahrhunderts  giebt,  erzählt 
die  betrübte  Mutter  (S.  221),  in  welcher  Weise  sie  die  deran- 
girten  Verhältnisse  ihres  Sohnes  Lob  in  Berlin  ordnen  wollte: 
„Waar  kriegt  nun  mein  8ohn  Nathan  und  mein  Sohn  Mordechaj 
Sgal,  das  Ihiige  hat  er  gekriegen  in  Wechselbriefen  (dTi*) 
aufgel.  in:  D^aro  wSn)  und  polnische  Mamranoth,  über  12000 
Reichsthaler."  Nach  diesen  Worten  ist  wohl  zu  vennuthen,  dass 
Wechselbriefe  und  polnische  Mamranoth  an  Werth  einander  gleich 
standen  und  nur  dui-ch  ihi'e  Herkunft  von  einander  untersclüeden 
wurden.  In  der  That  stellt  der  Mami'an  eine  Art  Wechsel  dar, 
und  zwai'  ein  Verkehrspapier,  das  die  polnische  Judenschaft  frei 
aus  sich  selbst  heraus  für  ihre  Verhältnisse  sich  geschaffen  hatte. 
Noch  in  der  ersten  Hälfte  des  19.  Jahrhunderts  waren  Mamran- 
Wechsel  in  Umlauf  und  wurden  selbst  von  den  Gerichtshöfen 
der  Provinz  Preussen  imter  bestimmten  Voraussetzungen  in  ihi*er 
Rechtskraft  geschützt^);  ei*st  als  für  die  rechtliche  Wirksamkeit 
derartiger  Verkehrsmittel  in  Russland  wie  in  Preussen  der  Ge- 
brauch  der  lebendigen  Volkssprache   gesetzlich   vorgeschrieben 

*)  An  anderen  Stellen  das.  heisst  es  auch  y'Hy  aufgelöst  in  e)pna  cjiSn. 
1)  Koch,   Die  Juden   im  preussischen  Staat,   S.  126;    Ostpreiuuisches 
Provinziakecht  (1801),  Zusatz  145. 
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wurde,  schwanden  sie  nicht  nur  aus  dem  Verkehr,  sondern  ver- 
loren sich  so  sehr  aus  dem  Qedächtniss,  dass  heutzutage  selbst 
der  Name  einer  völligen  Vergessenheit  anheimgefallen  ist  und 
es  fast  schwer  wird,  sich  über  ihre  Form  und  ihr  Vorzugsrecht 
genau  zu  informiren,  zumal  die  Litteratui'  darüber  nicht  allzu- 
reichlich fliesst  und  sich  wesentlich  auf  die  gelegentlichen  Kund- 
gebungen polnischer  Rabbinen  beschränkt. 

1.    Ursprung  des  Mamran. 

Die  erste  und  beste  Auskunft,  die  uns  über  den  Mamran 
ertheilt  wird,  rührt  von  Mordechaj  Jaflfe  her  in  dem  civilrecht- 
lichen  Theil  seines  gross  angelegten,  ganz  vorzüglichen  Werkes, 
onwiS  genannt 2),  an  dessen  Ausführungen  die  anderen  talinudischen 
Rechtslehrer  anknüpfen.  Mordechaj  Jaflfe  gehörte  zu  den  hervor- 
ragendsten Führern  der  Vierländersynode,  vielleicht  zu  ihren 
Begründern,  jedenfalls  aber  zu  denen,  die  ihrer  Begiiindung  nahe 
standen,  so  dass  seine  Worte  hierbei  ganz  besondera  ins  Gewicht 
fallen^).  Dieselben  fmden  sich  zum  Schluss  des  cap.  48  in  dem 
Zinn  MrD  |ttnn  des  Josef  Karo  parallel  laufenden  Theil,  welcher 
den  Sondertitel  pw  yy  führt  und  etwa  um  1594  geschrieben 
wurde.  Aus  seinen  Aeusserungen  erhält  man  den  Eindruck,  dass 
die  Vierländersynode  den  Mamran  nicht  eingefühi-t,  sondern  be- 
reits vorgefunden  und  ihn  nui*  sanktionnirt  hat.  Denn  er  spricht 
davon,  dass  die  „Mamranbriefe  zur  Gepflogenheit  in  polnischen 
Landen  wurden*),  '^  und  dass  die  Kaufleute  sie  als  Blanko-Accepte 
benutzten,  um  auf  den  Messen  durch  ihre  Agenten  Waaren  ein- 
kaufen zu   lassen*),   gedenkt  aber  mit   keinem   Wort,    dass   die 

')  Die  Darlegungen  Mordechai  Jaffe's  werden  ergänzt  durch  die  überaus 
klaren  und  aufschlussreichen  Mittheilungen,  welche  Mendel  Krochmal,  in 
dieser  Materie  ebenfalls  besonders  spruchbefugt,  in  seinem  p-nr  nov  n'ir 
Nr.  10  u.  15  giebt. 

•)  Vgl.  -m  nm  von  Gans  Th.  I  Jahr  1692;  Grätz,  Geschichte  IX" 
Not.  10  S.  577  (diese  Note  hat  den  Kernpunkt  wol  getroffen,  irrt  jedoch  in 
einzelnen  Nebenpunkten). 

*)  \arw  *)^  zur  Stelle:    nwinn  i^h3  VBfDp  ]unwBf  rTDiDon  nnoBfa  r"3i. 

»)  Das.:  onn^S  in'-^DnoD  \mhvffv  ]3  i'btj?  onmonBf  d»d^d  noa  <n»Hnv 
itwn  viw^  \nw  pwoi  A  |^»pov  no  on»^  atna^  nnino  on»^  «i»prA. 
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Synode  irgend  einen  Antheil  an  dieser  Einrichtung  Tiatte.  Die 
späteren  Rabbinen  jedoch,  wie  Jo61  Sirkes*),  Sabbathai  Kohen^), 
Mose  Ribkes^)  u.  A.  erklären  ausdilicklich,  dass  das  Vorrecht 
des  Mamran  betreffs  seiner  leichten  Weiterbegebung  eine  Maass- 
regel der  Vierländersynode  (nia^non  (ipn)  sei  und  nichts  anderes 
sein  könne.  Daraus  kann  man  mit  hoher  Wahrscheinlichkeit 
schliessen,  dass  die  jüdischen  Kaufleute  auf  den  grossen  polni- 
schen Messen,  wie  solche  iu  der  zweiten  Hälfte  des  16.  Jahrhunderts 
und  in  der  ereten  Hälfte  des  17.  Jahrhunderts  sicherlich  zu  Lublin 
und  wahrsclieinüch  auch  zu  Jaroslau  abgehalten  wurden,  und 
denen  die  Vierländersjuode  ihre  Entstehung  verdankt,  sich  dieses 
Mittels  zui-  bequemeren  Abwicklung  ihrer  geschäftlichen  Trans- 
aktionen bedienten,  um  Verbindlichkeiten  einzugehen,  oder  zu 
reguliren ;  dasselbe  beruhte  wohl  zuerst  nur  auf  Treu  und  Glau- 
ben und  führte  sich  später  als  Gewohnheitsrecht  ein®),  so  dass 
es  von  der  Vierländersynode  nicht  nur  anerkannt,  sondern  auch 
mit  weiteren  Voi'zugsrechten  ausgestattet  werden  musste,  wie- 
wohl sich  all  dies  streng  talmudisch  nicht  begi-ünden  liess*^). 


•)  n^'an  mv  Nr.  32  (Schluss):  »Sh  na  nu:inS  n  »diodS  oipo  ]»h  "pSm 
DU»n3Dn  nupn  t'y;  Nr.  36  (Schluss):  h\D^v  »aonoDa  VBfDy  ^xn^\t  no  mdS  ]3it 
»D^  nanon  u^nao  napn  nn»n  na  nau  nunrion  Sai  nuBfnn  nSa  n»anS  iwo^  nnn 
H3no  »h  San  la  ]n^  D^3«nn  unar  aannira  ntoi  o'pSn  nann  p^ia  nnoBfn  nai 
ipn^  Sa. 

')  ynff  zu  tMBfD  \ftnn  c.  69,  Not.  17,  wo  er  dem  n^'a  beistimmt. 

*)  nSun  iHa  zu  irn  c.  69,  Buchstabe  n:  Sa  U'mo  napn  fy  ww  "pr 
nwinm  nunon. 

•)  Mendel  Krochmal  bestätigt  dies  ausdrücklich,  wenn  er  (!f*t  m», 
Nr.  10)  sagt:  »D  Sy  pwn  napn  owo  ip»y  m  ;in30  ^apBf  onrin  :in3DD  Sam 
oSt^  «31KJ1  r\vn»  u^n^o  „All  dies  rührt  von  dem  Brauch  der  Kaufleute  her, 
welche  diesen  Brauch  im  Interesse  des  Handel  Verkehrs  als  einen  Rechts- 
grundsatz festgestellt,  auf  Anordnung  der  Vorsitzenden  der  (vier)  Länder  und 
der  ersten  rabbinischen  Autoritäten". 

!•)  Vgl.  n'an  niawm  niSnir  Nr.  32.  So  oft  die  Rabbinen  die  Vorrechte 
des  Mamran  besprechen,  merkt  man  ganz  deutlich  das  Unbehagen  und  die 
Verlegenheit,  solche  Zugeständnisse  talmudisch  eigentlich  nicht  rechtfertigen 
zu  können. 
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2.     Name  und  seine  Deutung. 

Dass  die  Einrichtung  des  Mamran  nicht  auf  die  Rabbinen 
zurückzuführen  ist,  dafür  kann  man  wohl  auch  den  Umstand 
geltend  machen,  dass  sie  in  der  Schreibweise  des  Namens,  ja 
in  diesem  selbst,  überaus  schwanken,  so  dass  es  den  Anschein 
hat,  als  hätten  sie  den  Namen,  als  einen  ihnen  fremden,  nur  dem 
(iehör  nach  schriftlich  festgehalten,  ohne  ihn  etymologisch  deuten 
zu  können.  So  schreibt  Jaife  bald  ttcnoD  und  bald  otnDO;  im 
Plural :  ^noo»  Joöl  Sirkes  gebraucht  meist  ^noo  (n"2n  mawni  niS««^ 
No.  15,  32  u.  s.)  aber  auch  ^^noo  (das.  No.  67).  Mendel  Krochmal 
spricht  nur  vom  ^noo  (p'wc  n02C  n"w  No.  10.  15.);  im  Plural  gar: 
t^'^'Xäö'y  Falk  Kohen  nur  von  oioo  ('füü  zu  o'^n  c.  48  Note  1, 
c.  45  Not.  5  u.  a.  a.  St.),  im  Plural:  niöioo;  David  Lewi  nui* 
von  ^nöO  i^Ttt  n«  zu  c.  48),  und  Isaak  Lewi  von  pvDO  (mawni  niSlW 
No.  6).  Sabbathai  Kohen  (3*8f)  wecliselt  zwischen  ^3*ttD0  und  ^nöO 
(zu  o''n  c.  48  Note  2)  und  auch  pnoo  .(das.  c.  69  Note  17  Schluss), 
im  Plural  zwischen  niönoo  und  rnanoo.  Im  Verkehi*  scheint  schliess- 
lich pöo  die  übliche  Bezeichnung  geworden  zu  sein,  allerdings 
neben  ^jnoD  und  ^noo  ^®*).  Dieses  Schwanken  der  Rabbinen  in 
der  lautlichen  Gestaltung,  wie  in  der  Schreibung  des  Wortes  spricht 
dagegen,  dass  man  es  von  dem  hebräischen  n^Dn  „wechseln,  um- 
tauschen" herleite,  etwa  so,  wie  P|iSn  „Wechsel*"  der  Wurzel  P|Sn 
„wechseln**  entstammt;  keine  unter  den  oben  erwähnten  Bezeich- 
nungen entspricht  einer  der  Formen,  nach  denen  Substantiva  von 
den  Verbis  fp,  zu  denen  doch  Ton  gehört,  gebildet  werden,  so 
dass  eine  solche  Ableitung  ganz  unzulässig  erscheint.  Schon  mehr 
drollig  wirkt  die  Erklärung  von  L'Estocq,  welcher  angiebt,  dass 
MeYr  von  Lublin,  genannt  Maharam,  dieses  Wechsel-Instniment 
eingeführt  habe,  dass  es  daher  ursprünglich  nach  ihm  Maliai-am  ge- 
heissen,  was  später  in  das  chaldäische  (?)  Mamre  umgewandelt 
wurde").  L'Estocq  hat  seine  Erklärung  natüilich  von  Juden  gehört ; 

*"•)  Es  geht  dies  auch  aus  der  „Glückel  von  Hameln"  hervor,  wo  der 
Mamran  auch  öfters  erwähnt  wird.  Auch  L'Estocq  schreibt  dem  Gehör  nach 
„Mamre^,  was  aber  auf  „Mamran"  in  verkürzter  Form  hinweist. 

")  L'Estocq  „Erläuterung  des  Wechselrechts"  S.  62  (De  indole  et  jure 
instrumenti  Jiidaeis  usitati  etc.  §  8). 
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in  der  That  behauptet  Elieser  Lippschitz,  Rabbiner  von  Ostrowiec, 
ohne  sich  übrigens  auf  eine  Worterklärung  einzulassen,  das»  der 
Mamran  „eine  Einiichtung  des  MeYr"  aus  Lublin^-)  ist.  Diese 
Angabe  entbehi-t  jedoch  jeglicher  Begründung  und  ist  durchaus 
unwahi-scheinlich,  da  weder  der  erheblich  ältere  Zeitgenosse  MeYrs, 
Mordechaj  Jaffe,  noch  der  jüngere  Mendel  Krochmal  (pTjc  n02C  tfw) 
eine  solche  Urheberschaft  auch  nur  mit  einer  Sylbe  andeutet. 
Der  scharfsichtige,  leider  zu  früh  dahingeschiedene  David  Kauf- 
mann hat  hier  das  Richtige  getroffen*^),  das  auch  sonst  zu  allem 
übrigen  stimmt,  nämlich  dass  Mamran  nichts  anderes  sei,  als  das 
mittelalterliche  membrana  „Pergament",  übertragen  „Schuldbrief" ; 
membrana  wurde,  wie  dies  gar  nicht  weit  abliegt,  vom  jüdischen 
Volksmunde  zu  ^^TOO  imd  fnOD  zugestutzt.  In  der  That  begegnet 
man  der  membrana  in  den  polnischen  Akten  vielfach  als  „Schuld- 
schein" ^*),  so  dass  sich  dieses  Wort  bei  den  jüdischen  Kaufleuten 
in  Polen  eingebürgert  haben  kann,  um  dann  schliesslich  diese 
spezielle  Bedeutimg  anzunehmen. 

3.     Seine    Form. 

Ein  Blatt  Pai>ier,  auf  der  einen  Seite  des  Blattes  ungefähr 
in  der  Mitte,  befindet  sich  der  Name  des  Schuldnei^s,  von  seiner 
iland  geschrieben,  und  auf  der  anderen,  der  Rückseite  desselben 
Blattes,  ebenfalls  in  der  Mitte,  ungefähr  gegen  die  Stelle  hin, 
wo   umseitig  der    Schuldner  seinen  Namen   geschrieben  hat,  ist 


'*)  KV  phn  nt^r^Sn  pvüi  v,  Glosse  zu  tsfitro  ]Bfin  c.  45,  S.  21a. 

")  Kaufmann,  „Die  Memoiren  der  Glückel  von  Hameln"  S.  221  Not.  2. 

^*)  Zwei  Beispiele,  eines  aus  älterer,  ein  anderes  aus  jüngerer  Zeit 
mögen  hierfür  genügen.  Lekszycki  „Die  ältesten  grosspolnischen  Grodbücher" 
S.  268,  Nr.  2350:  .  .  .  domini  decreverunt,  quod  omnes  membrane  sive 
Judeorum  sive  Christianorum  nichil  ligare  debcnt  etc.  (a.  d.  1397).  —  Posener 
Staatsarch.,  Relationes  Posnanienses  1775  11  f.  81:  Comportavit  generosus 
Michalski  scripta  bina,  primum  ad  instar  membranae  solum  Judaico 
charactere  adinscriptum  et  per  infidelem  Lewek  Krotoski  Syndicum  S>iiagogae 
Posn.  de  mandato  ofTicii  sui  in  Polonicum  explicatum  d.  d.  ejus  2G.  August 
1762  super  summam  trium  millium  sc.  in  argentea  moneta  Baki  nuncupatum 
quem  Bak  grossis  polonis  quindccim  aestimatum  ex  provisione  per  decem  a 
cento  antecipative  pro  duobus  annis  recepta  per  infideles  Aaron  Beri  Berisz, 
Cherz  Smul,  Jacub  Joel  et  Aaron  Moyzeszek  (Ungedruckt). 
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der  Betrag  der  Summe  und  die  Zahlmigsfrist  angegeben, —  das 
ist  der  Mamran.  Kein  Gläubiger  wird  auf  demselben  namhaft 
gemacht,  so  dass  der  Mamran  von  allen  individuellen  Beziehungen 
zimi  Schuldner  losgelöst  ist,  dessen  Name  allein  den  Eigenwechsel 
beherrscht.  Nur  des  Schuldners  Name  musste  eigenhändig  von 
ihm  geschrieben  sein,  alles  Weitere  konnte  jeder  beliebige  ohne 
Unterschied  hinzusetzen.  Die  Höhe  der  Schuldsumme  durfte  nicht 
in  Zahlen,  sondern  musste  in  Worten  angegeben  sein.  Name  des 
Ausstellers  einerseits,  Schuldsumme  und  Zahlungsfrist  anderseits 
müssen  auf  den  zwei  verschiedenen  Seiten  desselben  Blattes 
ihren  besondern  Platz  finden  und  zwar  dergestalt,  dass  beides 
gegenseitig  korrespondirt,  ohne  gerade  sich  genau  miteinander 
decken  zu  müssen.  Falls  beides  auf  eine  und  dieselbe  Seite  ge- 
schrieben wird,  oder  falls  auf  der  Vorder-  und  Rückseite  der 
Abstand  zwischen  beiden  gegeneinander  sich  aulfällig  erweitert, 
so  verliert  das  Schriftstück  nicht  nur  seinen  wechselrechtlichen 
Character,  sondern  auch  seinen  Werth  als  Schuldui'kunde.  Ver- 
merke hingegen,  welche  ohne  den  Schuldbetrag  zu  berühren,  nur 
das  zulässige  Recht  des  Inhabers  verstärkten,  durften  ohne  den 
Mamran  zu  entwerthen,  auch  auf  die  Seite  hinzugefügt  werden, 
welche  den  Namen  des  Ausstellers  enthielt;  es  wurde  allerdings 
derartiges  möglichst  vermieden.  Die  eine  Seite  des  Blattes  blieb 
aussclüiesslich  für  die  Namensunterschrift  bestimmt,  wobei  man 
öfters  nur  noch  die  Echtheit  der  Unterschiift  auf  derselben  Seite 
amtlich  bescheinigen  liess,  um  allen  Weiterungen  bei  der  Ein- 
treibung der  Wechselschuld  zu  entgehen.  Das  Uebrige  war  für 
die  andere,  die  Kehrseite,  vorbehalten,  nicht  blos  Schuldbetrag 
und  Zahlungsfrist,  was  unbedingt  für  die  Gültigkeit  des  Mam- 
ran gefordert  wurde,  sondern  auch  Münzsorte,  Zahlungsort 
n.  a.  dgl.;    die    ältere    Fonnel    hiei-für   laute te^**):    iftttt  niyott^O 

'S  trtü  \m  rfnS  (lyiD  pr  owff  nno  !|D0  ^inS  layo  oinnn  Sp  nr  nin 

„diese  Schuldiu'kunde  auf  den  imiseitig  Unterzeichneten  lautet 
für  die  Summe  von  hundert  Gulden,  die  Zahlungsfrist  ist  der 
1.  Nissan  5399  (=  1639)."   Die  Grundsubstanz  der  Fonnel  blieb 


";  In  p-w  TXCfi  r^'Vff  Nr.  10  gegeben. 
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auch  später,  sie  wurde  jedoch  im  Laufe  des  18.  Jahrhunderts 
wahrscheinlich  infolge  schwankender  Rechtsprechung  ein  wenig 
komplizirter  gestaltet.  Die  Rechtsprechung  schwankte  in  man- 
chen Punkten,  weil  die  dem  Mamran  eingeräumten  Vortheile  des 
Wechsel  rechts  in  den  Grundsätzen  der  talmudischen  Schuldur- 
kunde keine  Basis  fanden,  ja  theilweise  denselben  zuwider  liefen. 

4.     Seine  Vorrechte. 

Die  Anwendung  dieser  einfachen  Formen  genügte,  um 
einem  Schriftstück  als  Mamran  die  wechselrechtlichen  Vortheile 
zu  sichern,  wie  sie  der  amtliche  Schuldschein,  der  ym  "»8^,  nicht 
besass.  Der  Mami'an  stand  hinter  der  amtlich  beglaubigten  Schuld- 
urkunde allerdings  darin  zmlick,  dass  für  den  ersteren  ausschlieslich 
fmn  ^»  DW3  d.  h.  sämmtliche  dem  Schuldner  zur  vöUig  ft*eien 
Verfügung  stehende  Besitzthümer  beweglicher  imd  unbeweglicher 
Art  hafteten,  während  füi'  die  letztere  auch  onajntfD  DWi,  d.  h. 
auch  diejenigen  Grundstücke,  welche  au  dem  Tage,  da  die  Schuld- 
urkunde ausgestellt  wurde,  zmn  Eigenthum  des  Schuldners  gehört 
hatten,  selbst  wenn  sie  späterhin  durch  Verkauf  oder  sonstwie 
in  andere  Hände  übergegangen  waren,  verpflichtet  blieben.  Hie- 
ven abgesehen,  bot  der  Mamran  die  gleiche  Sicherheit,  wie  die 
amtliche  Urkunde;  es  wai'en  ihm  jedoch  ausserdem  die  Vorrechte 
zugebilligt,  durch  welche  er,  von  schwerfälligen  Formalitäten 
befreit,  dem  Zweck  einer  leichten  und  bequemen  Verwerthimg 
dienen  konnte.  Diese  Vorrechte  bestanden:  a)  in  der  leichten 
Uebertragbarkeit,  b)  in  der  Schnelligkeit  des  Pfändungsrechtes, 
c)  in  der  abstrakten,  von  der  Persönlichkeit  des  Gläubigers  ganz 
absehenden  Schuldverpflichtung. 

a)  Zur  wirksamen  Uebertragimg  eines  Schuldscheins  war 
nach  taJmudischem  Recht  eine  amtliche  Beurkundimg  der  Cession 
(•■D^ro)  und  eine  vor  Zeugen  erfolgende  Uebergabe  des  Schuld- 
scheins (m^o)  erforderlich  (ectt^o  ftt^n  c  66);  ausserdem  war 
der  Schuldner  immer  noch  berechtigt,  um  allen  Eventualitäten 
zu  entgehen,  eine  ausdrückliche  Vollmacht  ziun  Empfang  des 
Geldes  seitens  des  ursprünglichen  Gläubigers  (mwnn)  zu  verlan- 
gen (das.  c.  122,  c.  61,  4).  All  dies  fiel  beim  Mamran  fort,  die 
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blosse  Uebergabe  desselben  reichte  aus,  um  den  Inhaber  in  alle 
Rechte  des  ursprünglichen  Besitzers  treten  zu  lassen. 

b)  Sogar  bei  der  amtlichen  Schuldurkunde  konnte  der 
Schuldner  allerlei  Einwendungen  gegen  ihre  Rechtswirksamkeit 
erheben,  so  dass  der  rechtmässige  Inhaber  zu  einem  Eide  genö- 
thigt  werden  konnte,  oder  doch  die  Einlösung  hingehalten  wui'de 
(das.  c.  82,  c.  98).  Nicht  so  beim  Mamran ;  sobald  der  Aussteller 
seine  Namensunterschrift  anerkannt  hatte  oder  dieselbe  von  Zeu- 
gen identilizirt  oder  gerichtlich  rekognoscirt  war,  musste  die 
Zahlung  oder  die  Pfändimg  erfolgen,  vorausgesetzt,  dass  nicht 
der  Mamran  selbst  in  seinem  Wesen  oder  seiner  Präsentirung 
Anlass  zu  Bedenken  gab. 

c)  Trat  bei  der  Zahlungsunfähigkeit  des  Schuldners  der 
Concurs  ein,  so  hatte  w^ohl  für  Grundstücke  die  Schuldurkimde 
früheren  Datiuns  vor  der  später  datirten  ein  gewisses  Vorzugs- 
recht, im  Uebrigen  jedoch  wurde  bei  der  Ausschüttung  der 
Conkursmasse  nicht  die  Höhe  der  einzelnen  Schuldposten,  sondern 
die  Zahl  der  Gläubiger  in  Rücksicht  gezogen;  die  vorhandene 
Masse  wurde  nicht  proportionaliter  nach  dem  Betrage  der  ein- 
zelnen Schuldforderungen  verrechnet,  sie  w^urde  vielmehr  unter 
alle  Gläubiger  zu  gleichen  Theilen  ohne  Unterschied  imd  Rück- 
sicht auf  die  geltend  gemachten  Forderungen  getheilt  (das.  c.  104) 
Der  Inhaber  mehrerer  Schuldurkimden  erhielt  also  nicht  etwa 
so  viele  Antheile,  als  er  Schuldscheine  vorwies,  sondern  eben 
den  gleichen  Theil,  wie  jeder  andere  Gläubiger,  dehn  nicht 
die  Schuldforderung,  sondern  die  Person  des  Fordemden  kam 
bei  der  Vertheilung  in  Betracht.  Der  Mamran  hingegen  bil- 
dete hierin  die  einzige  Ausnahme;  gerade  weil  er  von  jeder 
bestimmten  Person  eines  Gläubigers  abstrahirte,  wurde  er  selbst 
als  die  Hypostase,  als  das  Abstraktum  einer  fordernden  Person 
angesehen.  Der  Inhaber  mehrerer  Mamran- Wechsel  erhielt  aus 
der  Masse  so  viele  Antheile,  als  er  derartige  Verschreibungen 
präsentirte.  Spätere  Autoritäten  woUten  allerdings  dem  Mamran 
diese  Bevorzugung  streitig  machen,  da  sie  ja  der  rabbinischen 
Rechtsanschauung  nicht  entsprach,  so  besonders  Arjeh  Juda  Lob, 
der  Stiefsohn  des  Verfassers  des  anr  yic  {rm»  roKr  rCw ,  Ausgabe 


/ 
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Neuwied  No.  3)  und  Sohn  des  Schmuel  Zwi  Hirsch,  des  Sohnes 
vom  rfD.  Dagegen  erhob  jedoch  Mendel  Ki'ochmal  seine  gewich- 
tige Stimme  (p-wt  n02C  No.  15),  er  bezeugt,  dass  auf  den  grossen 
Messen  zu  Lublin  und  Jaroslaw  die  Gerichte  stets  einstimmig 
zu  (Umsten  des  Mamran  in  dieser  Richtung  entschieden  haben, 
ohne  dass  seitens  der  dort  anwesenden,  allgemein  anerkannten 
rabbinischen  Autoritäten  irgend  welcher  Einspruch  geltend  ge- 
macht worden  wäre,  und  dass  der  Gerichtshof  zu  Krakau,  dem 
er  selbst  lange  Jahre  als  Beisitzer  angehöil  hatte,  dieselbe  Rechts- 
praxis geübt  habe^®);  er  sucht  alsdann  zugleich  dieselbe  tal- 
mudisch zu  rechtfertigen. 

5.     Die  Mamranfähigkeit. 

Die  Fähigkeit  zur  Ausstellung  eines  rechtsgültigen  Mamran 
erlaugte  ein  junger  Kaufmann,  nach  einem  Beschluss  der  Synode 
zu  Belzyce,  erst  drei  Jalu'e  nach  seiner  Verheirathung.  Dies  be- 
sagt ein  merkwürdiger,  in  jeder  Hinsicht  interessanter  Eintrag^ 
der  sich  in  dem  Posener  Gemeindebuch  III  S.  91  a  findet  und 
in  deutscher  Uebertragung  etwa  folgendermassen  lautet;  „Betreff 
dessen,  was  in  das  Synodal  buch  von  den  Verordnungen  zu  Beisitz 
eingetragen  ist,  dass  ein  Mamrani,  der  ausgestellt  worden,  ehe 
drei  Jahre  nach  der  Verheirathung  abgelaufen  sind,  werthlos,  ganz 
und  gar  rechtsunwirksam  sein  soll,  haben  wir  hierorts  eine 
Einschränkung  eintreten  lassen.  Es  gibt  hier  viele  verheirathete 
Männer,  welche  genügende  Gescliäftskenntniss  besitzen;  ihnen  sind 
die  Hände  dadurch  gleichsam  gebunden  und  sie  vermögen  sich 
infolge  der  oben  genannten  Verordnung  nicht  zu  ernähren. 
Sicherlich  ist  auch  der  Beschluss  nicht  buchstäblich  und  wörtlich 
zu  verstehen,  und  man  hat  auch  die  Verordnung  nicht  in  solchem 
Sinne  getroffen.  Also  haben  unsere  Lehrer  (?)  die  Vorsteher 
der  Gemeinde  die  oben  genannte  Verordnung  dahin  interpretirt, 
dass  sie  nur  für  denjenigen  eingefühi't  worden,  der  keine 
Geschäftskenntniss  besitzt,  wer  aber  die  genügende  Geschäfts- 
kenntniss  sich  durchaus  angeeignet  und  selbständig  einen  Handel 


'*)  Ebenso  äuBsert  sich  Joel  Sirkes  (n'on  n^Bf  Nr.  85),  vgl.  oben  Anm.  6, 
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betreibt,  dessen  Mami*aii  hat  denselben  Werth,  wie  alle  anderen 
Mamranoth,  die  in  Israel  üblich  sind,  die  nach  drei  Jahren  aus- 
gestellt sind.  Und  es  steht  jedermann  frei,  derartige  Mamranoth 
zu  erwerben,  jedoch  einzig  und  allein  mit  der  Massgabe,  dass 
man  verpflichtet  ist,  vorher  den  geschäftsleitenden  Monatsvor- 
steher zu  fragen,  worauf  der  Monatsvorsteher  auf  solchem  Mamram 
zu  vermerken  hat,  dass  er  mit  seinem  Wissen  ausgestellt  worden. 
Und  so  ^Tu-de  es  in  der  Synagoge  öffentlich  bekannt  gegeben. 
Geschehen  am  Sonntag,  9.  Cheschwan  402  (lG41)-i^). 

Nach  der  Verordnung  der  Synode  zu  Belzyce  dürfen  wir 
wohl  annehmen,  dass  damals  die  jungen  Ehemänner  in  der  Regel 
drei  Jahre  lang  nach  der  Hochzeit  vom  Schwiegervater  unter- 
halten und  in  das  Geschäftsleben  eingeweiht  wurden,  während 
sie  bis  zur  Heirath  ausschliesslich  talmudischen  und  rabbinischen 
Studien  obzuliegen  pflegten.  Leichtsinnige   oder  spekulative  Na- 

*^  Im  Original  des  Gemeindebuches  heisst  es:  HD  (lan  hy  =)  ry 
namnn  inn  d»3W  b^t  vhy  nay  »hv  'aiooBf  fonSya  nupna  n«iH  opaßa  avor 
»^3  HDD  HD  i3Bf»  iiTHa  injinnS  Dipo  ]>o  en  nani  to  ipen  ]nD  b^dd  w  h'h»  hS 
ppn  msjf  DBfM  wnnS  dt  ^hS  ]*m  nnion  an*  idd  oni  inoi  «Bfo  a^oa  o^yn^n  D»na 
upn  nS  'HTi  '3m  "n:?nm  i:?0Bf0Di  m^vt^  nann  ]'h  '«iiai  (nSyo^  nawn  =)  'j-'an 
*D  ^  napnaBf  V'an  napn  (oSm:«  oiw  ono»»)  v'ti»  Snpn  »diSh  (*(?)  Vti  lanD  pa 
poya  «wpa  pD3?nDi  ]nm  nro  a^oa  noDi  pTins^  »d  Sa«  ]nDi  hvd  anoa  yn»  u'HBf 
0*3»  u  üTvhv  napBf  Vmr'a  |u»n3T  nwiDO  nnir  Vaa  roo  ir»  wa  ]iODa  ]noi  hb^d 
cnnn  oaie  »e  nn  nSnn  ^wb6  annov  pni  ^H  Van  niaioo  nupS  onn  Sa^  niBnm 
D*ana  (noaan  n»aa)  n"aa  (♦*nain  naai  \nyn'a  nvyvt  v  onoon  ^^  avia»  meni 
.P*dS  a^n  pvn  la  'h  m»  ovn  nw^^a 

*)  Im  Gemeindebuch  steht  ausdrücklich:  h'l\  was  jedoch  kein  Ver- 
ständniss  giebt,  denn  nicht  „die  verstorbenen  Lehrer^,  sondern  die  gegen- 
wärtigen können  aktuelle  Verfügungen  treffen;  es  muss  daher  hier  ein 
Schreibfehler  verliegen,  wahrscheinlich  verschrieben  für  on  (=  nODD  'ani) 
„die  edlen  Führer". 

**)  Es  ist  hier  nicht  klar  abzusehen,  ob  die  Bekanntmachung  in  den 
Synagogen  sich  auf  den  ganzen  Erlass  bezieht,  der  in  der  Synagoge  zu  all- 
gemeiner Kenntniss  gebracht  wird,  oder  ob  jedesmal,  so  oft  der  Monats - 
Vorsteher  einen  solchen  Mamran  durch  seine  Unterschrift  frei  giebt,  die  Frei- 
gabe in  der  Synagoge  proklamirt  wird.  Beides  kann,  bei  der  mangelhaften 
Stylisirung  solcher  Erlasse,  herausgelesen  werden,  und  Beides  entspricht  der 
Ghettogewohnheit.  In  der  deutschen  Uebersetzung  ist  das  Erstere,  als  das 
Wahrscheinlichere  vorgezogen  worden. 
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tureu,  welche  sich  möglichst  bald  von  der  Bevonnundung  des 
SchwiegeiTatei-s  unabhängig  zu  machen  strebten,  haben  sich  wohl 
von  der  Leichtigkeit,  mit  der  man  sich  vermöge  eines  Mamran 
Kredit  schaffen  konnte,  verleiten  lassen,  auf  eigene  Hand  Ge- 
schäfte zu  unternehmen  und  mögen  wohl  häufig  genug,  da  es 
ihnen  an  der  erforderlichen  geschäftlichen  Erfahrung  und  Umsicht 
gefehlt  hat,  dabei  Vermögen  und  Mitgift  eingebüsst  haben.  Gegen 
solche  Uebelstände  richtete  sich  der  Synodalbeschluss  von  Belzyce, 
indem  er  den  jungen  Ehemännern  bis  3  Jahre  nach  der  Hochzeit 
die  Wechsolfähigkeit  absprach.  Die  Posener  Gemeinde  hingegen 
sah  sich  imi  1641  veranlasst,  für  ihre  Angehörigen  diese  Be- 
schränkung der  Wechsel-  oder  Mamranfähigkeit  theüweise  wieder 
aufzuheben.  Anscheinend  gingen  um  jene  Zeit  die  Erwerbsverhält- 
nisse dieser  Stadt  immer  mehr  zui-ück,  auch  begann  die  Gemeinde 
durch  die  unleidlichen  Händel  mit  der  Stadt  und  die  Prozesse 
mit  bösen  Gläubigem  allmählich  in's  Wanken  zu  gerathen. 
Man  musste  daher  schon  die  jüngeren  geschäftstüchtigen  Ele- 
mente in  ihrer  Erwerbsfähigkeit  zu  fördern  suchen  und  stärkt« 
ihren  Kredit  durch  Gewährung  einer  bedingten  Mamranfreiheit. 
Bemerkenswerth  für  die  Wichtigkeit  des  Mamrans  im  Handels- 
betrieb ist  die  Aeusseruug  in  dem  Posener  Vorstandserlass,  dass 
ohne  die  Möglichkeit^  sich  eines  solchen  Papiers  bedienen  zu 
können,    dem  Kaufmann  „(üe  Hände  gleichsam  gebunden  sind." 

6.  Welche  Bedeutung  und  Verbreitung  auch  in  den  allgemeinen 
Handelskreisen  der  jüdisch  -  polnische  Wechselbrief  gefunden  hat, 
geht  unter  anderem  auch  daraus  hervor,  dass  preussische  Rechts- 
lehrer in  der  zweiten  Hälfte  des  18.  Jalirhunderts  sich  gedrungen 
fühlten,  über  denselben  näheren  Aufschluss  zu  geben.  J.  L. 
L'Estocq,  der  Kanzler  der  Universität  Königsberg,  hat  (durch  Jester 
als  Respondenten)  1755  eine  DisseHation  veröffentlicht:  Deindole 
et  jure  instrumenti  judaeis  usitati,  cui  Mamre  (Staar-iska,  Starchow) 
nomen  est,  welche  er  dann  in  seine  „Erläuterungen  des  Wechsel- 
rechts**  (1762)  S.  53 ff.  wieder  aufninmit.  Wenn  er  den  jüdischen 
Wechsel  Mamre  statt  Mamran  oder  Manu-ani  nennt  und  zwischen 
Mamre  schtar  chow  und  Mamre  schtar  iska  gar  ausführlich  unter- 
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scheidet,  so  beruht  dies  auf  kleinen  Missverständnissen,  die  bei 
einem  fremden  Wort  und  fremder  Materie  leicht  unterlaufen. 
Jedenfalls  hat  diese  Wechself omi  infolge  dessen  bei  den  preussischen 
Juristen  den  Namen  „Mamre  starchow"  behalten.  So  nennt  ihn 
auch  das  Ostpreussische  Provinzialrecht  (1801),  das  dem 
Mamre  starchow  im  „Zusatz  145"  zu  §  1260  desallg.  pr.  Land- 
rechts drei  Paragraphen  widmet;  es  räumt  im  §  2  demselben 
den  Exekutivprozess  in  Ostpreussen  ein,  wenn  der  Aussteller 
ein  ausländischer  Jude  ist  und  der  Vennerk  „zahlbar  aller  Orten" 
oder  in  Preussen,  von  dem  Aussteller  eigenhändig  hinzugefügt 
oder  diese  Voraussetzung  gerichtsnotorisch  erwiesen  ist.  Aus  Bei- 
den hat  Koch  „Die  Juden  im  Preussischen  Staate"  (1833)  S.  125 
geschöpft,  ohne  irgend  etwas  Neues  hinzuzufügen^**).  Ebenso  haben 
Rönne  und  Simon  „Die  früheren  und  gegenwärtigen  Verhältnisse 
der  Juden"  (1843)  S.  488  das  von  L'Estocq  und  dem  Ostpreussi- 
schen  Pro\inzialrecht  Gegebene  ganz  kurz  zusammengefasst. 
A.  Schwarakopf  giebt  in  seinem  Schriftchen  ^Allgemeine  deut- 
sche Wechselordnung;  Nach  dem  Beschluss  der  Reichsverfassuiig 
vom  24  November  1848"  (Jena,  1849)  bei  dem  Verzeichnis  der 
wechseltechnischen  Kunstausdrücke  eine  Erklärung  des  Mamre, 
die  nicht  gerade  von  besonderer  Saclikunde  zeugt. 

Schon  mit  den  dreissiger  Jahi-en  des  19.  Jahrhunderis  hatten 
die  Mamran-Wechsel  nicht  nur  zu  kui'siren,  sondeni  überhaupt 
zu  existiren  aufgehöri.  Das  Blatt  Papier,  das  einstmals  in  Polens 
jüdischer  Handelswelt  eine  so  grosse  Rolle  gespielt,  an  das  sich 
wohl  oft  genug  die  grössten  seelischen  Aufregungen  geknüpft 
haben  mögen,  ist  völlig  verweht,  als  wäi*e  es  nie  gewesen.  Neue 
Zeichen,  welche  als  Ausdinick  höherer  und  imifassenderer  Gesichts- 


'*)  Sowohl  L'Kstocq,  als  auch  das  Ostpreussische  Provinzialrecht  — 
und  nach  ihnen  Koch  — ^  erwähnen  noch  eine  andere  Art  eines  jüdischen 
Schuldscheins,  der  Santilek  heisst,  aber  dem  Mamran  durchaus  nicht  gleich- 
werthig  ist  SantUek  ist  ein  Schuldschein,  bei  welchem  neben  dem  Attest 
der  Zeugen  ein  kreisrundes  Stückchen  Papier  herausgeschnitten  wird,  das 
als  okieko,  locus  custodiae  wahrscheinlich  vom  Schuldner  verwahrt  worden. 
Im  rabbinischen,  Schrifttum  habe  ich  nichts  davon  gefunden  und  auch  im 
Posener  Archiv  bisher  vergebens  auf  ein  solches  Papier  gefahndet 


62  Ph.  Bloch 

punkte  der  gesammten  Handelswelt  dienen,  haben  jedwede  Spur 
des  Mamran  ganz  urid  gar  werwischt.  Nur  ein  leiser  Nachhall 
klingt  noch  im  Familiennamen  „Mamroth"  an.  Mamroth  ist  syn- 
kopiil  aus  n^'jfjo  (Mamranuth).  Mamranuth  bedeutete  die  Statte, 
wo  Mamranwechsel  diskontirt  wurden,  Bankhaus,  Wechselge- 
schäft. Aus  der  Bezeichnung  des  Gewerbes  hat  sich,  wie  sonst, 
auch  hier  ein  Geschlechtsname  entwickelt. 

Es  seien  noch  als  Anhang  drei  Mami'anoth  zur  Pi*obe  auf- 
gefiihi-t  aus  der  geringen  Zahl,  welche  das  Posener  Staatsai'chiv 
als  üep.  Rawitsch  B.  IV.  9.  verwahi't. 

Uebersetznng   der  Mamranoth. 

1 .  Dieser  Schuldschein  lautet  auf  den  umseitig  Unteraeich- 
neten  für  eine  Summe  von  139  Dukaten,  in  Gewicht  eines  halben 
Loiiisd'or  und  nicht  mehi*  als  drei  leichte  Ass,  und  zu  bezahlen 
ohne  irgend  welche  Widerrede,  ohne  Einspruch  und  Ausflucht. 
Und  die  Zahlungsfrist  ist  ohne  Säumen  und  Aufschub  Lucä-Messe 
Brody  anfangend  (18.  October)  Mitte  Cheschwan  5515  (bis  Ende 
October  1754),  einzufordern  überall,  wo  er  betroffen  wird,  insonders 
zu  Breslau  und  Frankfurt,  und  das  Kecht  voller  Glaubwürdigkeit 
stellt  dem  Inhaber  des  Scheins  zu. 

2.  Dieser  Schuldschein  lautet  auf  den  umseitig  Unteraeicli- 
neten  für  eine  Summe  von  13  Dukaten  Rändel,  in  baar  zu 
bezahlen,  so  Gott  will!  Mitte  Adar  5530  (c.  8  Mäi-z  1770).  Es 
steht  dem  Inhaber  des  Scheins  frei,  seine  Schuld  überall,  wo 
der  Schuldner  oder  sein  Vertreter  betroffen  wird,  einzufordern, 
insonders  zu  Breslau  und  Frankfui-t.  Und  dieser  Schuldschein 
soU  alle  Rechte  haben,  wie  die  Wechsel,  welche  vor  staatlichen 
Gerichten  gelten.  Geschehen,  auf  Handsclüag,  mit  aller  mög- 
lichen Zusichemng,  in  Geltung  einer  zweifellosen  Schuldurkunde 
mit  dem  Recht  voller  Glaubwürdigkeit  für  den  Inhaber  des 
Scheins  in  allen  Dingen  der  obgenannten  Schuld. 

3.  Dieser  Schuldschein  lautet  auf  den  umseitig  Unterzeich- 
neten für  die  Sunmie  von  1 7  Dukaten,  auf  Handschlag,  mit  aller 
möglichen  Zusicherung,  in  Geltung  einer  zweifellosen  Schuldur- 
kunde, in  baar  zu  bezahlen,  ohne  irgend  welche  Belastung  mit 
Waaren,  überall,  wo  der  Unterzeichnete  oder  sein  Vertreter 
betroffen  wird,  insonders  zu  Frankfurt  an  der  Oder  und  zu  Breslau. 
Und  dieser  Schuldschein  soll  aUe  Rechte  haben,  wie  die  Wechsel, 
und  mit  dem  Recht  voller  Glaubwüidigkeit  für  den  Produzenten 
eben  dieses  Papiers. 
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Auflösung  der  Abbreviaturen  in  den  Mamranoth. 

1)  mwy  =  m  3in  nov;  2)  t^dt,  a^roT  =  e^ih  nayoT;  3)  d^  —  ne  pnnc; 
4)  onoi  =  nayoi  nayDi;  6)  d'ti  —  ]tpiB  ]Dn;  6)  e^a  =  onDpamBa,  T'DDa  = 
•Tjnm  Di^pamea;  7)  |"n  =  nwDMa  ^ipvi;  8)  d"3?  ==  ^d  Sy;  9)  n^^n  =  o« 
0B71  n»T;  10)  BrnyaV  =  lorn  SyaS;  11)  o^aa  =  oipo  Saa;  12)  nTi^a  = 
amn  ^a;  18)  a*a  —  inia  »«a;  14)  n'^a  =  ü^t^hn  »ana;  16)  a*na  —  ny»pna 
«p;  16)  D*Dai  =  nSo  neav,  17)  i*nn  =  iid;i  nov  ]n;  18)  i-'mi  =  «ipin  ]ni 
nwDM;    19)  ^-'an  =:  nSyoS  naun;    20)  ]*mai  =  niaow  :|pvi  pa\ 
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Ein  hebräisch  -  italienisehes  Glossar 
philosophischer  Au  sdrücke . 


Von 

Dr.  J.  Elbogen. 


Zu  den  Eigentümlichkeiten  des  Kulturlebens  der  Juden  in 
Italien  gehört  ihr  lebhafter  Anteil  an  der  Landessprache,  ihr  bis 
auf  die  ältesten  Zeiten  zurückgehendes  Bestreben,  dieselbe  in  allen 
Beziehungen  des  Lebens  gewandt  und  rein  zu  sprechen.  Darum 
mussten  frühzeitig  die  Werke  der  jüdischen  Litteratur  aus  dem 
Hebräischen  ins  Italienische  übertragen  werden.  Als  Htilfsmittel 
hierfür  dienten  jedoch  mehr  als  vollständige  Uebersetzungen  fort- 
laufende Glossare,  die  den  Text  begleiteten  und  die  schwierigen 
Worte  in  demselben  erläuterten*).  So  sind  denn  Bibel,  Mischnah 
imd  Teile  des  Talmuds  mit  zahlreichen  italienischen  Glossen 
versehen  auf  uns  gekommen. 

Auch  die  religionsphilosophische  Litteratui»  fand  in  Italien 
warme  Freunde  und  eifrige  Pflege.  Insbesondere  waren  es  auch 
hier  die  Schriften  des  Maimonides,  die  in  weitesten  Kreisen  Be- 
geisterung weckten  und  dem  Studium  sowie  der  philosophischen 
Erfassung  der  Probleme  der  jüdischen  Religion  die  Herzen  er- 
oberten. Daher  kam  es,  dass  bald  auch  Versuche  gemacht  wurden, 
die  philosophischen  Stücke  des  Mischneh  Thorah  und  den  Moreh 
durch  die  Landessprache  zimi  Verständnis  zu  bringen,  und  dass 
fortlaufende  Glossare  zu  diesen  Schriften  ausgearbeitet  wurden. 
Gelehrte  ersten  Ranges  beschäftigten  sich  mit  Herstellung  der- 
selben, selbst  der  verdienstvollste  Förderer  philosophischer  Studien 

')  Vgl.  Güdemann,  Geschichte  des  Erziehungswesens  etc.  der  Juden  in 
Italien  p.  206,  Steinschneider  in  Brann*s  Monatsschrift  1898  p.  116  n.  818. 
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in  Italien.  Tfiiida  Romano,  wird  als  Verfasser  eines  Glossars  ge- 
nannt-). Die  Vorbreitnn*:  der  (ilossare,  in  denen  die  eine  Columne 
die  hehräisriien  Termini,  die  andere  die  italienische  Uebernetzung 
in  Tninsseription  nnt  hehräisciien  Lettern  bietet,  nmss  eine  weit 
ji;röss(M'(»  gewesen  s(»in.  nis  die  ^erin*i:e  Anzahl  der  uns  erhaltenen 
Manuscripte  aus  alter  Zeit  ahnen  lässt. 

Zu  Khren  th's  .liihiliis,  iMiJer  dessen  zahlreichen  Verdiensten 
um  die  jüdix  lie  \Vi>-:ii-(hijrt  die  F(H*schun*i:en  über  das  Leben 
der  Juden  in  Itnüen  einen  iiervoirairenden  Platz  einnehmen,  soll 
im  roli^euih'u  ein  >olriH's  (iln-^.n-  als  Ik'itrag  zur  Kulturgeschichte 
zum  ersten  ^lale  /iirii  Abdruck  ic»'bracht  werden. 

Der  VeWUVentiiehuu.u:  lie.iu'en  die  beiden  De  Rossi'schen 
jVlanuscripte  •J^i'»"*)  und  i:3TtH)  zu  (irunde,  die  beide  unter  einer 
Anzahl  ]»hil(»su|»lii>elier  Sclnil'ien  auch  dieses  Glossar  enthalten. 
Bis  auf  unbedeutende  Varianten  ist  der  Inhalt  beider  Hand- 
schr'i;"n  dei-'Hn*.  nur  in  (h-r  IJ-ilicuioli^e  weichen  sie  vielfach 
\u\]  ci'i'u!' .'  ai).  Di<'  \'ci.- !ii"ilcii'Mi*ii  (hM*  Anordnung  und  Ab- 
sclircilM'!cii!v  I  M  ■ -iicn  «-^  /i:  <ic\\i-  'icii.  dass  beide  von  einander 
unal>hi".ni:i.t::  ent  ;andi'ii  -lud  .md  nureine  j^emeinsnie  Vorlage  zu- 
rü<:i\.!;e|icn,  u\r  ^  ir.':  «'  '•  '• ''ni:'/.'  uml  verbn.'itet  \\urde.  Ob 
mit  un-' rem  ("=■■  ':  A.  «i-r  \<'!i  Al'i.«h.»m  b.  Men.  Alatrino  ge- 
scliricnrii  i-i.  ciM  '"-.ii.'  jii  nNiMid  zusiinmenhängt,  das  die 
ilandclnil!  «'ii!«-  .1;  ...  !..  .\i;  Hr. in  Alaiiino  zur  Vorlage  hatte*), 
kann  ohne  n-ilnic  K-  .i'>:i):..  «1-.  L»'i/.'i.'ii  nicht  entsciiieden  werden. 

Im  ( icLi«  i.-.o/.  71'  ii'i:.  li]  (ü  .  -:'.]'  der  r)(>dleiana,  das  auf 
Grund  eines  ('nnih:«!-  :>  /.i-ni  M.i:.=i  al|»liabetiscii  geordnet  ist, 
erselieint  das  un.-; '.'.:•' «-ii'^'  je-'r  0:.!:iil!i-'.  ri>i>rüniriich  folgten 
die  Worte  ifilci.i.  -  I.  *i  I  I  er  l;«-'i:«iito!u('  im  ^foieh  auf  ein- 
andei'.  d;.->«'.Mi'  W'.ü  l'',\\  I  ■iiii^-  Ml  \ er.-'Iiiedeuen  stellen  in 
v(M'scir'«'tNMii'i'  lic".  i.-.::i'u-  wi.i'r:    Uiil    der  Zeit    al)er  wurde  die 

-|  StiMiisrlincidtT,  Ciiiula  Ii<nn;mn,   17. 

=*)  Jetzt  No.  'J'.h^ii,  viil.  l)e  Ko.N.Ni,  M.^ir.  Codd.  1,  lG3b,  im  Folgenden 
mit  A  bi^zi'irhint. 

*)  .Iri/.t  N<».  iJ'Jsl,  Cataloj  von  iNncaii  ]).  2,  im  Folgenden  B. 

*j  1(kI.  li)J7,  Ncul»am  r  (  aial.  Ilüdltiana,  eul.  530.  Ueber  den  speciellen 
Inhalt  von  Cod.  Almanzi  2by,  7  ist  mir  nichts  bekannt. 
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alte  Keilieulblge  veilasseii;  so  class  li:i  Yorlio^eir.Icu  Glossar  ein 
Prinzip  der  Anordnung  nicht  mehr  zu  erkennen  ist. 

Unser  Glossar  stammt  aus  alter  Zeit,  den  teraiinus  ad  quem 
seiner  Entstehung  bildet  der  24.  Januar  1426,  den  A  als  Datum 
der  Abschrift  angiebt.  Auch  die  alten  it^enischen  KSprachfonnen 
und  die  Reste  lateinischer  Teimini,  die  darin  üblich  sind,  weisen 
auf  die  Zeit  des  XIII.  und  XIV.  .Ihdts.  hin,  in  der  sich  das 
Italienische  erst  zur  Schriftsprache  entwickelte. 

Wichtig  ist  unser  Glossar,  wie  als  Zeugnis  fiir  die  philo- 
sophischen Studien,    die  die  italienischen  Juden  betrieben,    auch 
für  die  Transscription  des  Italienischen   in  hebräischen  Lettern. 
Im  allgemeinen  lässt  sich  dailiber  nur  wiederholen,  was  M.  Schwab 
für  den  Maqre  Dardeque  bemerkt  hat.®)      Ohne    dass    es    feste 
Regeln  gäbe,  nach  denen  die  Umschreibung  verführe,  und  ohne 
dass   die  Schreiber  eine   besimmte  Orthographie  konstaut   inne- 
hielten,   lassen    sich    diejenigen  Gesetze    für   die  Umschreibung 
feststellen,  die  Schwab  angegeben  hat.     Unser  Glossar  bestätigt 
diese  Regeln  dui'ch  zahlreiche  Beispiele,  die  neu  sind,  da  die  philo- 
sophischen Ausdrücke,  die  es  enthält,  in  jenem  populären  Vocabular 
nicht  vorkommen.    Bei  der  folgenden  Veröttentlichung  ist  da,  wo 
ein  Manuscript    das  Richtige  bot,    dieses  stets    gewählt  worden. 
Vai'ianten   sind  nur   am  Anfang,    oder   wo    sie  von  Wichtigkeit 
schienen,  vei-zeichnet;  auch  matres  lectionis  bei  der  italienischen 
Transscription   sind,    wenn    ein  Manusciipt   sie    bot,  meist   auf- 
genommen   worden.     Die  Umschreibung   in    italienische  Lettern 
giebt  meist  die  in  der  modernen  Litteratursprache  gebräuchliche 
Fonn,  nur  wenn  die  alte  charakteristisch  war,  wurde  sie  beibehalten. 

mondo   spiiituale  (*'»Stn»'n''OD  HilD  '•imnn  üh)Tf 

mondo  cii-cularc  {^iNbipTaf  n^io  '•SiSin  ühyf 

generazione  ("^jWJtTr  .T'nnn 

circolo  (^S^pT'af  h:h: 

coriaizione  ("^jWjmip  noorr 

•)  Revue  des  fitudes  Juives  tome  XVI— XVIU. 
')  A  l&S8t  die  matres  lectionis  hinter  D  und  fi  fort. 
')  B  hat  die  Form  circolario. 
")  Nur  in  A. 
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generazione  e  cor- 

(^pM^jmip"»  pinni'« 

TDonm  itmn  xhxf 

ruzione 

genus 

ttni«.«! 

J1D 

auima  razionale 

^Sii»^af»n  ws^y» 

rhyffün  ifft^ 

intellettiva 

('»3'«r''S''»r« 

anima  sensibile 

«•S^yoro  «D^i« 

nwiöH  «^w 

anima  nutiitiva 

«3^iD'«iei3  «»'•:« 

nrei^fn  «^oi 

impossibile 

(^S'^a'^Dior« 

y^D^ 

necessaiio 

w'^no'^ri 

maio 

menzogiia 

(V^mro 

np«^ 

possibile 

"h^TÜ^Xi 

WO"» 

composto 

lei^io^ip 

31W0 

definizione 

('•i)p«'«rro'«T 

nj 

demoötrativo 

wiDitttnon 

noiD 

discrezione 

pK'^rnpo'^T 

pm 

divisione 

'•iWD''3'«T 

Snan 

composto 

1S9tt^10:ip 

33110 

contrada 

«nnwTp 

D-Sp"» 

affermativo 

(^TD't)('t)'«)0'n''0 

nn^^D 

negativo 

D'^W'^i 

niSSw 

accidente 

"CiTaf« 

n-ipo 

medio 

i^^tic^rü 

y^TDM 

attomo  al(lo)  medio 

(*1»'«TD  \Sh  W11ID» 

y3tD«n  3''30 

al  medio 

(*1Nn-0  1^« 

y^r^H7\  S« 

dal  medio 

(^iw'^n^o  iS«i 

y3to«n  jo 

attrazione 

(^iWVIWC« 

7\T^Ü 

coiitradette 

"•»CniBiip 

rcnyi 

cagione 

"iwwp 

TiTÜ 

diversitate 

'•»«»'•oT^a'^T 

nv3on 

sostanza  (zia) 

n»'«3tÄtfnD 

DXP 

quantita  (quantitate) 

'•^e'^wiip 

ni03 

*)  Nur  in  B. 

*)  B  hat  hier,  wie  noch  oft  später  das  i  im  i 

\jilaat  —  «M  fortgelassen 

^)  A  liest  V  statt  d. 

"*)  Die  eingeklammerte  Silbe  fehlt  mit  Recht  in  B. 

®)  B  hat  »aiHWnoa^H  —  intrizione? 
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figura 

qualitate 

üe 

donazione 

materia 

materia  prima 

fil080fi 

carico 
rotondo 

rotonditat^ 

locus 

sensibile 

tempus 

preterito 

presente 

ftituro 

abito 

moviinento 

avere 

actio  0  attivo 

passivo 

linea 

fine 

innativo 

privazio[neJ 

forma 

corpo 

proprietate 

tardivo 

loco 


Cü^pih 

MD110 

ipiS 


TOVT 

ipnon  "Dan 

nna 

^•y 

nnna 

Tay 

mm 

rny 

ano 

nyun 

ipn 

onpio 

f«n 

nwn 

nSw 

nn«io 

DipD 


'*)  Gegen  A  und  B  muss  «aintHan  donazione  gelesen  werden. 
•)  B  Bmp^^K,  beides  gleich  unverständlich. 
»»)  Hier  liest  B  w,  vgl.  Anm.  0. 


70 


J.  Elbogen 


generalissiniiis 
elementa 

inteletto 

W^^ht^y^H 

hw 

sensi 

"Di'^D 

D^Knn 

abito 
differenzia 

disposizione 

(^^iWDicD'^n 

py 

specie 
alterazione 

ron 

veritate 

'•»en'ni 

noK 

sospirazionef??) 

"•ilK^^KnODlD 

ntttt^ 

prologo 

131^110 

nv^n 

congiunzione 
tramontana 

3Bip 

diametro 

ncoK^n 

IIDTp 

disposizione 

^iw^mott^n 

nran 

principio 
abbondare 

nonpn 

tramutazione 

'•iW«3f»»lD«n» 

"•u"«^ 

soffondare 

(^"^nniioiD 

pptef 

spugnoso 
principii 

niSnnn 

consecuzione 
corporale 

disposizioni 

(**^iW«VrD'»O0'«T 

D'n«n 

ottiiso,  ponderoso 

imniio  (*w»w 

ntfpo 

privazione 

'•iwna'^io 

irtfn 

attributo 

("liD'^tna'n»« 

nKino 

pasRione 

'•iWDO 

Spono 

")  Auffallende  Uebersetziing  für  das  höchste  Genas. 

^2}  So  in  beiden  Mscr.,  in  A  auch  später  als  Uebersetzung  von  mun, 
wo  B  das  Richtige  hat. 

»»)  A  pinnrna^D? 

1^)  Vielleicht  richtiger  distinzioni?  B  liest  freilich  «:iiOD9lfiVn,  was 
disposizione  entspricht. 

>^)  In  A  fehlt  das  Italienische, 
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ducere  gli  en*anti 

C^yrn  ^h  ^rm 

D^aisin  niUD 

comiiuitate 

'•»WD'^ilOip 

nio-ÄXH 

motus 

tt^lD 

S3no 

claritate 

nDö'^iSp 

enS 

proporzione 

"•iiK^vfiliono 

Dir 

(e)streTnitate 

nöB'^D'^löD 

pciK 

(iTn)magmare 

"irno 

1V3f 

öfera 

«INöD 

SAj 

a-Titecedenti 

"•öi^Trö^ 

nionpn 

(e)8tremitate 

'•»e'^onM 

D'prn 

dirigere 

nvTn 

HTW 

("^ernpA 

mytt^K 

virtute  (im)magi- 

•«irKo  '•»i»Ti 

nonon  na 

nante 

cui*a  in  ispecie 

njrroo":  nytp 

rr^i^D  rm^^n 

cura  singulare 

mwSwD 

nnr«»  nni«^n 

dialettica 

»pnD'»S»n 

p-jn 

equivoco  (ci) 

ipxa^''» 

D'onitt^on  niD»^ 

transunti 

Mc^io^ie 

D'^SKttnon 

dubiti 

'•»'•an 

D^poiDDH 

generale 

"STr 

^SSa 

natura 

»nieK: 

)DB 

Imitate 

''BB'^IM 

TVr* 

capitolo 

iSw^wp 

10K01  piO 

contrasto 

mott^i&^ip 

pSVT 

contenente(??) 

'•inDiip 

sconfiggere 

('^••wrDO^D 

^n-a 

*•)  A  hat  »D3VmSn  nion  rettore  degli  erranti;  die  italienische  Ueber- 
setznng  des  Moreh  in  De  Rossi,  Cod.  ital.  5  ist  ^ü\ty\p  n  «a^M^snn^M  -  erudizione 
dei  confusi  überschrieben,  die  verschiedenen  Bezeichmingen  sind  ein  Beweis 
dafür,  dass  in  verschiedenen  Zeiten  der  Titel  des  Werkes  in  der  Umgangs- 
Sprache  wechselte. 

'')  So  in  A  u.  B,  die  üebersetzong  hängt  sicherlich  mit  der  Bedeutung 
des  Wortes  Ascharija   =  Wandelnde  zusammen. 

1")  So  nach  A;  B  liest  n^r^^oipo,  das  vielleicht  mit  dem  nicht  mehr 
gebräuchlichen  scomentare  verblassen  zusammenhängt? 
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("^WDWpi^ 

*ffn^ 

estimare  (?) 

(*^io^»ttn» 

ijm^Dn  ro 

negligenza 

rwjtrir'Sri 

wSttnnn 

ispecnlazione 

'•iW'^xiAip'^r'K 

paraclamento*^) 

»roK^pKio 

nion 

tradizio 

wjfni» 

rrSap 

violento 

ißi^w^i 

rron 

intenzione 

"iW'JfinDrK 

n)ii3 

prova 

iCYlO 

ruDio 

privazio 

w^no^K 

npn 

essenzia 

nK'«3frD''K 

nur>2to 

centro 

narx 

1310 

superficie 

IK^V'^l^lD 

n^)ua:i 

(e)temale 

••SiinD 

"nati 

antichitate 

'«iD'^pnDi» 

nionp 

continuo 

w'^inDiip 

pano 

seccanti 

•tDiip^D 

D^tm^o 

diYiso 

iw 

T»i 

predicamenti 

"ciopn^io 

ninoHO 

(i)iitelletto  umano 

Kn^Di«  ie'''«^''ei 

••«ni»  So«^ 

pagani 

':k:io 

nomr 

forma  senza  materia 

HH'^TIDD  «If^D  «Olto 

1DVT  "Sa  nm 

sostanzia  incorporea 

n«nioiipr«  n«'«3tÄ0iD 

üh):  *^^3  D3fy 

causa  incausata 

("iC^Oipi«  HDIWp 

nSjn  nSy 

continuo 

wroip 

Ton 

(de)stinazione 

••iiK^wnDK^ 

ron 

raggio 

r«i 

yott^ 

particulare 

'•iSip'^öTO 

rv'ono 

universale 

"•Skow^w 

^S*?3 

appetito 

HO'VM 

rmn 

speculo  divino  (?) 

irm  Aip^ott^ 

no«^in  nm 

!•)  B  HDoanpinr. 

*»)  So  B,  A  hat  nur  nnonDB^n  ir^O- 
2»)  Vgl.  Revue  des  fitudes  Juives  XVI,  p.  264  a. 
*2)  B  hat  nwnß3»H  nwn»D)D  superiore  inferiore   (seil,  causa),    dann  als 
nnn  \wh  dasselbe  wie  A. 
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sollecitameiito 

i»yDa''3r'w 

myn 

contesione  (contesa) 

"•iiKTeitp 

npAno 

diverse  persone 

"^mrc  wa-n 

D^^VTO  D'nün 

diverse  cose 

^mp  ""oryi 

D'^pSino  D'^rv 

virtuti  animali 

"So'^i»  "»wTa 

nww  nuttn 

intelligenza  agen- 

"•«^r«  HK^w'^S-erK 

Sjnon  ^ott^n 

te(?)") 

separat! 

iDiKont^ 

nS^nyon  na 

sentienti 

(**nDinDint^ 

•Tnytt^K 

9     9 

•             • 

>r"^KSi 

D^Dtt^n  "ü 

la   vittoria  della 

«Sn  «'•"iiB^aS 

pnxin  npAno 

dialettica 

«pnö^^Kn 

lungamento  della 

^••n  i»rDK:Di^ 

nWDnn 

sofistica 

Mp'ttD'OID 

comune 

uwp 

r)nit(^D 

rettore 

'•■ne'^1 

:wo 

purissima  essenzia 

n«''ViK^'««  K0''D'«110 

n'^n'^DK  nw^JfD 

splendore 

('nniSoD 

yott^ 

memoria 

n«'»niD''o 

nT3i 

intelligenze      se- 

''»fcn''o''D n»^3ty'«S''öi 

D'^TIOi  D'^Satt^ 

parate 

in  pot^nza 

n»'«3fyBioi 

naa 

in  atto 

lofitret 

Syion 

sempre 

••lorD 

T^on 

opinione 

"•iwyow 

n^ü 

vapori 

niCH3 

Ü'TH 

vegetabile 

'•S'«3NÖ'«3 

nown 

sensibile 

'•S'»rDi''D 

«^"jnon 

aestimazio 

W'XOnDtt^K 

nOTöTT 

0  aestimativa 

tia^BO"»«^"«  w 

0   (iTn)maginativa 

«313^0  W 

soUecita  (tore) 

»»••rSSiD 

niiynon 

**)  Das  lateinische  agens. 

^)  Zu    beachten    ist    die   stets   sinngemässe   Uebersetzung    der    ver- 
schiedenen heidnischen  oder  philosophischen  Sekten, 
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?     9 

m                     • 

«ö'^Diri  iK 

0  motivo 

M^nDlO  1K 

razionale 

"Siwjftn 

"Satß^n 

trivio 

uraiTB 

quadrivio 

nioon 

aritraetica 

KpnD'^Ott^l« 

\Q)tm 

musica 

«p^tt^lO 

po^i 

geometria 

n«n»or 

nno 

at^ti'ologia 

HK^aiSlDD^« 

nwn 

intendimeiito  na- 

"•Skiw«} »ro'^rai 

'•jD»n  yott^n 

turale 

cielo  e  mondo 

niiD"«  A"» 

pKm  D^ott^n  100 

segni,  meteora 

mwnD'^o  '•'•ro 

D'^ott^n  ninw 

de  animalibus 

«n3'«SD'«iK 

D'^'n  "»Sya  loo 

V3«Soi 

metafisica 

Kp'•D'•o^ro'•D 

yaisn  miw  vnp} 

astrologia 

{*n«'«^Sn»tt^'»K 

niiann^oan  '«d«30 

degli  elementi 

kb^d'^Sk  '•S'^t 

D'«iinn 

argomenti 

"•»rovin» 

nAwnn 

W3n»  f  »npi  n«^Stt^n 

nioon  ny3«^n  niotc^ 

n 

Dm 

geometria 

nH^aor 

nnon  noan 

Tnusica 

Kpntno 

T'it^n  noDn 

aritmetica 

»p'«''or'i» 

patt^nn  noan 

quadrivio 

itrawip 

p«Tpi  npai»m 

grammatica 

KpnDO-ü 

nViyo 

dialettica 

»p'«»'»S»^T 

jm 

retorica 

Kp^Susn 

mwtt^n 

astrologia 

«'•ilSlIßD'«« 

niTDn 

'•)  Die  Verteilung  der  Wissenschaften  weicht  von  der  kurz  vorher 
gegebenen  ab,  die  die  allgemein  übliche,  in  der  italienischen  Literatur  aach 
durch  Dante  (Convito  U,  14)  vertretene  ist. 
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raKSoi  Dtt^n  noan 

de  diviniMe 

'•»»'•ran 

H^n 

benigno 

rrw 

"iom 

nominativo  gene- 

^^y^^  nnörow 

DXpn  Dtt^ 

tivo 

dativo 

WnDKT 

'Ao«? 

accusativo 

)TtU^H 

niran  ist 

vocativo 

wiDpia 

tnpi 

ablativo 

xa'^öSa« 

'Ao  JO 

semplice 

iWd 

BIttlD 

invisibile 

-S^a'^D'^ar« 

nimS  woK  '•me^ 

ubbidienza 

('*nK''3trT'«3W 

Dipon  myott^n 

conciossache 

my\p  ntx'ü'^ytp 

nrn  oy 

le  cause  generali 

'•S»Tr  ''D'\p'*h 

nmon  mS^y 

nutricaTnento 

i»rD«pinDU 

:)D 

scontrariamento 

ierD«i»n»iipD 

nm^nn 

magistero 

i«nnDtt^'»o 

nSiann 

special  mente 

nDrD''S»^r''0D 

&1D31 

differenzia 

njrxriVT 

Snan 

increazio 

wnpr« 

n^itt^a 

z.  Z.  Parma, 

23.  Juli  1902. 

**)  Von  hier  ab  nur  in  A,  vgl.  Penreau's  Catalog. 


Jüdische  Thesen 

Ton 
Dr.  B«  Felsenthal,  Chicago. 


/ 


Vorwort. 

Als  eine  grosse  Ehrung,  die  mir  persönlich  zu  Theil  geworden  ist, 
empfinde  ich  die  Thatsache,  dass  das  hochgeschätzte  Comitö  aach  mich  ein- 
geladen hat,  einen  Beitrag  zu  der  Festschrift  zu  liefern,  die  zum  siebenzigsten 
Geburtstag  unseres  Meisters,  des  Herrn  Dr.  A.  Berliner,  herausgegeben 
werden  soll.  Seit  fast  einem  halben  Jahrhundert  lebe  ich  im  Westen  der 
Vereinigten  Staaten  von  Amerika,  und  nur  mit  vieler  Mühe  konnte  ich  mich 
in  dieser  langen  Zeit  und  unter  den  beengenden  Verhältnissen  meines  Lebens 
einigermassen  mit  den  Fortschritten  auf  dem  Gebiet  der  Wissenschaft  des 
Judenthums  au  courant  erhalten.  Unbekannt  blieb  es  mir  allerdings  nicht, 
dass  bedeutende  jüdische  Gelehrte  während  dieser  Zeit  theils  durch  eigene 
Forschungen  und  Entdeckungen  auf  diesem  Gebiete,  theils  durch  fördersame 
Leistungen  als  Herausgeber  von  bisher  unedirten  Handschriften  oder  von 
Neudrucken  selten  gewordener  Bücher  und  Documente  sich  um  unser 
Wissensgebiet  hoch  verdient  gemacht  haben,  und  unbekannt  blieb  es 
mir  auch  nicht,  dass  in  der  ersten  Reihe  dieser  Gelehrten  auch  unser  Dr. 
A.  Berliner  steht.  Ich  wusste  das  seit  dem  Ende  der  sechsziger  Jahre,  in 
welcher  Zeit  mir  Berliner  s  klassische  Raschi-Ausgabe  mit  seinem  Super- 
commentar  zu  Gesichte  kam,  —  eine  Arbeit,  die  sich  sofort  als  das  Product 
eines  seinen  Gegenstand  vollkommen  beherrschenden  und  auf  die  ersten 
Quellen  zurückgehenden  Forschers  zu  erkennen  gab.  Mit  Liebe  und  steigender 
Wertschätzung  habe  ich  seitdem  —  nicht  alles,  was  Berliner  veröffentlichte, 
aber  doch  alles,  was  mir  von  seinen  literarischen  Leistungen  zugekommen  ist, 
entgegen  genommen.  Ich  habe  daraus  gelernt,  und  habe  mittels  dieser 
Schriften  mein  eigenes  Wissen  erweitert  und  geläutert.  Und  so  stellte  ich 
mich  heute  von  ganzem  Herzen  und  in  inniger  Dankbarkeit  unter  die  Schaar 
derjenigen,  die  dem  hochverdienten  Manne  ihre  Huldigungen  darbringen, 
ihren  Dank  für  empfangene  reichliche  Belehrung  ausdrücken,  ihm  ihre  Glück- 
und  Segenswünsche  aussprechen. 
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Aber,  —  um  darauf  zurück  zu  kommen  —  welchen  Beitrag  soll  ich, 
ein  alternder  Mann,  der  nun  sein  81.  Lebensjahr  hinter  sich  hat,  für  die 
geplante  Jubelschrift  einsenden?  Eine  literarische  Gabe  zu  bringen,  welche 
wirklich  Neues  und  bisher  Unbekanntes  den  Mitstrebenden  darbieten  könnte, 
dazu  fühlte  ich  mich  nicht  im  Stande;  neben  anderen  Gründen  auch  schon 
deshalb  nicht,  weil  die  mir  zu  Gebote  stehenden  Hülfsmittel  durchaus  un- 
genügend  sind  und  grössere  hebräische  Bibliotheken  mir  in  unserer  Stadt 
unzugänglich  waren.  Aus  diesem  Grunde  allein  schon  war  ich  gezwungen, 
mich  damit  zu  begnügen,  ein  Receptiver  zu  sein,  und  nicht  als  ein  Pro- 
ductiyer  mich  vorzudrängen.  Aber  mein  Herz  drängt  mich  dennoch,  dem 
Wunsche  des  verehrlichen  Comit^'s  zu  entsprechen,  und  auch  meinerseits 
möchte  ich  dem  Herrn  Dr.  Berliner  an  seinem  Jubeltage  meinen  Dank  und 
meine  Gratulation  aussprechen. 

Ich  sende  daher  die  unten  stehenden  „Jüdischen  Thesen**  ein,  die  vor 
etwa  einem  Jahre  in  einer  amerikanisch-jüdischen  Zeitschrift,  in  der  „Deborah**, 
erschienen  waren,  —  eine  kleine  Arbeit,  die  in  Europa  nur  wenig  bekannt 
sein  wird.  Wenn  durch  diese  Thesen  einige  der  wichtigsten  Grund-  und 
Lebensfragen  des  Judenthums  der  Gegenwart  in  einem  gewissen  Grade  geklärt 
werden  sollten,  so  wären  sie  ja  nicht  umsonst  geschrieben  worden. 

B.  F. 


Jüdische  Thesen.  —  Ei-ste  Reihe. 

1.  „Judenthunr  und  „jüdische  Religion**  sind  nicht  gleich- 
werthige  Begi-iflfe.  ^  Judenthum"  ist  viel  umfassender  als  ^jüdische 
Religion",  und  die  jüdische  Religion  ist  blos  ein  Theil  des 
Judenthums.  „Judenthum"  ist  die  Zusammenfassung  des 
gesammten  Denkens,  Empfindens  und  Strebeus  des  jüdi^ 
sehen  Volkes.  Mit  andern  Woi-ten:  Judenthmn  ist  die  Summe 
aller  volkspsychologischen  Eigenthümliclikeiten,  die  in  der  jüdisch- 
nationalen Qeistesveranlagung  ihre  Wuraeln  haben. 

2.  Die  jüdische  Religion  ist,  wie  gesagt,  nur  ein  Theil 
des  Judenthums,  aber  allerdings  ist  sie  ein  sehr  überwiegender 
Theil  derselben.  Bei  keinem  Volk  der  Erde  nahm  je  die  Religion 
einen  solchen  breiten  und  tiefgehenden  Raum  im  geistigen  Leben 
ein,  wie  es  bei  den  Juden  der  Fall  war.  Doch  neben  der  Religion 
gab  und  giebt  es  noch  andere  Elemente  im  Judenthum. 
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3.  Wäre  „ Judenthum"  bloss  so  viel  ^Is  jüdische  „Religion* 
und  nichts  mehr,  und  wäre  der  Be^iff  ^Jude**  blos  dahin  zu 
fassen,  dass  er  ein  Bekennen  dei*  jüdischen  Religion  sei,  und  dass 
ihn  weiter  nichts  als  seine  Religion  von  den  NichtJuden  scheide, 
dann  hätte  kein  Geschichtsschreiber  des  Judenthums  als  solcher 
das  Recht,  die  reiche  mittelalterliche  Litteratur  der  Juden  über 
Medicin,  Astronomie,  Mathematik,  Schachspiel  u.  s.  w.  zum  Gegen- 
stand seiner  Forschungen  und  littei*arischen  Behandlung  zu  machen. 
Süsskind  vom  Trimberg  wiu-de,  imter  dieser  Voraussetzung,  eben- 
sowenig in  einer  Geschichte  des  Judenthunrs  einen  Platz  ver- 
dienen, wie  Walther  von  der  Vogelweide  in  einer  Gesdiichte  der 
christlichen  Religion  oder  der  christlichen  Kirche.  In  irgend 
einem  Werke  über  Juden  und  Judenthiim  dürfte  dann  der  Bild- 
hauer Antokolsky  ebensowenig  genannt  werden,  wie  der  Bildhauer 
Thorwaldsen  in  einem  Werke  über  Chrisenthum  und  Kirche,  und  e» 
wäre  selbst  fraglich,  ob  man  berechtigt  wäre,  Moses  benMaimon's 
Milloth  ha-Higgajon,  oder  die  von  einem  unbekannten  Mathematiker 
herrührende  und  ans  dem  neunten  oder  zehnten  Jahrhundert 
stammende  geometrische  Schrift  Mischnath  ha-Middoth  in  einer 
jüdischen  Litteratiu'geschichte  zu  nennen. 

4.  Und  wieso  kämen,  --  wenn  es  richtig  wäre,  dass  die 
Juden  bloss  eine  Religionsgenossenschaft  oder  eine  Kirche  bildeten, 
und  nicht  in  erster  Linie  ein  Volk,  ein  Stamm  oder  eine  Nation, 
oder  wie  man  es  sonst  heissen  wolle,  —  wieso  kämen  die  Juden, 
die  in  der  Geschichte  der  Entdeckung  von  Amerika  genannt 
werden,  oder  die  in  der  neueren  Zeit  als  Staatsmänner  sich  Ruf 
und  Namen  erworben  haben,  oder  die  als  Musiker  oder  als  aus- 
gezeichnet auf  andern  Kmist-  und  Wissenschaftsgebieten  Ruhm 
sich  errangen,  in  eine  Geschichte  der  Juden  und  des  Judenthums? 
Und  mit  welchem  Rechte  könnten  unsere  modenien  jüdischen 
Zeitschriften  so  laut  und  so  nachdinicklich  und  mit  solchen  Jubel- 
fanfaren es  verkünden,  dass  ii'gend  ein  kleiner  LandesfOrst  einem 
verdienten  jüdischen  Industriellen  einen  wenig  bedeutenden  Orden 
vierter  Klasse  verliehen  habe?  oder  dass  ein  gi'eiser  und  welt- 
bekannter jüdischer  Gelehiler  dui'ch  die  Verleihung  des  Titels 
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„Professor"  ausgezeichnet  worden  sei?  oder  dass  in  irgend  einer 
Stadt  des  Landes  wieder  einmal  „einer  von  unsem  Leuten"  zum 
Bürgermeister  erwählt  wurde?  Was  hat  denn  solches  mit  der 
jüdischen  Religion  zu  thun? 

5.  Das  jüdische  Volk,  der  jüdische  Stamm  ist  das  Gegebene, 
das  Bleibende,  das  nothwendige  Substrat,  der  substanzielle  Kern. 
Die  jüdische  Religion  ist  ein  diesem  Kerne  Anhaftendes,  Eigen- 
schaftliches: —  ein  Accidens,  wie  es  in  der  phüosophischen  Schul- 
sprache genannt  wird.  Der  Begrift*  Judenthum  —  in  seinem 
engem  Sinne,  als  Religion  gefasst  —  erhält  daher  eine  voll- 
kommen richtige  und  adäquate  Definition,  wenn  man  sagt;  Juden- 
thum in  diesem  engern  Sinne  ist  die  Religion  der  Juden. 
Der  nähere  Inhalt  dieser  Religion,  —  das  ist  eine  andere  Frage. 

6.  Das  Judenthum  ist  niclit  eine  Univei*sali*eligion,  es  ist, 
richtig  vei^standen,  eine  Nationakeligion.  Ohne  Juden  giebt's  kein 
Judenthum. 

7.  Aber  das  Judenthum  enthält  gewisse  universale  Elemente, 
gewisse  absolute  und  ewige  Wahrheiten.  Es  behauptet,  dass 
gewisse  Theile  der  unter  dem  jüdischen  Volke  zum  Ausspruch 
und  zur  Herrschaft  gelangten  metaphysischen  Sätze  und  gewisse 
ethische  Principien  desselben  zum  Gemeingut  der  Welt  bestimmt 
seien,  und  es  hoift,  dass  sie  einst  Gemeinbesitz  aller  Völker 
sein  werden. 

8.  Auf  diese  universalen  Elemente,  die,  zum  Theile 
wenigstens,  heute  schon  unter  andern  Völkern  anerkannt  sind, 
beschränkt  sich  das  Judenthum  nicht.  Wollte  es  in  die  Erschei- 
nung treten,  so  bedui-fte  es  der  Manifestationen  nach  aussen  hin, 
eines  gewissen  eigenthümlichen  Kultus,  einiger  national  festge- 
setzter Tage  der  WeDie,  einiger  bestimmter  nationaler  Sjinbole 
und  Ceremonien.  Die  Wahl  des  siebenten  Wochentages  als  eines 
geheiligten  Tages  der  Ruhe  und  der  Seelenerhebung,  die  jüdischen 
Festtage,  der  jüdische  Kalender,  uud  dergleichen  mehr,  sind  bloss 
national-jüdisch,  haben  keinen  univei'salen  Charakter,  und  es  wäre 
mehr  als  thöricht,  für  Derartiges  einen  Anspruch  auf  univei-sale 
Anerkennung  erheben  zu  wollen. 
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9.  Wollte  man  aus  dem  Judenthum  alles  Nationaljüdische 
ausscheiden,  den  herkömmlichen  Sabbath,  die  überlieferten  Feste, 
die  in  ganz  Israel  noch  bestehenden  gemeinsamen  Elemente,  im 
Kultus  u.  s.  w.,  und  wollte  man  sich  auf  das  beschranken,  was 
man  das  Ewige,  das  Bleibende,  das  Universale  im  Judenthum 
nennt,  dann  hätte  man  freilich  eine  Kii'che  oder  eine  Religions- 
genossenschaft, die  auf  der  Basis  des  Theismus  ruhen  und  eine 
sehr  sublime  Ethik  lehren  und  fordern  wtirde.  Dann  hätte  man 
eine  Weltreligion,  wie  sie  Diejenigen  anstreben,  welche  den  Satz 
bestreiten,  das  Judenthum  sei  zu  alleniächst  eine  Stammesgemein- 
schaft, und  welche  an  dessen  Statt  es  als  einen  Fundamentalsatz 
hinstellen  möchten,  das  Judenthum  sei  bloss  eine  Religion  und 
nichts  weiter  als  eine  Religion. 

10.  Aber  >\ird  man  unter  der  Herrschaft  solcher  Gedanken- 
gänge nicht  dazu  getrieben  werden,  die  Consequenzen  zu  ziehen? 
—  Bereits  giebt  es  ungemein  viele  jüdische  Namensangehörige, 
die  keiner  jüdischen  Gemeinde  sich  angesclüossen  haben  und  einer 
solchen  sich  anzuscliliessen  nicht  gewillt  sind,  oder  die  bereits 
solchen  freii'eligiösen  Genossenschaften  beigetreten  sind,  deren 
Mitglieder  nicht  ausschliesslich  dem  jüdischen  Stamme  angehören. 
Hört  man  auf  die  Reden  dieser,  so  sagen  sie,  es  sei  für  solche  Juden, 
in  deren  Kreisen  der  Gedanke  an  einen  Rassenzusammenhang  mit 
den  übrigen  Juden  gänzlich  geleugnet  und  ein  Rassenunterschied 
zwischen  Juden  und  arabischen  Volksstämmen  entschieden  im 
Abrede  gestellt  wiid,  oder  auch  füi*  solche,  bei  denen  der  nationale 
Gedanke  gänzlich  erstorben  ist,  auch  nicht  der  allergeringste 
Gmnd  vorhanden,  ii'gend  etwas  Nationaljüdisches  auch  ferner  zu 
pflegen  und  irgend  eine  Schranke  zwischen  jüdischen  Theisten  und 
nichtjüdischen  Theisten  auch  ferner  aufrecht  zu  erhalten:  ja,  man 
möge  und  man  solle  diese  Schi-anke  fallen  lassen  und  zur  Nieder- 
brechung derselben  voranschi-eiten. 

11.  Das  Judenthimi  in  seiner  Selbstbeschränkung  und  als 
eine  Nationalkii-che  ruht  auf  einem  viel  vernünftigeren  und  gesun- 
deren Fundamente,  als  es  der  Fall  sein  könnte,  wenn  es  sich  zu 
einer  sogenannten  Welti*eligion  ausweiten  würde.  In  der  jüdischen 
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Nationalreligion  ist  die  natürlich  gegebene  Zugehörigkeit  zum 
jüdischen  Namen  das  Alle  zusammenhaltende  und  einigende  Band, 
und  innerhalb  derselben  kann  für  den  Einzelnen  die  imbeschränk- 
teste Gedanken-  und  Forschungsfreiheit  bestehen.  Es  braucht 
innerhalb  einer  Nationalkirche  keine  DogmenstaiTheit  zu  existiren. 
Auch  in  der  altgiiechischen  Nationalreligion  gab  es  keine  erstarrte 
und  fest  formulirte  Dogmatik.  Auch  in  der  altgermanischen 
Religion  gab  es  kein  Credo  und  keinen  Katechismus.  Wären 
diese  alten  Nationalreligionen  nicht  durch  die  christliche  Welt- 
religion und  die  sie  begleitenden  Dogmen  verdi-ängt  worden,  so 
hätte  die  fortschreitende  Cultur  und  die  wachsende  Erkenntniss 
auch  hier  befreiend  gewirkt  und  anhaftende  zeitliche  Irrthümer 
und  Unhaltbarkeiten  ausgeschaltet,  und  auch  diese  alten  Religionen 
wären  zu  klaren  Höhen  emporgestiegen. 

12.  Auch  nichtjüdische  religiöse  Gemeinschaften,  welche 
von  Dogmenzwang  vollkommen  frei  sind,  werden  in  der  Gestaltung 
ihrer  Culte  und  ihrer  sonstigen  Fomien  sicli  von  den  geogra- 
phischen und  geschichtlichen  Bedingungen  desjenigen  Volkes 
bestimmen  lassen  müssen,  in  dessen  Mitte  sie  existiren,  und  sie 
werden  dadurch  gewissennassen  zu  National kirchen  werden.  Eine 
solche  Religionsgemeinschaft  im  hohen  Norden  wird  nicht  den 
Pabnzweig,  wohl  aber  den  Tannenbaum  zu  culturellen  Zwecken 
verwerthen:  in  einem  Lande  mit  der  Vegetation  einer  wärmeren 
Zone  wird  es  sich  umgekehit  verhalten.  In  Nordamerika  wird 
man  ein  Herbstfest  im  Oktober  oder  November  feiern:  in 
Argentinien  oder  Brasilien  dagegen  im  März  oder  April.  In  den 
Vereinigten  Staaten  wird  man  am  4.,  und  in  Frankreich  am  14. 
Juli  nach  wie  vor  ein  dem  Gedanken  der  Freiheit  geweihtes 
Fest  feiern:  unter  den  Juden  dagegen,  und  bloss  unter  den  Juden, 
am  15.  Nisan.  Solche  national  vei'schiedene  und  doch  wesentlich 
verwandte  freie  Religionsgenossenschaften  können  und  werden 
freundschaftlich  und  sich  gegenseitig  fördernd  nebeneinander  her- 
gehen. .,Wenn  die  Rose  selbst  sich  schmückt,  schmückt  sie  auch 
den  Garten.*'  Und  indem  jede  nationale  Religion  selbst  immer 
mehr  wächst  in  Licht  und  Wahrheit  und  immermehi'  fördersam 
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einwii'kt  auf  die  betreflfende  Nation,  trägt  sie  zur  Schmttckung  der 
Menschheit  bei. 

13.  Durch  eine  sogenannte  Universalreligion  ist  die  Mensch- 
heit immer  der  grossen  Gefahr  ausgesetzt,  dass  für  sie  Qeistes- 
ketten  geschmiedet  werden  könnten,  und  dass  dadurch  freies 
Denken  und  Streben  und  Sichentwickeln  vielfach  gehemmt  werden 
können.  Denn  die  Bekenner  einer  solchen  Religion  müssen  doch 
jedenfalls  irgend  etwas  Gemeinsames  haben.  Und  was  könnte 
dieses  Gemeinsame,  dieses  Alle  Zusammenhaltende  sein?  Was 
andei*s  als  eine  verpflichtende  Dogmatik?  Aber  wo  es  bindende 
Dogmen  giebt,  da  giebt  es  auch  Ketzei*,  und  wo  es  Ketzer  giebt, 
da  giebt  es  auch  Kotz(Mgerichte,  eventuell;  Entsetzung  von  reli- 
giösen Lehrämtern,  Kxcommunicationen  u.  s.  w.  Und  der  Boden 
ist  dann  (hizu  vorbereitet,  dass  auf  ihm  Intoleranz,  Fanatismus 
und  andere  (iiftblumen  erblühen  können. 

14.  Der  schliessliche  Sieg  des  Judenthums  besteht  nicht 
darin,  dass  alle  Menschen  Juden  werden,  —  das  ist  auch  un- 
möglich, und  in  aller  Ewigkeit  wird  die  Menschheit  in  vei'schiedene 
Kassen  und  Stännn(*  getheilt  sein,  -  sondern  darin,  dass  man 
die  ewigen  Wahrheiten  des  Theismus  und  die  hohe  sittliche 
Forderung  <ier  Heiligung  des  Lehens  allg(»mein  anerkennen  wird, 
und  dass  man  sie  allgemein  als  ideale  Mächte  i>reisen  wird,  die 
alles  Leben  beheri-schen  müssen. 


Jüdische  Thesen.  —  Zweite  Reihe. 

1.  Der  Jude  winl  als  Jude  geboren.  Nicht  ei'st  durch 
irgend  eine  Aufnahmeceremonie  wird  ein  jüdisches  Kind  Mitglied 
der  (iemeinschafl  d(»r  Juden,  und  nicht  durch  einen  Akt  seinei*seits 
vermag  der  Jude  aus  dieser  Gemeinschaft  herauszutreten.  Er  ist 
und  bleibt  ein  Jude  bis  an  sein  Lebensende  in  Folge  seiner  Geburt. 
—  Wie  oft  schon  wurde  dieser  Satz  in  neuerer  Zeit  nachgesprochen, 
ohne  dass  man  dessen  eigentlichen  Siim  begriffen  und  dessen 
Tragweite  verstanden  hat!  Wenn  Aub,  Einhorn  und  Andere  in 
ihren  Katechismen,    wenn  Jellinek,    Stein  und  Andere  in  ihren 
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Kanzelvorträgen,  wenn  eine  ganze  Anzahl  heiTorragender  jüdischer 
Theologen  in  zahlreichen  wissenscliaftlichen  Gutachten  und  son- 
stigen Artikeln  diesen  Satz  mit  entschiedener  Billigung  und  mit 
scharfer  Emphase  vertreten,  so  waren  sie  —  und  sie  waren  sich 
dessen  klar  bewusst  —  vollkommen  im  Einklang  mit  einer  von 
der  Wissenschaft  der  Ethnologie  anerkannten  Thatsache  und  mit 
dem  Lehrinhalt  des  Judenthums  aller  Zeiten.  Diese  Thatsache 
und  die  ihi'  entsprechende  Lehre  ist:  Das  Judenthum  ist  ein 
besonderer  Stanmi,  und  jeder  Jude  (selbstverständlich  mit  Aus- 
nahme der  Proselyten)  wird  in  diesen  Stamm  hineingeboren. 

2.  Was  zimächst  die  Wissenschaften  der  Ethnologie  imd 
der  Anthi'opologie  betrifft,  so  lehren  sie  es  als  Grundwalu-heiten, 
die  fast  axiomatische  Geltung  haben,  dass  jeder  Mensch  als  eine 
individueUe  Pei'sönliclikeit  in  die  Welt  eintritt.  Zugleich  ist  er 
aber  in  Folge  seiner  Abstammung  ein  Kind  seiner  Eltern  —  ein 
Glied  des  weitem  Verwandtenkreises  —  ein  Angehöriger  der 
Familie  —  der  Sippe  —  des  Stammes  —  und  zuletzt  der  Gesammt- 
menschheit.  Das  ist  Naturordnuug,  und  daran  ändert  unser 
pei*sönliches  Meinen  und  Behaupten  auch  nicht  das  Allergeringste. 

3.  Nun  zum  Lehrinhalt  des  Judenthums  in  fmheren  Zeiten! 
Nach  der  Bibel  waren  die  Juden,  oder  richtiger:  die  Nachkommen 
des  Patriarchen  Jakob  gairz  gewiss  ein  besonderer  Stanun.  Die 
Völkertafel  im  elften  Kai)itel  des  ei-sten  Buches  unserer  Thorah 
enthält  den  Stammbaum  der  Patriarchen,  und  sie  und  ihre  Nach- 
kommen sind  darin  als  B'ne  Sehern,  als  Semiten  bezeichnet. 
Andre  daselbst  aufgezeichnete  Völkerstämme,  oder  deren  angebliche 
Ui'stauunväter,  galten  als  Hamiten  oder  als  Japhetiten.  Da  in 
dieser  biblischen  Ethnologie  die  ganze  Menschheit  als  von  Noach 
abstÄUimend  aufgefasst  wird,  so  werden  auch  Menschen  B'ne 
Noach,  Noachiden  genannt.  Und  insofern  diese  die  sieben 
Noachidischen  Gebote  beobachten,  sind  sie  in  einigen  Punkten 
von  der  Halachah  höher  gestellt  worden,  als  jene  andern  Noa- 
chiden, welche  dem  groben  Götzendienst  froh  neu. 

4.     Die  Eintheilung  der  Menschheit    in    Semiten,  llamiten 

und  Japhetiten  galt  wähi-end  des  ganzen  Mittelalters  und  bis  in's 

6* 
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achtzehnte  Jahrhundert  herunter  als  sachlich  richtig.  Ebenso- 
wenig wie  die  scholastischen  Philosophiesysteme,  die  der  Juden 
sowohl,  wie  die  der  Christen,  konnten  sich  auch  die  Realwissen- 
schaft^n  frei  machen  von  der  erdilickenden  Herrschaft  der  „Kö- 
nigin aller  Wissenschaften",  der  Theologie,  und  so  blieb  diese 
biblisch-ethnologische  Eintheilung  der  Menschheit  fest  und  un- 
angetastet bis  in  die  Mitte  des  vorigen  Jahrhunderts. 

5.  Wenn  mm  auch,  wie  von  namhafter  Seite  gesagt  worden 
ist,  in  der  abendländischen  Literatur  das  Wort**  ^Semiten*'  vor 
dem  achtzehnten  Jahrhunoei-t  wirlich  nicht  auffindbar  sein  sollte, 
so  wai*en  jedenfalls  Aequivalente  dafür  im  Gebrauch,  da  ja  der 
Begiilf  und  die  <lem  Bogriff  zu  Onmde  liegende  Sache  seit  drei- 
tausend Jahren  vorhanden  waren.  En  passant,  auch  Antisemi- 
tisnnis,  Begi'iff  und  Sache,  ist  uralt.  An  dieser  feststehenden 
Thatsache  wird  nichts  geändert,  falls  es  vielleicht  auch  richtig 
sein  sollte,  dass  das  Wort  Antisemitismus,  wie  behauptet  worden 
ist,  erst  in  der  Mitte  <les  letzten  .Iahrhun<loi*ts  von  Benan  ge- 
mtinzt  und  in  Umlauf  gesetzt  worden  sei.  (iewiss,  der  edle, 
echthumane,  mildgesinnte  Renan  war  nicht  der  Vater  des  umlten 
Antisemitismus,  und  ebensowenig  war  er  ein  Mann,  der  ihn  ge- 
billigt hätte.     Er  hasste  ihn. 

0.  Wie  Lin  Pentateuch,  so  ist  auch  in  den  prophetischen 
und  hagiographischen  Teilen  der  Bibel  Israel  als  ein  Volk,  eine 
Nation  begriffen:  ebenso  in  allen  Oebetbücheni  und  sonstigen 
Ritiialwerken  bis  auf  die  Gegenwart  herunter.  Die  Belege  daltir 
sind  so  ausserordentlich  zahlreich  un<l  so  allgemein  bekannt,  dass 
besondere  Nachweise  ohne  Zweifel  überflüssig  sind. 

7.  Aber  Talmud  und  Babbinen?  Wie  stehen  sie  zu  die- 
ser Frage?  —  Diese  waren  sich  so  klar  daillber,  und  waren  so 
sehr  entschieden  in  den  von  ihnen  vorgetragenen  Lehren  und  in 
den  von  ihnen  aufgestellten  Satzungen,  dass  sie  selbst  einen 
Apostaten  bis  an  sein  T^ebensende  als  einen  Juden  anerkannten, 
obwohl  er  allerdings  von  ilinen  als  ein  recht  sündhafter  Jude, 
als  ein  Schandfleck  der  Fajnilie  angesehen  wui'de.     Demi  —  80 
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dachten  «ie,  und  sie  dachten  ganz  logisch  —  wie  kann  man  aus 
einer  Familie  oder  einer  Nation,  in  die  man  von  der  Natur,  oder, 
um  theologisch  zu  reden,  von  Gott  hineingestellt  worden  ist, 
willkürlich  ausscheiden?  Mann  kann  sich  von  einer  von  Menschen 
geschaffenen  Genossenschaft  lossagen,  in  der  man,  freiwillig  oder 
unfreiwillig,  durch  Aufnahme  seitens  der  Genossenschaft  ein 
Mitglied  geworden  ist,  nicht  aber  von  seiner  Familie  oder  sei- 
nem Stamme.  Da  nun,  nach  Talmud  und  Rabbinen,  in  Israel 
Stamm  und  Religion  unzertrennlich  zusammenliängen,  so  war  es 
dem  frommen,  dem  sogenannten  orthodoxen  Juden  verboten,  einen 
solchen  Apostaten  zu  einer  Arbeit  am  Sabbath  zu  veranlassen, 
oder  ihm  unkoscheres  Fleisch  vorzusetzen,  oder  zu  verkaufen,  u.s.  w. 
Denn  er  war  ja  ein  Jude!  Ebenso  musste  der  abtrünnige  Jude 
vorkommenden  Falls  eine  rituell  ausgestellte  Ehescheidungs- 
Urkunde  anfertigen  lassen,  oder  pei-sönlich  an  einer  Procedur  behufs 
der  Aufhebung  der  Verpflichtung  zur  Schwagerehe  Antheil  neh- 
men, wenn  die  betreffende  Fi*au  als  G'ruscha  oder  als  Chaluza 
in  Israel  anerkannt  sein  wollte.  Im  andern  Falle  wäre  ja  die 
Frau  an  ihn,  den  „Juden",  immer  noch  gefesselt  geblieben*) 
Und  80  weiter. 

8.  Und  der  Proselyte?  Der  Ger  Zedek?  War  er  nicht 
ein  Jude,  ein  ganz  so  vollkommener  Jude,  wie  ein  Vollblutjude 
es  ist?  —  Antwort:  Nein,  er  war  es  nicht.  Ich  will  es  euch 
in  Kürze  nachweisen.  Einem  Beth-Din,  d.  h.  einem  jüdischen  Ge- 
richtshof von  dreien,  nicht  bloss  einem  solchen  in  Warschau  oder 
in  Krakau,  sondern  auch  einem  solchen  in  New  York  oder  in 
Chicago,  liegt  es  eines  Tages  ob,  eine  rituelle  Ehescheidung  vor- 


*)  S.  Seh.  A.  Ebhen  ha-Eser  129,  6 ;  ibid.  167,  3.  —  Es  möge  hier  die 
Yerweisnng  auf  Torim  und  Schulchan  Aruch  genügen.  Die  Randglossen  und 
Commentare  werden  dem  Weiterforschenden  leicht  die  Wege  zeigen,  die  er 
zu  verfolgen  hat,  um  zu  den  primären  talmudischcn  Quellen  und  zu  andern 
Codificatoren  vorzudringen.  —  In  Bezug  auf  Abtrünnige  überhaupt  galt  der 
im  Sanhedrin  44a  aufgestellte  Grundsatz:  M^n  Smib^^  mshb^  ^t  hy  b\h.  Ins- 
besondere haben  Raschi  und  andere  grosse  Lehrer  des  Mittelalters  diesen 
Satz  in  dem  oben  dargelegten  Sinne  angewandt,  und  nach  ihm  alle  jüdischen 
Decisoren  und  Respondenten  ohne  Ausnahme. 
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zunehmen  oder  hei  einem  Akte  zu  funetioniren,  durch  welchen 
die  betretfenden  Peivonen  von  der  Verpflichtung  zum  Eingehen 
der  Schwagerehe  entbunden  wenlen.  liei  der  Forminmg  de^ 
Beth-Diu  ist  auch  ein  Mann  gegenwärtig,  der  in  talmudischer 
Litteratur  und  im  talniudischen  Hecht  sehr  zu  Hause  ist,  und  der 
stri(*t  orthodox  ist  in  seiner  ganzen  Lel)ensflihrnng.  Der  voraitzende 
Rabbi  weist  diesen  Mann,  den  man  ihm  als  einen  Dajjan,  einen 
Beisitzer  im  (Vdlegium,  vorgeschlagen  hatte,  zuinick.  „Rabbi 
Warder  Oresson  junior-,  so  spricht  er,  .kann  hier  kein  beisit- 
zender Richter  sein**.  -  Wannn  nicht?  ^Er  ist  ein  Proselyt«". — 
Wohl  war  er  noch  ein  Kind,  als  seine  Eltern  zum  Judentume 
übertraten  und  er  mit  ihnen,  wohl  hatten  ihn  seine  Eltern  streng 
orthodox  eraogen  und  hatten  ihn  in  hiesigen  und  in  polnischen 
Jeschibhoth  Jahre  lang  talmudis<*he  Fächer  studieren  lassen.  Er 
ist  geehrt  als  ein  gesetzestreuer  Jude  und  anerkannt  als  ein  grosser 
„Lamdan^  Aber  als  Ger  kann  er  kein  najjan  sein.  Ebensowe- 
nig hätte  vor  sechzig  Jahren  der  fromme  Rabbi  Jakob  Ettlinger 
in  Altena,  der  in  jener  Zeit  noch  über  Civilstreitigkeiten  zwischen 
jüdischen  Procc^sstührenden  an  regelmässig  wiederkehrenden  Tagen 
zu  Gericht  sass,  einem  solchen  (ier  es  gestattet,  als  beisitzender 
Richter  einen  Stuhl  einzunehmen.  Ein  Proseljte  war  nun  einmal 
nach  der  Halacha  nicht  qualiticirt,  irgend  ein  Amt  zu  bekleiden. 
Nur  ein  Volljude,  nur  ein  solcher,  dessen  Mutter  eine  Stammes- 
jüdin gewesen,  konnte  mit  einem  Amte  in  Israel  betraut  werden.*) 

9.     Auch  in  g(*wissen  andern  Beziehungen  galt  ein  Proselyte 
dem  Stammesjuden    nicht  als  vollkommen  ebenbürtig,    eherecht- 


*)  Choschen  ha-Mischpat  7,  1 ;  Fibhen  ha-Eser  169,  1.  2.  —  '^Jii  moMMJ  Sa 
Jebhamoth  46  b;  Kidd.  76  b;  mit  Bezugnahme  auf  Deut.  17,  IB.  —  Was  den 
oben  gewählten  Namen  Warder  Cresson  betrifft,  so  schwebte  mir  beim 
NiederHchroiben  der  These  die  Thatsache  im  Gedächtniss,  dass  in  den 
vierziger  Jahren  der  damalige  Consul  der  Vereinigten  Staaten  in  Jerusalem, 
ein  Mann  Namens  Warder  Cresson,  während  seiner  Amtszeit  in  Jemsalem 
zum  Judenthum  übertrat,  und  dass  derselbe  nach  seinem  Uebertritt  eine 
Anzahl  Broschüren  ver(>1!'entlichte,  von  denen  einige  agressiv  gegen  das 
Christenthum  und  andere  apologetisch  für  das  Judenthum  mit  vielem  Eifer 
in  die  Schranken  traten. 
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lieh  waren  ihm  gewisse  eheliche  Verbindungen  gestattet,  die  den 
VoUblutjuden  verboten  waren.  Man  deducirte  das  aus  dem  tal- 
mudischen Grundsatz  hnp  np^«  «S  d^t:  hnp,  eine  Gemeinde  von 
Proselyten  ist  eigentlich  keine  wahre  jüdische  Gemeinde,  keine 
„Gottesgemeinde",  von  der  man  gewisse  Elemente  fern  halten 
muss.  Anderseits  war  es  einem  „Kohen"  verboten,  eine  Pro- 
selytin  zur  Frau  zu  nehmen,  und  dergleichen  mehr.  Auch  im 
Erbrechte  gab  es  filr  den  Proselyten  beschränkende  Bestimmungen, 
die  auf  den  VoUblutjuden  keine  Anwendung  fanden.  Ein  Proselyte 
beerbte  seine  Eltern  nicht,  auch  selbst  dann  nicht,  wenn  diese 
selber  zum  Judenthum  übergetreten  waren.  Kinder  eines  Pro- 
selyten, die  vor  dem  Uebertritt  ihi-es  Vaters  zimi  Judenthum, 
geboren  worden  waren,  konnten  auf  den  Nachlass  üii'es  Vaters 
keinem  Anspruch  erheben;  solcher  Nachlass  war,  wenn  keine  in 
jüdischer  Ehe  erzeugten  Kinder  da  waren,  herrenloses  Gut*)  u.  s.  w. 

10.  Im  Laufe  von  zwei  oder  drei  oder  vier  Generationen 
treten  die  Nachkommen  von  Apostaten  in  Folge  von  Mischhei- 
rathen  aus  dem  alten  Stamme,  dem  ihre  Vorfahren  angehört  hatten, 
naturgemäss  heraus.  Ebenso  treten  die  Naclikommen  von  Pro- 
selyten, in  Folge  davon,  dass  ihi-e  Väter  eheliche  Verbindungen 
mit  Stammesjüdinnen  eingegangen  sind,  ganz  nud  vollständig 
in  den  jüdischen  Stamm  ein. 

11.  Es  besteht  ein  etymologischer  Zusamenhang  zwischen 
den  deutschen  Wörteni  Stamm  und  Abstammen,  den  lateini- 
schen Wörtern  Nation  und  Natus,  vielleicht  auch  zwischen  den 
hebräischen  Wöi-tern  Unmia  und  Em.  Dies  ist  ein  Beweis  datiir, 
dass  man  bei  der  Frage,  zu  welchen  Stamm  oder  zu  welcher 
Nation  Jemand  gehöre,  schon  in  den  ältesten  Zeiten  das  Haupt- 
gewicht auf  die  Abstammung -gelegt  hat,  und  nicht  auf  gewisse 
Eigenthümlichkeiten    im   Körperbau   imd    dergleichen,    die  man 


*)  've\  Dn;j  hnp  s.  Kidd.  73a;  ib.  77a;  mit  Bezug  auf  Deut.  23,  3.4. 
—  üeber  für  Gerim  erlaubte,  für  Eohanim  und  Andere  verbotene  Ehen  8. 
Ebben  ha-Eser  4,  22;  7,  8  u.  a.  a.  0.  —  Betreifs  spezieller  erbrechtlicher 
Bestimmungen  für  Gerim  s.  Choschen  ha-Mischpat  275;  283.  —  Der  Gegen- 
stand ist  hiermit  keineswegs  erschöpft. 
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zufällig  mit  andern  theilte.  Nicht  die  Form  der  Schädel  und 
nicht  die  Farbe  der  Haare  ist  das  Entscheidende  in  der  Klassi- 
ficirung  der  Menschengesclileehter,  sondern  die  Abstammung. 
Wer  waren  die  Eltern  und  sonstigen  x\scendenten  in  rückläufiger 
Linie?  Das  entscheidet.  Zugegeben,  es  gibt  langschädelige  und 
kurzschädelige  Juden,  schwarzhaarige  und  blondhaarige  Juden. 
Aber  es  gibt  auch  Altbayern  und  Mecklenburger;  doch  zu  den 
Deutschen  zählen  sie  beide.  Und  es  gibt  auch  arabische  Renn- 
pferde, normannische  Ackergäule  und  schottische  Pontes;  allein 
zur  Rasse  der  Pferde  gehören  sie  alle.  Und  es  gibt  auch  Bäume^ 
welche  Süsskirschen,  und  andere,  welche  Sauerkirschen  zeitigen; 
doch  auch  sie  sind  nur  Unterarten  in  der  Klasse  der  Kirsch- 
bäume; —  Unterarten,  eingeschlossen  in  einer  höheren  Arteinheit. 
Wenn  man  nun  in  der  Verschiedenheit  der  Schädel  ein  Argument 
finden  will,  dafilr,  dass  bei  den  Juden  eine  Raäseneinheit  nicht 
besteht,  —  gut,  dann  sagen  wir  euch,  lun  euch  zufrieden  zu 
stellen:  Nehmet  immerhin  langschädelige  imd  kurzschädelige 
Juden  als  vorhanden  an,  aber  nehmet  sie  an  als  Unterarten  im 
jüdischen  Stamm,  der  jüdische  Stammesgedanke  ist  doch  ein 
richtiger. 

12.  Es  ist  auch  zu  bea(;hten,  dass  in  der  Auffassung  der 
Juden  sowohl,  wie  der  Nichtjnden,  die  Juden  zu  allen  Zeiten  als 
ein  eigener  Volksstamm  gegolten  haben  und  immer  noch  gelten. 
In  der  philosophischen,  wie  in  der  realwissenschaftlichen  Litteratiu' 
der  Völker,  in  der. poetischen  und  in  der  prosaischen  Litteratur 
der  Welt,  in  d(Mi  Gesetzbüchern  und  in  den  Verhandlungen  der 
gesetzgebenden  Kör|)erschaften,  im  geschäftlichen  und  im  geselligen 
Verkehr  zwischen  Juden  und  NichtJuden  findet  man  tausendfache 
Beweise  dafür.  Vor  wenigen  Jahren  erst  war  es,  dass  von  zwanzig 
Abgeordneten  im  österreichischen  Landtag — selbstverständlich  wa- 
ren es  Antisemiten—  ein  Antrag  formulirt,  unteraeichnet  und  einge- 
bracht wurde,  dahingehend,  dass  man  ein  Gesetz  erlassen  solle, 
wonach  Niemand  zu  einem  Staatsamt  zugelassen  werde,  der  bis 
zur  vierten  Generation  aufwärts  einen  jüdischen  Vorfahren  gehabt 
habe.  Aehnlich  hat  vor  Jahren  der  Göttinger  Professor  Paul  de 
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Lagarde,  in  einem  langen  Statu ten-Entwiuf  zur  Gründimg  eines 
neuen  Verdienstadels  in  Deutschland  etliche  schaife  Paragraphen 
aufgenonmien  imd  nach  seiner  Weise  begründet,  welche  forderten, 
das  irgend  Jemand,  der  imter  seinen  Ahnen  bis  zui*  vierten  Ge- 
neration rückwärts  einen  Juden  oder  eine  Jüdin  gehabt  habe, 
von  diesem  neuen  Adel  ausgeschlossen  bleiben  müsste.  Man  sieht 
hier:  Die  Unterscheidung  wird  nicht  gemacht  zwischen  Juden 
imd  Christen,  sondern  zwischen  Juden  und  Ariern.  Und  nicht 
bloss  der  verbitterte  und  schwarzgallige,  übrigens  ausserordentlich 
gelahrte  Antisemit  de  Lagarde  machte  eine  solche  Gegenüber- 
stellung, sondern  auch  der  greise  und  grosse,  freisinnige  imd 
philosemitische  Geschichtschreiber  Mommsen.  Allerdings  zog  dieser 
letztgenannte  brave  Mann  aus  der  auch  von  ihm  annerkannten 
Thatsache  ganz  andere  Schlussfolgerungen,  als  es  sein  Göttinger 
College  und  dessen  Gesinnungsgenossen  gethan  haben. 

13.  Bei  diesen  Antisemiten  offenbart  sich  eben,  und  das 
kann  hier  nicht  ungesagt  bleiben,  nicht  blos  eine  intellektuelle 
Verschrobenheit,  sondern  auch  eine  erschreckende  sittliche  Fäul- 
niss.  Sie  treten  ja  allem  ewigen  Recht,  aller  wahren  Humanität, 
aller  ächten  Cultur  schroff  entgegen;  sie  arbeiten  ja  an  der  Zer- 
störung der  sittlichen  Gnmdlagen,  auf  denen  Gesellschaft  imd 
Staat  ruhen  müssen;  sie  bedrohen  uns  mit  Zurückwerfung  in 
Barbarei  und  mit  Ven'ohung  der  Gesinnung  und  des  Lebens.  Sie 
wollen  es  nicht  gelten  lassen,  dass  in  einem  auf  Recht  und  Moral 
basirenden  Staate  Rechtsverkümmerungen,  Rechtsberaubungen,  ac- 
tuelle  Schädigungen  und  Verfolgungen  ganzer  Bürgerklassen  nicht 
vorkonmien  dürfen,  und  dass  in  allen  gesellschaftlichen  und  po- 
litischen Gemeinschaften  humane  Bildung,  persönliche  Ehrenhaftig- 
keit, moralische  Tüchtigkeit  so  gute,  ja  bessere  Rechtstitel  der 
Existenz  sind,  als  die  Zugehörigkeit  zur  teutonischen,  zur  gal- 
lischen, oder  zu  einer  anderen  Rasse. 

14.  Aus  dem  Process  der  Rassenmischimg  entsteht  natür- 
lich eiue  Mischrasse.  Man  kann  jedoch  von  einer  eigentlichen 
Mischrasse  nur  dann  reden,  wenn  die  sich  mischenden  Elemente 
in  gleich  grosser  oder  annähernd  gleicher  Stärke  vorhanden  waren. 
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So  lan^e  bloss  einzelne  Familien  aus  einem  Stamme  heraus  und 
in  einen  anderen  Stamm  hineintreten,  sind  bloss  die  Nachkommen 
dieser  einzelnen  Familien  gemischten  Geblüts.  Da  aber  das 
Stammesthum,  ans  dem  sich  solche  Familien  entfernt  haben,  in 
abnehmender  geometrischer  Progression  (^'2,  ^A,  V»»  Vi«  ^-  S-  ^') 
sich  bei  ihnen  vermindert,  und  dasjenige  Stammesthum,  an  das 
sie  sich  angeschlossen  haben,  in  zunehmender  Progression  sich 
stärkt  (72,  '7^,  ^8,  ^Viö  u.  s.  flf.),  80  verlieren  sich  die  alten 
Stammeseigerithümlichkeiten  der  aufgesogenen  bezüglichen  Fa- 
milien gar  bald;  ebenso  wie  von  einem  Löffel  voll  Salz  die  Spui'en 
endlich  ganz  und  gar  verloren  gehen,  nachdem  man  dieses  Salz 
in  einem  grossen  Gefasse  voll  Wasser  hat  zergehen  lassen,  dem 
man  dann  später  immer  neues  Wasser  nachgoss. 

15.  Nach  dem  Zeugniss  der  Geschichte  sind  im  Laufe  der 
Jahrhunderte  unberechenbar  viele  Juden  —  meistens  in  Folge 
barbarischer  Veifolgimgen  —  dem  jüdischen  Volk  verloren  ge- 
gangen und  von  andern  Volksstämmen  absorbirt  worden.  Da- 
gegen kamen  seit  etwa  zweitausend  Jahren  ungemein  wenige 
nichtjüdische  Einströmungen  in's  Judenthum  vor.  Wenn  man 
von  den  Chasaren  absieht,  deren  Mehrheit  tlbrigens  nach  neueren, 
von  russischen  Gelehrten  vorgenommenen  Forschungen  bald 
wieder  theils  in's  Christenthum,  theils  in  den  Islam  zuilick  ge- 
tluthet  sein  sollen,  so  düiften  seit  dem  ersten  christlichen  Jalir- 
hundert,  oder  mindestens  seit  der  Zeit,  in  welcher  die  christliche 
Kirche  den  oströmischen  Kaiseiihron  bestieg,  bis  herab  zum  Jahre 
1800  noch  nicht  einmal  ein  einziges  Tausend  Nichtsemiten  in 
das  jüdische  Volk  aufgenoimnen  und  von  ihm  assimilirt  worden 
sein.  Aber  was  sage  ich?  Ein  Tausend?  Noch  nicht  einmal 
fUnflnindert,  vielleicht  noch  keine  dreihundert.  Wahrlich,  das 
jüdische  Volk  ist  eines  der  etlmisch  reinsten  Völker,  die  es  über- 
haupt gibt. 

1().  Wenn  nun  Jemand  den  Schreiber  dieser  Thesen  fragen 
würde:  Ja,  was  bist  denn  du?  Bist  du  wirklich  ein  Semite? 
Glaubst  du  wirklich,  dass  du  einem  eigenen  jüdischen  Stamme 
angehörest?  so  wüi'de  ich  antwoilen:    Ich  bin  ein  Jude  und  ein 


Jüdische  Thesen  91 

Amerikaner  und  ein  Deutscher.  —  „Ja,  wie  meinst  du  denn  das? 
Ich  verstehe  dich  nicht."  —  Nun  denn,  so  höre:  Meiner  Ab- 
Btammung  nach  bin  ich  ein  Jude.  Meinen  politischen  Verhältnissen 
nach  bin  ich  ein  Amerikaner,  und  ich  bin  ein  so  patriotischer, 
ein  80  begeisterter  und  ein  so  treuer  amerikanisclier  Staatsbürger, 
yne  nur  irgend  Jemajid  es  sein  kann.  Meinem  Denken  und 
Empfinden  nach  bin  ich  ein  Deutscher,  denn  ich  habe  von  Schiller, 
von  Goethe,  von  Kant  und  andern  deutschen  Geistesheroen  mein 
inneres  Leben  diu'chaus  beeinflussen  und  durchdringen  lassen,  ich 
habe  aus  den  Quellen  deutschar  Literatur  geschöpft,  und  ich  habe 
zu  den  Füssen  deutscher  Lehrer  gesessen,  und  mit  einem  gewissen 
Stolze  sage  ich:  Ich  bin  meinem  Denken  und  Empfinden  nach 
ein  Deutscher.  Doch  heute  liegt  uns  etwas  Anderes  vor,  —  die 
Erwägung  der  Frage:  Zu  welchem  Stamme  gehören  wii*?  Und 
da  sage  ich,  und  ich  sage  auch  dieses  mit  einem  gewissen  Stolz: 
Ich  bin  ein  Jude. 

17.  In  neuerer  Zeit  scheint  die  Rassenmischung  etwas 
rascher  voi'wärts  zu  gehen,  und  man  kann  dieselbe  gar  nicht 
verhindern.  Ob  man  ihr  hinderlich  entgegentreten  soll?  Seitens 
staatlicher  oder  hierarchischer  Gewalten  gewiss  nicht.  Aber  na- 
türlich saugt  die  jüdische  Minderheit  nicht  die  arische  Mehrheit 
auf,  sondern  es  ist  die  Mehrheit,  welche  die  Minderheit  in  sich 
aufnimmt  und  sich  assimilirt.  Beträchtliche  Theile  unseres  jü- 
dischen Volkes  kommen  vor  unsem  Angen  uns  abhanden.  Doch 
immerhin  ist  das  jüdische  Stammesgefühl  latent  noch  so  stark 
vorhanden,  dass  ohne  Zweifel  wohl  der  gi'össere  Theil  der  Juden 
auch  noch  im  zwanzigsten  Jahrhundert  selbst  in  den  Culturländem 
des  Westens  eine  separate  Fortexistenz  als  Juden  behaupten 
wird.  In  den  Ländern  der  Unkultur  und  da,  wo  unsere  Stanmies- 
genossen  noch  unter  unsagbai'em  Drucke  zu  leiden  haben,  da 
dauert  die  Judenheit  ganz  gewiss  fort,  ungebrochen  imd  im- 
gemindert. 

18.  So  viel  ist  sicher:  Wie  im  neunzehnten  Jahrhundert 
in  den  Culturländem  die  wichtigste  iunerjüdische  Frage  war,  ob 
die  Fahne  der  Refonn  hochgehalten  werden  solle,  oder  ob  man 
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in  treuer  und  eonHenativer  GesiTiniing  bei'm  überlieferten  Väter- 
erbe zu  verharren  habe,  so  wird  im  zwanzigsten  Jahrhundert,  in 
das  wir  \or  Kui-zem  eingetreten  sind,  die  Hauptfrage  innerhalb 
des  Judenthums  in  den  Ländern  des  Westens  die  sein:  Soll  das 
Judenthum  als  ein  besonderer  Öta,nmi  und  als  eine  separate  Re- 
ligionsgemeinschaft fortexistiren ,  oder  soll  sich  dasselbe  mit 
andern  Völkerstämmen  und  anderen  Religionsgemeinschaften  ver- 
binden und  vei*schmelzen?  — 

Zuversichtlich  wird  es,  trotz  der  vorauszusehenden  Selbst- 
zersetzung in  zahlreichen  bis  jetzt  jüdischen  Familien,  in  seiner 
grossen  Mehrheit  fortbestehen,  ja,  es  wird  unter  günstigem  Da- 
seinsbedingungen neugekräftigt  und  neuverjüngt  fortbestehen. 


II  diritto  di  hazakä 


I  principii  liberali  della  legislazione  nel  Regno  dltalia  e 
la  cessazione  del  dominio  temporale  dei  Papi  hanuo  fatto  sparire 
ima  istituzione  giuridica  che  per  piü  secoli  fu  in  vigore  tra 
grisraeliti  italiani,  suggerita  dalla  necessitä,  inti'odottasi  per 
consuetudine,  disciplinata  dal  Gius  Pontificio,  riconosciuta  e 
protetta  dalla  giurispmdenza  dei  tribunali^):  Cotale  istituzione 
nel  suo  stesso  nome  „ins  hazakä"  denuncia  la  propria  origine  pret- 
tamente  israelitica  e  riconduce  il  nostro  pensiero  a  tempi  molto 
infelici.  Se  si  ponga  mente  all'  indole  di  questo  diritto,  puö 
dirsi  che  esso  fu  una  specie  di  dominio  naturale  imposto  da 
ragioni  di.equita  e  moderö  gli  eccessi  del  fanatismo  religiöse. 
Ha  l'uccello  il  suo  nido;  ha  la  fiera  il  suo  covile;  ma  ima  volta 
anco  in  Italia  i  discendenti  di  Abramo  a  fatica  ottenevano  un 
modesto  ricovero  in  quegli  angusti  spazi  spesso  poveri  d'aria 
e  di  luce,  dove  li  segregava  Tawersione  dominante  nelle  leggi 
e  nei  costumi  e  dove  i  comuni  pericoli  e  le  comuni  sciagure 
Btringevano  piü  forte  il  vincolo  della  solidarietä  e  dello  scambie- 
vole  aiuto.  Fu  quindi  assai  naturale,  che  si  tenesse  in  gran 
pregio  il  possesso  continuato  (hazaka)  di  un  abitazione,  mentre 
vietata  era  agli  Ebrei  la  promiscuita  di  dimora  coi  Cristiani  non 
meno  che  Tacquisto  della  proprieta  immobiliare.  Perciö  appunto  2) 

1)  Sessa,  De  Jodaeis,  cap.  17. 

*)  Ricciullo,   De  personis  extra  Ecclesiae  gremium  existentibas,  IIb.  2, 
cap.  17.    Sessa,  De  Judaeis,  cap.  17. 
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i  Ra})bmi,  arjjjomentando  dal  testo  biblico  (Deut.  XXVII,  17) 
miiiacciarono  Tinterdetto  (herein)  a  quell  'Israelita,  che  senza 
licouza  del  suo  correligionario  congedato,  prendesse  in  afßtto  la 
casa  ü  la  l)ottega  da  cui  queHti  fosse  stato  espulso  per  impotenza  a 
sostenere  il  rincaro  della  pigione  preteso  dal  locatore  cristiano.^) 

Pei*  tal  modo  la  consuetudine  introdunse  fra  gli  ahitanti 
del  Ghetto  uno  seamhievole  rispetto  al  dii-itto  d'inquilinato,  il 
quäle  sali  alla  dignita  di  un  diritto  i»eii)etuo  e  reale;  si  tras- 
nietteva  per  successione  ereditaria,  si  comprava,  si  vendeva,  in 
pagauKMito,  si  costituiva  in  dote. 

Se  nou  che  ra\idita  dei  ]»roi)rietari  cristiani  del  Ghetto  di 
Houia  si  tece  ])iu  (trudele,  dopo  le  odiose  disj»osizioni  dei  Uomani 
Pontelici  Paolo  IV.  e  Pio  V.^)  Uu  celebre  guireconsulto  il 
Car(iinale  De  I.uca'^)  narra,  che  gVlsraeliti  si  difendevano  dall' 
iugordigia  dei  |>ropi'ietari  restriiigendosi  ad  abitare  insieme  con 
gran  disagio,  talche  ne  dei'ivava  quasi  il  loro  softbcamento  (eorum 
suttucatio)  con  danno  gravissnno  anco  pei  ]n*oprietiiri,  i  quali  neu 
potevano  at'littare  le  case  a  cristiani,  ystante  il  divieto  di  pnnniscua 
diinora,  obbligatorio  per  tiitti,  ebrei  o  cristiani  che  fossero. 

A  togliei-  di  niezzo  cotale  incoiiveniente  sopravvenneix)  le 
disposizioni  dei  paj)i  Cknnente  VIII.  e  Alessandro  VII.,  dei  quali, 
secondoche  avverte  il  cardinal  De  Luca,  il  primo  vietö  ai  pro- 
pric^tari  cristiani  la  espulsione  dei  conduttori  israeliti  e  rauineuto 
delle  pigioni,  il  secondo  imposc»  alle  ( vomunita  israelitiche  Tobbligo 
di  garantire  il  i>agJunento  della  ])igione,  se  la  casa  o  la  bottega 
rinnmessero  dis<iftitt«te.  La  deterniinazione  deU'indole  diritto 
di  hazaka  non  tu  innimne  da  qualche  incei-tezza.  Ma  la  ve- 
rita  e,  che  questo  diritto  Tu  nn  diritto  sui  generis,  \ale  a  dire 
un  al'fitto  per|)etuo  col  patto  di  non  espellere  il  conduttore*)  e 
costitui  un  jus  in  re  aliena  confoime  a  quel  diritto)  perpetuo  e 


*)  Rota  Romana  coram  Scraphiii,  dec.  988. 
'•*)  Dr.  Rerliiier,  Geschichte  der  Juden  in  Rom.    II,  1  und  2. 
')  Card.  De  Luca,  De  locat.  et  coud.  diso.  53. 

*)  Rota  Rom.  cor.  liaucetta,  dec.  357,  u.  25,  Senopall.  locationis  27  aprUe 
1757,  cor.  Elefantuzzi. 
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reale  che  i  Romani  conobbero  per  gli  affitti  degli  agii  vectigales,^) 
diritto  che  Tlmperatore  Giustiniano  fuse  con  Tjus  praedii  degli 
agri  emphyteuticarii.-J 

Sull'esempio  di  Roma  molte  altre  cittä  soggette  alla  do- 
minazione  Pontificia,  Fen*ara,  Ancona,  Senigaglia,  Lugo  etc., 
ebbero  il  jus  hazaka;  lo  ebbero  parimente  il  Piemonte  per 
TEditto  del  2  agosto  1679  emauato  daUa  Reggeiite  Maria  Gio- 
vanna^)  e  la  citta  di  Firenze  fino  dai  tempi  di  Cosimo  I.;  tanto 
che  quando  rAimninistrazione  dei  Regi  Possessi  a  cui  il  Ghetto 
apparteneva  ne  fece  la  vendita,  impose  ai  compratori  Tobbligo  di 
rispettare  il  diritto  di  hazaka  degli  inquilini.*) 

Un  cotal  diritto  formando  pai-te  del  patriinonio  dei  conduttori 
sopraA^isse  durante  la  dominazione  francese;  e  perdurö  negli 
Stati  Pontifici  anco  dopoche  Pio  VII  e  i  Papi  che  gli  successero, 
in  pai^te  almeno,  ammisero  la  civile  uguaglianza  degllsraeliti. 

Depo  la  costituzione  del  Regno  d'Italia  la  scomi)ar8a  di 
questo  diritto  ebbe  luogo  oMinque,  talora  in  foi*za  di  atfrancazioni; 
perche  il  conduttore  valendosi  delle  Disposizioni  transitorie  per 
Tattuazione  del  Codice  ci\ile,  acqüistö  la  piena  proprieta;  talora 
e  piü  sovente  in  foraa  di  espropriazioni  per  utilita  pubblica, 
perche  le  case  a  qiiel  diritto  soggette  furono  demolite  per  rendere 
poHsibile  la  esecuzione  di  nuovi  e  importanti  lavori  edilizi  e  la 
iudennitä  dove  essere  e  fu  assegnata  in  parte  ai  locatori  e  in 
parte  ai  conduttori. 

Omai  quasi  ovunque  quelle  case  su  cui  era  in  ^igore  il  guis 
di  hazaka,  quelle  case  in  cui  tante  volte  gli  abitatori  impalli- 
divano,  se  a  tarda  notte  il  rumore  di  una  carrozza  animnziava 
che  si  venivano  a  perquisire  dei  libri  talmudici  o  a  strappare 
un  figlio  dal  seno  materno,  furono  atterate.  La  condizione  politica 


')  Gaios.  Institut.  IIb.  8,  §  146,  leg.  1,  Dig.  si  agere  vcctigales. 
*)  Maynz,  Droit  Romain,  tom.  1,  §  226. 
')  Sessa,  loc.  cit. 

*)  NeirArchivio  dei  contratti  di  Firenze  si  conserva  Tatto  pubblico  del 
9  giugno  1779,  col  quäle  si  fece  quella  veudita,  rogato  dal  notaro  TosL 
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e  ci\ile  degli  Israeliti  in  Italia  oggi  nuUa  piü  lascia  a  desiderare. 
Auguriamo,  che  iiei  gioiiii  della  prosperitä  non  vengano  meno 
quelle  virtü  dal  iiiondo  ignorate,  che  furono  retaggio  dei  nostri 
maggiori  iiei  gionii  della  sventura,  e  irradiarono  di  una  santa 
luce  le  loro  oscure  diniore. 

Prof.  avv.  Hoise  Finzl. 


Kleine  Beiträge 
zum  targumischen  Wörterbuch 

Ton 

Slegrmnnd  Fraenkel. 


«nT?K  Rieht.  5,  28  hat  Levy  TWB  I.  52  a  zu  y»  Holz  ge- 
stellt. Das  ist  von  Dalman  s.  v.  mit  Recht  verworfen,  aber  auch 
er  giebt  dem  aramäischen  Worte  die  Bedeutung:  „Gitterfenster". 
Nun  aber  entspricht  jtid.  Kn^K  sicher  das  sjrrische  »rT'yy,  dessen 
Bedeutimg  als  „Maueranne"  durch  eine  Reihe  von  Belegen  fest- 
gestellt ist.  Eben  diese  Bedeutung  „Zinne"  passt  natürlich  allein 
auch  für  "pK  Jes.  54, 12,  das  mit  y»  nichts  zu  thun  haben  kann. 
Damach  sind  die  bisherigen  Angaben  zu  conigieren. 

p-Dtt^K  Esth.  II.  1,  2  (Levy  I.  71b)  ist  ein  auch  von  Dalman 
übernommener  Schreibfehler.  Dattir  zu  lesen  ist  j^nnt^K  =  j^Mtt^ 
(mit  einem  Vorschlags- Aleph  wie  in  Hpp^ti  =  «ppt^)  „Armbänder". 

«itTf  Esth.  1,6,  das  unsere  Wörterbücher  (Levy  1. 189,  Dalman 
s.v.)  in  intt^r  emendieren  wollen,  ist  schon  von  Bacher  ZDMO.  28,31 
Anm.  3  unter  Verweismig  auf  die  gleichlautende  UeberUeferung 
einer  Targumvariante   zu    Rieht.  4, 21    gestützt   worden.     Eine 

weitere    Stütze    erhält   dieses   seltene  Wort    durch    das    etymo- 
logisch   mit  ihm  identische  arab.  ^Uo  „Nagel". 

tSvt  (Variante  n'jin;  'Aruch  s.  v.  pvr  1.  "[S-n)  ist  die  Ueber- 
setzung  von  noT  Jesaj.  60,  6.  Man  darf  nach  sonstigen  Analogien 
annehmen,  dass  der  Uebersetzer  den  in  seiner  Zeit  vei*schollenen 
Namen  durch  einen  modernen  ersetzt  haben  wird.  Zu  den  über- 
lieferten Formen  allerdings  wird  sich  kaum  ein  südarabischer 
Name  vergleichen  lassen.  Dagegen  lässt  sich  aus  ihnen  als 
mittlere  Lesart  mit  gi'osser  Wahi'scheinliclikeit  die  Foim  jSin  her- 
stellen,   und  dieser   entspricht  dann  genau  ^il^,  einer  der  be- 
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kauiitesteii  Gaue  8üdarabiens.  Bei  dem  Alter  des  Propheten- 
targums  und  der  verhältiiismässigeu  Seltenheit  arabischer 
Oi-tsnamen  in  jüdischen  Quellen  ist  diese  Identification  von 
einigem  Interesse. 

«Tn  Esth.  8,  15.  (Variante  bei  Üalman  fcn-s).  Es  handelt 
sich  um  eine  Kopfbedeckimg,  und  so  wird  man  mit  leichter 
Aendei-ung  imn  lesen  und  dies  persischem  ö^  (arab.  s«3^) 
.Ilelm"  gleichsetzen  dürfen.  (Die  Variante  »TS  könnte  aus  Kr2 
entstanden  sein  und  ßiQQog  entsprechen). 

y\tfn  und  "pt^n  werden  von  Levy  I,  288  (ebenso  von  Dalman) 
durch  Jinster-  und  davon  abgeleitet  .dürftig,  ärmlich"  erklärt. 
Diese  beiden  Bedeutungen  sind  aber  streng  von  einander  zu 
trennen.  Es  liegen  liier  nämlich  zwei  auch  lautlich  verechiedene 
Wui7.eln  vor,  die  nur  durch  gleiche  Schreibung  mit  einander 
contaminiert  worden  sind.  Ueberall  w^o  die  Bedeutung  „arm*" 
durch  den  Context  erfordeil  wird,  ist  y)^n  und  r^wn  zu  schreiben. 
Vgl.  ]Tcn  p^n  Onk.  Gen.  21, 19. 

KTiv  Targ.  Jer.  Gen.  0,  lf3  ist  Schreibfehler  für  iTTT,  ebenso 
]^Dir  Deut.  34,6. 

n^nS«  II.  Kön.  4,  34  giebt  Levy  I.  409  nach  der  üblichen 
Erklärung  der  hebräischen  Vorlage  durch  .kauern"  wieder.  Für 
diese  Bedeutung  aber  fehlt  jeder  etymologische  Zusammenhang,  und 
die  Möglichkeit,  dass  der  Uebersetzer  TiT)  ganz  anders  vei'standen 
habe,  als  die  LXX,  ist  durchaus  nicht  ausgeschlossen.  Dem  Sinne 
nach  würde  hier  die  J^edeutung  „anhauchen"  ganz  gut  passen,  und 
fiir  diese  würde  das  syrische  »nnh  „schwerer  Athem"  eine 
Analogie  bieten.  (Das  Verbum  mh  Sifre  (Friedm.)  142b  Mitte, 
vom  Hunde  gesagt,  ist  bei  Levy  NhbrWb.  II  489  nicht  ganz 
sachgemäss  erklärt:  es  entspricht  genau  arab.  vixfJ  (vom  Hunde) 
-die  Zunge  vor  Durst  heraushängen  lassen"). 

■^K:i2f!2  ,. Grenze"  ist  von  unseren  Wörterbüchern  zu  Unrecht 
als  Singular  gebucht  w^orden.  Num.  34,  12  Jer.  I  ist  TüfO  Plural 
von  Ki2fc  ^Grenze"  (das  selbst  aus  dem  assyiischen  miaru  De- 
litzsch Hwb.  422  entlehnt  ist)  wue  die  in  verwandter  Bedeutungs- 
sphäre liegenden  *:ic:  .,Dörter"  von  inc2,  "»iD-J  „Seiten"  von  H(T2 
(Levy  NhbrWb.  I.  326  a)  und  die  dui'ch  entsprechende  BUdungen 
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auch  im  Syiischen  vertretenen  Plurale  von  Flüssigkeitsbezeich- 
nungen p:mwD  von  «iwo  „Oel"  -r-p-t^  von  t^yit^  ^Trank". 

»nanio  (nno)  Lev.  26,  16  Jer.  Levy  IL  18b  („die  Plage) 
der  Todesarten"  ist  schon  der  Femininendung  wegen  unmöglich. 
Es  entspricht  hebr.  D'-no  „Hüften",  also  .Schlag  der  Hüften" 
(o-ono  ]*m).    Auch  syrisch  »nno  als  Feminin. 

pM  Hieb  4, 16  yot^«  pio  hp)  (Levy  IL  257  „Ei-wiederung, 
Echo")  ist  pJioSpT  zu  lesen,  also  xalUq>a)POP  gleichzusetzen. 

fcOin"»  Esth.  1,  3,  Uebersetzuug  von  D^onis,  geht  nicht  auf 
dieses  Wort  sondern  auf  die  alte  Form  Parthava  (ZDMG.  31.556) 
zurück  und  entspricht  ziemlich  genau  syr.  «Ti*»  Dan.  1,  3.  Da- 
für ist  »"iine  Esth.  IL  6,  9  nur  ein  Schreibfehler. 

W«no  Ps.  22,  19;  Spr.  31,  24  steht  bisher  etjuiologisch 
einsam  da.  Es  ist  mit  einer  auch  sonst  zu  belegenden  Laut- 
änderung zu  combiniren  mit  syr.  KDnc  „buntes  Gewand". 

K3ipn''ß  IL  Chr.  31,5  ist  nicht  mit  Levy  IL  310a  als  Schreib- 
fehler für  Kono  zu  erklären,  sondern  Diminut.  von  «pn''o  niTzdxiov. 

p3l  „einfassen",  etymologisch  bisher  einsam  ist  gewiss  mit 
assyrischem  rama§u  (Delitzsch  Hwb  624)  „einfassen"  zusammen- 
zustellen. 

J^pnin  Spr.  7,  6  (Text  3}:^«)  ist  von  Krauss  (Lehnwörter  593) 
in  pnTTi  emendiert  worden  unter  Hinweis  auf  d'vQig.  Dieser 
Verweis  ist  richtig;  an  unserer  Stolle  kann  aber  nur  ein  Singular 
in  Frage  kommen.  Es  ist  wohl  pnin  zu  lesen  und  d^vqldkov 
gleichzusetzen. 

Kp"»;!  Onk.  Deut.  22,  8  ist,  wie  schon  Imm.  Low  bei  Krauss 
588  bemerkt,  von  pTi,  mit  dem  es  Levy  IL  536  a  zusaimnenwii'ft, 
zu  trennen,  wenn  es  auch  volksetymologisch  vielleicht  dadurch 
in  der  Schreibung  beeinflusst  worden  sein  mag.  Auch  «p'^'n  Jer. 
Lev.  27,  36  (Levy  „Ruheort,  Standort")  ist  als  Metapher  der  von 
Low  etymologisch  begiiindeten  Bedeutung  „Geländer"  aufzufassen. 
(Dagegen  gehört  pp-n  Sifre  Deut.  204  zu  p-n  =  ^^'x^  „Kasten". 
Das  dort  daneben  genannte,  bislang  nicht  gedeutete  nWDiD  ist  in 
nwro  von  xagaßtov  „Boot"  zu  verbessern,  Die  Richtigkeit 
dieser  Emendation  wird  dui'ch  die  Variante  nix'^jm  „Boote"  (im 
Jalkut)  erwiesen.)  


Annalen  der  hebräischen  Druckerei 

in  Wilhermsdorf 


▼on 
Am  Freimann  (Frankfuit  a.  M.) 


Wilhermsdorf,  ein  Marktflecken  im  bayrischen  Bezirksamt 
Neustadt  a.  d.  Aisch,  13  Kl.  S.S.O.  von  der  Geburtsstadt  Elia 
Levita's  gelegen,  hatte  schon  im  Jahre  H52  einen  jüdischen 
Begräbnisplatz  0.  In  den  Saal-  und  Lagerbüchern  wird  der 
Juden  15682)  und  1575^)  gedacht.  1669  erteilte  Wol%ang 
Julius  Graf  von  Hohenlohe  und  Gleichen,  Herr  zu  Langenburg 
und  Cranichfeld  etc.  des  H.  Rom.  Reichs  Ritter,  General- 
feldmarschall und  Obrist  etc.  dem  Prager  Drucker  Isak  Jüdels 
die  Erlaubnis  in  Wilhermsdorf  eine  Druckerei  anzulegen^). 
Die  Genehmigung  wurde  erteilt,  um  den  Papiermühlen  in  den 
Reichsgräflich  Hohenlohischen  Landen  ein  Absatzgebiet  zu 
schaffen^).  Isak  Jüdels,  Sohn  des  Jehuda  Loeb  Kohen  ent- 
stammte der  Prager  Druckerfamilie  der  Gersoniden *),  erbrachte 


*)  J.  Ch.  Wibel,  Historische  Beschreibung  von  Wilhermsdorff.  Nürnberg 
1742  S.  121  u.  Wunder,  Der  Marktflecken  Wilhermsdorf  in:  Eilfter  Jahres- 
bericht des  bist.  Vereins  in  Mittelfranken  1841.  Ansbach  1842  Beilage  Y  S.  27. 

2)  Wibel  S.  120. 

•)  Wunder  S.  27. 

*)  Unschuldige  Nachrichten  auf  1714  S.  88  u.  ü.  N.  1740  S.  42. 

*)  U.  N.  1714  S.  88  u.  Schudt,  Jüd.  Merkwürdigk.  IV  S.  28  Zunz,  Zur 
Geschichte  u.  Lit.  S.  267. 

•)  Zunz  ibid.  S.  267  u.  Steinschneider,  Gatal.  libr.  Hebr.  in  Biblioth. 
Bodl.  nr.  8208. 
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sein  Druckerpersonal,    das  zum  Teil   aus  Pragern  bestand  mit 

sich  nach   Wilhermsdorf^).      Menachem  Man  ben  Isak  Jacob, 

der    1668    bei  Jehuda  Bak   in  Prag  als  Setzer  arbeitete,    der 

Schwiegersohn  Isak  Kohen^s  ist  der  hervorragendste  Setzer  und 

Corrector  der  neuen  Druckerei;  man  findet  ihn  bei  den  Drucken 

der  Jahre  1671,  1673—94,  1680  und  1681  beschäftigt^).     Auch 

Rebecca*)  und  Reichel^),    die    Töchter    des    Druckherrn    Isak 

ben  Jehuda  Jüdels,  nSinan  oder  pjryM  n'jpion  iW»n,  wie  sie  sich 

nennen,    sind  eifrig  thätig.     Erstere    im  Jahre   1677,    letztere 

1677,   1679,' 1680,   1682.     Gleichfalls   Verwandte  Isak  Kobens 

waren    der    aus    der    Prager    Gersoniden  -  Familie    stammende 

Jehuda  b.  Isachar  Koben,  genannt  „Loeb  Setzer^,  wie  er  sich 

selbst    in  den  Drucken    der  Jahre   1673 — 75  zeichnet^).      Aus 

Prag  stammte   auch  Samuel  Hurwitz  ben  Meschullam  Salman, 

genannt  „Feischel  Setzer",    der  bereits  1670  und  1673 — 74  in 

Wilhermsdorf  arbeitete  und  dann  viele  Jahre  in  Frankfurt  a.  O. 

thätig    war^)    und    dessen  Bruder  Abraham,    als  Drucker  und 

Pressenzieher    in  Wilhermsdorf  1679    und   1682    beschäftigt'). 

Meschullam  Hurwitz  Levi  b.  Josef  aus  Nachod,  der  als  Setzer 

in  der  Back'schen  Druckerei  zu  Prag  seit  Jahren  erprobt  war, 

arbeitete  1671  und  1673  in  Wilhermsdorf®).      Moses  b.  Simon 

aus  Prag  war  in  der  Jüdel'schen  Druckerei  Setzer  1671 — 73®). 

Pressenzieher    war    1670    und    bei    einem    undatirten    Drucke 

(1673 — 74)    Jechiel  Michael  b.  Abraham  Salman   Schammasch 

oder  Muskateis    aus  Nikolsburg  der  Verfasser  des  ]iß  Th  now 

:«1D^*0-       In    gleicher  Thätigkeit  machte    sich   Jehuda  Lob   b. 

Josef   aus    Langlois    in    den    Jahren    1671,    1673—74,    1680, 

')  Ersch  u.  Gruber,  Eneycl.  II  Sect.  28.  Teil  S.  82. 

^  Steinschneider,  C.  B.  n.  8787. 

»)  ibid.  nr.  9053. 

*)  ibid.  nr.  9054. 

»)  ibid.  nr.  8432. 

•)  ibid.  nr.  7683. 

'j  ibid.  nr.  8816. 

•)  ibid.  nr.  8962. 

•)  ibid.  nr.  9179. 

*•)  ibid.  nr.  8893  u.  nr.  6660. 
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1681—82,  1685—86  und  1688—90  um  die  Wilhermsdorfer 
Druckerei  verdient^).  Auch  Elieser  ben  Josef  aus  Lisk  in 
Kleinpolen  war  1673 — 75,  1677  und  bei  der  undatierten 
Pentateuchausgabe  in  Octavformat  als  Pressenzieher  th&tig^). 
Abraham  ben  Elieser  Kohen  aus  dem  „Odenwald^,  wie  er  sich 
als  Setzer  1685 — 90  nennt,  war  während  des  Stillstandes  der 
Wilhermsdorfer  Pressen  1691 — 1712  in  der  neugegründeten 
Druckerei  in  Sulzbach  thätig,  kehrte  aber,  als  Israel  ben  Meir 
1712  die  Wilhermsdorfer  Druckerei  neu  begründete,  dorthin 
zurück  und  war  bis  1723  dort  thätig^}.  Jacob  Zebi  b.  Moses 
wird  als  Setzer  1686,  1688 — 90  genannt*).  Correktoren  waren 
1)  Abraham  b.  David  Posner  aus  Wengrow  1680  [St.  C.  B. 
nr.  7666]  2)  Benjamin  Wolf  b.  Abraham  Kohen  Hünfeld 
von  den  Exulanten  aus  Hamelburg  1677  [St.  C.  B.  nr.  7865]. 
Dem  Wilhermsdorfer  Pfarrer  Joh.  Christ.  Wibel  verdanken  wir 
die  Zusammenstellung  aller  hebräischen  Drucke,  die  aus  den 
dortigen  Officinen  hervorgegangen  sind^)  und  die  als  Grund- 
lage für  die  folgende  Zusammenstellung  dient. ') 

Das  erste  Werk,  das  die  neugegründete  Wilhermsdorfer 
Presse  verliess,  ist  das  1670  vollendete  Buch  l)np'*iai  noVlB^  von 
Jacob  Weil  mit  Isachar  Perlhefler's  Com.  131^»^  Sn«  und  jüd.- 
deutsch.  Uebersetzung  4«  [St.  5681,  33,  W.  125,  Bj.  h  381]. 
Es  folgen  in  demselben  Jahre     2)  yynp  Machsor  nach  deutsch. 


J)  ibid.  nr.  8464. 

2)  ibid.  nr.  8071. 

»)  ibid.  nr.  7672. 

«)  ibid.  nr.  8853. 

*)  Wibel,  Hiöt.  Beschr.  von  Wilhermsdorf  S.  121—126.  alphabetisch 
geordnet.  Der»,  in  „Unsch.  Naclir."  Frühaufgelesene  Früchte  1740  S.  42 — 44 
nach  Formaten  u.  nicht  zu  Ende  geführt  u.  Unsch.  Nachr.  1743  S.  506 — 523 
gleichfalls  nach  Formaten.  Die  brauchbarste  Zusammenstellung  u.  zugleich 
die  vollständigste  ist  die  erste  auf  die  wir  in  folgendem  stets  verweisen. 

•)  Als  Erklärung  diene:  St.  —  Steinschneider,  Cat.  libr.  Hebr.  in  BibL 
Bodl.  die  Zahl  bedeutet  die  Nummer.  Z,  —  Zedner  Cat.  of  the  Hebr.  Books 
in  the  Brit.  Mus.  B.  —  [Roest]  Cat.  d.  Hebr.  u.  Jud.  aus  der  L.  Rosen- 
thalschen  Biblioth.  W.  =  Wibel,  Hist.  Beschr.  von  WilhermsdorfiF.  B;.  = 
Benjakob,  Ozar  ha-Sefarim.    Thesaurus  libr.  Hebr.    Wilna  1880. 
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Ritus  2^^  [St.  2562,  W.  123].  1670—71  erschien  3)  ^ny  fh\tf 
von  Josef  Karo  mit  Com.  o'^ry  n'T'KO  von  Josua  Falk  2° 
/St.  5940,85,  Z.  342,  W.  124,  ßj.  o,  98].     1671  ist  vollendet 

4)  nr^l  ny«3f  Paraphrase  zum  Pent.  jüd. -deutsch  von  Jakob  b. 
Isak  2®    [St.  5545,  11,    R.  513,    W.   126]      1673    der    Index 

5)  tt^nn  BipS^    von   Israel    aus   Bielsk    4*    |St.   3556,    W.   123, 

Bj.  %  226]  und  6)  nino  Festgebete    nach    deutsch,    und    poln. 

Kitus  in  zwei  Teilen  mit  Comm.  t^np  ninn  2*^  [St.  2485,  W.  123, 

Bj.  e,  920,  921  und  949],     Von  1673—74  dauerte  der  Druck 

-von    7)  nai  «'■no  mit  dem  Com.   nm^  m^nö  von  Isachar  Bär  b. 

Naftali  2°  [St.  3764,  W.  125,  Bj.  e,  623]     Ebensolange  8)  aS 

n^iK  Deraschot    zum    Pent.    von  Jeh.  Arje  Loeb   b.  Josua    2° 

ISt.  5729,  1,    Z.  402,    W.  123,    Bj.  S,  8].     Dem  Jahre   1675 

gehört  der  Abdruck  des  5.  und  6.  Abschnittes  von  nnö«0  mtt^y 

des    Menachem  Asarja  di  Fano    betitelt,     9)  dSiv  löKO  Sy  «'ITC 

jop  mit  Com.  n«öS  13  von  Meir  Eisenstadt  4"  an  [St.  6342,  19, 

Z.  530,  W.  124  u.  125,  Bj.  y,  643].    1675  —  76  ist    10)  n3KX 

n^Kil  von  Jacob  b.  Isak  2*^  gedruckt,  das  bibliographisch  nicht 

Terzeichnet  ist  [Exemplar  der  Fr.  Stadtbibliothek  Jud.  Germ.  10]. 

1676  ist  das  Büchlein  11)  TnnSv  niSen  8' vollendet  [St.  3353], 

1677  die  medicinische  Schrift  12)  ntt^O  nt'IT  von  Moses  b.  Ben- 
jamin aus  Kaiisch  4^  ^  [St.  6436,  1,  W.  123,  Bj.  %  424] 
und  13)  ^anm  '»S«'«  der  Schulchan  Aruch  Jore  Dea  mit  Com. 
3nT  nie  von  David  b.  Samuel  und  [HD  ^nett^  von  Sabbatai  Kohen 
2^  [St.  5940,  57,  Z.  338,  W.  122,  Bj.  «f,  714].  Ins  Jahr  1679 
gehört  das  jüd.-deutsche  Moralbuch  14)  ym  ih  von  Isak  b.  El- 
jakim  2"  [St.  5344,  4,  W.  123  (hat  irrtümlich  A.  1673),  Bj.  S,  20]. 
1680  vollendete  man  15)  mv)  ^«'Oirt  ntt^on  Pentateuch  mit  Onkelos 
Targum  und  Com.  von  Sal.  Jizchaki  und  Chiskia  b.  Manoach 
40  [St.  623  vgl.  auch  Add.  et  Corrig.  p.  LXXIV,  Bj.  n,  272 
(hat  irrtümlich  1685)].  1681  entstand  16)  .Tnnn  Sv  ölpS''  von 
Reuben  Höschke  bekannt  unter  dem  Titel  "»iaiKl  BipS^  2® 
[St.  6824,  5,   Z.  656,    W.  123,  Bj.  %  234]     n.  17)   pnp.  Die 

*)  Es  ist  sehr  zweifelhaft  ob  auch  das  andere  medicinische  Werk  on» 
rwfo  desselben  Verfassers  in  Wilhermsdorf  1679  gedruckt  ist,  wie  Wibel 
p.  123  angiebt. 
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Festgebete  in  jüd.-deut8ch.  üebersetzung  [St.  2564,  Z.  466, 
W.  123,  Bj.  0,  952].  Die  Jahre  1681  —  84  flillte  der  Druck 
des  18)  nv^t^tD  mit  den  Com.  von  Obadja  Bertinoro  und  Jomtob 
Lipman  Heller,  6  Tle.,  4°  [St.  2008,  Bj.  o,  2467  und  2469]. 
1684  brachte  nur  19)  npnai  nö^ntt^  von  Jakob  Weil  mit  Com.  rhxjf 
pnT  von  Isak  b.  Jesaja  4°  fSt.  5631,  39,  Bj.  y,  147].  1686 
wurde  zum  zweiten  Male  in  Wilmersdorf  gedruckt  20)  ^nai  ^tfK 
Schulchan  Aruch  Jore  Dea  mit  Com.  (vgl.  nr.  13)  2^ 
[St.  5940,58,  Bj.  tf,  714] ;  auch  entstand  in  demselben  Jahre 
das  grosse  ethisch -ascetisch- kabbalistische  Werk  21)  nvnS  ^W 
nnnn  von  Jesaja  Hurwitz  2"  [St.  5808,  5,  W.  125  (irrtümlich 
1688)  Bj.  ttf,  946].  Das  Jahr  1687  brachte  22)  pron  ro-O  mit 
jüd.-deutsch.  Üebersetzung  und  Haggada  mit  Bildern  4^  [St.  2618, 
W.  122  (hat  irrtümlich  1677)  Bj.  3,  663],  1688  nur  23)  rrrap 
Mlisn  Tägliche  Gebete  mit  Comm.  von  Simon  Akiba  Baer  b. 
Josef  4®  [St.  2196,  Z.  459,  W.  121,  Bj.  y,  12].  1688—89 
wurde  24)  T3ö  Propheten  und  Hagiographen  mit  Commentaren 
2^  vollendet  [St.  646,  W.  124,  Bj.  o,  388].  1690  wurde  noch 
25)  \r^  nytt^  von  Natan  Hannover  mit  niOlSn  (nno  und  oiSn  naöH 
4^  vollendet  [St.  6637,  10  (identisch  mit  4024),  W.  125  (giebt 
12^  Format  an),  Bj.  o,  1328J.  Mit  dem  Jahre  1690  schliesst 
die  erste  Periode  der  Wilhermsdorfer  Druckgeschichte  ^).  Es 
gehören  hierher  noch  einige  undatirte  Drucke,  die  aber  sicherlich 
dieser  Periode  angehören  [1673  —  74].  26)  ijia  nt^  Buch  der 
Sagen  uud  Legenden  jüd.-deutsch.  4^  [St.  3895  und  Add.  et 
Corrig.  p.  LXXXV,  W.  123,  Bj.  o,  1793].  [1673—77] 
27)  niin  ^tt^OVT  ntt^en  Pentateuch,  Haflarot  und  MegiUot  8* 
[St.  1017  und  Add.  et  Corr.  p.  LXXV].  [1  670  —  84]  28)  nron 
nnin  ^tt^om  Pentateuch,  Haftarot  u.  Megillot  16"  [St.  1018  u. 
Add.  et  Corr.  p.  LXXV]  und  29)  «nto  t^lin  Derascha  über  Baba 
Batra  f.  110  von  Zebi  Hirsch  b.  Jakob  8^  [St.  7423  und  Add. 
et  Corr.  p.  CXXVHI,  Z.  763,  Bj.  n,  300].  [1670—90] 
30)  D^Snn  Psalmen  12"   [St.  1056] ;  und  31)  nSon  Tägliche  Qe- 


•)  Die  Angabe   von  Wibel   p.  126   na^im  na»»«  A.  1693   beruht  sicher 
auf  einem  Irrtum. 
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bete  nach  deutsch,  und  poln.  Ritus  nebst  Hoschaanot  16° 
(St.  2409];  und  32)  mn^So  Bussgebete  nach  poln.  Ritus  8® 
[St.  2905] ;  und  33)  T3D  «rin  '•an  'ov  T^-^aiö  nt^ye  Geschichte  von 
R.  Jose  und  seinem  Sohn  Chanina  8'  |St.  3928,  W.  123].  Ueber 
Isak  Jüdels  Druckerei  fällt  der  Pastor  Cnollen  aus  Fürth 
folgendes  harte,  wenn  auch  gerechte  Urteil:  „Es  ist  der  Wil- 
mersdorfSsche  Juden-Druck  ....  sowohl  wegen  der  rohen 
Lettern  als  der  Setzer  und  Correctoren  Unfleiss  bisher  in 
schlechtem  aestim  gestanden  und  sind  dadurch  viel  ansehnliche 
allda  gedruckte  Bücher,  wo  nicht  gar  unlesbar,  doch  ganz  un- 
wert geworden').* 

Die  Wilhermsdorfer  Pressen  ruhten  nun  21  Jahre.  1712 
bekam  Israel  b.  Meir  aus  Prag  von  Philipp  Ernst  Grafen  von 
Hohenlohe,  der  durch  die  Vermählung  mit  Francisca  Barbara, 
geborene  Gräfin  von  Weltz,  der  Witwe  des  Generalfeldmarschalls 
Wolfgang  Julius  die  Herrschaft  Wilhermsdorf  erhalten  hatte, 
die  Erlaubnis,  eine  neue  Druckerei  anzulegen^).  Nur  zwei 
Drucke  sind  aus  seiner  Officin,  die  bessere  Typen  und  besseres 
Papier  verwandte,  als  ihre  Vorgängerin  hervorgegangen.  1712 
erschien  34)  nu»  n^3  von  Moses  Heilburg  4^  [St.  6472, 1  (identisch 
mit  807),  Z.  129,  W.  122,  Bj.  3.  253]  und  35)  W3  nDDO  Tal- 
mudtractat  Beza  mit  Comm.  2"  [St.  1596,  W.  124|.  Dann  war 
Israel  b.  Meir  gezwungen,  aus  Mangel  an  Betriebscapital  seine 
Druckerei  zu  verkaufen^). 

Hirsch  ben  Chajjim  aus  Fürth  ^),  Enkel  des  Würzburger 
Landrabbiners  Jirmijja,  Verfasser  eines  Reisehandbuches  '^DTi 
DPU  Wilhermsdorf  1724  [St.  5225,  1],  das  aber  nur  dem  Titel 
nach  bekannt  ist  und  wahrscheinlich  demjenigen  des  Sabbatai 
Base  nachgebildet  war  und  Sammler  des  oft  aufgelegten  Gebet- 


>)  ünsch.  Nachr.  1714  p.  88. 

^  Wibel  in  ünsch.  Nachr.  1743  p.  608  Ueber  Israel  b.  Meir  vgl.  Zunz 
Z.  G.  267  u.  St.  C.  B.  8262.  Seine  Indentität  mit  dem  Verf.  des  Buches 
hmrnn  runan  Frankfurt  a.  M.  (nicht  Frankfurt  a.  0.  w.  St.  6471, 1  hat.)  1712 
ist  kaum  zu  erweisen. 

»)  Wibel  in  ünsch.  Nachr.  1743  p.  608. 

«)  St  C.  B.  6226  u.  8130. 
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und  Erbauungsbuches  "^Düi  ''tsipS  und  Commentator  der  Selichot  er- 
warb die  neue!  nger  ich  tele  Druckerei.  Philipp  Ernst  Christfels  0 
(als  Jude  Mardochai  ben  Moses  aus  Illenfeld)  Burgvogt  später 
Kammerrath  der  Hohenlohe  -  Schillingsf&rstlichen  Herrschaft 
wurde  zum  Censor  ernannt.  Corredoren  waren  Chajjim  *)  Bruder 
des  Druckereibesitzers  Hirsch  in  den  Jahren  1713,  1717  und 
1719,  der  von  CnoUen*)  wegen  seiner  Sorgfalt  belobt  wird, 
Jehuda  Arje  b.  Zebi  aus  Krotoschin  Rabbiner  in  Carpentras*) 
1718,  Elieser  b.  Isak  Eisak*^)  1726—27,  Natan  b.  Moses  Auer- 
bach aus  Wischnicz  bei  Krakau®)  1726 — 27,  Samuel  b.  Jerach- 
mieP)  1729  und  Isak  Eisak  h.  Naflali  Hirz  Didenhofen  ^). 
Setzer  waren  Abraham  b.  Elieser  Kohen  aus  dem  „Odenwald^, 
der  schon  bei  Isak  Jüdels  und  Israel  b.  Meir  thätig  war  und 
in  der  0£Ficin  von  Hirsch  b.  Chajjim  bis  1723  arbeitete^). 
Bei  Israel  b.  Meir  arbeitete  auch  schon  Jakob  Zebi  b.  Moses '^ 
genannt  Jakob  Hirsch  aus  Fürth  ein  Wiener  Exulant,  der  sich 
1688—90  in  Prag  aufhielt  und  1712—17,  1719—22,  1726—38 
in  Wilhermsdorf  als  Setzer  thätig  war,  darin  1726  unterstützt 
von  seiner  Frau  Feile,  Tochter  des  Moses  Schlenker  aus  B^rth. 
Tobia  b.  Abraham  Kohen ^0  setzte  1714,  1716—18,  1720—21, 
1726—30,  1739,  Menachem  Manie  b.  Jehuda  »2)  1713—14,  Moses 
b.  Abraham*^)  1721—23,  1727—28,  1730—32,  Jakob  Moses  b. 
Abraham  Kohen '*)  1721  -  23,  1727—28,  1730,  1732,  1735, 
Abraham  b.  Abi  Esri  Selig  aus  Glogau^^)  1725,  Moses  b.  Moses 
Amos  Samuel  Bloch  aus  Sulzbach  1726 — 27,  Josua  b.  Meir 
aus  Schwersenz  bei  Posen  *^)  1726—  27,  Jakob  b.  Naftali  genannt 


0  Vgl.  über  ihn  ünsch.  Nachr.  1714  p.  89f.  Wibel,  Hist  Beachr.  von 
Wilhermsdorff  p.  128  u.  Wibel'»  Biographie  im  7.  Teil  von  Christfels  Neues 
Jiidcnthum. 

-)  Steinschneider  C.  B.  nr.  7909. 

»)  Unsch.  Nachr.  1714  p.  88. 

*)  Steinschneider,  C.  B.  nr.  5788  u.  Gross,  Gallia  Judaica  p.  612  und 
Freudenthal,  Aus  der  Heimat  Moses  Mendelssohns  S.  299  f. 

»)  Steinschneider,  C.  B.  nr.  8063.  «)  ibid.  nr.  8981.  ')  ibid.  nr.  9186. 
»)  ibid.  nr.  8230.  »)  Vgl.  oben.  '»)  ibid.  nr.  8363.  »«)  ibid.  nr.  9291. 
")  ibid.  nr.  8795.  »»)  ibid.  nr.  3833.  »*)  ibid.  nr.  8833.  ")  ibid.  nr.  7749. 
»«)  ibid.  nr.  8647. 
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Jakob  Buchbinder^  1728—29,  1730—31,  1735,  1739,  Isak 
Eisak  b.  Moses  Grillingen  aus  Fürth")  1732,  1735  und  Jehuda 
b.  Zebi  Hirsch,  Sohn  des  Druckereibesitzers  1735,  1738 — 39. 
Pressenzieher  waren  Baruch  Benedict  b.  Natan  aus  Fürth  1735, 
Ahron  b.  Baruch  Koben  aus  Krotoschin  1738 — 39  und  Salomo 
b.  Abraham  1739.  Das  erste  Werk  aus  Hirsch  b.  Chajjim^s 
Officin  mit  dem  Vermerk  «fnn  D^ona  cpin  it^«  ist  der  bereits  1712 
vollendete  Talmudtractat  36)  n^in  nsDO  mit  den  n)DDin  "pDO  fol. 
[St.  1615  Z.  743  W.  124],  der  wahrscheinlich  schon  zum  Teil 
bei  Israel  b.  Meir  gedruckt  war.  In  demselben  Jahre  entstand 
noch  37)  jnSt'n  n^n^n  DV  «^DSH  nKIOi  hebräische  und  jüd.-deutsche 
Gebete  16^  [St.  2638  W.  125  Bj.  i  239].  Im  Jahre  1713  ent- 
stand das  erste  grössere  Werk  38)  mvi  ^tt^Oin  ntt^on  Pent.  Meg.  u. 
Haft,  mit  den  Targumim  und  Com.  Raschi,  Ramban,  Jakob  b. 
Ascher  Com.  zum  Pent.  u.  s.  w.  fol.  [St.  809  Z.  110  W.  122 
Bj.  n,  271.]^)  39)  cSnn  Psalmen  nach  den  7  Tagen  der  Woche 
geordnet  mit  jüd.-deutsch.  Glossar  3pr  IT  ^2  12^  [St.  810,  Bj. 
n,  387J.  40)  firon  riDia  iiü  nach  deutsch,  und  poln.  Ritus  nebst 
Haggada  mit  jüd.-deutsch.  üebersetzung  4°  [St.  2642,  W.  122] 
41)  D^^n  nSm  Chidduschim  von  Chajjim  Hurwitz  4'  |St.  4688,  3 
Z.  290,  W.  124,  Bj.  i,  119].  Im  Jahre  1714  erschien  die 
I'ortsetzung  42)  ^itt^  D''''n  nSm  Chidduschim  von  Chajjim  Hur- 
^itz  4°  [St.  4688,  4.  Z.  290,  W.  124,  Bj.  3,  120J  43)  pn2C  ^33« 
Mischle  mit  Com.  von  Isak  Zoref  8°  |St.  817  Z.  134,  W.  121, 
Sj.  M,  105].  44)  3ltt  2h  Moral  und  Ethik  jüd.-deutsch  von  Isak 
b.  Eljakim  fol.  [St.  5344,  11,  W.  123,  Bj.  S,  21]  45)  npS  min 
21tt  von  Abraham  Jagel  mit  jüd.-deutsch.  Üebersetzung  8^  [St. 
4241,  13,  R.  45,  W.  123,  Bj.  S,  373]  46)  not^i  n»iei  Andachts- 
luch für  Kranke  und  Gebete  bei  Sterbenden  [pT  «Tayö  IWp]  von 
^hron  Berachja  nach  dem  Ritus  von  Fürth  bearbeitet  4'\  [St. 
4348,  6  Z.  6,  W.  125,  Bj.  %  242]  47)  niv  pp^n  Sabbatgebete  4« 
|St.  3137]  48)  i«n  ne"»  Midrasch  Wa-Jikra  Rabba  mit  Com.  von 
Samuel  Jafe,  fol.  [St.  3781  Z.  541,  R.  812,  W.  123,  Bj.  ö,  634] 


1)  ibid.  nr.  8362.     *)  ibid.  nr.  8229. 

•)  Vgl.  die  Anzeige  Cnollen  a  in  ünflch.  Nachr.  1714  p.  87. 
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49)  rorvhü  Bussgebete  nach  dem  Ritus  von  Nürnberg  u.  Fürth 
geordnet  fol.  [St.  2884,  W.  in  Unsch.  Nachr.  1743  p.  512, 
Bj.  D,  384J  1714—15  entstand  50)  nnc^o  Die  sechs  Teile  der 
Mischna  mit  Com.  von  Bertinoro  und  Heller  4*^  [St.  2017,  W. 
124].^)  Im  Jahre  1715  vollendete  man  51)  noD  Stt^  fn:n  ilD  Die 
Pesachhaggada  mit  Is.  Abravanels  Com.  foL  [Z.  441]  und 
52)  noo  Stt^  7M}n  mit  mystischem  Com.  niDH  *D  hy  "»D  fol.  [St.  2717, 
Bj.  n  109]  Das  Jahr  1716  brachte  53)  n^lD  nDDO  Talmudtractat 
Sukka  mit  Com.  8^  |St.  1906,  W.  124]  54)  min  lOD  \yr\  Pent. 
Meg.  und  Haflarot  mit  Moses  SärteFs  Erklärung  u.  s.  w.  4^ 
[St.  822,  W.  122]  55)  «op  hm  riDDö  Talmudtractat  Baba  Kamma 
mit  Com.  fol.  [St.  1536,  W.  124]  56)  «r^Cö  »M  roDO  Talmud- 
tractat Baba  Mezia  mit  nixnoi^  'ClS'^n  Variae  lectiones  nach  Sa- 
lomo  Loria,  Sam.  Edels  und  Meir  Lublin  fol.  [St.  1549  Z.  744, 
W.  124|  57)  niDö  riDDö  Talmudtractat  Makkot  mit  PiskeTosafot 
fol.  [St.  1742  Z.  745,  W.  124]  58)  n«^ö  ^iD  Chidduschim  von 
Moses  b.  Jesaja  Kohen  4^  [St.  6489,  1  Z.  575,  W.  125  Bj.  d, 
940]  59)  ^ö3«S:  ^tt^nn  Chidduschim  von  Jedidja  Galante  fol. 
[St.  5672,  2  Z.  316,  W.  122,  Bj.  n,  292]  60)  \wh  n:yti  Gebete 
bei  Sterbenden  und  auf  Gräbern  von  Elieser  Liebermann  Sofer  8^ 
|St.  5010,  13]  61)  pD'33  nnn&H  Medicinisches,  Kabbalistisches, 
Gebete  u.  s.  w.  von  Benjamin  Benusch  b.  Jehuda  Loeb  4* 
[St.  4555,  1  Z.  87,  Bj.  h,  855]  62)  noD  hv  m:r\  no  Pesach- 
haggada mit  Bildern  8^  [St.  7505]  63)  \')nH  pip  Alphabetischer 
Index  zu  Moses  Isserl's  nxtsnn  rr\Ti  von  Ahron  b.  Elieser  8* 
|St.  4354,  2  Z.  3,  R.  5,  W.  123,  Bj.  p,  549].  Im  Jahre  1717 
erschien  64)  nsio  r^DQ  Talmudtractat  Sukka  mit  Piske  Tosafot 
fol.  [St.  1907,  W.  124]  65)  ptt^iTp  nDDö  Talmudtractat  Kiduschin 
mit  Piske  Tosafot  fol.  [St.  1724,  W.  124|  66)  r:ün  IDD  Proph. 
undHagiogr.  mit  Com.  fol.  |  St.  825  Z.  119,  W.  124,  Bj.  0,388] 
67)  D''Snn  '»tsipS  Die  Psalmen  alphabetisch  geordnet  von  Jehuda 
Loeb  b.  Moses  Salomo  und  Jonatan  b.  Isak  Winkler  12*  [St. 
828  Z.  129,  R.  201,  W.  123,  Bj.  S,  317].  68)  mra  nDhn  Schul- 
chan Aruch   Orach  Chajjim    mit  Com.    von  Pinchas  Auerbach 

1)  ibid.  erwähnt  Wibel  Mischna-Ausgaben  der  Jahre  1725  o.  1783  die 
sonst  nirgends  verzeichnet  sind. 
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fol.  [St.  5940,  43  Z.336,  W.  122,  Bj.  n,  325].  Im  Jahre  1718 
druckte  man  69)  nSon  11D  Tägliche  Gebete  nach  deutsch,  und 
poln.  Ritus  mit  jüd.-deutscher  Interlinearübersetzung  4^  [St. 
2343  Z.  460,  W.  in  ünsch.  Nachr.  1743  p.  516,  Bj.  n,  755J 
70)  rXi»  n3D23  Abot  mit  anonymen  Com.  4o  [St.  1480  Z.  552, 
W.  124,  Bj.  e,  1182]  71)  3pr  nSnp  [w\t  'dI  Pent.  Josua  und 
Richter  jüd.-deut8ch  4^  [St.  1204,  W.  123,  Bj.  p,  60]  72)  pt^OT 
^lyhH  Com.  zu  Moses  Isserls  i^pn  nwsnn  nnn  von  Elieser  b. 
Josua  8«  [St.  6483,  21  Z.  576,  R.  849,  W.  122,  Bj.  i,  238] 
73)  P|in  tt^»n«  (rrp)  König  Arturs  Hof  von  Josef  aus  Witzen- 
hausen 8^  [St.  6024,  5,  W.  121,  Bj.  ö,  1894]  74)  »pw  «dt:i 
Grammatisches  von  Eisak  Auerbach  8*^  [St.  4910,2  Z.  63,  W. 
122,  Bj.  :,  197[  75)  yottf  my  -»iip^n  Nachtgebete  8"  [St.  3091, 
W.  123]  76)  noo  S«^  m:?]  Pesachhaggada  mit  Com.  von  Is. 
Abravanel  und  non  ^C  hy  ">ü  mit  Holzschnitten  fol.  [St.  2719, 
W.  125,  Bj.  n,  15]  77)  mS  Kalender  ftr  das  Jahr  5479  [Schudt, 
Jüd.  Merkwürdigkeiten  IV,  S.  358]  *)•  Im  Jahre  1719  erschien 
78)  nScn  Tägliche  Gebete  nach  deutsch,  und  poln.  Ritus  8** 
[St.  2346[  78a)  mian  non  Ethisches  und  Kabbalistisches  von 
Moses  Cordovero  und  nunsn  mS  von  JosefDubno  8°  [St.  6452,14, 
W.  126,  Bj.  n,  641  und  S,  90]  79)  n»3  HTn  Räthsel  über  das 
Schachspiel  16°  |St.  3535,  W.  122,  Bj.  n,  236]  80)  nmö  Fest- 
gebete  nach  deutsch.  Ritus  in  2  Teilen  fol.  [St.  2536,  Bj.  c, 
948|.  Im  Jahre  1720  druckte  man  81)  nüSn  ^«'ITnChidduschim 
von  Salomo  Kohen  b.  Abraham  fol.  [St.  6940,  5  Z.  331,  Bj.  n, 
329]  zusammen  mit  82)  nüSn  ^iffrrn  Chidduschim  von  Josef  Ibn 
Leb  fol.  [St.  5948, 8  Z.  331,  W.  122,  Bj.  n,  329]  83)  nScn 
Tägliche  Gebete  nach  deutsch.  Ritus  4o  [St.  2348]  84)  o^Snn 
Psalmen  4^  [St.  838]  wahrscheinlich  nur  ein  Ausschnitt  aus 
der  vorangehenden  nScn  85)  fep  ilOD  DV  nScn  Gebete  für  den 
Rüsttag  des  Neumondes  8®  [W.  126]  86)  «ttU  iTlK  ^3D  Deraschot 
von  Arje  Loeb  Tarcziner  fol.  [St.  4443, 1  Z.  192,  Bj.  d,  914]. 
Im  Jahre  1721  erschien  87)  m^n  rvw  "jn  [nSon]  Tägliche  Gebete 

')  Es  ist  wahrscheinlich,  dass  alljährlich  in  Wilhermsdorf  ein  Kalender 
gedruckt  wurde,  wie  dieses  in  den  meisten  damaligen  Druckereien  der  Fall 
war,   doch  hat  sich  ausser  Schudt's  Erwähnung  keine  Spur   davon  erhalten. 
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herausg.  von  Asriel  b.  Moses  8**  [St.  2351]  88)  Kinnö  WD^n  nnin 
Kina  Chidduschim  von  Samuel  Edels  fol.  [St.  7025,  U  Z.  677, 
W.  122,  Bj.  n,  470J  89)  «rnp  fwS  mo'»  Grammatisches  von  Jehuda 
Loeb  b.  Zebi  Hirsch  4!"  [St.  5788,  3  Z.  403,  W.  123,  Bj.  %292]. 
Im  Jahre  1722  wurde  gedruckt  90)  myutt^  roDO  Talmudtractat 
Schebuot  mit  Piske  Tosafot  und  anderen  Commentaren  fol. 
[St.  1864,  W.  124]  91)  -DUD  ö:r  Moral  und  Ethik  von  Elia 
Kohen  b.  Salomo  4^  [St.  4957,  2  Z.  234,  W.  125,  Bj.  r,  231] 
92)  D^-n  nSn:  Chidduschim  von  Chajjim  Hurwitz  4®  [St.  4688,  4, 
Bj.  3,  1191  93)  1-nn  nSon  Gebete  för  die  Reise  24^  [St.  7541] 
94)  ptt^S  ny;^  Gebete  bei  Sterbenden  und  auf  Gräbern  zu  sprechen 
von  Elieser  Liebermann  Sofer  8°  |W.  123].  Im  Jahre  1723 
druckte  man  95)  y\mü  Festgebete  jüd.-deutsch  4*  [St.  2570,  R 
706,  W.  123,  Bj.  0,  922]  96)  ntnp  lyn  Nachtgebete  8'  [St. 
3042,  W.  126]  97)  vör  my  ^yrpn  Nachtgebete  8®  [St.  3091^] 
98)  D'nOD  r.2CD  Talmudtractat  Pesachim  mit  Piske  Tosafot  und 
Comm.  fol.  [St.  1824,  W.  124].  Im  Jahre  1724  soll  99)  ^DlT 
DV^  ein  Reisehandbuch  mit  Verzeichnis  der  Messen  von  Hirsch 
b.  Chajjim  16"  gedruckt  sein  [St.  5225, 1,  W.  122,  Bj.  i,  509] 
Es  erschien  100)nwp3imrnn"^nD  Gelegenheitsgebete  jüd.-deutsch  4* 
|W.  125|  101)  iu  «33  Bearbeitung  der  Romance  von  Buovo 
d'Antona  durch  Elia  Levita  8'  [St.  4960,  5,  Bj.  3, 187]  102)  nScn 
\lip  niDD  DV  Gebete  für  den  Rüsttag  vom  Neumond  8®  [W.  126] 

103)  nrjn  riDDO  Talmudtractat  Chagiga  mit  Comm.  8^^  [St.  1620] 

104)  niDö  PDOO  Talmudtractat  Makkot  mit  Com.  8**  [St.  1745]. 
Im  Jahre  1725  druckte  man  104a)  niC'S  nDDD  Talmudtractat 
Beza  mit  Comm.  8"  [St.  1602,  W.  124]  105)  o^Snn  Psalmen 
mit  jüd.  -  deutsch.  Interlinearübersetzung  4^  [St.  862  Z.  129 
W.  in  Unsch.  Nachr.  1743  p.  516,  Bj.  n,  393]  106)  vpv  nw 
Massora  zum  Pent.  mit  Commentar  von  Josef  b.  Moses  Frank- 
furt fol.  |St.  5967,  1  Z.  514,  R.  597,  W.  126,  Bj.  n,  504]. 
Im  Jahre  1726  erschien  107)  nnsSn  n3in  Religionsphilosophie 
von  Bechai  b.  Josef  mit  jüd.-deutsch.  Uebersetzung  4^  [St. 
4526,  8,  W.  122,  Bj.  n,  143]  108)  idud  ö3«^  Moral  und  Ethik 
von  Elia  Kohen  b.  Salomo  jüd.  -  deutsch.  4«  [St.  4957,  6,  W. 
125]    109)  Q^:cn  onS  Schulchan  Aruch  Jore  Dea  mit  Com.  von 
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Jekutiel  b.  Abigdor  fol.  [St.  5940,  68  Z.  338,  W.  123,  Bj.  S, 
179]  0  17  26-27  druckte  man  110)  oniö  Compendium  der 
Germonial,  Ritual  und  Gesetzesvorschriften  von  Jakob  b.  Ascher 
fol.  [St.  5500,19  Z.  810,  W.  121,  Bj.  o,  65J  1728—29  er- 
schien 111)  3pr  [T>y  Comm.  und  Nachträge  zu  Jakob  Chabib's 
3pr  (^  von  Jakob  Reischer  fol.  (St.  5607,  6,  Z.  659,  R.  959, 
W.  123,  Bj.  y,  266J.  Im  Jahre  1729  erschien  112)  .n^sr  lOD 
Medicin  und  Ascetik  von  Sacharja  Plongian  8^  [St.  6876,  1, 
Anm.    Z.    709,     W.  126,     Bj.  r,    104].       1730    druckte    man 

113)  Stnr^  jnr  .  .  .  .  nnj«  ^«^ITH  Chidduschim  zum  Pent.,  zu 
Salomo  Jizchakis  Comm.,  zum  Midrasch  und  zur  Halacha  von 
Israel  b.  Benjamin  4^  |St.  5452, 1,  Z.  387,  W.  122,  Bj.  r,  291|. 

114)  iirno  Festgebete  nach  deutsch.  Ritus  4«  [St.  2541,  W.  123]. 

115)  moSv  pnoK  Erklärungen  zum  Pent.  von  Salomo  b.  Israel 
8®  [St.  6928,  1,  Z.  722,  W.  121,  Bj.  k,  925],  116)  nrn  n^p 
Das  kabbalistische  Buch  Kana  4<^  [St.  4033,  Z.  409,  Bj.  p,  404|. 
Im  Jahre  1731  erschien  117)  nSlD  npr  nmo  Briefe  und  Sym- 
pathiemittel von  Jakob  b.  Moses  8®  [St.  5588,  1,  Z.  304,  W.  124, 
Bj.  0,  14781,  118)  onin«  ^m  Erzählungen  mit  Nutzanwendungen 
jüd.-deutsch  von  Abraham  b.  Jechiel  Michael  4®  [St.  C.  B.  Suppl. 
p.  500  [4245^]  W.  122].  1732  war  vollendet  119)  'r\  nryö  Er- 
zählungen von  Simon  Akiba  Baer  b.  Josef  8°  [St.  7210,  13, 
W.  123],  120)  on«  nött^)  Ethik  und  Ascetik  von  Ahron  b. 
Moses  Schalom  i'  [St.  4369,  2,  Z.  6,  W.  125,  Bj.  3,  331|.  Im 
Jahre  1733  erschien  121)  nnwnn  noir  Ethisches  von  Johann 
Schmelz  8^  |St.  C.  B.  Suppl.  p.  507  [7122|,  W.  125]»). 
122)  Xn  S^Sl  myi3tt^  S^S  pp*n  Gebete  für  die  Nacht  des  Wochen- 
festes und  des  Hoschaana  Rabba  Tages  8®    [W.  126].      1734 


')  Der  im  o'Dcn  onS  p.  61b  genannte  Ort  nnrnp  ncs,  wo  Jekutiel  b.  Abigdor 
seinen  Commentar  beendet  hat,  ist  das  Kaiisch  gegenüberliegende  preussische 
Dorf  Knchary  (Kreis  Pleschen).  In  dieses  jenseits  der  Prosna  gelegene  Dorf 
flüchteten  besonders  in  Pestjahren  die  Juden  aus  Kaiisch.  Einer  Ueber- 
lieferong  nach  soll  sich  Abraham  Abele  Gombinner  Verf.  des  omaM  pD  hier 
l&ngere  Zeit  aufgehalten  haben. 

2)  Das  einzig  bekannte  Exemplar  dieses  Buches  erwarb  die  Fr.  Stadt- 
bibliothek aus  Lipschütz's  Besitz. 
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druckte  man  123)  nn  n^a  Chidduschim  von  David  Tebele  h. 
Jakob  8^  [St.  4813,  1,  Z.  57,  R.  117,  W.  122,  Bj.  3,  296], 
124)  D*m  nnSin  Medicinisches  und  Sympathetisches  8^  [R.  94, 
W.  126,  Bj.  n,  98].  1735  erschien  125)  pttnrp  n3D0  Talmad- 
tractat  Eidduschin  fol.  [W.  124],  126)  Mltnü  Festgebete  nach 
deutsch.  Ritqs  mit  jüd.- deutsch.  Interlinearübersetzung  foL 
[W.  in  ünsch.  Nachr.  1743  p.  511  besitzt  Fr.  Stadtbibliothek, 
Jud.  Germ.  18|.  1736  erschien  127)  ni3D  rom  Talmudtractat 
Makkot  8^  |W.  124],  128)  n  nrvo  Ermahnungen  zur  Basse 
von  Immanuel  8^  [Wibel  in  Unsch.  Nachr.  1743  p.  519] 
129)  "yoi  "Stt^K  fed.  III]  Schulchan  Aruch  Jore  Dea  von  Josef 
Karo  mit  Comm.  fol.  [Bj.  r,  714],  130)  oniD  (TOr  Dichtungen 
über  das  Purimfest  jüd.- deutsch  8®  [W.  126],  131)  oSvn  3M 
Reisebeschreibung  von  Petachja  aus  Regensburg  in  jüd.-deutsch. 
üebersetzung  8**  [W.  126].  Im  Jahre  1737  erschien  132)  i*«0 
D^DSn  ^ry  Chidduschim  zu  17  Talmudtractaten  von  Meir  Lublin 
fol.  IW.  124,  Bj.  0,  90].  1738  druckte  man  133)  ^x  ^1p^ 
Gelegenheitsgebete  von  Hirsch  b.  Chajjim  aus  Wilhermsdorf 
[St.  8130,  W.  in  ünsch.  Nachr.  1743  p.  522],  134)  nOTO  B3r 
Moral  und  Ethik  von  Elia  Eohen  b.  Abraham  8^  [St.  8130, 
Bj.  e^,  231],  135)  imü  Festgebete  nach  deutsch.  Ritus  mit 
jüd.-deutsch.  Üebersetzung  4°  |  W.  in  Unsch.  Nachr.  1743  p.  515], 
136)  rov  ^:ip^n  Gebete  und  Vorschriften  für  den  Sabbat  mit 
jüd.-deutsch.  Üebersetzung  8^^  [Fr.  Stadtbibliothek  Jud.  Germ. 
557(0.  Das  1739  gedruckte  Werk  137)  ^n-Ql  ^OK  Schulchan 
Aruch  Eben  ha-Eser  mit  Comm.  ppvio  npSn  und  StnOtt^  n^3  fol. 
[Rabbinowicz  Cat.  III  nr.  1356  auch  in  meinem  Besitz]  dürfte 
das  letzte  ^)  in  Wilhermsdorf  gedruckte  Buch  sein.     Noch  einige 

^)  Im  Jahre  1788  wurde  die  Vorrede  u.  die  Approbationen  des  in 
Fürth  1736  gedruckten  Buches  «3^  ]im:)  von  Zebi  Hirsch  Hurwitz  fol.  in  der 
Druckerei  des  Hirsch  b.  Ch^gjim  zu  Wilhermsdorf  hergestellt  vgl.  Zedner  p.  292. 

2)  R.  N.  Rabbinowicz  Angabe  Cat.  [VI]  nr.  1975  und  Cat  [VÜI] 
n"Din  W«  30  nr.  2661  u.  öfter  pn^<  i3  »a^  mn:»n  oy  h^\  »nno  nipnai  ms^rw 
Wilhermsdorf  1746  4"  muss  auf  einem  Irrthum  beruhen,  da  nach  1789  keine 
Wilhermsdorfer  Drucke  mehr  bekannt  ist  u.  Wibel  p.  126  berichtet:  „A.  1789 
cessirte  die  bisherige  Druckerei  gänzlich,  indem  der  seit  A.  1712  hier  ge> 
wesene  Buchdrucker  Hirsch  nebst  seinem  Sohn  nach  Fürth  gezogen. ** 


Annalen  der  hebräischen  Druckerei  in  Wilhermsdorf  1  ]  3 

undatierte  Drucke  gehören  diesen  Officinen  an  [1670 — 1730] 
138)  waSo  ^ann  nittT^  üeber  die  10  Märtyrer  jüd.-deutsch  4* 
[St.  3732J  und  [1670— 1738J  139)  |nw^  ntt^o  Erzählung  von 
Ahron  Kohen  [St.  4363,  6,  Bj.ö,  1862.  [1712— 32J  140)  ^iip^n 
rav  Gebete  und  Vorschriften  ffir  den  Sabbat  16*  [St.  3151J0. 
[1712—34]  141)  nipSo  ppw  D^Ti  nnnn  Gebete  für  den  Rüst- 
t^  des  Versöhnungsfestes  8®  [St.  3228,  A.  W.  122,  Bj.  n,  539 
u.  D,  101].  [1712  —  38]  142)  D^ony  ptt^Sl '^i  ptt^S  Briefsteller 
und  Stylübungen  von  Josef  Rakower  8«  [St.  5980,  5,  W.  123 
Bj.  S,  458]  143)  p"»  nytt^  Gelegenheitsgebete  von  Natan  Han- 
nover 12»  [St.  6637,  19J.  [1716—23]  144)  nS-»  naoo  Talmud- 
tracUt  Megilla  fol.  [St.  1 760].  [1718—26]  145)  vcri  nnov 
Morallehren  von  Elchanan  Haehndel  Kirchhahn  4<>  [St.  4929,  7, 
W.  in  Unsch.  Nachr.  1743  p.  516  (hat  A.  1722),  Bj.  r.  864] 
[1730—38]  146)  nonil  njntt^- K3  Erklärungen  zum  Pentateuch 
von  Jesaja  b.  Zebi  fol.  [St.  5815,  Z.  386].  Ferner  gehören 
hierher  147)  noi  T  von  Abraham  Chaskuni  b.  Chiskijja 
[St.  4208,  2y  Anm.  Bj.  r,  61],  148)  «-Dl  ätT'O  Grammatisches 
von  Mordechai  b.  Jechiel  8^  |W.  124 1,  149)  nTV  ''piD  8» 
[W.  125],  150)  h»^^  n2W  Bussgebete  von  Israel  Tellis  12 » 
[W.  125,  Bj.  V,  316]  2). 

Hirsch  b.  Chajjim^s  Drucke  zeichnen  sich  nicht  nur  durch 
ihre  besseren  Typen  vor  den  früheren  Erzeugnissen  der  Wilherms- 
dorfer  Pressen  aus,  sondern  auch  durch  die  äussere  Ausstattung. 
Als  Titelverzierungen  sind  oft  Moses  und  Ahron  und  darüber 
schwebende  Engel  verwandt;  als  Schlussvignette  kommt  zuweilen 
ein  Blumenkorb  vor.  Das  Druckerzeichen  Hirsch  b.  Chajjim's  ist: 


')  Wibel  p.  126  erwähnt  eine  ed.  1734  n.  ausserdem  noch  eine  andere  in  16^ 
*)  Wibel  erwähnt  S.  124  „Massorah  ketannah  über  die  3  ersten  Capitel 
des  ersten  Buches  Mosis,  so  als  eine  Probe  meinem  in  Lat.  Sprache  edirten 
Vorschlag  zu  einer  neuen  Ausgabe  der  Masorae  parvae  in  8^  beygefuget 
worden  s.  frühaufgelesene  Früchte  A.  1738  p.  125,  sq.  und  S.  125  „Schirim, 
oder  Hebräische  Carmina,  deren  Herr  Canuner-Rath  Christfels  viele,  auch  ich 
etliche  trucken  lassen,  s.  jenes  Lebens-Beschreibung  im  7ten  Theil  des  neueu 
Judenth.  pag.  43,  sq.^  unter  den  mit  hebräischen  Typen  in  Wilhermsdorf 
gedmckten  Büchern. 

8 
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Krebs  und  Löwe  am  Baum.  Auch  seine  Druckerei  hat  von  noch 
nicht  gedruckten  Schriften  nur  kleinere  hergestellt.  Immerhin 
ist  anzuerkennen,  dass  er  auch  grössere  Werke,  z.  B.  cno^  iraVT 
mit  Commentaren  und  die  Mischna,  herstellen  Hess. 
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Die  Messiasidee  im  Islam. 

Von 

Privatdozent  Dr.  Israel  Frledlaender  (Strassbnrg).  i) 


«...  Und  wisset,  dass  jede  Nation,  so  sie  sich  im  Nieder- 
^anj;  b(»f1nd(»t,  sich  zu  trösten  ptle^  mit  der  Iloflhiung,  zu  ihrer 
einstigen  (i rosse  ziirii(*kzuk<»hren,  und  sich  täuschen  lässt  durch 
die  Aussidit,  wicMler  wi<?  ehemals  j^lüc^klich  zu  werden.  So  haben 
sieh  die  Kinder  Israels  täuschen  lassen  durch  die  Verheissungen, 
mit  d(>n(>n  sie  ihre  Altvoi'dern  get'o])pt  haben,  und  in  gleicher 
Weise  harren  in  v(»r<i:ebl icher  lloftnung  die  Pei-ser  auf  ihren  Be- 
freier den  Rahram  Haniavand,  die  Schiiten  auf  ihren  Mahdi,  die 
Christen  auf  ihren  Heiland,  der  zu  ilinen  in  den  Wolken  komme, 
und  ebenso  verhält  es  sich  mit  den  ül)rigen  Völkern.  Es  ist, 
wie  der  Dichter  sagt-: 

„üen  Unglücksergen  täuschet  Zukunftshoffen, 
üas  keinen  Strohhalm  wert, 
Ei-zeugt  vom  Zonie  über's  harte  Schicksal, 
In  dem  er  nuiehtlos  sich  verzehil.  **  ** 

In  diesen  kui*zen  Sätzen  hat  der  ebenso  tiefsinnige  wie 
geistreiche  muhanunedanisclie  Keligionspliilosoph  Ali  bnu  Alpned 

^)  Der  vorliegende  Beitrag  bildet  eine  wörtliche  Reproduktion  der  yodh 
Verfasser  am  lo.  November  1902  an  der  Strassburger  Universität  gehaltenen 
Antrittsvorlesung.  Mit  Rücksiebt  auf  den  speciellen  Zweck  mosste  hierbei 
von  allem  gelehrten  Beiwerk  abgesehen  werden.  Eine  auBführliche  Erörtemng 
und  Begründung  der  im  Obigen  vertretenen  Anschauung,  die  besonders  hin- 
siclitlich  der  Irage  nach  dem  Ursprung  des  Schiitismus  von  den  bisherigen 
Darstellungen  abweicht,  gehört  in  einen  andern  und  grossem  Zusammenhang. 
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ihn  Hazm^)  die  psycholo^schen  Gnindlagen  aufgedeckt,  die  jede 
Messiasidee  zu  ihrer  Voraussetzung  hat.  Es  ist  „der  Zorn  übers 
harte  Schicksal",  der  die  Saat  darstellt,  aus  der  die  messiaiiische 
Ziikuiiltshof&iung  erspriessen  kann.  Die  traurige  Gegenwart 
zwingt  den  Menschen,  in  dem  Phantasiebild  einer  glücklichem 
Zukunft  Trost  und  Ersatz  zu  suchen,  und  je  düsterer  die  Folie 
der  Wirklichkeit  ist,  desto  heiterer  hebt  sich  der  Ton  des  Zu- 
kunftsbildes ab.  Dies  ist  die  Erklärung  für  die  Thatsaclie,  dass 
messianische  Hoffnungen  und  Erwartungen  sich  bei  verschiedenen, 
von  einander  unabhängigen  Völkern  nachweisen  lassen.  So  finden 
wir  messianische  Hoffnungen  bei  den  alten  Indem,  Persern,  teil- 
weise sogar  bei  den  Hellenen  und  ebenso  auch  im  alten  Israel. 
Auch  hier  beim  „Volke  Gottes"  tritt  uns  zunächst  die  Messias- 
idee lediglich  als  die  Aussicht  auf  eine  glücklichere  politische 
imd  sociale  Zukunft  entgegen.  An  stelle  der  traurigen  Wirk- 
lichkeit, in  der  die  unwürdigen  Nachkommen  des  gottbegnadeten 
Königs  David  gottlos  und  imgerecht  regieren  und  Not  und  Un- 
frieden im  Lande  herrschen,  erhofft  das  Volk  einen  würdigen 
Spross  aus  dem  Da^idischen  Königshause,  „der  sich  mit  Gerech- 
tigkeit wie  mit  einem  Gurt  umkleidet"  und  ein  goldenes  Zeitalter 
des  Friedens  und  des  Segens  für  sein  Volk  herbeiführt.  Das 
urprüngliche  messianische  Idealbild  weist  durchaus  natüiiiche 
Züge  auf  und  strömt  einen  kräftigen  Erdgemch  aus.  „Siehe, 
Tage  kommen,  spricht  der  Ewige,  da  werden  die  Berge  triefen 
von  Most  imd  die  Hügel  von  ihm  zeifliessen  .  .  .  und  sie  werden 
aufbauen  zerstörte  Städte  und  wieder  in  ihnen  wohnen,  und  werden 
Weingärten  pflanzen  und  ihren  Wein  trinken  imd  Obstgärten 
schaffen  und  ihi*e  Flüchte  geniessen,  imd  ich  werde  sie  fest 
wurzeln  lassen  in  ihi-em  Boden "".  Doch  blieb  die  jüdische  Messias- 
idee bei  dieser  ui-sprünglichen  Phase  nicht  stehen.  Sehr  bald 
erfuhr  sie  eine  Wendung,  durch  die  sie  in  unabselibarer  Trag- 
weite in  die  Geschicke  des  jüdischen  Volkes  und  mittelbai-  auch 
in  die  Geschicke  der  ganzen  Menschheit  eingreifen  soUte.  Diese 
Wendung,  die  dem  jüdischen  Messiasglauben  eine  vöUig  andere 


1)  In  seinem  Milal  wan-Nit^al  Cod.  Wien  81a    =    Cod.  Leiden  I  55  a. 
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Entwickelung  und  Bedeutung  anwies  als  den  messianischen  Zu- 
kunftshoflfnungen  der  übrigen  Völker,  —  diese  Wendimg  ging,  wie 
alles  Grosse  und  Originelle  in  Israel,  von  seinen  Propheten  aus. 
Die  jüdischen  Propheten  blickten  auf  ihre  Zeit  von  ganz 
anderen  Gesichtspunkten   aus   als    ihre   übrigen  Volksgenossen, 
Sie,  in  deren  Innei-m  das  Wort  Gottes  gleich  einem  verehrenden 
Feuer  glühte,  die,  hocherhaben  über  dem  Scheine  conventioneller 
Werte,  nur  in  der  Wesen  Tiefe  ti^achteten,  —  sie  konnten  nicht 
mit  denselben  ilassstäben  messen  wie  die  gewöhnlichen  Menschen. 
Sie  legten  vielmehr  an  die  Missstände  ihrer  Gegenwart  nicht  den 
Massstab  der  ^guteu  alten  Zeit",  sondern  den  Massstab  des  ab- 
soluten Ideals    an.     Kein  Wunder,    dass,    an  diesem  Massstab 
gemessen,  ihnen  die  Wirklichkeit  unsagbar  traurig  und  gemein; 
kein  Wunder,  dass  ihnen  ihr  Zukunftsbild  unsagbar  glücklich  imd 
erhaben  erscheinen  musste.     So  erweitert  sich   die  prophetische 
Messiasidee  aus  den  engen  Grenzen  einer  politischen  Aspiration 
zu  dem  weiten  allumfassenden  Rahmen  eines  allgemeinmensch- 
liclien  Zukunftstraumes,  der,  äusserlich  noch  immer  an  der  Hoff- 
nung auf  einen   davidischen  König  festhaltend,  ausklingt  in  die 
ergreifende  Schilderung  jener  Zeit,   ^da  man  umschmieden  wird 
die  Schwerter  zu  Pflugscharen  und  die  Spiesse  zu  Winzennesseni, 
da  kein  Volk    gegen    das    andere  mehr    eine  Waffe    erhebt  imd 
keine  Nation  mehr  den  Krieg  erlemt"*,  oder  wo  der  WeltMede, 
selbst  die  bnitalen  Gesetze  der  Natui*  durchbrechend,  sich  auch 
auf   die    wilden    menschenfeindlichen    Bestien    erstreckt.     „Und 
wohnen  wird  der  Wolf  mit    dem  Lamm,    und    lagern  wird  der 
Leopard  mit  dem  Zicklein.     Kalb,  Jungleu  und  Stier  finden  sich 
zusammen  und  ein  kleiner  Knabe  führet  sie  an.     Kuh  imd  Bär 
weiden  bei  einandei-,  zusammen  lagern  ihre  Jungen  imd  der  Löwe 
frisst  Stroh  wie  das  Rind.     Und  es  spielt  der  Säugling  am  Loche 
der  Otter  und  in  die  Gifthöhle  des  Basilisken  streckt  der  Elnt- 
wöhnte  die  Hand  aus.     Nicht  Weh  noch  Verderben  üben  sie  auf 
meinem  ganzen  heiligen  Berge,  denn  voll  ist  die  Erde  der  Er- 
kenntnis (Jottes,  wie  das  Wasser,  das  die  Meere  bedeckt". 

Dieses    erhabene  Messiasbild  der  Propheten  wurde  immer 
mehr  Gemeingut  des  gesamten  jüdischen  Volkes.    Doch  erlitt  es 


Die  Messiasidee  im  Islam  119 

in  den  nachfolgenden  Jahrhunderten  eine  bedeutsame  Modifikation. 
Je  schwieriger  und  trostloser  die  Lage  des  jüdischen  Volkes 
wurde,  mit  um  so  grösserer  Macht  musste  der  Messias  ausge- 
stattet erscheinen,  um  ihm  Rettimg  bringen  zu  können.  Während 
daher  das  Messiasideal  der  Propheten  bei  all  seiner  Erhabenheit 
noch  durchaus  menschliche  Züge  aufweist,  erhält  das  Messias- 
bild der  nachbiblischen  Zeit  einen  Zug  ins  Uebennenschliclie, 
ins  Transzendente.  Der  Messias  erscheint  nicht  mehr  als  ein  in 
der  Zeitlichkeit  geborener  König,  sondern  als  ein  ewig  lebender 
Erlöser.  Er  wird  als  vom  Anbeginn  der  Welt  an  existierend 
vorgestellt.  Er  lebt  verborgen  vor  den  Augen  der  Menschen  im 
Himmel  und  w^artet  den  Augenblick  ab,  da  Israel  seiner  Ankunft 
sich  würdig  erweist,  um  aus  den  Wolken  des  Himmels  herabzu- 
steigen auf  die  Erde,  die  feindlichen  Gewalten  zu  vernichten  und 
ein  goldenes  Zeitalter  herbeizuführen  sowohl  für  das  Volk  Gottes 
als  auch  für  die  übrigen  Völker,  die  sich  zu  Gott  bekennen. 
In  dieser  modifizierten  Gestalt  setzte  sich  die  Messiasidee  im 
Volksbewusstsein  des  nachbiblischen  Judentums  fest  und  nahm 
immer  mehi'  eine  centrale  Stellung  in  demselben  ein.  Sie  spen- 
dete dem  Volke  Trost  und  Ausdauer  auf  seiner  dornenvollen 
Laufbahn  imd  erhellte  mit  ihrem  Schein  die  düstere  Nacht  der 
jüdischen  Diaspora. 

Es  ist  a  priori  anzunehmen,  dass  eine  Idee  von  dieser  do- 
minierenden Bedeutung  nicht  ohne  Einfluss  bleiben  konnte  auf 
jene  religiösen  Entwickelungen,  die  ihren  Ausgang  vom  Judentum 
nahmen.  In  der  That  lässt  sich  ein  solcher  Einfluss  mit  voller 
Deutlichkeit  nachweisen.  Die  überragende  Bedeutung  der  jüdischen 
Messiasidee  bei  der  Entstehimg  des  Christentums  tritt  uns  klai* 
und  scharf  aus  dem  Neuen  Testamente  entgegen.  Doch  hier 
konnte  sie  keine  weitere  Entwickelung  erfahren,  weil  sie  hier 
ihre  VoUendimg  fand.  Das  Evangelium,  das  sich  schliesslich 
doch  nicht  blos  an  die  verlorenen  Schafe  Israel's,  sondern  im 
die  Mühseligen  und  Beladenen  der  ganzen  Menschheit  wandte, 
konnte  die  Sehnsucht  nach  einem  nationalen  Davididen  nicht 
brauchen,  und  das  Reicli  Gottes  in  den  Ileraen  der  Menschen 
errichtend,  hatte  es  weder  Raum  noch  Bedüi'fnis  füi*  das  Reich 
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des  Messias.  So  masste  hier  bereite  nach  kurzer  Entwickelung 
die  Messiasidee  zum  Abschluss  und  damit  auch  zum  Ende  ge- 
langen. Um  so  folgenreicher  aber  gestaltete  sich  die  Entwickelung 
der  jüdischen  Messiasidee  in  dem  von  seinen  Vorgängern  in 
solchem  Masse  abhängigen  Islam. 

Dass  bereits  Muhammed  mit  der  jüdischen  Messiasidee 
bekannt  war,  lässt  sich  mit  Sicherheit  aus  dem  Qoran  entnehmen. 
Allein  hier  tritt  sie  nur  in  sehr  undeutlichen  Umrissen  auf.  So- 
wohl aus  der  Thatsache,  dass  im  Qoran  die  Bezeichnung  al-masib 
^der  Messias"  schlechthin  als  Name  Jesu  figuriert,  wie  auch  ans 
einigen  anderen  Anzeichen  lässt  sich  der  Schluss  ziehen,  dass  die 
jüdische  Messiasidee  Muhammed  lediglich  durch  ein  christliches 
Medium  zukam  und  daher  unwirksam  bleiben  musste.  Hingegen 
setzt  der  Einfluss  des  Judentums  in  diesem  Punkte  in  der  auf 
Muhammed  iolgenden  Zeit  sofort  ein.  Dies  hängt,  mit  piner  all- 
gemeinern Thatsac^lie  zusammen,  nämlich  mit  der  Steigening  des 
jüdischen  Einflusses  in  der  Zeit  nach  Muhammed  überhaupt.  Der 
Stifter  des  Islam,  der  unwissende  Kameeltreiber  und  später  der 
exaltierte  Schwänner,  war  wenig  befähigt,  die  ihm  vorgetragenen 
jüdischen  Ueberlieferungen  objektiv  in  sich  aufzunehmen  und 
wahrheitsgetreu  wiedeiv.ugeben.  Ebensowenig  besassen  die  ara- 
bischen Juden,  mit  denen  Muhammed  verkehrte,  genügende  Kennt- 
nisse in  dei*  ( reschiclite  ihres  Volkes,  um  als  zuverlässige  Tradenten 
auftreten  zu  können.  Daher  die  eigenartige,  ja  komische  Ver- 
zerrung, in  der  die  jüdischen  Ueberlieferungen  im  Qoran  erscheinen. 
Doch  nach  dem  Tode  des  Proi>heten  trat  ein  grosser  Umschwung 
nach  beiden  Seiten  hin  ein.  Der  Ishmi  erhielt  einerseits  grossen 
Zuzug  durch  die  vielen  jüdischen  Renegaten,  die  in  den  Schriften 
des  Judentimis  wohl  bewandert  waren.  Andererseits  schuf  sich 
der  Islam  einen  eigenen  Stab  von  Gelehrten,  welche  die  im  Qoran 
blos  angedeuteten  Erzählungen  näher  erklären  und  ausführen 
sollten.  So  kamen  sii*h  Angebot  und  Nachfrage  entgegen,  und 
bald  entstand  eine  überreiche  Produktion  an  IsraÜijjät,  d.  h.  is- 
raelitischen Sagen  und  Legenden,  die,  nicht  immer  gewissenhaft 
betrieben,  teilweise  verhängnisvoll  auf  die  Wissenschaft  des  Islam 
einwirkte.     So    sehen  wir   auch   bereits   im  1.  Jahrhundert  der 
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Hi^ra  die  jüdischen  Messiasle^enden  unter  mannij]^achen  Formen 
in  muhammedanischen  Kreisen  verbreitet.     In  einem  Aufsatz  über 
den  ewiglebenden  Propheten  Chi^*,  der  eine  so  bedeutsame  Rolle 
im  islamischen  Anschauungskreis  spielt,  liabe  ich    nachzuweisen 
versucht,  in  welch  innigem  Zusammenhang  der  imi  ihn  gewobene 
Legendenkreis  mit  dem  messianischen  Voi'stellungscomplex  des 
Judentums  st^ht.  Bald  aber  traf  im  Islam  die  jüdische  Messiasidee 
mit  einer  andern  Vorstellung,  die  vom  Christentum  herkam,  zusam- 
men und  ging  mit  ihr  eine  eigenartige  Verbindung  ein,  —  ich  meine 
die  Vorstellung  von  der  Wiederkunft  Christi.    Auch  dieses  Dogma 
ist  im  Qoran  nur  angedeutet,  aber  es  tritt  sehr  bald  in  völlig  aus- 
geprägter Gestalt  auf.  Nach  der  Lehre  des  Islam  wurde  am  Kreuze 
nicht  Jesus  getötet,  sondern  ein  anderer,  dem  dessen  Züge  auf- 
gedrückt wurden;  es  ist  dies  bekanntlich  die  Lehre  des  üoketismus, . 
die  auch  in  christlichen  häretischen  Sekten  verbreitet  war.  Jesus 
selbst  aber  fuhr  gen  Hinmiel,  um  am  Ende  der  Zeiten  aus  den 
Wolken  herabzusteigen  und  —  hier  tritt  die  Verbindung  mit  der 
jüdischen  Messiasidee  ein  —  das  goldene  Zeitalter  des  Glückes 
und  Friedens  herbeizuführen,  oder  —  wie  der  arabische  immer 
wieder  als  Refrain  sich  wiederholende  Ausdruck  lautet  —  „um 
die  Erde  mit  Gerechtigkeit  zu  erfüllen,  wie  sie  von  Ungerechtig- 
keit erfüllt  ist".     Fast  wie  eine  Uebersetzung  aus  Jesaia  klingt 
es  uns  entgegen,    w^enn   es    in  der  Schilderung   dieses  goldenen 
Zeitalters   heisst:     „Löw^en   werden   mit   Kameelen,    Tiger   mit 
Rindern,  Wölfe   mit   Schafen   friedlich   zusammen   weiden   und 
Knaben  w^erden  ohne  Gefahr  mit  Schlangen  spielen"^).     Doch  so 
lange    die  Messiasidee    in   dieser  verdünnten  Form  einer  allge- 
meinen eschatologischen  Erwartung  verbreitet  w^ar,  konnte  sie  die 
Muslime  lediglich  als  theoretische  Anschauung  beschäftigen,  die, 
von   des  Gedankens  Blässe  angekränkelt,    ohne  wirksamen  Ein- 
fluss  auf   das  Leben  bleiben  musste.     Wirksam   und  bedeutsam 
konnte    sie    erst   dann  werden,  als  sie,  aus  ihrer  Allgemeinheit 
und  Transzendenz  heraustretend,  sich  in  realen  Verhältnissen  und 
Hoiftiungen  verkörperte.  Hiei-zu  war  aber  eine  bestimmte  politische 


1)  Vgl.  Snoack-Hurgroige,  der  Mahdi,  p.  9. 
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Constellation  erforderlich.  Die  Anfangözeit  des  Islam  jedoch  war 
für  das  Aiifl)lttheD  messianischer  Hoffnungen  wenig  geeignet.  Die 
neuen  Muhanmiedaner  genossen  vielmehr  das  messianische  Reich 
bereits  auf  Erden.  Die  halbverhungei-ten  Beduinenhorden  durften 
sich  jetzt  im  erbeuteten  Luxus  raffinierter  Kulturnationen  baden^ 
und  noch  vor  Kuraem  die  abhängigen  Söldlinge  der  Griechen  und 
Perser,  waren  sie  jetzt  ihre  IleiTScher  und  Bezwinger.  Hier 
schien  das  ^fessiasideal  bereits  in  der  Gegenwail;  verwirklicht 
und  brauchte  nicht  ei-st  in  die  Zukunft  hinausprojiciert  zu  werden. 
Erst  als  mit  dem  Jahre  656  die  erbitterten  imd  blutigen  Bürger- 
kriege ausbrachen;  als  die  vom  Propheten  abstammende  und  da- 
her beim  Volke  beliebte  Familie  der  Aliden  schnöde  von  der 
Ilerrscliaft  zuilickgedrängt  worden  war,  und  die  gottlose  Dynastie 
der  Omejjadon,  die  durch  den  islamischen  Mantel  hindurch  noch 
häufig  genug  ilire  heidnische  Gesinnung  verrieten,  den  Thron  der 
( 'halifen  bestiegen  hatte,  —  erst  jetzt  war  der  Boden  geschaffen, 
auf  dem  sich  die  Iloffmmgen  imd  Erwartungen  einer  bessern  Zu- 
kunft entwickeln  konnten.  Natürlich  waren  diese  Hoffiiungen 
wenig  angebracht  bei  den  Herrschenden,  bei  der  Regierungspartei, 
die  sich  auch  jetzt  recht  wohl  fühlte.  Denn  der  Islam  erfocht 
nacli  aussen  nach  wie  vor  seine  Siege,  und  mit  ihnen  war  auch 
ein  wirtschaftlicher  AufschAv^ng  im  Innern  verbunden.  So 
mussten  sich  denn  die  messianischen  Ideen  an  die  Unterdilickten, 
an  die  unter  der  Uebermacht  leidenden  Oppositionsparteien 
wenden.  Zwei  Parteien  waren  es  nun,  die  in  der  ei-sten  Zeit  des 
Islam  im  Widei-spi-uch  und  im  Kampf  mit  der  Regierung  standen. 
Einei-seits  die  demokratischen  Chari^iten,  die  die  Wälübarkeit 
der  Chalifen  lehrten  und  beim  Beheri'scher  des  Islam  keinerlei 
arist<>kratische  Abstammung,  staidern  ausschliesslich  die  strenge 
Ej'lüUung  des  göttliciien  Gesetzes  für  ejforderlich  hielten.  An- 
dererseits die  legitimistischen  Schiiten,  die  den  Chalifenthron  nur 
Ali  und  seinen  Nachfolgern  als  den  Nachkommen  des  Propheten 
zuerkannten  und  daher  die  regierenden  Herrscher  für  Usurpatoren 
erklärten.  Für  die  Chari^iten  nun  kamen  die  messianischen 
Hoftniuigen  nur  wenig  in  Betracht,  weil  sie,  die  sich  zumeist  aus 
den  migezügelten  Wüstenarabern  reki'utierten  und  die,  die  krasseste 


Die  Measiasidee  im  Islam  123 

Propaganda  der  That  treibend,  mit  Dolch  und  Schwei-t  sich  aus 
eigener  Macht  Recht  zu  vei-schaffen  wussten,  die  Hilfe  eines 
Messias  leicht  entbehren  konnten.  So  blieben  die  messianischen 
Zukunftserwartungen  beschränkt  auf  den  Kreis  der  Schiiten,  die 
sich  aus  den  verfeinerten  und  verweichlichten  Städtebewohnem 
zusammensetzten,  und  die,  fortwährend  neuen  Enttäuschungen  und 
Verfolgungen  ausgesetzt,  der  tröstlichen  Aussicht  auf  das  Erscheinen 
eines  Messias  bedurften,  der  die  Erde  mit  Gerechtigkeit  erfüllen 
soll,  wie  sie  für  sie  thatsächlich  mit  Ungerechtigkeit  eifOllt  war. 

Mit  dieser  Darstellimg  ist  zugleich  die  Lösung  einer  Frage 
gegeben,  die  in  der  modernen  Wissenschaft  des  Islam  vielfach 
ventiliert  wurde,  nämlich  die  Frage  nach  dem  Ursprung  des 
Schiitismus.  Bis  vor  kui-zem  noch  wui'de,  besondere  nach  dem 
Vorbilde  von  Krem  er  und  üozy,  die  Ansicht  verfochten,  dass 
der  Schiitismus  ein  Produkt  des  persischen  Geistes  sei,  weil, 
wie  wir  wissen,  der  Schiitismus  viele  als  speciftsch  persisch  be- 
kannte Vorstellungen  aufweise,  und  weil  das  Haupteon tingent 
seiner  Bekenner  sich  aus  den  Persern  zusammensetze,  wie  ja 
auch  jetzt  Persien  das  offizielle  Land  des  Schiitismus  bilde. 
Doch  ist  man  in  der  neuesten  Zeit  dazu  gekonmien,  die  ange- 
führten Gründe  als  nicht  genügend  stichhaltig  zu  verwerfen. 
Denn  die  persischen  Anschauungen,  die  sich  dort  finden,  sind 
zweifellos  als  eine  spätere  Entwickelung  des  Schiitismus  anzu- 
sehen imd  beweisen  für  seinen  Ursprung  gar  nichts.  Und  wemi 
auch  in  späterer  Zeit  der  persische  Geist  thatsächlich  mehr  nach 
dem  Schiitismus  als  nach  der  riichtgläubigen  Form  des  Islam 
inclinierte,  so  sind  doch  als  die  eraten  imd  frühesten  Bekemier 
des  Schiitisnms  stanunesreine  Araber  erwiesen.  Daher  hat  Well- 
hausen in  seiner  neuesten  Schrift  über  „die  religiös-politischen 
Oppositionsparfeien  im  alten  Islam"  die  These  aufgestellt, 
dass  der  Ursprung  des  Schiitismus  im  Judenthum  zu  suchen 
sei;  freilich  hat  er  hierbei  eine  ganz  andere  Entwickelungsphase 
des  Judenthums  in  Betracht  gezogen  und  den  messianischen 
Vorstellungskreis  völlig  unbeachtet  gelassen. 

Auf  den  jüdischen  Ursprung  des  Schiitismus  weisen  uns 
auch  die  arabischen  Quellen  hin.     Denn  sie  führen  alle  als  den 
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Begründer  der  ersten  schiitischeri  Sekte  einen  bekehrten  Juden 
aus  Südarabien  mit  Namen  Abdallah  ihn  Sabä  an.  Diese  That- 
sache  wäre  an  sich  no(^h  nicht  ausschlaggebend.  Denn  man  kennt 
die  Tendenz  der  muhammedanischen  Schriftsteller,  alles  Ketze- 
rische und  Sündhafte  möglichst  auf  Conto  eines  Juden  zu  setzen; 
allein  die  angeführte  Rolle  des  Abdallah  ihn  Sabä  lässt  sich  auch 
aus  anderen,  hiervon  unabhängigen  Quellen  erhärten.  Was  waren 
aber  nun  die  Lehren  dieses  jüdisch-muhammedanischen  Ketzers? 
Auf  diese  Frage  erhalten  wir  eine  Antwort,  die  keine  Antwort 
ist.  Es  wird  ihm  nämlich  in  den  arabischen  Quellen  ein  ganzes 
Arsenal  von  seltsamen  imd  überspannten  Häresieen  aufgebürdet, 
die  deutlich  das  Gepräge  einer  viel  späteren  Entwickelungsstufe 
des  Schiitismus  tragen,  daher  in  keiner  Weise  von  ihm  selbst 
stammen  können.  An  einer  anderen  Stelle  habe  ich  an  zwei 
drastischen  Beispielen  das  Bestreben  der  muhammedanischen  Ge- 
lehrten nachgewiesen,  das  Bild  dieses  Begründers  des  Schiitis- 
nuiö  nach  dem  Muster  der  späteren  Sektenstifter  zuzustutzen. 
Was  waren  also  nun  die  wirklichen  Lehren  des  Abdallah  ibn 
Sabä?  Zum  Glück  findet  sich  in  dem  Wüste  unzuverlässiger 
Nachrichten  ein  fester  Punkt,  von  dem  wir  mit  ziemlicher  Sicher- 
heit ausgehen  können.  Die  arabischen  Quellen  überliefern  über- 
einstimmend und  durchaus  unverdächtig,  dass  Ali,  dem  die 
übeii;riebene  Verehrung  seines  jüdischen  Anhängers  allmählich 
unbequem  wurde,  diesen  nach  der  Stadt  Madäin,  dem  alten  Ktesi- 
])hon,  verbannte.  Nun  findet  sich  bei  einem  alten  Schriftsteller^) 
folgende  sehr  bedeutsame  Notiz,  die  durch  Angabe  der  Gewährs- 
männer fest  verbürgt  ist.  Als  die  Kimde  von  Ali's  Ermordung 
zu  Abdallah  ibn  Sabä  nach  Madäin  gelangte,  iia  rief  er:  „Selbst 
wenn  ihr  mir  das  ( Jehim  Ali's,  in  siebzig  Bündel  vei-packt,  brächtet, 
auch  dann  würde  ich  an  seinen  Tod  nicht  glauben.  Er  ist  für- 
wahr nicht  gestorben,  sondern  er  lebt  und  wird  leben,  bis  er 
herabsteigen  und  erfüllen  wird  die  Erde  mit  Gerechtigkeit,  wie 
sie  von  Un^en^chti^keit   erfüUt  ist^.     Von   einer  anderen  Seite 


^)  Gäbif,  Kit&b  al-B^&n  II  78,  combiniert  mit  Ibn  Ha2m*8  MUal  wan- 
Nil^al  cod.  Leiden  II  135  b. 
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erfahren  wir,  dass  Abdallah  ihn  Sabä  glaubte,  Ali  befinde  sich 
in  den  Wolken,  und  diese  merkwürdige  Thatsache  wiid  uns 
durch  eine  andere  Nachricht  verbürgt,  die  diesen  Glauben  als  all- 
gemein verbreitet  in  der  Provinz  'Iräq  angiebt,  und  wird  auch 
durch  ein  sehr  altes  Gedicht  bestätigt,  in  welchem  gespottet  wird 
über  die  Anhänger  Ali's,  „die  den  Wolken  den  Giniss  entbieten"^). 
Fassen  wir  nun  alle  diese  Züge  zusammen,  so  haben  wir  in  den 
Lehren  des  Abdallah  ibn  Sabä  aufs  Deutlichste  die  Messiasidee 
des  Judentums  ausgeprägt.  Ali  ist  der  Messias.  Nicht  er 
in  eigener  Person  wurde  ermordet,  sondern  ein  Falscher  an  seiner 
Stelle  hat  den  Tod  erlitten:  hier  wirkt  die  Lehre  des  Doke- 
tismus  mit.  Ali  selbst  aber  fuhr  gen  Himmel,  wo  er,  gleich 
dem  jüdischen  Messias,  in  der  Verborgenheit  verharrt,  um  in 
einem  günstigen  Augenblicke  von  den  Wolken  herabzusteigen 
und  das  goldene  Zeitalter  des  Friedens  und  der  Gerechtigkeit  her- 
beizuführen. 

So  hat  die  jüdische  Messiasidee,  die  vorher  in  Verbindung  mit 
dem  eschatologischen  Dogma  von  der  Wiederkunft  Jesu  eine  blos 
theoretische  und  schemenhafte  Bedeutung  hatte,  Blut  und  Fleisch 
gewonnen  durch  die  Beziehung  auf  die  realen  Interessen  der  Ge- 
genwart imd  ist  in  dieser  Fonn  zu  einem  treibenden  und  höchst 
verhängnissvollen  Faktor  geworden  im  ganzen  spätem  Verlauf 
der  Geschichte  des  Islam. 

Denn  hier  wai*  ein  VorbUd  für  alle  späteren  Bewegungen 
dieser  Art  geschaffen.  Denn  jeder  Nachkomme  des  Ali,  der 
nachher  einen  Aufstand  erregen  woUte,  um  gegen  die  Usurpation 
des  Thrones  seitens  der  herrschenden  Dynastie  zu  prot.estieren, 
konnte  sich  leicht  Anhänger  verschaffen,  indem  er  sich  für  den 
Messias  ausgab,  der  berufen  sei,  die  Erde  mit  Gerechtigkeit  zu 
erfüllen.  Und  selbst  wenn,  wie  es  zumeist  der  Fall  war,  der 
angebliche  Messias  von  den  staatlichen  Gewalten  elendiglich  um- 
gebracht wurde,  selbst  dann  konnten  sich  seine  Anhänger  vor 
schmerzlicher  Enttäuschung  durch  den  tröstlichen  Glauben  schützen, 


J)  8.  Bai;dÄ(Il    (Ms.  Berlin   No.  2800)   fol.  94b;    Isframl    (Ms.,  Berlin 
No.  9801)  fol.  29b;  K&mü,  ed.  Wright  p.  546,  Z.  9. 
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dass  doch  nur  ein  Falscher  umgekommen  sei,  wälirend  der  Mes- 
sias selbst  sich  in  die  Verborgenheit  zuiückgezogen  habe,  um  zu 
geeigneter  Zeit  zum  Heile  seiner  Verehrer  zu  eracheinen. 

Die  tiefgi'eifende  Macht   dieser  Voi*stellungen  können   wir 
kui*z  nach  Ali's  Tode  beobachten. 

Einige  Jahre  nach  der  Eiinordung  Ali's  erhob  sich  sein 
Sohn  Ilusein,  um  als  Enkel  des  Propheten  den  Thron  der 
(Jlialifen  für  sich  in  Anspruch  zu  nelimen.  Als  er  von  der  Re- 
gierung getötet  worden  war,  übertrugen  die  Schiiten  ilire  Hoff- 
nungen auf  seinen  Halbbilder  Muhammed  bnul  Hanafijja.  Man 
erklärte  ihn  für  den  Messias  oder,  wie  der  arabische  Titel,  den 
wir  hier  zum  ersten  Male  linden,  lautet,  fili*  den  Mahdi,  d.  h. 
«den  von  Gott  K echtgeleiteten'',  und  erhoffte  von  ihm  das  Reich 
der  (Jerechtigkeit.  Ein  politischer  Abenteurer  Namens  Muchtar 
suchte  diesen  (Hauben  für  seine  egoistischen  Zwecke  auszubeuten, 
und  so  wurde  die  Messiasidee  die  Losung  für  eine  furchtbare 
Verschwörung,  die  erst  nach  ungeheuren  Schwierigkeiten  in  Blut 
erstickt  werden  konnte.  Als  nachher  Muhanmied  bnu  1  Hanafijja 
auf  eine  unaufgeklärte  AVeise  spurlos  vei-schwunden  war,  da 
bildete  sich  allgemein  der  Glaube,  dass  er  nicht  gestorben  sei, 
sondern  dass  er  sich  im  waldreichen  Gebirge  Ra^wä  nahe  an 
Mekka  verborgen  halte,  doil;  ein  messianisches  Reich  des  Friedens 
fühi-e  und,  wenn  die  Zeit  gekonmien  ist,  hervorbrechen  wird  aus 
seiner  Verborgenheit,  um  auch  die  übrige  Menschheit  des  messia- 
nischen  Glückes  teiUiaftig  zu  machen.  Wie  tief  dieser  Glaube 
eingew^ui-zelt  war,  beweist  die  Thatsache,  dass  noch  fast  ein 
Jahrhundert  später  zwei  Dichter  auftraten,  mit  Namen  as-Sajjid 
al  IJimJari  und  Kutajjir,  die  ihre  echte  gottbegnadete  Kunst  in 
den  Dienst  dieses  Glaubens  stellten.  Die  Gedichte,  die  den 
Muhammed  bnul  Hanafijja  als  Messias  feiern,  sind  von  einer 
religiösen  Innigkeit  und  Tiefe,  die  man  im  reglementmässigen 
Islam  selten  zu  linden  pflegt.  Um  den  messianischen  Charakter 
dieser  Vorstellungen  zu  veranschaulichen,  will  ich  nur  einige 
Verse  in  wörtlicher  Uebei'setzung  aus  einem  Gedichte  as-Sajjid 
al  Himjari's  eitleren. 
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„Jahre  und  Monde   bereits   ist  bnul  Ilanafijja   verborgen, 

aber  er  wird  geschaut  im  Ra^wägebirge  in  einer  Schlucht  zwischen 

Leoparden  und  Löwen.    Er  hält  sich  auf  zwischen  Gebirgshölien, 

während  grossäugige  Kühe  und  Straussenjungen  am  Abend  sich 

ergehen  in  der  Mitte  gesprenkelter  Ziegen.     Mit  ihnen  zusanmien 

weiden  die  Raubtiere,  aber  keines  von  ihnen  greift  mit  Heftigkeit 

sie  an,  um  sie  zu  zen^eissen.    Die  zalmien  Tiere  sind  dort  sicher 

Vor  dem  Untergang,  und  sie  weiden  zusammen  in  gleicher  Weise 

olrne   Furcht   auf   derselben  Weide   und  an   demselben  Trink- 

X>latz«i). 

Ich  könnte  aus  den  Poesieen  der  beiden  genannten  Dichter 
och  viele  andere  messianische  Beziehuugen  vorführen,  doch  ge- 
ügen  die  citierten  Verse,  um  diesen  Einfluss  zu  charakterisiren. 

Diese  messianischen  Erwartungen  und  Bewegungen  bilden 

on   nun   an  ein   stehendes  Kapitel   in   der  muhammedanischen 

C3reschichte.     Unzählige  Prätendenten   traten  mit    diesen  messia- 

iroischen  Ansprüchen   auf  und  erlitten   zusammen   mit  ihren  An- 

Tfcängern  Schmach  und  Tod  flir  ihren  Glauben.     Der  messianische 

"^Torstellungskreis  durchsetzt  sich  jetzt  immer  mehr  mit  pei'sischen 

^Elementen  und  erhält  in  dieser  Fonii  eine  noch  stärkere  Treib- 

^kraft.    Aus    der  unübersehbaren   Zahl   der   messianischen  oder 

xnahdistischen  Bewegungen  innerhalb  des  Islam  will  ich  nur  ganz 

"wenige,    die  von   besonderer  Tragweite    wai*en,   hier   kui*z   her- 

"vorheben. 

Am  Beginne  des  10.  Jahi'hunderts  gelaug  es  einem  schlauen 
Betrüger,  sich  durch  einen  gefälschten  Stanmabaum  als  Nach- 
Itommen  Ali's  auszugeben  und  sich  als  Messias  Glauben  zu  ver- 
schaffen. Er  wurde  der  Begründer  des  fatimidischen  Staates, 
der  drei  Jahrhunderte  hindurch  die  Geschicke  des  Islam  mächtig 
beeinflusste. 

In  derselben  Weise  hat  die  furchtbai'e  ismaelitische  Pro- 
paganda, die  ihren  Ideen  dui'ch  Totschlag  und  Meuchelmord  Ein- 
gang zu  verschaffen  suchte,  den  mahdistischen  Glauben  zu  ihrer 
Voraussetzung. 


1)  Kitäb  al-A£:&iü  YU,  4. 
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Eine  besonders  merkwürdige  Species  der  mahdistischen 
Vorstellungen  finden  wir  in  Persien  vertreten,  wo  sie  noch  heute 
die  offizielle  Religion  bildet.  Es  ist  dies  der  Glaube  der  Itnä- 
'afiarijja  oder  der  sogenannten  „Zwölfer**.  Diese  schiitische  Sekte 
glaubt  nämlich  an  zwölf  Mahdrs^  die  alle  direkte  Nachkommen 
Ali's  sind  und  die  successive  von  Vater  auf  Sohn  die  Mahdiwürde 
vererbton.  Im  Jahre  260  der  Hisrra  starb  der  11.  Mahdi  mit 
Namen  al  Hasan  a1  'Askari  und  hinterliess  ein  kleines  Kind  mit 
Namen  Muliammed,  das  in  seinem  5.  Lebensjahre  spurlos  in 
einem  Keller  vei'schwand.  Dieses  fllnfjährige  Kind  ist  nun  der 
12.  und  letzte  Mahdi,  —  ..der  sich  Erhebende"  genannt'',  —  der 
in  der  Verborgenheit  lebt,  aber  zur  Zeit  der  ErfDJlung  sich  er- 
heben wird,  um  zum  Heile  seiner  Gläubigen  zu  erscheinen,  und 
noch  heute  steht  für  ihn  in  Persien  ein  Pferd  gesattelt,  damit 
er  nach  seiner  Ankunft  reitend  inszeniere  das  goldene  Zeitalter 
und  die  Erde  mit  Gerechtigkeit  erllille,  wie  sie  von  Ungerechtig- 
keit erfüllt  sei. 

Wir  haben  bisher  nur  von  den  mahdistischen  Bewegungen 
innerhalb  des  Schiitismus  gesprochen,  weil  sie  hier  ihre  eigent- 
liche Bedeutung  und  ihre  psychologische  Grundlage  haben.  Wir 
wollen  jedoch  zum  Schlüsse  noch  kura  das  Verhältms  des  übrigen 
Islam  zu  dieser  Frage  berühren. 

Wir  haben  oben  gesehen,  dass  in  den  Anfängen  des  Islam 
die  heri-schende  Majorität  desselben  sich  in  den  gegenwärtigen 
Verhältnissen  zu  wohl  Itihlte,  um  eine  messianische  Zukunft 
herbeizuwünschen.  Doch  dieser  Glückszustand  änderte  sich  all- 
mählich. Durch  die  sich  immer  steigernde  tyrannische  imd  ver- 
schwenderische Heri-schaft  der  Chalifen  verarmte  das  Land  immer 
mehr,  und  auch  die  äussere  Machtstellung  des  Staates  liess  nach 
und  nach  zu  wünschen  übrig.  So  mussten  allmählich  auch  hier 
mähdistische  Erwartungen  Platz  gi'eifen.  Doch  da  sie  hier  nicht 
wie  beim  Schiitismus  an  bestimmte  Peraonen  geknüpft  waren, 
blieben  diese  Hoffnungen  inmier  nur  unpersönlicher  Natur  und 
verflüchtigten  sich  zu  der  blassen  eschatologischen  Erwartung, 
dass  am  Ende  der  Zeiten  ein  Mahdi  sich  erheben  werde,  um 
die  Erde   mit  Gerechtigkeit  zu   erfliUen.    Allein  hier  geriet  sie 
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in  Konflikt  mit  dem  bereits  vorhandenen  Glauben  an  die  Wieder- 
kunft Jesu^  der  ja  auch  den  Beruf  hatte^  die  Erde  mit  Gerech- 
tigkeit zu  erfüllen.    Die  Aufgabe   beider  ist  nunmehr   identisch 
geworden.    Doch  dieser  Widerspruch  schreckte  natürlich  die  er- 
findungsreichen   muhammedanischen   Theologen   nicht    ab.     Sie 
» uchen  beide  Anschauungeu  mit  einander  in  Einklang  zu  biingen 
durch  den  jetzt  aUgemein  rezipierten  Ausgleich,  dass  zuerst  der 
lAdahdi  erscheinen  werde,    um   das  goldene  Zeitalter   zu  inaugu- 
i-ieren.    Dieses  wird  aber  vom  Antichrist   oder,  wie  er  arabisch 
J:i.ei88t,    von  dem    Da^^äl    unterbrochen;    darauf   erecheint  Jesus 
begründet  nun  endgiltig  das  messianische  Reich.     Wie  sehr 
ßdoch  der  Mahdiglaube  im  rechtgläubigen  Islam  an  Verbreitung 
nd  Anerkennung  hinter  dem  des  Scbiitisnms  zuillcksteht,  beweist 
ie  Thatsache,  dass  er  hier  im  orthodoxen  Islam  kein  dogmatischer 
laubensartikel  wurde,    sodass  z.  B.   die  Anhänger  der  muham- 
edanischen  Rechtsschule    der  Ilanetlten   ilm   nicht   anerkennen 

• 

nd   mehrere    sehr  bedeutende    uud   sonst   sehr   glaubenseifrige 
heologen  sich  in  diesem  Puukte   gänzlich  ablehnend  verhalten. 


Die  Geschichte    der  mahdistischen  Bewegungen   bildet  ein 

ehr  trauriges  Kapitel    in  den  Annalen  des    muhammedanischen 

eiches.     Ihre  Spuren   sind  in  der  Gescliichte    des  Islam  durch 

lutströme  gekennzeichnet.  Unzählige  Opfer  des  Geistes  und  des 

eibes  hat  der  Mahdiglaube  im  Laufe  der  Geschichte  gefordert. 

um  ihn  hat  sich  ein  unübersehbarer  Wust  von  unbewusster 

äuschung  und  bewusstem  Betrug,  von  seltsamen,  ja  unsinnigen 

^^Torstellungen  gelagert.     Aber   mitten  aus  diesem  widei'wärtigen 

^Dhaos  heraus  dringt  ergreifend  der  Sehnsuchtssclirei  herv'or  nach 

ener  goldenen  Zeit,  da  die  Erde  sich  mit  Gerechtigkeit  erfülle, 

sie  jetzt  von  Ungerechtigkeit  eifüllt  sei.     Dieser  Ruf  ist  es, 

auch  auf  uns,    die  Menschen  einer  modernen  Zeit,   lindernd 

"^ond  versöhnend  wirkt.    Denn  so  oft  uns  auch  kalte  naturwissen- 

^scbaftliche  Speculationen  an  das  blinde  bmtale  Naturgesetz  mahnen 

GgeU;   so  sehr  uns  auch  moderne   philosophische  Systeme   die 

9 
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Iliihaltbarkeit  des  Eiidaimonismus  vordemonstrieren,  —  auf  dem 
tiefyten  (iruiide  unserer  Seele  lebt  nach  wie  vor  die  beseligende 
Hoffnung  auf  die  messianische  Zeit,  da  die  Erde  nicht  mehr  voll 
ist  von  Ungerechtigkeit,  sondern  sich  mit  lauter  Gerechtigkeit 
flUIt. 


Muhammedanischer  Aberglaube 
über  Gedächtnisskraft  und  Vergesslichkeit; 

mit  Parallelen  aus  der  jüdischen  Litteratur. 


Beitrag   zur   Volkskunde 

Ton 

L  Goldziher.*) 


I. 

B.  Talm.  HoräjOth,  13b  enthält  eine  Mittheilung  über 
Dinge,  denen  der  Volksglaube  die  Kraft  zumuthet,  das  üedächtniss- 
vermögen  zu  stärken;  andererseits  über  solche,  denen  man  die 
entgegengesetzte  Wirkung  zuschreibt,  Vergesslichkeit  herbeizu- 
führen. Es  werden  in  zwei  Giaippen  die  schädlichen  (5  und  10), 
in  einer  die  nützlichen  Dinge  (5)  zusammengefasst. 

Diese  Anweisungen  des  Talmud,  zu  denen  der  aus  späterer 
Zeit  überlieferte  Volksaberglaube  noch  das  eine  und  andere  hin- 
zugethan  hat,  nehmen  jene  Mittel  im  besondem  aus  dem  Gesichts- 
punkt ihrer  Wirkung  aul*  die  Fähigkeit  zum  Behalten  des 
, Gelernten"  oder  auf  die  Schwächung  dieser  Fähigkeit  in 
Betracht.  ^) 

Ausser  jenen  sachlichen  Momenten  wird  im  Talmud 
anderwärts  die  Schwächung  des  Gedächtnissvermögens  auch  mit 
bestimmten   örtlichen   Einflüssen   in  Zusammenhang   gebracht. 


*)  Meinem  lieben   alten  Freunde  Dr.  A.  Berliner   als  Zeichen   fort- 
danemder  Dankbarkeit  gewidmet,  Westerland  a./Sylt,  August  1902. 

1)  Vgl.  auch  nnvi  «b^o  vn-io  in  Beth  hammidr.  ed.  Jellinek  II 97,  14: 
nnann  rm  on»pjyo  onan  'n. 

9* 
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So  wie  eiuei'seits  der  Luftkreis  (aw§rä)  Palästinas  weise  macht ^), 
verursacht  A^ieder  andereraeits  der  Luftkreis  des  ^Thurmes*' 
(von  Babylon)  Schwächung  dos  Gedächtnissvermögens:  Babel  und 
Borsippa^)  sind  ,  ominös  (ein  böses  Zeichen,  slmän  ra*)  für  die 
Thora- ;  ein  Rabbi  hat  diese  Erfahiiingsthatsaehen  in  Bezug  auf 
letztere  Stadt  an  eine  etymologische  Erklärung  ihres  Namens 
angelehnt^). 

Wenn  wir  nun  in  den  letzteren  Anschauungen  specifisch 
jüdische  Vorstellungen  erkennen,  so  düifen  wii'  wohl  anderer- 
seits annelmien,  dass  die  Rathsclüäge  über  die  aus  Rücksicht  auf 
die  Stärkimg  oder  Schw^ächung  des  Gedächtnissvennögens  zu  be- 
nutzenden, bezw.  zu  venneidenden  Mittel,  zum  grossen  Theil, 
nicht  jüdischen  Urspningos  sind,  sondern  dem  allgemeinen 
Aberglauben  Aveiterer  Volkskreise  angehören.  Einer  dei'selben 
ist  leicht  als  Entlehnung  aus  dem  auch  bei  Römern  ver- 
breiteten Volksglauben  zu  erkennen.  Der  zweiten  Gruppe  der 
gedächtnissschwächenden  Mittel  A^ird  nämlich  angereiht:  „Einige 
sagen:  auch  wer  die  Inschiiften  an  einem  Begi'äbnissort  liest 
(schwächt  seine  Oedächtnisskraft)".  Dies  erinnert  an  die  diesen 
Aberglauben  ablehnenden  Woilo  des  Cato  major  bei  Cicero,  de 
Sencct.  VH,  3:  ^Nec  sei)ulcra  legens  vereor  (quod  aiunt)  ne 
niemoriam  perdam:  bis  enim  ii>8is  legendis  redeo  in  memoriam 
mortuorum". 

Einigen  der  im  Talnuid  erwähnten  Einzelheiten  (z.  B.  auch 
dem  soeben  erwähnten  Lesen  der  Grabinschriften)  wird  dieselbe 
Wirkung  auch  in  nuihamniedanischen  Kreisen  zugeschrieben.  Da 
es  bei  diesen  FäUen  nicht  Avahi-scheinlich  ist,  dass  die  Ueber- 
einstünmung  durch  muhammedanische  Entlehnung  aus  jüdischen 


0  B.  bathr&,  158 b.  J^azwinl  cd.  Wustenfeld  II,  882,  8iF.  enählt  das- 
selbe von  Griechenland  gerade  mit  Bezu^  auf  das  GedächtnissYermögen.  See- 
fahrende Kaufleute  sollen  berichtet  haben,  dass  sobald  sie  sich  den  Gestaden 
Griechenlands  nähern,  in  ihre  Erinnerung  Dinge  zurückkehren,  die  ihrem 
Gedächtniss  längst  entschwuden  waren. 

2)  Vgl.  Nüldeke,  ZDMG.,  XXV,  679. 

«)  Sanhedrin,  109  a. 
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Mittheilungen  zu  erklären  sei,  dtiifen  wir  voraussetzen,  dass  so- 
wohl der  jüdische  als  der  muhammedanische  Volksglaube  in  diesen 
Dingen  auf  gemeinsame  Quellen  zuiilckzu führen  ist.  Bessere 
Kenner  der  Volksüberlieferungen  werden  die  Parallelen  wohl 
leicht  im  einzelnen  nachweisen  können. 

Dasselbe  gilt  wohl  auch  von  den  erst  aus  späterer  Zeit 
bezeugten  jüdischen  Volkstiberliefemngen,  die  speciell  aus  dem 
Gesichtspunkt  der  Gefährdimg  der  Gedächtnisskraft  vor  Dingen 
warnen,  die  nach  dem  muhammedanischen  Volksaberglauben  nicht 
besonders  für  diese  Fähigkeit,  sondern  ganz  im  allgemeinen 
als  schädlich  imd  gefahrbringend  gelten.  Beispielsweise  Machzor 
Vitry  ed.  Hurwitz  (Mek.  Nird.)  p.  720:  „Es  ist  nicht  rathsam, 
die  Kleider  auszubessern,  während  man  sich  in  unbekleidetem 
Zustand  befindet,  weil  dies  die  Vergesslichkeit  herbeiführt; 
ein  Schutzmittel  dagegen  ist,  einen  Holzsplitter  in  den  Mund  zu 
nehmen".  —  Damit  ist  eine  muhammedanische  Legende  zu  ver- 
gleichen, in  der  man  den  Sa'd  b.  Abi  Wakkä»  erzählen  lässt, 
dass  er  auf  einem  im  Auftrag  'Omars  unternommenen  Zuge  in 
den  Rüm-Ländem  ein  altes,  aus  Erz  erbautes  Bethaus  entdeckte, 
in  dessen  Kibla  er  eine  sUbeme  Tafel  fand,  auf  der  mit  Gold- 
buchstaben eine  aus  16  Zeilen  bestehende  Inschrift  zu  lesen  war. 
Ein  herbeigeholter  Greis  theüte  ihnen  den  Inhalt  derselben  mit: 
er  bestand  aus  Belehiimgen  über  Dinge,  die  man  vermeiden  müsse, 
allerlei  Volksaberglauben.  Unter  anderen  gefahrbringenden  Dingen 
wird  erwähnt  „dass  man  an  seinen  Kleidern  nähe:  während 
man  sie  auf  dem  Leibe  trägt ''^).  „Wer  eines  von  diesen 
Dingen  —  so  schliesst  dieser  Index  gefahrbringender  Dinge  — 
thut,  möge  sich  selbst  anklagen,  wenn  ihn  an  seinem  Leib  oder 
seiner  Habe  Sehaden  trifft,  oder  wenn  er  von  einer  Schlange  od'er 
einem  Skorpion  gebissen  wird  2). 

Machzor  Vitry  ibid.  wird  es  als  gefährlich  für  die  Gedächt- 
nisskraft bezeichnet,  beim  Abschneiden  der  Nägel  die  einzelnen 


^)  Es  kommt  hier  selbstverst&Ddlich  nur  darauf  an,  dass  eine  bestimmte 
(in  den  beiden  Ueberlieferungen  allerdings  verschiedene)  Modalität  beim 
Nähen  der  Kleidung  von  schädlicher  Wirkung  ist. 

>)  Bahä  al-dln  al-'Anul!,  Asr&r  al-balä^a  (Kairo  1317)  p.  22. 
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Finger  in  der  nattirlichen  Reihenfolge  vorzunehmen;  man  müsse 
dabei  immer  je  einen  Finger  übei^springen.  Dies  gründet  sich 
auf  eine^  wie  es  scheint,  von  Persem  zu  Juden  und  Muham- 
medanem  übergegangene  abergläubische  Voratellung  von  der  all- 
gemeinen Gefährlichkeit  jener  Ad  der  Nägelbehandlung*);  die 
Specialisiruug  auf  die  Gedächtnisskraft  wird  in  jüdischen  Kreisen 
entsUuden  sein. 

AVir  beabsichtigen  in  gegenwärtigem  Aufsatz,  ohne  im  ent- 
ferntesten auf  Vollständigkeit  Aiis])ruch  zu  machen,  die  auf  diese 
Gmppe  des  Volksaberglaubens  bezüglichen  Daten  aius  der  Litte- 
ratur  des  Islams^)  zusammen  zu  tragen. 

n. 

Die  arabische?  Litteratur  bietet  uns  in  einem  encyklopädisehen 
AVerke  des  Abu-l-Käsim  al-Kägib  al-Ufahäni  (gest. 502/1 108) 
folgende  Zusammonstell  ung  der  gedächtnissschädlichen  Mittel 
(minima  jurit  al-iiisjän).  Ciar  nichts  ist  natürlich  darauf  zu 
geben;  da.ss  die  ilittheibing  auf  den  Chalifen  *Ali  b.  Abi  Tälib 
zunickgeleitet  wird^): 

„Folgende  Dinge  verursachen  Vergessliclikeit:  1)  Das 
Schröpfen    der  Vorwölbung  des  Hinterhauptes*);    2)  Uriniren  in 


>)  Das  Material  ist  bei  M.  Grün  bäum  ZDMG.,  XL,  296;  XLI,  661 
(=  Gesammelte  Aufsätze  zur  Sprach-  und  Sagenknnde  43dff)  und 
Immanuel  Low,  Die  Finger  22  (Kaufinann  -  Gedenkbach,  82)  zosammen- 
gestellt.  —  Man  kann  darüber  auch  in  Asiatische  und  Africanische 
Denkwürdigen  dieser  Zeit  (Nürnberg  1676)  in  dem  Abschnitt:  Von 
gegenwärtiger  Beschaffenheit  des  Judenthums,  absonderlich  in 
Africa  und  der  sogenannten  Barbarey,  (S.  651)  einiges  finden. 

^  Der    im    Jahre    900/1494   gestorbene    Damascener   Burh&n    al-dln 

Ibrahim  b.  Muhammed  al-  Nä^i  verfasste  eine  zusammenfassende  kleine 

«• 
Abhandlung:     ^.^L^^l^  ylaJ!  ö^jj  U^  ^t^^t  ^j5^>^^    „Warnung   der 

Brüder  vor  den  Dingen,  die  Armuth  und  Yergesslichkeit  verur- 
sachen.^ Man  hat  den  Inhalt  derselben  auch  in  versificirte  Form  gebracht; 
Pertsch,  Arab.  Handschriften  der  herzogl.  Bibliothek,  Gotha,  Nr.  80(1),  81(1). 

3)  Muhä(}arat  al-udabä  (Kairo  1287)  I  p.  22. 

^)  Wurde  als  Tradition  in  die  Sammlung  des  Dejlaml  (st.  509/1115) 
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stehendes  Wasser^);  3)  Essen  von  säuern  Granatäpfeln*-),  oder 
4)  von  grünem  Coriandrum^),  oder  5)  wovon  eine  Maus  gegossen 
hat*);  6)  das  Lesen  der  Tafeln  der  Begräbnissorte  (s.  oben); 
7)  das  Hinblicken  auf  einen  Gekreuzigten,  während  er  am  Kreuze 
hängt**);  8)  das  Hindurchgehen  zwischen  zwei  mit  Theer  be- 
schmierten Kamelen*^) ;  9)  das  Wegschleudern  einer  lebenden  Laus. 


aufgenommen:  ..^Ly^JÜI  c:^j.j  (j**!^!  »yü  ^  i^  al-Sujüti,  al-Durar  al 

muntatira  fi-l-ab&dit  al-mudtahira   (a.  R.    der  Fatawl   b^ditijja,  Kairo 
1307)  IBl. 

J)  Vgl.  Muslim  I  p.  860. 

*)  Granatäpfel  werden  sonst  sehr  empfohlen;  Gaz&li  Ihjä:  {J^m^  6\^ 


M  # 


^JUl  «JwXjuo  J^wM  U  ytolj    (al-8Ädat  VII,  400,    Wie  widersprechend  die 

diätetischen  Rathschläge  sind,  ersieht  man  übrigens  auch  daraus,  dass  im 
Gegensatz  zu  dem  oben  citirten  Spruch,  wonach  Salz  das  Schädlichste  ist, 
was  man  seinem  Magen  zuführen  kann,  derselbe  Gazäll  an  einer  anderen 
Stelle  (Ibjä  11,  4  unten)  empfiehlt,  dass  man  die  Mahlzeit  mit  Salz  beginne 
und  schliesse.  Vom  Propheten  (von  *Ali  ibid.  16  oben)  wird  der  Spruch 
citirt,  dass  Salz  ein  Heilmittel  gegen  70  Krankheiten  ist.  Im  Commentar 
des  Murta<}ä  al-Zubejdi  (V,  218)  findet  man  eine  Reihe  von  empfehlenden 
Sprüchen  über  Salzgenuss. 

")  Als  schädliche  Speisen  werden  im  Talmud  1.  c.  erwähnt:  der  häufige 
Genuss  von  Oliven  und  das  Herz  der  Thiere.  Gegen  den  Genuss  dieses 
letzteren  Körpertheiles  hatte  auch  der  arabische  öu'fl-Stamm  ein  Vorurtheil. 
Muhanuned  gab  sich  mit  seinem  äusseren  Bekcnntniss  zum  Islam  nicht  zu- 
frieden, bis  die  Abgesandten  des  Stammes  in  seiner  Gegenwart  jene  Sitte 
verletzten.    Ibn  Sa*d    ed.  Wellhausen  (Skizzen   und  Vorarbeiten  IV)   p.  58. 

*)  Diese  Nummer  auch  im  Talmud  1.  c.  Im  „Buch  der  Frommen" 
(S^fer  ha-Chasidim,  ed.  Wistinetzki,  Berlin  1891,  nr.  1508)  legt  jemand  einem 
Lehrer  die  Frage  vor:  ob  er,  da  er  sehr  hungrig  ist,  von  einem  Brod  essen 
möge,  an  dem  Mäuse  genagt  hatten;  und  ob  er  dadurch  nicht  Gefahr  für 
seine  Gedächtnisskraft  zu  befurchten  habe.  Er  erhält  die  Antwort,  lieber 
den  Müssiggang  und  den  Verkehr  gemeiner  Leute  zu  meiden  und  sich  mit 
dem  Studium  fleissig  zu  beschäftigen,  als  so  ängstlich  zu  sein  gegen  Dinge, 
die  das  Gelernte  vergessen  machen  könnten. 

•)  Im  Talmud  allgemeiner:  wer  in  das  Antlitz  eines  Todten  blickt. 

•)  Vgl.  Dlw&n  des  Hutej'a,  Anmerkung  zu  Nr.  23  v.  18.  —  Im 
Talmud  1.  c.    „wer  unter   einer  Kamelhalfter   durchgeht,   um  wie   viel  mehr, 
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Man  sagt:  der  GemisR  der  Bohne  (bäkila)^)  fügt  dem  Ge- 
dächtnissvennögen  so  Aiel  Schaden  zu,  was  das  Balädur  (ana- 
cardia)  in  einem  Jahr  nicht  wieder  gut  machen  kann**. 

Die  hier  aufgezählten  neun  Feinde  der  Gedächtnisskraft^ 
die  auch  ziemlich  übereinstimmend  der  gleichzeitige  Burhän  al- 
din  al-Zarnü^i  in  einem  Paragraphen  seines  Enchiridion 
Studiosi  aufzälilt^)^  werden  von  dem  aus  Aegypton  stammenden 
und  in  Damaskus  lebenden  Gelehilen 'All  b.  Mutammed  'Alam 
al-din  al-Sachäwi  (geb.  1163,  gest.  1245),  der  zu  seinerzeit 
als  hervorragende  Autoiität  in  der  Koranlesekimst  galt^),  in 
einem  aus  fünf  Distichen  bestehenden  Denkvers  zusammengefasst; 
darin  werden  jene  neun  Dingo  zwai*  in  einer  von  obiger  Auf- 
zählung abweichenden  Ordnung,  aber  fast  gleichlautend  zusammen- 


unter einem  Kamel  selbst;  wer  zwischen  zwei  Kamelen  geht;  ein  Mann, 
der  zwischen  zwei  Frauen,  oder  eine  Frau,  die  zwischen  zwei  Männern 
geht."  In  den  Kaww&nöth  des  Gur  Arjeh  Levi  wird  folgende  Gegen- 
zauberformel empfohlen:  niDpi^T^«  »on  «on  ^n  Sn  :^üm  dv3  »nr|o  naijm* 
hyt  HD  .  .  .  apy^a  vm  «^  o  .  .  .  onxDD  onnrio  hn    noK^  ^  v6\  i:  vih  lopi 

fi)iDH«  vhn  inorai  ^nn  laS  'nS  uvff^  qm  o^nn  iwa  nwS  nnr. 

^)  Vgl.  Kazwini  ed.  Wüstenfeld  I,  274,  8  (Ö4hi?).  Dies  hängt  wohl 
mit  dem  Glauben  vom  ominösen  Charakter  der  Ilülsenfrächte  zusammen  (De 
Gubematis,  Mythologie  des  plantes  I,  200)  und  ist  aus  dem  Gesichtspunkte  zu 
erklären,  den  L.  von  Schröder  in  seiner  Abhandlung:  Das  Bohnenverbot 
bei  Pythagoras  und  im  Veda  (WZKM,  XV  187—212)  nachgewiesen  hat 
Nach  deutschem  Volksglauben  bewirkt  Bohnengenuss  bei  Frauen  Unfrucht- 
barkeit, schwere  Träume,  Alpdrücken ;  die  Bohnenblüthe  soll  sogar  Wahnsinn 
herbeiführen;  Perger,  Deutsche  Pflanzensagen  (Stuttgart  1864  207).  — 
Was  speciell  die  Gedüchtnisskraft  anbetrifi'tt,  wird  (gewiss  nach  fremden  Quellen) 
auch  bei  Jacob  Zahalon  (o^nn  imn,  Venedig  1688,  f.  69a)  neben  anderen 
Nahrungsmitteln  auch  vor  Hülsenfrüchten  gewarnt,  während  besonders 
Hühnerhim  empfohlen  wird. 

?)   qLa^I   o._^  UaS^   JaL^\   <^)yJi  Ua9.    Für  das  Gedäcbtnias 

werden  ausser  den  diaetetischen  auch  manche  erbauliche  Mittel  empfohlen: 
das  Wiederholen  der  Ta§lija  und  anderer  frommen  Formeln  beim  Nieder- 
schreiben der  zu  erlernenden  Texte. 

ä)  Ihn  Challikan  s.  v.  Jftkiit  III,  51, 16  berichten  als  Augenzeugen 
von  dem  grossen  Ansehen  dieses  Mannes,  zu  dem  sich  die  Leute  von  nah 
und  fem  herandrängten,  um  von  seiner  Gelehrsamkeit  zu  profitiren. 
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gestellt^)  und  mit  folgender  Nr.  10  ergänzt:  „Mehr  als  alles 
andere,  sind  es  aber  Kummer  und  Sorge,  die  das  Gedächtniss- 
vermögen  schwächen"  2). 

Dem  gegenüber  werden  fünf  Dinge  aufgezählt,  die  dem  Ge- 
dächtnissvermögen nützlich  sind.  Abu-1-Hasan  'Ali  b.  'Abd- 
allah al-Fä9i,  Prediger  der  Abraham-Moschee  in  Hebron  hat 
diese  Gnippe  als  Spnich  des  Propheten  tradirt^):  „Das  Essen 
vom  Fleisch  der  Genicksgegend  des  Thieres,  das  Essen  von 
Süssigkeiten,  von  Linsen,  von  kaltem  Brod  (?),  und  das  Recitiren 
des  Thronverses  des  Koran"*).  In  der  dem  Linsengenuss  zu- 
geeigneten heilsamen  Wirkimg,  dillckt  sich  die  specielle  Vorliebe 
des  Bewohners  von  Hebron  für  die  Linsenbewirthung  der  Pilger 
aus*).  Auch  in  der  Traumdeutung  hat  das  Vergessen  eine  Stelle. 
Wer  im  Traume  eine  Eidechse  sieht,  der  möge  befürchten,  dass 
er  seine  Gedächtnisski-aft  verliert.  „Wallähu  a'lam"  —  setzt  der 
Berichterstatter®)  hinzu. 

Dass  solche  Anschauungen  in  die  ältere  Zeit  des  Islam 
Islam  zurückreichen,  kann  der  Umstand  nicht  beweisen,  dass  man 
bereits  durch  den  bekannten  Traditionsgelehrten  der  Omajjadenzeit 
al-Zuhri  (st.  741)  den  Rath  ertheilen  lässt,  sich  des  Genusses 
von  Aepfeln  und  von  Dingen,  an  denen  Mäuse  genagt  haben,  zu 
enthalten,  da  man  sich  dadurch  Vergesslichkeit  zuziehen  könne; 
dass  er   hingegen   das  Trinken  von  Honig  empfehle,  weil  es  die 


')  Diesen  Denkvers  hat  al-Damiri  in  seinem  Artikel  über  die  Maus 
(£a'r)  II,  237  aufbewahrt. 

^  Ebenso  auch  bei  al-Zamü^  1.  c. 

')  £r  stellt  auch  eine  Zehnergruppe  von  gedächtnissschwächcnden 
Mitteln  zusammen.    Dieselbe  weist  einige  Unterschiede  gegen  I^fahäni  auf. 

*)  Bei  Bahä  al-dln  *Amili:  Asrär  al-bal4ga  21.  Die  Lebenszeit  des 
Hebroner  Predigers  ist  nicht  ersichtlich;  er  scheint  Zeitgenosse  des  Verfassers 
(st.  1003/1594)  gewesen  zu  sein. 

•)  ZDPV,  XVII,  121. 

•)  Damlri  s.  v.  l^njaun,  I,  290. 
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(ledächtnisskraft  fördert^).  Von  dem  andalusischen  Theologen 
'Abdahnalik  b.  Ilabib  aus  Elvira  (st.  239/853)  erzählt  sein  Bio- 
gra]>h,  dass  er  die  (lewolniheit  hatte  AVeihrauchharz  in  Honig 
aufzulösen  und  davon  tä^^lich  am  Morgen  nüchternen  Magens  zu 
trinken  lilbifz,  um  seine  (jedächtnisskraft  zu  stärken^). 

Auch  im  wissenschaftllichen  Sinne  werden  Mittel  als 
})osonders  geeignet  ei'W'ähnt,  um  im  allgemeinen  das  Gedächtniss- 
vermögen zu  stärken  oder  bestimmte  Einzeldinge  im  Gedächtniss 
zu  befestigen^).  Nach  dem  in  der  Philosophie  des  Islam  gel- 
tenden psychologischem  System  sind  die  sogen,  fünf  inneren 
Sinne,  weldie  die  Seelenthätigkeit  vermitteln,  in  vei*8chiedenen 
Theilen    der   llirnhöhle   localisirt/*).     Auch    das    Gedächtnisver- 

*)  Aug.  P'ischer,  Biographien  von  GewährBmännern  des  Ibn 
löhak  68,2. 

2)  Ibu  Farbün  al-Dibä^  al-mudahhab  (Fes  1316)  166  oben. 

^)  Aus  der  jüdischen  Litteratur  ist  erw'ähnenswerth  die  Einleitung  des 
Cataloniers  Profiat  Daran  (Ende  des  XIV.  Jh.)  in  sein  grammatisches 
Werk  Ma^ase  Eföd  (ed.  Friedländer  und  Kohn,  Wien  1866).  Da  werden 
(17 — 25)  in  15  Paragraphen  Verhaltungsmassregeln  angegeben,  wie  durch 
die  äusseren  Bedingungen  des  Studiums  die  Gedächtnisskraft  für  das  Erlernte 
gestärkt  werden  kann.  Als  sechstes  dieser  Mittel  wird  (S.  19)  empfohlen, 
„beim  Studium  Handschriften  mit  zierlicher  Kalligraphie  und  Ausstattung  zu 
benutzen;  zur  Förderung  der  Erinnerung  an  das  Erlernte  dient  auch  der 
Umstand,  dass  man  seine  Studien  in  schöner  äusserer  Umgebung  treibe.  Der 
Blick  auf  schöne  Formen,  Bilder  und  Sculpturen  erweitert  und  ermuntert  die 
Seele  und  stärkt  ihre  Kräfte.'' 

*)  S.  Dieterici,  Anthropologie  der  laut.  Br.  56,  Landauer,  Die 
Psychologie  des  Ibn  Sina,  ZDMG.  XXIX,  402;  Carra  de  Vaux,  Avi- 
cenne  (Paris  1900)  217;  Gazäii  Mi  zun  aPamal,  (hebr.  Uebers.  pn  »atHO 
ed.  Goldenthal,  Leipzig  1835))  39;  Uosin,  die  lleligionsphilosophie 
Abraham  ibn  Esras,  Monatsschrift  Gesch.  u.  Wiss.  d.  Jud.  XLII,  181. 
J.  Guttmann,  Die  Religionsphilosophie  des  Abraham  b.  Daud  aus 
Toledo,  90  Anm.  Ende.  Vgl.  die  kabbalistischen  Vorstellungen  über  diese 
Frage  bei  S.  Sachs  in  lan  d"i3  VII  (1854)  74.  —  Diese  Localisirung  der 
inneren  Sinne  hat  man  bei  den  kleinsten  Thierchen  ebenso  vorausgesetzt  wie 

beim  Menschen;  Damiri  s.  v.  o^^^i  1,161  unten,  von  der  Mücke:  '»uio^iuM^ 
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mögen  hat  seinen  hestimniten  localen  Sitz^);  zumeist  vnrA  der 
hintere  Theil  des  Hirnrannies  als  solcher  angegeben  2);  aber 
darüber,  wie  im  allgemeinen  über  die  örtliche  Bestimmung  der 
inneren  Sinne  gehen  die  Meinungen  vielfach  auseinander^).  Jedoch 
gilt  es  als  folgerichtig,  dass  die  Stärkung  der  einzelnen  Seelen- 
kräfte  durch  äussere  Einwirkung  auf  den  örtlichen  Sitz  dei-selben 
hervorgerufen  werden  kann.  Jene  z.  B.  die  die  Gedächtnisskraft 
in  der  Älitte  des  lliniraumes  localisiren,  empfehlen  zur  Erhöhung 
dieses  Vermögens  die  Haare  vom  Hinterkopf  zu  rasiren,  als  ob 
dadurch  dem  Gedächtniss  freiere  Entfaltung  ermöglicht  würde ^). 
In  der  medicinischen  Litteratur  werden  mannigfache 
Mittel  zui'  Stärkung  des  Gedächtnisses  empfohlen.  In  diätetischer 
Beziehimg  wird  darauf  besonders  Gewicht  gelegt,  dass  man  sich 
solcher  Nahrung  enthalte,  die  das  balgam*^)  im  menschlichen 
Organismus  vei-mehrt;  man  müsse  daher  durch  zweckmässige 
Emähmng  darauf  wirken,  dass  man  das  balgam  verringere.  Man 


*)  Nach  dem  volksthümlichen  Glauben  der  alten  Griechen  „la  niemoire, 
croyait-onf  avait  son  si^ge  dans  le  lobe  de  Poreüle",  Le  Blant  in  Rev.  archeolog. 
1896,  U,  105  (worauf  mich  S.  Fraenkel  verweist). 

^  Damit  deutet  Samuel  b.  Abraham  Saportas  in  seinem  Send- 
schreiben gegen  die  Maimuni-Gegner  (Grätz^  VII,  61.  437  nr.  22)  dieMidrasch- 
erklänmg  zu  Exod.  38,23:  ]»^»cn  hv  iirp  inHnntr  noSo  i^-y^nH  n«  n^mi;  er 
findet  in  dem  Tefillinknopf,  den  Gott  dem  Moses  gezeigt  habe,  eine  Hin- 
deutung auf  die  im  hinteren  Theile  des  Gehirns  sitzende  Erinnerungskraft: 
BPmon  ]D  "|S  punir  no  101^3  .non  onpiDs  nonon  nai  non  imnoa  piatn  »3 
wnoBfm  inwDs  ^mirpn  nonom  (lon  013  V  —  1841  —  15, 10  v.  u.) 

*)  Al-Chafä^i  sagt  in  seinem  Commentar  zum  Sifa  des  Ibn  Sina  über 
die  6  inneren  Sinne:    ouSt  ^   ^\  ^^^  i^uX^l  L^äaSIj   ^  Lp^t  Jö 

*)  ItbÄf  al-sädat,  ed.  Kairo  VU,  216:  ^yU^  s!äk>  öljtJuo  jI^I  ^ 

■• 
•)  Zamü^,  Enchiridion  Studiosi,  im  Capitel:   xJ^l^lj  ^Xä!|  ^ 

Ä4^{^J  dort  wird  angeführt:     qLxam-JI   Hy^   ^^\   ^tt   LoJ   ^^yxju^  vÜ^äjI 
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möge  nicht  viel  Wasser  trinken,  hingegen  möge  man  trockenes 
Brot  essen,  oder  nüchternen  Magens  Rosinen  (näher  bezeichnet 
21  rothe  Rosinen  täglich)  geniessen. 

Eine .  eigene  kleine  medicinische  Monographie  über  Gro- 
dächtnisskraft  und  Vergesslickheit  verfasste  der  Kairawäner  Arzt 
Abu  (la'far  Atmed  b.  Ibrahim  al-6azzär  (st.  1004),  Schüler  des 
jüdischen  Arztes  uud  Philosophen  Isak  b.  Salomo  Israöli  und 
Lehrer  dos  Sabbatai  Donolo^),  in  Fonn  eines  Sendschreibens  an 
seinen  Fürsten;  dieselbe  ist  nur  in  hebräischer  Uebersetzung  und 
in  einem  lateinischen  Plagiate  des  Constantinus  Africanus  (de 
Oblivione)  erhalten^).  Die  empfohlenen  Gedächtnissmittel  gehören, 
^ie  man  aus  den  Auszügen,  die  Steinschneider  aus  diesem  Send- 
schreiben mitgetheilt  hat*^),  einsehen  kann,  zum  Theil  eher  der 
Volksmedicin  als  der  Ai-znei Wissenschaft  an.  (Man  hänge 
eine  Wiedehoj^fzunge  um  den  Hals;  man  nehme  Kranichenhim 
oder  Kranichengalle  mit  Silber  (?)  gemischt,  u.  a.  m.).  Es  ist 
schwer,  auf  diesem  Gebiete  die  Grenzscheide  zwischen  wissen- 
scluiftlicher  Medicin  und  volksthümlichen  Ueberlieferungen  zu 
ziehen. 

Als  ernstgemeintes  medicinisches  Mittel  nimmt  die  festeste 
Stelle  ein:  der  zur  Schärfung  der  Gedächtnisskraft  empfohlene 
Genuss  der  Anacardia-Pflanze  (Balädur)^).  Das  Gedächtniss- 
vermögen eines  berühmten  Iläfiz  in  Ceuta  aus  dem  XI.  Jahrh. 
wird  von  seinem  Biographen  dem  Umstände  zugeschrieben,  dass 
er  zur  Erlangung  dieser  Fähigkeit  den  Abguss  der  Balädur- 
Pflanze  trank^).  Das  aus  dieser  Pflanze  hergestellte  Latwerg  nennt 
man  seiner  heilsamen  Wirkung  wegen:  ma'dschün  hibat-Alläh 

*)  Fried,  Das  Buch  über  die  Elemente.  Ein  Beitrag  zur  jüd. 
Philosophie  des  Mittelalters  von  Is.  b.  Sal.  Israeli  (Frankfurt  a.  M.  1900) 
Einleitung,  56. 

^  Steinschneider,  Die  Hebräischen  tjbersetzungen  des  Mittel- 
alters, 707. 

»)  Ibid.  1009. 

*)  Baihaki,  Mab  äs  in  ed.  Schwally  627,7  wird  das  Essen  desBal&dur 
als  Eigentümlichkeit  von  Bettlern  erwähnt. 

^)  Ibn  Ba^kuw&l  ed.  Codera  (Bibl.  hisp.  ar.  I)  nr.  664. 
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(Gottesgabe-Electuarium).  Aus  der  orientalischen  Medicin  scheint 
die  Anacardia-Mixtur  im  Mittelalter  zu  demselben  Zwecke  auch 
nach  Europa  gedrungen  zu  sein,  wo  das  Mittel  unter  dem  Namen 
„Salomos  Latwerg  der  Weisen"  empfohlen  wurde^). 

Avicenna  verzeichnet  im  Canon  (II  83)  diese  Tugend  der 
Pflanze  als  medicinische  Thatsache,  hebt  aber  auch  eine  nach- 
theilige Wirkung  des  Genusses  des  daraus  verfertigten  Electuariums 
hervor:  es  soll  auch  Melancholie  herbeiführen. 

Man  erwähnt  gelegentlich  auch  andere  schädliche  Folgen 
des  Balädur-Genusses.  Von  zwei  bei-ühmten  Traditionsgelehrten 
aus  Baara  wird  erzählt,  dass  sie,  wohl  zur  Schärfung  ihrer  Ge- 
dächtnisskraft, dies  Speciflcum  genossen  haben:  'Abd  al-Ratimän 
b.  Mahd!  (st.  813)  holte  sich  davon  den  Aussatz  (barae),  Abu 
Däwüd,  (al-Tajälisi,  st.  819)  die  Elephantiasis  (^udäm)^).  Ebenso 
wollte  auch  der  grosse  Häfiz  Ibn  al-6auzi  (st.  1200)  seiner  Ge- 
dächtnisskraft, der  er  flii*  die  immensen  Ueberlieferungsmassen 
beduifte,  die  er  sein  eigen  nannte,  mit  Balädurgenuss  zu  Hilfe 
konmien;  davon  soll  aber  der  ohnehin  kurzwüchsige  Bail  des 
grossen  Scheicli  ausgefallen  sein^). 

Auf  die  heilsame  Wirkung  der  Pflanze  bezieht  sich  der  aus 
der  jüdischen  Litteratur  bekannte  Spruch :  nnbnS  "niöJfn  hv(\  lim  nitn 
«Wiederhole,  wiederhole  fleissig:    dann   hast    das  Balädui'  nicht 


^)  Dr.  Johann  Jacob  Bräuner,  Thesaurus  sanitatis  oder  des 
Neueröffneten  Schatzes  Menschlicher  G  esundheit  Dritter  Theil. 
Bestehet  in  einem  wohlgefassten  Teutschen  Kräuter-Buch  (Frankf. 
a.  M.  Verlegts  Samuel  Tobias  Hocker,  1712)  p.  89—91:  „Es  haben  die 
Alten  in  Gebrauch  gehabt,  die  Confectio  von  Anacardien  zu  geben,  die 
animalischen  Geister  zu  stärcken  und  flüchtig  zu  machen,  und  das  Gedächtnüss 
zu  corroboriren,  anitzo  aber  wird  solche  selten  geachtet,  weil  befunden,  dass 
dessen  flüchtige  Schärfe  oft  hitzige  Fieber  erreget  und  die  Patienten  in  eine 
Tumheit  und  Gemüthsschwachheit  gefuhret,  an  dessen  Stelle  man  itzo  Aquam 
Magnanimitatis  gebrauchen  kan,  wer  aber  solche  beliebt,  kan  sie  nach 
Zwölfferi  Bereitung  fertigen."  (Folgen  Recepte).  „Diese  Latwerg  stärckt 
das  Haupt,  machet  gut  Gedächtnüss,  daher  sie  auch  Confectio  Sapientum 
Salomonis  heisst.    Muss  aber  vorsichtig  gebrauchet  werden. 

<)  Dahabl,  Tadkirat  al-huffä«  (ed.  Haidaräb&d)  I,  308,  oben. 

»)  Ibid.  IV,  140  unten. 
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nöthig"^).  Moulieras  hat  in  überaus  anschaulicher  Darstellung 
geschildert,  in  welcher  Weise  die  Tälib  im  Marokkanischen  dies 
ihren  gelehrten  Zwecken  förderliche  Mittel  gebrauchen  und  wie 
der  allgemeine  Glaube  an  die  heilsame  Wirkung  dieser  Pflanze 
niclit  verfehlt  hat,  dieselbe  zu  einem  sehi*  flotten  Handelsartikel 
im  ganzen  marokkanischen  Gebiet  zu  machen 2). 

Aus  der  medicinischen  Litteratur  und  der  praktischen  The- 
rapie des  Muhammedaner  ist  die  Voraussetzung  der  für  das  Ge- 
däclitniss  heilsamen  Kraft  des  Balädur  auch  in  die  jüdische 
Volksmedicin  eingedi'ungen^).  Als  die  Quelle  dieser  Kenntniss 
in  Vergessenheit  gerieth,  hat  man  in  jüdischen  Ki-eisen  die 
an  das  Balädur  geknüpfte  Kenntniss  als  urspilinglich  jüdisch 
vorausgesetzt  imd  den  oben  citiilen  Spruch:  ^Wiederholen,  s,  w.** 
als  taknudische  Sentenz  angelührt.  Balädur  wird  auch  in  der 
jüdischen  medicinischen  Litteratur*)  als  das  kräftigste  Ge- 
dächtnissmittel empfohlen  und  man  glaubt,  den  andern  zu 
demselben  Zwecke  empfohlenen  Mitteln  keinen  kräftigeren 
Empfehlmigsbriof  mitgeben  zu  können,  als  wenn  man  sie  das 
„kleine  Balador"  nennt.  Diese  Detennination  findet  sich  am 
Schlüsse  mehrerer  jüdischer  Gedächtniss-Recepte,  die  Herr  Dr. 
Max  Weiss  in  Budapest  so  freundlich  war,  mir  aus  seiner  in- 
teressanten Sammlung  zur  Verlügung  zu  stellen.  Mit  seiner  Er- 
laubniss  lasse  ich  hier  einige  Beispiele  aus  den  mir  mitgetheilten 
jüdischen  Gedächtniss-Recepten*)  folgen: 

1)  L.  Dnkcs  in  Blumenfeld*s  lonsnsiM  II  (Wien  1867)  118;  Immanuel 
Low,  Aramäische  Pflanzennamen  72;  vgl.  Wolff,  ZDM6.  LIV,  16  Anm. 
Ueber  die  jüdische  Orthographie  des  Wortes  (ob  inSa,  oder  iwSa)  s.  einen 
Brief  von  S.  L.  Rapoport  an  S.  6.  Stern  (vom  J.  1831)  in  des  letzteren 
Ausgabe  Liber  Responsionum  etc.  (Wien  1870).  R.  widerlegt  die  An- 
nahme der  Möglichkeit  des  talmudischen  Ursprungs  des  Sprichworts  und 
entscheidet  sich  mit  Rücksicht  auf  den  Reim  für  die  Schreibung  mit  T. 

')  Mouliöras,  LeMaroc  inconnullp.  809.  Der  Verfasser  hat  jedoch 
die  Balädur-Ptlanze  mit  Atropa  Beladona  verwechselt. 

')  Vgl.  Steinschneider,  Monatsschrift  XLII,  864. 

*)Tobija  Kohen,  n'S^ta  »ryo  p.  161a  (Mittheilung  des  Herrn  Dr. 
Immanuel  Low);  auch  bei  Jakob  Zahalon  1.  c.  59a  Anacardia,  neben  Muskat- 
nu8S  und  anderen  Pflanzenmitteln,  die  er  aus  der  medicinischen  Litteratur  citirt 

^)  Dieselben  sind  aus  den  Handschriften  der  nachgelassenen  Bibliothek 
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„Iss  neun  Tage  nacheinander  Haselnüsse  in  folgender  Ord- 
nung: am  ersten  Tage  6,  am  zweiten  12,  am  dritten  18  und  so 
fort  bis  zum  neunten  Tage,  jeden  Tag  plus  6,  und  man  möge  daim 
einige  Zeit  warten,  ehe  man  andere  beliebige  Speise  zu  sich 
nimmt;  das  wird  „das  kleine  Balädor"  genannt*". 

ny  »vn  -pun  •poin  iök  ^nhh)  wb-sK  oiip  notoi  m  '»  on  n-3p  'n  on  tu 
♦•pDT  nwK  kS  yi^ntt^K  T^mpna  ny  ip  nsr  nea  p  oi  nein  ntncn  S3  f\)ü 

„Ein  anderes  Mittel,  das  den  Balädor  ersetzt:  —  Ninun 
neun  Tage  nach  einander  Pfefferkörner,  iss  davon  am  ersten  Tage 
ein  Korn,  am  zweiten  2  Könier,  am  diitten  4,  am  vierien  8,  am 
fiinlten  16,  am  sechsten  32,  am  siebenten  64,  am  achten  128  und 
am  neunten  256  [also  joden  Tag  das  Doppelte  des  vorangeliendenj. 
Vor  dem  Gebrauch  möge  man  folgende  Bibelstellen  sprechen: 
Deut.  33,8—11;  Ps.  119,9—16  (Schluss:  ich  vergesse  nicht 
deine  Worte)". 

Ssm  nDKpwö  ro»  »mh»:  S-m^t  cion  o'^n:»  -pi«  habt)  h'tn2  np  * 
n^^sK  üi\p  »yo  ipn  S3  woö  h^H")  it  m  |ott^n  irrn  Ssn  niym  dk^w  nwn 

.\mp  nn«Sa  inw  pipi 

„Nimm  Gewürznägel  (Caiyophyllus)  *),  langen  Pfeffer,  Nüsse, 
Datteln,  Ingwer,  Galgantwui-zel-),  Muskatnuss  zu  gleichen  Theilen ; 
zerstosse  es  dann  und  menge  alles  zusammen  mit  feinem  Olivenöl. 
Davon  möge  man  täglich  morgens  vor  dem  Filihsttick  etwas 
weniges  essen.     Dies  Mittel  nennt  man  „das  kleine  Balädor". 

Dass  aber  in  diesen  Kreisen  die  botanische  Identification 
des  Balädur  ganz  unklar  wai*  und  zu  volksetymologischer 
Verwechslung  Anlass  gab,  zeigt  folgendes  Recept   aus  dem  Buche 


des  sei.  David  Kaufmann   gesammelt,   mit   deren  Katalogisirung  Herr  Dr. 
Weiss  beschäftigt  ist.  —  (Seine  Mittheilungen  sind  mit  vorgesetztem  *  bezeichnet.) 

^)  Auch  bei  Jacob  Zahalon  1.  c. 

*)  Herr  Dr.  Immanuel  Low   verweist   mich   auf  Steinschneider,    Ileil- 

mittelnamen  der  Araber,  WZKM.  XII,  19  nr.  781  =  ^L:^y>, 
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Scha^ar  Efrajim  (Fürth  rfon,  Altena  T^n  fol.  10a)  von  Efrajim 
b.  R.  Nal'tali  Zebi  Wertheimer. 

[■nibnS  -piöjfn  hm  nwi  im]  itotS  »u  r«  niAn  mo;  irt  m^v  ym^ 
jytth2  pn  »"»i  »3^13  "ijn  mm  dw  3V^o  pnjÄ  p  isSjm  iwö^id  rK  wVjm 
DT  "13  mAs  pn  »''o  pow  ow  }3^i3  Sw  jifo  tm  jja'^v  tu  f  Sjm  om 
mK  ■n^«3  n3«^»  pttfS3  wrn  mA3  np  »m  prn  ^  pip  Sm  b^3  to 
pSp  »iip  tn  |Kö  ^Sw  p;T  iWni-üK  ip  bb^  poS  p«n3  ,|ir^-A« 
nr^hp  jr:  mS3  '»»Shid  pD^s  »u^n  mSn  pam  ppw  p»  iran  pn  prir 

13113  Kpn  |»o  D3Spi  ipiii»'»:  ■[^''ö  iot  pi»3^i  p«o  iit  pie  .7»  evi  ^aSn 
Yn  r«  »W1T  lyiiyS  »^i  tmn  3^n  r3  j«  lemnn  -ifno  po  p«  lemn  nVwi 
,]üOf  ü'h^m  jnjnw  pp  p»  pDOw  riin  njw  p«  p«  .ppwo  ni30  pn 
pr3''T  iiK  Dpjn  OKI  wp  :3r  p"»«  Kpn  p«  p^-o  one^in  ^i  jko  S^w  mW 

•nouoi  pn3  M  «nvT  r»3  t"«  lemn  po  .rie  bSk  •mir 

d.  h.  „auch  schreibt  die  moi:  «111^3  ist  gut  pisA  .  .  .  welches 
m  teutsch  :  Welcher  sein  Lenien  fleissig  um  -  irn  - 1  der 
braucht  nit  den  ntS3:  Dinim  wein  wir  sclu'eiben  wie  man  sol 
brauchen  un  umgehn  mit  dem  B.  ^3  das  er  nit  sol  kumen  ^rS 
ITT  prn.  Der  R.  lieist  mtfH  pit'Ss  Bai  der  oder  Baldrian;  pvffDlatein 
deutet  er:  anacardia*);  denn  80II  man  das  Kraut  klein  schnei- 
den und  darbei  thun  Ochsenzungen  -  blum,  heisst  3  -  latein  Bu- 
glossi-)  -  blum,  seinen  kleine  bloe  Blimlich  auch  klein  ge- 
schnitten, dieses  gekocht  in  Ziegenmilch  aso  viel  als  ein  halbe 
Haut  voll  un  zu  mor(g)en  nüchtern  die  Milch  getrunken,  welches 
man  Kpn  brauchen  tnn  nS^nn  un  von  rinn  iSlö  an  bis  halb  trm 
nit  länger;  sunst  is  iTn  ein  ^}tni  n33D,  und  ein  nyr  drauf  fasten 
un  kein  schwere  d^S3«0  essen.     Solches  soll  man  drei  tWirr  brau- 


^)  Die»  ist  wohl  zu  wnii:!«  verschrieben. 

')  In  der  Ofiicinaltenninologie  gebräuchlich  buglossi  herba;  dies  ateckt 
wohl  in  ^isSk^^^.  —  Die  Ochsenzunge  empfiehlt  auch  Juda  Arjeh  da  Modena 
im  S6d  jcschärim  als  Mittel  gegen  die  Yergesslichkeit  (n«V^  nnavn  "US* 
a^D  pn^T)  nr.  3:  ü^^'UTn  nxon  cnn  o'on  nnpm  »p^aoSHa  m»oa«nDn  |o  co  rwp 
npn  w  ih^v  anysi  npaa  Sann  irsia  t^s^h  fnatsn  »a  w  ■mAnr  no  Sa  "naim 
no  narn  Hh\  n^  pono  nnirn  w  npa  Saa  n:oD  "Som  iiB^pB^Siiipan  awy 
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chen  und  Kpn  ein  jung  Kind  das  sechs  oder  sieben  Jahr  alt  is; 
vom  Monat  Ijjar  bis  Monat  Ab.     noMl  pTO.  (l^robatum  est) 


•X- 


Wir  kehren  nun  wiedei*  zum  muhammedanischen  Orient 
zuiilck. 

Die  orientalisclie  Botanica  ofiic^inalis  kennt  ausser  Balädur 
noch  andere  MIanzenmittel  zur  Ik'^förderung  der  (Jedäclitnisskraft. 
Kaz^'int  citirt  den  Ihn  Sinä  ftir  diese  Verwendung  einer  Art  der 
Mentha-Pflanze  (sisanbar  =  <f&<fvfAßQ$ov).  Man  möge  sie  in  Essig 
und  Kosenöl  kochen  und  mit  dieser  Mixtur  den  Kopf  einsclimieren. 
Dies  nützt  gegen  Vergesslichkeit').  In  Südarabien  werden  ähn- 
liche Tugenden  der  doil.  lieimischen  Weili rauchpflanze  zugeeignet. 
Das  liäulige  Kauen  der  Iliiuh^  der  Weiliraurbstaude  gilt  als  be- 
Avähiles  Mittel,  da*s  (lediichtniss  zu  stärken-).  Keines  dieser 
Mittel  kann  aber  an  allgemeiner  Anerkenimng  mit  dem  Balädur 
wetteifern. 

HL 

Es  ist  leicht  zu  veMehen,  <laas  der  religtöse  Glaube  diesen, 
theils  der  Ai-zneiwissenschaft  theils  der  Volksmedicinangehörigen 
Dingen  durch  das  kräftigstt»  Mittel  nachgeholfen  hat,  das  der 
Gläubige  zm*  Erlangung  st^nt^*  \Vüns(^he  besitzt;  durch  das  (lebet. 
Unter  verschiedenen  wirksamen  (Jebeten,  die  Bahä  al-dtn  al- 
'Amili  in  seinem  „Futtersark"  für  die  mannigfachen  Bedräng- 
nisse des  Lebens  geammelt  hat,  (lebete  in  denen  auch  die  mysti- 
schen Namen  eine  grosse  Kolle  spielen,  linden  wir  auch  eine 
, Bitte  für  die  (Jedächtnisskraft'*  (du'ä  lil-tifz),  eine  einfache 
Fonnel,  ohne  Anwendung  jencu*  mystischen  lUichstabengruppen, 
die  wir  in  den  anderen  Bitten  linden.  „(),  mein  (lott!  verleihe 
mir  die  Auflassungskraf  der  Propheten,  das  (Jedächtnissvermögen 
der  Gottgesandten,  die  Erleuchtung  der  dir  nahestehenden  (Engel). 
Amen,  o  Gott  der  Welten !*•■*) 

*)  ?  a  z  w  1  n  1  ed.  Wüstenfeld  I,  287,  8. 
2)  Ibid.  p.  265,  16. 

>)  Bahft  al-dln  al-'AmUl,  Eitäb  al-michlät  (Kairo  1317)  p.  123  unten. 
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Es  ist  auffallend,  dass  er  nicht  ein  du'ä  al-feifz  aufge- 
nommen hat,  das  sich  bereits  in  einer  der  kanonischen  Hadit- 
Sammlungen,  nämlich  der  des  Tirmidi  findet.  Es  wird  dort  vom 
Propheten  selbst  angeordnet  und  für  dessen  Mittheilung  wird  der 
folgende  Anlass  erzählt: 

Ibn  ^Abbäs  berichtet :  Als  wir  einmal  beim  Propheten  ver- 
sammelt waren,  da  trat  ^Ali  b.  Abi  Tälib  herein  und  sagte: 
^Moin  Vater  uud  meine  Mutter  mögen  eine  Lösung  flir  dich  sein; 
dieser  Koran  entflieht  immer  aus  meinem  Innern  und  ich  kann 
ihn  nicht  behalten."  Da  sagte  der  Prophet:  „0  Abu-1  Hasan! 
ich  w^erde  dich  einige  Worte  leliren,  durch  die  du*  Gott  Nutzen 
schallen  wird,  und  die  aucli  jenen  Nutzen  bringen  werden,  die 
du  belehrst;  und  alles  was  du  goleinit  hast,  wird  fest  haften  in 
deinem  Inneni  .  .  .  Wenn  die  Nacht  des  Freitag  kommt,  so 
stehe,  wenn  es  dir  nur  ii-gend  möglich,  im  letzten  Drittel  der 
Nacht  auf,  denn  dies  ist  die  Zeit,  in  der  die  Engel  anwesend 
sind  und  (hus  Gebet,  das  man  damals  verrichtet,  findet  Erfllllung. 
Schon  mein  Bruder  Ja'kub  sagte:  «Ich  werde  demnächst  Gott 
iiir  euch  um  Vergebung  anflehen"  (Sure  12,  99)  und  damit  meinte 
er,  dass  er  dies  in  der  Freitag  Nacht  thun  werde.  Ist  dir  diese 
Zeit  unbcMjuem,  so  thue  es  in  der  Mitte  der  Nacht  oder  an  ihrem 

Anfang.     Bete  dann  vier    i'ak^a's  und  sage (nun  folgen 

Koranverse  für  jede  einzelne  rak^a)  ....  Und  wenn  du  dann 
auch  das  taäahhud  zu  Ende  gebetet  hast,  so  füge  hinzu  Lob- 
spriiche  an  Gott,  bete  liir  mich  und  die  anderen  Propheten,  bitte 
um  Vergebung  tiir  alle  gläubigen  Männer  und  Frauen  und  die 
Bi-üder,  die?  dir  vorangegangen  sind  im  Glauben.  Zum  Schluss 
dieser  (Jebete  si)rich  diese  Formel:  0  Gott,  sei  mir  gnädig,  dass 
ich  die  Laster  vermeiden  k^inno  solange  du  mich  am  Leben  er- 
erhältst; sei  mir  gnädig,  dass  ich  mich  nicht  um  Dinge  ktinmiere, 
die  nicht  meine  Sache  sind,  s(^henke  mir  einen  guten  Blick  auf 
das,  was  dir  wolilgefäUig  ist.  0  Gott,  Ilervorbringer  der  Himmel 
und  der  Erde,  Herr  der  Erhabenheit  Gnade  und  Majestät,  an 
die  sonst  niemand  heranreicht:  ich  bitte  dich,  o  Gott,  o  Barm- 
heraiger,  bei  deiner  Erhabenheit  und  dem  Lichte  deines  Antlitzes, 
dass  du  meinem  Herzen  einprägen  mögest  das  Gedächtniss  deines 
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»uches^  so  wie  du  es  mich  gelehrt  hast,  und  gewähre  mir,  dass 
^^h  es  recitiren  könne  in  der  Weise,  die  dir  von  mir  wohlgefällig 
;  0  Gott,  Herr  ...  ich  bitte  dich  ....  dass  du  mein  Auge 
[lit  deinem  Buch  erleuchtest  imd  es  geläufig  machest  meiner 
liinge,  dass  du  dadurch  mein  Hera  von  Kummer  befreiest  und 
:Ä:xiemen  Busen  erweiterst  und  dass  mein  Köi^per  danach  handle. 
lOenn  niemand  kann  mii'  zur  Walu-heit  helfen  als  nur  du;  nie- 
iKmand  verleiht  die  Wahrheit  als  nur  du  allein.  Es  giebt  nicht 
HCraft  und  Macht  als  nur  bei  Gott,  dem  Erhabenen  und  Grossen". 
""■Jbe  dies  3  oder  5  oder  7  Freitage^)  nach  einander,  xmd  deine 
;itte  wird,  mit  Erlaubiiiss  Gottes,  erhöi-t  werden;  demi,  bei  dem, 
mich  mit  der  Wahrheit  gesendet  hat,  dies  Gebet  hat  noch 
Iceinen  Gläubigen  im  Stiche  gelassen".  Ibn  ^Abbäs  ei-zählt:  Es 
^^ergingen  nicht  melir  als  5  oder  7  Woclien,  da  kam  ^Ali  in 
«hnlicher  Vei-sammlung  vor  den  Propheten  und  sagte  ihm:  In 
:Ärüherer  Zeit  liabe  icli  vier  Koran verse  gelernt  und  wenn  ich 
^ie  fili*  mich  hersagen  w^^Ute,  so  waren  sie  wie  weggeflogen; 
jetzt  aber  lerne  icli  täglich  40  Verse  und  sie  sind  wie  zwischen 
:ineinen  Augen  eingesclirieben.  Und  so  gelit  es  mir  auch  mit 
^lemHadit;  früher  ging  mir  der  Text  abluuiden,  jetzt  aber  nehme 
ich  diese  Mittheilungen  auf  und  kann  sie  wiedergeben  ohne  auch 
nur  ein  Woi-t  zu  verfehlen".-) 

Dies  Hadit  trägt  niit  seiner  l^reitspurigkeit  und  seinem 
Inhalte  keinesfalls  den  Stempel  der  Alterthünilichkeit;  Tinnidi 
selbst  bezeichnet  es  als  seltsam  (garil));  er  giebt  es  als  eine, 
wohl  durch  regelmässige  Ueberlieferungskette  vennittelte  Einzel- 
mittheilung  des  Walid  b.  Muslim,  (eines  mit  Ti-aditionsverbreitung 
sich  eifrig  beschäftigenden  Maulä  in  Damaskus;  st.  194/8Ü9), 
der  sie  wohl  selbst  hei'gestellt  hat.  Jedenfalls  war  die  Erw^artung, 
durch  solche  Gebete  das  Gedächtnissvermögeu  zu  stäi-ken,  im 
VIII.  Jhd.  bereits  im  Bewusstsein  der  gläubigen  Mubanmiedaner 
fest  begiiindet.  3) 

1)  Man  bemerkt  hier  die  Wiederholung  ritueller  Handlungen  in  ungeraden 
Zahlenverhältnissen,  worüber  vgl.  Über  Zahlenaberglauben  im 
Islam,   Globus  LXXX  nr.  2. 

.»)  Tirmidl,  Sunan  n,  276. 

>)  Ein  bizb  al-bif?  ^on  Mu$taf&  al-Bekrl  (st.  1749),  Kairoer  Katalog 

Vn,  19  nr.  49. 

10* 
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Auch  andere  rolijo^iöse  Mittel  werden  für  diesen  Zweck  in 
Anwendung  gebracht. 

An  den  Qebi-auch  des  im  Islam  so  hochgeschätzten  und 
mit  religiöser  Woilie  umgebenen  ^)  Zahnreinigungsstäbchens 
(miswäk)  hat  sich  man(^her  in  dies  Kapitel  gehöriger  Aberglaube 
angesetzt.  Al-Gazält,  der  in  seinem  grossen  Werke  „Belebung 
der  Religionswissenschaften"  dem  Siwäk  ein  eigenes  Kapitel 
widmet,^)  ei-wähiit  in  demselben  einen  Ausspmch  'Alfs:  «Der 
Gebrauch  des  Miswäk  vennehri  die  Gedächtnisskraft  und  ent- 
fernt die  schlechten  Schleime  (balgam)".  Hingegen  kann  al- 
Ilakim  al-Tirmidi  (st.  320/Ü32)  über  das  Verhalten  beim  Ge- 
brauch dieses  Zahnstäbchens  folgende  Lehre  ertheilen:  „Beim 
Beginn  des  Gebrauches  möge  man  seinen  Speichel  schlucken  — 
dies  ist  ein  gutes  Verhütungsmittel  gegen  Aussatz  und  viele 
andere  Krankheiten  mit  Ausnahme  des  Todes;  nachher  aber  möge 
man  sich  vom  Schlucken  enthalten,  da  dadurch  Vergesslichkeit 
entstünde**  (jürit  al-nisjän)'^). 

IV. 

Jedoch  mochten  so  einfache  und  unvennittelte  Fonneln  und 
Vork(»hrungen,  wie  es  jene  Gebete  und  der  geringe  Gebrauchsgegen- 
stand sind,  als  zu  schwach  erscheinen  flLr  das  gi'osse  Kesult-at, 
dessen  Eivjelung  man  mit  denselben  beabsichtigt.  Um  noch  sicherer 
zu  gehen,  hat  man  zui'  Schärfung  des  Gedächtnisses  auch  Zauber- 
mittel erdacht.  Eine  Fundgi'ube  für  die  Kenntniss  der  Zauber- 
mittel aller  Art  ist  das  Buch  Mu^arrabät  (Probata)^)  von  dem 


')  Vgl.  meine  Vorlesung :  Islamisme  et  Parsisme,  (Actes  da 
1.  Congr^s  international  d'Histoire  dos  Religions,  Paris  1900  Bd.  I),  134. 

»)  ItjÄ'    *ulum    al-dln,   II   p.    132:     v^lL   ^!  ^   ^^   jLä^ 

8)  al-MiirtacJa  al-Zubejdi,  I  tli  ftf  a  l-s  tld  at  al-muttakln  11,  681 
ganz  unten,  am  Schluss  einer  grossen  Materialieusammlung  über  den  Gebrauch 
des  misiw(ik. 

*)  Der  eigentliche  Titel  ist :  F  a  t  b  a  1-m  a  1  i  k  a  1-m  u  ^  1  d  a  1-m  a*a  1 1  af 
4  i-n  a  f  i-l-^a  b  i  d.    „Die  Eröffnung  des  gütigen  Königs,   verfasst  znm  Nutzen 


Muhammedaniflcher  Aberglaube  etc.  149 

auch  alß  schäfi'itischer  Gesetzknndiger^)  beifihniten  ägj'ptischeu 
Gelehrten^)  Abmed  al-Dijarbi  (st.  1151/1738).  Das  33.  Kapitel 
seiner  Prob  ata  beschäftigt  sich  mit  den  Mitteln  zur  Schärfung 
des  Verstandes  und  der  Gedächtnisskraft.  Es  werden  zuerat 
Gebetsfonneln  und  Koranverse  empfohlen.  Diesen  schliest  sich 
aber  allerlei  Zauber  an.  Der  Prophet  habe  dem  'Alf,  der  sich 
wegen  der  Abnahme  seiner  Gedächtnisskraft  beklagte,  folgendes 
Gebet  empfohlen:  „0  AUäh,  du  kennst  mein  Offenes  und  mein 
Geheimes  —  so  nimm  auch  meine  Entschuldigung  an;  du  kennst 
meine  Bedürfnisse  —  so  gewählte  meine  Bitte;  du  weisst  was 
in  meiner  Seele  ist  —  so  vergieb  mir  meine  Schuld;  o,  der  du 
weisst,  was  das  Auge  tiligt,  imd  was  der  Busen  verbirgt!  Für- 
wahr Gott  richtet  mit  Wahrheit  den  Einsichtigen**.  Dies  Gebet 
schreibe  man  mit  Safranfarbe  auf  ein  neues  Gefäss,  setze  dann 
dass  Gefass  übemacht  den  Sternen  aus  (d.  h.  unter  freiem 
llimmel);  dann  schwemme  man  die  Schrift  mit  Regenwasser  ab 
und  trinke  dies  Wasser  ntichtenien  Magens.  Man  wird  alles 
im  Gedächtniss  behalten  und  nie  etwas  vergessen.  —  Ein  com- 
plicirteres  Mittel  ist  folgendes:  Nimm  Mehl,  Rosinen,  Süssholz- 
wasser  (^araksüs)^)  und  weissen  Zucker,  von  jeder  Specnes  ^4  rojl; 
stosse  es  dann  zusanunen  und  mische  das  Ganze  mit  einem  74  rojl 
feinem  Olivenöl,  ^/o  rotl  Bienenhonig,  von  dem  du  den  Schaum 
entfernt  hast;*)  dami  setze  diese  Mixtur  über  Feuer  bis  dass  es 
zu  einer  fesfen  Masse  wird;  nachdem  sie  in  trockenen  Zustand 
gelangt  ist,  schneide  daraus  7  Scheiben;  schreibe  auf  jede  Scheibe 
die  Bismilläh-Formel,  und  „wir  lassen  dich  verkündigen  und  du 
wirst  nicht  vergessen  —  ausser  was  AUäh  will  —  filrwalir, 
er  kennt  das  Offene  und  was  verborgen  ist*"  (Sure  87  v.  6.  7.); 

der  Menschen."  Ich  benutze  eine  in  Kairo  1896  erschienene  Lithographie, 
an  deren  Rande  noch  andere  ähnliche  Schriften  gedruckt  sind.  —  100  Seiten 
in  gr.  8®.     Unsere  Stelle  ist  p.  87. 

>)  Ueber  sein  das  Eherecht  betreffende  Werk  s.  Z  D  M  G.  XXXVIII, 
670  unten. 

*)  Seine  Biographie  und  die  Aufzählung  seiner  Werke,  s.  bei  *A11 
Mubarak,  Chitat  gadida  XI,  72. 

«)  Vgl.  Deutsche  Litteraturzeitung  1901  col.  1884. 

*)  Auch  in  jüdischen  Recepten  finden  wir:   iDXp  iDinc^  rana. 
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iss  dann  jeden  Tapj  eine  dieser  Scheiben  nüchternen  Magens; 
deine  Vernunft  wird  zunehmen  und  das  Vergessen  vollends  auf- 
hören. —  Auch  noch  andere,  diesen  ähnliche  Mittel  werden  mit 
dem  Zeugniss  ^probatum  est"  juigeführt.  Uns  genügt  dies  Spo- 
cimen.*) 

V. 

Wir  haben  bereits  oben  gesehen,  dass  auch  in  der  jüdischen 
Volksmedicin  der  (Jebi'auch  der  Gedächtnissmittel  vom  Hersagen 
frommer  Formeln  begleitet  wird.  Als  eine  besondere  Spielart 
dieses  Vorganges  kann  noch  erwähnt  werden,  dass  die  wirkungs- 
vollen Fonneln  den  Mixturen  in  graphischer  Form  beigegeben 
werden.  Als  Beispiel  kann  dienen  ein  Kecept  gegen  Vei^esslich- 
keit,  dessen  Inhalt  man  in  ganz  plumper  Weise  als  ein  von 
Sa^adja  angewendetes  Mittel  bezeichnet,  „der  es  in  der  Hohle 
des  K.  Eräzär  ha-Kallir  gefunden  habe  imd  dieses  Mittel  wird 
von  den  Cielehrteu  Israels  und  ihren  Schülern  mit  grossem  Er- 
folg gel)raucht":  ^Nimm  am  Anfang  des  Monats  Siwan  Weizen- 
mehl, knete  es,  während  du  stehst,  und  backe  daraus  Brotkuchen 
und  schreibe  darauf:  „Kine  Erinnerung  machte  er  für  seine 
Wunderthaten'*  (Ps.  111,4);  dann  nimm  ein  Ei  und  koche  es 
gut,  dann  schäle  es  ab  und  schreibe  darauf  .  .  .  (:  folgt  eine 
kabbalistische  Form(^l).  Wenn  du  nun  durch  80  Tage  den  Kuchen 
mit  dem  Ei  zusammen  isst,  wirst  du  alles  dir  Beliebige  lernen 
und  nichts  vergessen.**^) 


^)  Es  i»t  zu  beachten,  dass  ähnliche  Heilmittel  auch  von  jenen  Theo- 
logen gebilligt  werden,  die  sonst  alles  nicht  in  der  alten  Tradition  Begründete 
bekämpfen.  Selbst  al-'Abdari  empfiehlt  und  beschreibt  solche  Mittel  in 
seinem  dem  Ivampf  gegen  die  sunnawidrigen  Neuerungen  gewidmeten  Werke, 
al-Madchal   III,  163—70. 

2)IIalachische  Schriften  der  Geonim  (maSnn  frt33  no) 
ed.  Ch.  M.  Horowitz  (Frankfurt  a.  M.  1881)  I,  68:  n»n  lai  |DmDi  pna  nrowS 
»Dan  Sa  ppDyno  iai  vhpn  nn^^Sn  "n  nrnyos  n^nair«  Kim  ejDv  na  nnyo  n  pioj? 
nma  n»n»  vh^  »am  »nop  ao  p»:T  «nn»  B^na  :H»n  w  c»n»^oi  on^ToSw  hman 
S'irai  nny^a  aoi  .  .  .  vnwSßaS  nc^  nat  na  anai  nn«  n»w  ]»Diip  n»n«  najn  o«Kp 
Sa  HDiip  mnn  Sian  "nnan  ]nH  noin  ono^a  d»»dch//  nSp  anai  nn»  «i^Spi  i^w  nS 
naB^n  »h\  nn  nHT  nö  Sa  «)»Sm  cv  6  oSro  v  «y^^  ^  »•»^^ 
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Man  braucht  dailiber  natürlich  kein  Wort  zu  verlieren, 
dass  diese  Fonnel  mit  Sa'adja  nichts  zu  thun  hat.  Ihre  Be- 
ziehung zu  Eräzär  Kallir  hat  sie  wahrscheinlich  durch  die  Ideen- 
association  an  eine  an  den  Namen  Kallir  anknüpfende  etymolo- 
gische Legende  erhalten,  nach  welcher  dieser  litui-gische  Dichter 
seine  Begabimg  dem  Umstände  verdankte,  dass  er  im  zarten 
Kindesalter  Kuchen  (KiUür)  gegessen  hatte,  welchem  heilsame 
Texte  (Kame^oth)  beigegeben  wai-en,^)  ein  Legendentypus,  dessen 
weite  Verbreitung  H.  Gaidoz  in  seiner  Studie  „Les  Gateaux 
alphabetiques"  nachgewiesen  hat-),  ohne  jedoch  dabei  der 
Kallir-Legende  zu  erwähnen.*^)  Es  lag  nahe,  bei  dem  mit  dem 
Psalmverse  vei*sehenen  Gedächtnisskuchen  gerade  an  Kallir  zu 
denken. 

Zur  Bannung  der  Vergesslichkeit  scheint  man  übrigens 
schon  früher  Beschwörungen  mit  magischen  Namen  (schemötli) 
verwendet  zu  haben,  durchweiche  der  „Dämon  der  Vergess- 
lichkeit" (nnatt^n  Itt^)  entkräftet  werden  sollte.  Eine  gegen  diesen 
Dämon  (mit  Namen  (nnic  ,n»)D  oder  (*nnc)  gerichtete  und  bei 
Hersagung  am  Ausgang  des  Sabbatli  wirksame  Fonnel  ^ird  be- 
reits im  IX.  Jhd.  im  Siddür  des  Gä'ön  ^Ami'äm  überliefert.^) 

In  späterer  Zeit  verordnete  man  Bibelvei^se  für  dieselbe 
Wirkung;  sie  begleiten  den  Gebrauch  der  angeordneten  Medica- 
ment^.  Zuweilen  werden  sie  unabhängig  von  einer  ihr  Hersagen 
begleitenden  Mixtur  verordnet,    wie  z.  B.  die    folgende  Fonnel: 


J)  *Arükh  iSp/8. 

^  M^langes  Renier  (Bibliotheque  de  r£cole  des  Hautes  £tudes, 
Phil.  Eist.  fasc.  78.)  Paris  1887  p.  1—8. 

*)  Durch  einen  Zufall  ist  sie  jedoch  am  Ende  derselben  Sammlung,  die 
durch  die  Arbeit  Gaidoz*  eingeleitet  ist,  er()rtert,  bei  J.  Derenbourg,  E 1  e- 
azar  le  Peitan  ibid.  433. 

*)  M.  Schwab,  Vocabulaire  de  l'Angelologie  (Paris  1897)  219. 

*)  Siehe  darüber  Jos.  Perles,  Etymologische  Studien  zur 
Kunde  der  rabbinischen  Sprache  und  Alterthüraer,  in 
Frankel-Grätz  Monatsschrift  XIX  (1870),  461.  K  e  r  e  m  C  h  e  m  e  d  IX  (18r)6) 
146,  6.  Vgl.  jetzt  auch  den  Apparat  bei  S.  Kraus«,  Das  Leben  Jesu 
nachjüdischen   Quellen  (Berlin  1902)  293. 
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^I0l3t  Dtt^n  —  U"lb«b  bnx  „Sprich  folgende  Bibelverse:  Deut.  32, 
1 — 2  mit  der  Intention  auf  den  dai-in  enthaltenen  Namen  Zikhrißl 
(Gedächtnissregol).  ^) 

Als  sehr  heilsame  Foimel  für  die  Behaltimg  der  Dinge 
des  Studiums  galt  das  wiederholte  Hersagen  des  Namen  Elijahu 
am  Ausgange  des  Sabbaths,  besondei*s  aber  der  Reihe  der  Namen 
von  zehn  Söhnen  eines  Schriftgelehrten  R.  Papa.  Im  XI.  Jhd.  war 
der  Glaube  an  die  Wirksamkeit  des  siebenmaligen  Hersagens 
dieser  Nameureihe  unter  den  Juden  bereits  anerkannt.  Sie  ist 
in  den  Talmudausgaben  in  der  Regel  am  Schluss  der  Tractate 
zu  Beginn  der  das  Studium  ])e8chliessenden  Gebete  im  Anhange 
an  die  schöne  Abschiedsformel  (»loi  ^Sp  p^Ti)  abgedruckt.^) 

VI. 

„Der  Knopf  im  Taschentuch'*,  als  Erinnerungsmittel, ^) 
hat  seine  Parallelen  im  muliammodanischen  Volksglauben.     Auch 


*)  Vgl.  M.  Schwab,  Vocabulaire  de  Ang^lologie,  8.  v.  (p.  123). 
')  Juc  hasin,  Cap.  II  n  nw  s.  v.  nm,  ed.  Filipowski  123a:  »r^OBn 

nar  »«^loa  Vt  in^Sn  m^ara  loa   nh  r»  nh^sDn  nrn.    Noch  andere  Stellen  im 
fiSnn  XIII,  55  (die  Tradition  geht  bi»  auf  den  Gaon  Haja  zurück). 

')  In  einer  Paraphrase  des  Bereschith  rabbah  c.  88  (gegen 
Ende)  zu  Gen.  40,  23,  vom  italienischen  Rabbiner  Menachem  b.  Salomo  (aus 
dem  Jahre  1189)  heisst  es  (Sek  hei  t<^bh  a.  1.  p.  248;  ed.  Baber,  Mek. 
Nird.  Berlin  1900) :  Der  Mundschenk  erinnerte  sich  des  Jo- 
seph nicht:  er  hat  seiner  nicht  absichtlich  vergessen,  sondern  war  dazu 
gezwungen.  Täglich  fasste  er  den  Vorsatz,  des  Joseph  vor  Pharao  zu  ge- 
denken, aber  ein  Engel  kam  jedesmal  und  vereitelte  die  Ausführung  dieses 
Vorsatzes;  er  (der  Mundschenk)  knüpfte  Knöpfe,  um  ihn  in  seine 
Erinnerung  zurückzuführen  ("D^rn^  onB'p  nß'p);  da  kam  ein 
Engel  und  löste  sie.^'  Die  Midraschworte,  die  hier  paraphrasirt  sind,  haben 
einen  anderen  Sinn;  der  italienische  Commentator  hat  dieselben  mit  den  Ge- 
wohnheiten seiner  Umgebung  appercipirt  und  das  „Knüpfen  der  Knöpfe**  als 
Erinnerungsmittel  in  seinen  Midraschtext  hineingedeutet. 
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ieser  kennt  ausser  jenen,  zur  dauernden  Befestigung  der  Ge- 
ächtnisskraft dienenden  Rütteln,  Behelfe,  um  die  Erinnerung  an 
ine  bestimmte  Sache  zeitweilig  zu  sichern. 

Ratama  oder  ratima^)  nannten  die  alten  Araber  den  Faden, 
en  man  lun   den  Junger  wckeit,    zu  dem  Zwecke,    dass  er  als 
^Erinnerungszeichen  diene  für  eine  Sache,  die  man  sonst  zu  ver- 
essen  fürchtet. 2)    Die   jetzigen   Araber   in   Syrien   gebrauchen 
^flaflir  das  Wort  dabla.^) 

Zu  demselben  Zwecke  hatten  die  Araber  auch  noch  andere 
I3Jittel.     Wie  in  anderen  Dingen    ist  uns  auch    darüber  mancher 
Volksglaube   in  Form   von  lladit    aiifl)ewahrt  worden.     Die  re- 
ligiösen Puristen   lassen  Äluhammed   schon  gegen  Aeusserungen 
^es  Aberglaubens  protestiren,    die  ihnen    selbst  missliebig   sind. 
Solche  Fictionen   haben    für  uns    den  Nutzen,    dass  sie  sich  als 
Gefäss  zur  Aufbewahrung   alt^er  Volkstiberliefenmgen  bewähren, 
deren  Kenntniss  uns  sonst  verloren  gegangen  wäre. 

So  erhalten  wir  aus  dem  Kitäb  al-näsich  wal-mansiich*) 
des  Ihn  Sah  in  (st.  385/995),  nach  einem  Citat  bei  dem  anda- 
lusischen  Com]>ilator  des  Xlll.  Jahrhundert«,  Abu-l-Ha^^a^  Jusuf 
al-Balawi,  Kenntniss  von  folgendem  iladith,  das  auf  den  (le- 
nossen  des  Propheten,  Anas  b.  Mälik,  zuilickgeführt  wird.  Ihm 


*)  Dasselbe  Wort  bezeichnet  noch  einen  anderen  arabischen  Völker- 
brauch. Wenn  jemand  eine  Reise  untemalim  und  sich  während  seiner  Ab- 
wesenheit der  ehelichen  Treue  seiner  Frau  versichern  wollte,  so  band  er 
einen  Faden  um  einen  Baum.  Fand  er  bei  seiner  Rückkehr  den  Faden  los- 
gelöst, so  galt  ihm  dies  als  Zeichen  dafür,  dass  er  betrogen  worden  sei. 
Auch  diesen  Faden  nannte  man  ratima  oder  ratam.  (Mejdäni  11,835 
zum  Sprichwort:  aml^al  min  ta'k&d  al-ratam).  Nach  einem  anderen  Berichte 
bestand  diese  ratima  darin,  dass  man  zwei  Zweige  in  einander  schlang  und 
aus  dem  Bestand  dieser  Yerschlingung  einen  Beweis  für  die  Treue  der 
Gattin  erblickte. 

*)  S.  die  Wörterbücher,   z.  B.  Lisän  al-*arab  s.  v.  rtm.  XV,  116. 

•)  Ra^ld  »Atgja  al-LubnanI,  al-Dalll  ilä  mur&dif  al-*&mmi 
w  a  1-d  a  c  h  1 1  (Bejrüt  1898)  141. 

*)  Das  Werk  ist  in  einer  Handschrift  der  Pariser  Nationalbibliothek 
erhalten,  (Brockelmann  I,  165  ult.). 
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vi'm]  folgende  apokiyiihe  Mittheilung  zugefichrieben:^)  „Der  Pro- 
l»liet  habe  gewagt:  Wer  seinen  Siegelring  oder  seinen  Kopfbiind 
dreht,  oder  einen  Faden  an  den  Finger  hängt,  damit  er  da- 
durch erinnert  werde,  der  hat  den  Glauben  an  die  Einzigkeit 
(lOttes  geti-übtj^)  denn  nur  von  AUäh  soll  man  Erinnenmg  er- 
wai-ten.  —  Ibn  ^Omar  hat  das  gerade  Gegentheil  überliefert  und 
selbst  vom  Propheten  eraählt,  dass  dieser  in  Fällen,  in  denen  er 
ftirchtote,  eine  Angelegenheit  zu  vergessen,  sich  einen  Faden  um 
den  Fintijer  gebunden  habe." 

So  wie  hier  die  Erinnerung  als  ausschliessliche  Wirkung  Gottes 
dargestellt  wird,  die  durch  andere  IVIittel  nicht  hervorgerufen 
wej'den  kann,  so  gilt  das  Vergessen  als  eine  Wii'kung  des  Satans. 
,,I)er  Satan  hat  mich,  dich  u.  a.  m.  vergessen  gemacht"  ist  in 
diesem  Sinne  eine  mehrfach  wiederkehrende  Redensart  des  Ko- 
ran.^) Dabei  findet  man  auch  die  Phrase:  ansänihi  Allah 
..(Sott  hat  mich  etwas  vergessen  lassen".*)  Im  allgemeinen  gilt 
es  als  correcter,  die  Thatsache  des  Vergessens  in  factitiver  Fonn 
auszudrücken.  Bei  einiger  religiösen  Pedanterie  wii'd  der  Mu- 
hammedaner  statt  nasitu  ^ich  habe  vergessen"  so  sagen:  nus- 
situ  oder  unsttu  d.  h.  „man  hat  mich  vergessen  gemacht"*.) 
Als  Subject  gilt   für  den  rechtgläubigen  Muhammedaner  immer 


1)  Bei  al-Balawl,  Alif-bä  I,  307.  Die  Quellen  des  Hadith  des  Ibn 
*Omar  sowie  die  abweisende  Kritik  ihrer  Echtheit  s.  bei  Sujütl:  al- 
Durar  al-muntatira  f i-l-a b ^ d i  t  a  1-m  u i$ t a h i r a  (a.  R.  der  Fat&wl 

badltijja,  Kairo  1807)  237:   vJU-ä!   UJ  ^L^  ^»aJLo  ^^\  o'  J^   CT?'  O* 

\J>/JsJUi   \h^  \Axot  ^   JaJ,   U?UJu  ^t  io-'^ÄÜ  ^,    Bei  Ibn  *Adl 

wird  W&tila   b.  al-Aska*   (einer  von    den  Ahl  al-^oifa)   als  Verbreiter   dieses 

Ausspruches  angegeben. 

^)  a  ä  r  a  k  a  b  i  1 1  &  h  i.  Vgl.  über  die  Ausdehnung  des  Begriffes  des 
i^  i  r  k  ,  M  u  h  a  Hl  m  e  d.  Studien  II,  280. 

»)  Sura  VI,  67;  XII,  42;  XVIII,  62;  LVIII,  20. 

*)  A  g  ft  n  i  VIII,  176,  21  »If  i^UiJ!  (^^  *iit"  qUo;  XVni,  140,10. 

»)  Man  sehe  Buchfiri,  FacJ^'ü  al-?:ur*&n  nr.  26;  Ptikftf  nr.  8 
und  dazu  ]^  a  s  t  a  1 1  &  n  i  III,  505. 
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Allah.  Keinesfalls  sei  aber  Erinuening  oder  Vergesslichkeit  die 
Wirkung  eigener  geistiger  Fähigkeit  oder  Unzuiruiglichkeit.  Durch 
die  erwähnten  Mittel  wird  die  Verliinderung  des  Vergessens  von 
äusseren  Wirkungen  erwartet.  Darum  lehnt  sich  der  religiöse 
Purismus  gegen  dieselben  auf.  Wir  ei-sehen  jedoch  zugleich  aus 
dem  Text  des  Ibn  Sähin,  dass  man  auch  eine  minder  strenge 
Auffassung  zu  Worte  kommen  lässt. 

Und  in  diesem  Zusammenhange  möge  schliesslich  auch  ein 
altes  Hadit  erwähnt  werden,  in  welchem  Erinnerung  und  Ver- 
gessen durch  ein  CUeichniss  veranschaulicht  w^erden,  das  diese 
psychischen  Vorgänge  gleichfalls  dem  unmittelbaren  Einflüsse 
Gottes  entilickt  und  unter  einen  mechanischen  Gesichtspunkt 
stellt.  Unter  drei  Dingen,  über  die  'Omar  den  vielerfahrenen  'Alt 
befragt,  ist  auch  folgendes:  „Wie  kommt  es,  dass  jemand  eine 
Erzählung,  die  man  ihm  mittheilt,  vergisst  und  sich  derselben  doch 
alsbald  wieder  erinnert?"  Um  dies  zu  erklären  benift  sich  'Ali 
auf  folgendes  Wort  des  Propheten:  „Das  Herz  jedes  Menschen 
wird  von  einer  Wolke  umgeben,  wie  die  Wolke,  welche  den 
Mond  verhüllt.  Wähi*end  dieser  leuchtet,  wird  er  plötzlich  von 
der  Wolke  verdunkelt.  So  ist  das  Vergessen.  Und  wenn  die 
Wolke  fortzieht,  da  siehst  du  den  Mond  wieder  hell  leuchten. 
So  ist  die  Erinnerung."*) 


^)  Pseudo -Balkhi,  Le   livre   delaCreationetderHis- 
toire  ed.  Cl.  Huart,  II  (Paris  1901),  111;  trad.  103  unten. 
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Dr.  Grfinhat. 


Die  kritischo  Ansj^abe  des  Kasdii-Cominentares  über  den 
IVntatenc!!),  welche  Rei'liiier  mit  so  tiefer  Saeli-  und  Fachkennt- 
niss,  mit  soviel  Umsieht  und  Sorgfalt  hergestellt  hat,  gilt  noch 
heute,  nach  bereits  30  jährigem  Erscheinen,  als  ein  Alusterwerk 
eisten  lianges.  Zweifaches  hat  Berliner  mit  seiner  lehrreichen 
Edition  geleistet:  erstens  hat  er  den  bis  dahin  durch  Schlimm- 
verbessej-er  gar  oft  entstellten,  durch  Setzer  und  Drucker  gar 
arg  verstümmelten  Text  mit  Zuhülfenahme  von  nicht  weniger 
als  10  Handschriften,  von  denen  manche  in  das  12.  und  13.  Jh. 
hinaufreichen,  und  altern  Diuckwerken,  die  bessere  und  correctore 
Iaüx.  enthalten,  ri<'htiggestellt;  zw^eitens  hat  er  vor  ims  die  uns 
verboi-gen  gelegenen  Quellen,  aus  denen  Raschi  geschöpft  hat, 
ers(*hlossen.  Die  neue  Auflage  des  Werkes,  welche  der  greise 
(j(dehi"te  nach  mir  gemachten  Mittheilungen  vorbereitet,  wird  wohl 
höchstens   in  Bezug   auf  Quellenangabe  Manches-)    nachzutragen 

')  Erscbienen:  Berlin  1866  unter  dem  Titel:  Raschi  (Salomonis  Isaa- 
cidis)  in  Pentateucbum  ConimenUiriim. 

2)  Um  dem  gelehrten  Verfiwser  nicht  vorzugreifen,  sei  hier  blos  die 
eine  Stelle,  Dt.  33, 11,  die  uns  schon  „Israelitische  Monatsschrift"  1892  No.  1 
beschäftigt,  erwähnt.  Dieselbe  lautet:  .  .  .  noa  nj33  it5?Ski  »wiDB^n  »ia  a"*. 
Es  ist  nun  fraglich,  woher  llascbi  dies  genommen  hat.  Wie  ich  mich  nun 
nachträglich  überzeuge,  hat  er  es  Midnisch  Lechu  Norannena  entlehnt,  von 
welchem  Neubauer  m  der  Kevue  des  Etudes  Juives  Bd.  14  ein  Fragment 
mittheilt,  das  folgendermassen  lautet:  nrnipa  .  .  .  j'na  )3np^  A  nn»n  nn«  m 
733  n;?3Bn  nn»  »33  nr^c^i  kh  pnv  ih  ia«  .  .  .  lair  n»n  it>»S»i  <K3W«yn  Sw  133S 
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haben.  —  Uns  soll  hier  vornehmlich  die  Raschi-Tanchumah-Frage 
beschäftigen.  Berliner  hat  nämlich  der  Behauptimg  Ausdi'uck 
verliehen,  dass  der  Midrasch  Tanchumah,  den  Raschi  häufig 
citirt,  nicht  derselbe  Tanchumah  sei,  welcher  zuerst,  Konstanti- 
nopel 1522,  verlegt  und  nachher  an  verschiedenen  Orten  nach- 
gedruckt] wurde. 

Und  in  der  That  kommen  die  Raschi -Citate  in  dieser 
Tanchimiah-Recension  entweder  gar  nicht,  oder  besten  Falls,  sehr 
gekürzt,  bisweilen  schon  mit  andern  Elementen,  denen  das  Cfe- 
präge  der  Jugend  aufgedrückt  ist,  venu  engt  vor. 

Etwa  19  Jahre  später,  um  1885,  hat  der  bewährte,  in  der 
Wissenschaft  ergi*aute  Forscher,  Ilen*  Salomon  Buber,  die  mi- 
draschische  Littemtur  mit  einer  zweiten^),  nach  Handschriften 
hergestellten,  kritisch  gesichteten  Recension,  mit  Noten  und  einer 
ausflihrlichen  sehr  lehn'oichen  Einleitung  versehen,  bereichert. 
Dieser  Tanchumah,  meint  Buber,  sei  älter  als  die  anderen  Mi- 
draschim,  älter  sogar  als  Gen.  rabbu. 

Es  klingt  hart  in  dem  Munde  dieses  Gelehrten,  wie  er, 
über  Raschis  Tanchumah  handelnd,  in  Worten  sich  äussert,  die 
einer  Anklage  gegen  Berliner  ähnlich  sehen.  So  z.  B.  schreibt 
er:  pi  (•tod  W3  •  •  ♦  "»'ttn  "»3  (Berliner)  7])r]  ipvrno  d:i  oSyi  "»3. 
•TiSv  "^S  »OininnS  (Einleit.  8.  88  unten).  Allein  wjus  nicht  vor- 
handen war,  kann  einem  auch  nicht  entgangen  sein.  Als  Berliner 
sein  Raschi  herausgab,  existirte  T.  11  noch  nicht;  somit  ist  Ber- 
liner nicht  nur  nichts  entgangen,  sondern  er  würde,  stände  das 
was  Buber  behauptet,  das  Richtige  getroffen  haben.  Denn  hat 
Raschi  ausschliesslich  T.  II  benutzt,  so  gibt  Buber  stillschweigend 
zu,  dass  er  T.  I  nicht  gekannt  hat.  Und  gerade  dies  ist  es,  was 
Berliner  behauptet  hat. 


.  .  .  DnDSBf  a^  iMD  1B^  Q»3Bf  nn.  Diesen  Midrasch  betreifend,  schreibt  Zunz, 
G.  V.«  S.  293:  „vielleicht  älter  als  Midrasch  Psalmen".  R.  Ilillel,  im  12. 
Saec.  blühend,  hat  ihn  gekannt  und  benutzt.    Zunz  ibidem  S.  278  a  b. 

*)  Wir  bezeichnen  sie  im  Verlaufe  unserer  Abhandlung  im  Gegensatz 
zur  altern  Recension  mit:  T.  II,  diese  aber  mit  T.  I. 

*)  Dieser  Ausdnick  ist,  wie  wir  gleich  weiter  sehen  werden,  keinesfalls 
gerechtfertigt. 
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Indess  vermag  Buber  nicht,  ohne  auf  erhebliche  Schwie- 
rigkeiten zu  stossen,  seine  Ansicht  durchzuführen.  So  findet 
sich  der  von  Raschi,  Gen.  18,  12  citirte  Tanchumah,  in 
T.  II  nicht.    Hiei-zu  bemerkt  mm  Buber  (a.  a.  0.  S.  89  oben): 

«m  "Siw  TOiöioo  D^BTon  rj'^Diw  n-"»  nw  üww  (^öbtm  io«on  '•moro, 

•WToS'^O»  Buber  räumt  also  die  Möglichkeit  ein,  dass  Raschi,  da 
er  unmöglich  das  gesehen  haben  kann,  was  der  Drucker  1563 
interpolirt  hat,  nebst  dem  T.  II  auch  den  Jelamdenu  benutzt 
haben  mag.  Was  ihm  aber  hier  nur  noch  als  möglich  erscheint, 
steigert  sich  bei  ihm,  4  Jahre  später,  zur  vollen  Gewissheit.  In 
den  Noten  zum  Ijob-Commentar^  Majan  Gaimim,  herausgegeben 
von  den  ^MTdze  Nirdamim",  Berlin  1888  S.  126  schreibt  Buber: 

n'^n)  no^D^tt^  hm  ^m  ,i^jn  S-n  (38  ,32)  ü\ff  3V«S  "»oa  '•nena  '•n'^m. 
Stoa  ijDpi  hnm  nun«  mncS  n^oo  d'^mw  "iie^  f?wi  n  o'yiap  e^^ati 
^}h\ff  «öVTiw  wfoi  »h  m  S-ay  M^mn  ,nS  DinnnS  n-apn  Tnjn  nV» 

!••  •  •  »ovTin 

Die  Tanchumah-Jelamdenu-Frage,  zuerst  von  Zunz,  G.  V. 
zwölftes  Capitel,  aufgeworfen^  beschäftigt  uns  seit  Jahr  und  Tag. 
Ich  glaube,  die  Priorität  des  Letztern  hinlänglich  nachgewiesen 
zu  haben-).  Es  unterliegt  auch  keinem  Zweitel  mehi*,  dass  die 
Tanchumah's,  die  gedruckten,  wie  die  handschriftlichen,  kein 
selbständiges  Werk  bilden,  sondei'n  den  Jelamdenu  in  geküivJer, 
etwas  veräiiderier  Form  darstellen.  Da  nun  Raschi,  eingestandener- 
massen,  den  Jelamdeim  beimtzt  hat,  da  ferner  gai*  Manches  in 
unsern  Tanchumairs  vermisst  wird,  was  Raschi  gerade  dieser 
Quelle  entlehnt  haben  will:  so  habe  ich  mehrfach  der  Ansicht 
Raum  gegeben,  dass  Raschis  Tanchumah  überhaupt  der  verloren 
gegangene  Jelamdenu  sei.  Buber  jedoch  ist  noch  heute  dies- 
bezüglich anderer  Ansicht.  In  seinen  vorirefflichen  Anmerkungen^) 
zum  4.  u.  5.  Theile  der  von  mir  veröffentlichten  Likkutim  sucht 


-^ 


')  Stehende  Bezeichnung  bei  Buber  für  T.  I. 

^)  Sefer  ha-Likkutim  1.  Theil  und  auch  sonst  in  den  folgenden  Theilen 
dieses  Werkes. 

^)  Die  demnächst  s.  G.  w.  als  Beigabe  zu  Sefer  ha-Likkutim  T.  VI 
erscheinen  werden. 
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er  seinen  früheren  Standpunkt  zu  beweisen,  dass  Raschi  unter 
Tanchumah  doch  nur  T.  11  gemeint  habe.  Ich  halte  jedoch 
diese  Ansicht  für  unhaltbar,   was  ich  auch  sofort  beweisen  will. 

T.  11  rr^iefftna  1,1:*)  Raschi  Gen.  1,1:*) 

itnnno  »S«   n'^^Dn  n»  ainaS  Exod.)  ddS  mn  tt^inno  »S»  nnnn  n» 

.('d3S  nm  Sintt^'»TO3tw  niwm  mstö  k\w  (12, 2 

HD  pmnS  ,nnt^>rQO  nna  noSi  vät^ö  hd  dwö  fT'tt^w-oa  nnc  dj?ö  noi 

vsjfy  T^n  rttT^o  na  'kw.  wiw  .  (Ps.  1 1 1 , 6)  d^u  nSn)  onS  nnS  wyS  T:n 

♦D''i3  nSn)  onS  nnS  on»  diddS  Skik^'^S  p-m»  no«"  (*Dtw 

niwi  n»na  »in  trn  n-apn  h\ff  y^m  S3 
liiafini  onS  nini  liiarna  rryn  itt^^  wkS 

A^h  niwi  ono  nS») 

Die  erste  Hälfte  dieses  Stückes,  dessen  Quelle  Raschi  nach- 
träglich*^) mit  Tanchumah  bezeichnet,  findet  sich  zwar  in  T.  II, 
aber  schon  geküi*zt  und  auch  zum  Theil  anders  lautend;  von  der 
zweiten  Hälfte  aber  ist  in  T.  II  keine  wenn  auch  nur  j^eringe 
Spur  zu  entdecken. 


*)  Aehnlich  so  bei  Machiri  Ps.  38,11:  ^innnS  ^n^r  n»n  »h  pn^r»  n  io» 
.  .  .  odS  pith  Bnnno  kSk  minn.  Vgl.  indess  die  folgende  Note.  Ganz  wie  bei 
Raschi  lautet  dieselbe  Stelle,  citirt  von  dem  als  Arzt  wie  als  Philosoph  gleich 
berühmten  Gelehrten  Samuel  bar  Jehuda  in  seinem  ijnDS  ptn,  editio  Venedig 
1B86  S.  57,  merkwürdigerweise  aber  giebt  er  to  (,=  Gen.  rabba)  als  Quelle 
an.    Näheres  hierüber  in  Sefer  ha-Likkiitim  T.  VL 

*)  So  bei  Machiri  Ps.  111,  7:  ...  m\nn  n«  ainaS  715?  n^n  »6  pny  i*». 
Offenbar  haben  R.  Machir  zwei  Quellen  vorgelegen,  der  Jelamdenu,  den  auch 
Raschi  benutzte,  und  T.  II,  beide  aber  von  ihm  schlechtweg  Tanchuma  ge- 
nannt Dass  er  auch  sonst  beide  citirt  und  ausgezogen  hat,  habe  ich  im 
Machiri  zu  Mischlö  nachgewiesen. 

•)  Die  Begründung  der  Frage  fehlt  hier,  offenbar,  weil  wir  es  hier  mit 
einem  gekürzten  Jelamdenu  zu  thun  haben. 

*)  Das  folgende  Stück  citirt  Raschi,  wie  schon  Berliner  a.  a.  0.  S.  864 
bemerkt,  auch  zu  Ps.  111,6,  und  leitet  es  mit  den  Worten:  -'Kovian  mm// 
ein,   in  T.  II  suchen  wir   aber  vergeblich  auch  nur  nach  etwas  Aehnlichem. 

')  Vgl.  die  vorhergehende  Note. 


100 
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Jalkut  Gen.  §  38: 

iTna  )h  ,101)5  j''p  nK  n«n  pp  Snini 
jrai  umi  ntt^pn  ']Wüh  nnh  io«i 
r)3  Sk  fp  nrn  i3p:  p  wnt^  vrvf 
rtt^i  rni  i:nni  jn"»«  m  m  pcw 
tt^"»  "»Dl  jD'^'co  wni  530Ö  nwiic 
«iTtf^.  Tio  rnystß  '•31  .'•win  ik^k 

"»i»  nnn  'tS  nSw  t^iö  mt^  pp 


Raschi  Gen.  4,  23—24: 

tt^ott^no  lioo  nnenio  tttv  .^  pwsr 
nMtt^  1»  j-p  Snw  nw  pp  nK  xvw  ^S 
pp  n«  n»n  wmo  pp  hym  kow  (^-pS 
ntt^pa  i^oS  V3rS  iow  hto  tS  now 
r)3  nan  i)p:  f  p  »inv  prief  irai  uvn 
rtt^)  rm  laim  d^t^''^  la  nn  p©oi  pp  Sh 
tt^^K  ''31  • .  ♦  ]a^  »ni  wo  nwiio 
-)K  ^31  ?:iini  »in  '•jnfcS  -nnn  wh 
?''et^  Sy  '•np  pston  «,Ttt^  ino  rnpvo 
»Sm  •  ♦  ♦  m)  Ti-wnS  -nm  iv»  iS^ 
j'^p  (*,pp  opr  D'»ny3ttf  "»3  ♦  •  •  "»i«  :mv 
"»iK  nnn  ':  iy  A  nSm  no  mv 
tt^n  ^a  !  •  ♦  .  j3tt^  f?3  kS  mtt^  Win V 


•«ovi>n  ^31 

Im  Tanchuinah,  naniontlidi  T.  11,^)  welcher  allein  hier  iu 
Betracht  kommen  kann,  findet  sich  keine  Spur  von  dem  ganzen 
Stücke;  folglich  muss  doch  Raschis  Tanch.  ein  anderer  gewesen 
sein  als  unser  Tanch. 

Buboi'^)  hetlndet  sich  daher  in  einem  Irrthume,  wenn  er  die 
Quellenan<;abe  "KOVDn.  hei  Jalkut  auf  das  soeben  mitgetheilte  Stück 
hcrüberzieiit.  Die  vorstehende  Nebeneinanderslellung  zeigt  zur 
(üenüge,  (hiss  Jalkut  nur  aus  der  Quelle  geschöpft  haben  kann, 
die  Raschi  zu  Gebote  gestanden  hat. 

Die  Quellenangabe  «oVTin  bezieht  sich  auf  den  Vei's:  2tf^ 
TO  p«3,  zu  welchem  Verse  T.  II  wirklich  eine  Erklärung  bietet, 
wälij-end  vor  unsei*em  Stücke  sicherlich  •woS\  gestanden  hat, 
welches  später    durch  \^ersehen    ausgefallen  ist.     Die    genannte 


')  Vgl.  Rahmer,  die  hebräischen  Traditionen  in  den  Werken  des 
Ilieronyiniis,  I.  Theil,  die  „Quaestiones  in  Genesiu"  S.  18 — 19. 

=*)  S.  Rahmer  a.  a.  0.  S.  11). 

")  Berliner  in  den  Noten  zur  Stelle  hat  auf  T.  I  verwiesen;  allein 
abgesehen  davon,  dass  die  Stelle  dort  gekui-zt,  fast  entstellt  erscheint,  woTon 
Jedeimann  leicht  sich  überzeugen  kann,  ist  ja  auch  aus  inneren  Gründen 
gär  nicht  daran  zu  denken,  dass  Raschi  diesen  Midrasch  benutzt  haben  soll. 

*)  A.  a.  0.  S.  181 '. 
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Tanchumah-Stelle  citirt  aber  Jalkut  nicht,  sondern  anstatt  der- 
selben verweist  er,  wie  auch  sonst  häufig,  auf  §  511  (richtig; 
512):  K^n  TOin  airo  (richtig:  y^pn),  d.  h.  dort  kommt  dasselbe 
oder  Aehnliches  vor,  was  thatsächlich  der  Fall  ist,  wie  in 
folgender  Nebeneinanderstellung  sich  zeigen  wird. 

Jalkut  Levit.  §  512:  T.  IL  Gen.  S.  19: 

"ioSo  pp  wn  rm  niu  "stn  lioo    «an  'owie^  nn«  ni^i  ^oo  Sisno  "itw 

Raschi  Num.  27,  23:  Aruch  s.  v.  t*: 

yf»  riK  naooi  S*«  n-apn«^        TWffüh  n'^n  S-«  -n  Tipo"  (*woS'»3 
♦VT  "»ntta  nttT?  wm    n\ffü  nt^y  no  nn«  t  r^hy  ^t  nK  wooi 

♦vSy  VT  "»ntt^  -loo 

Raschi  Ezecliiel  16,  03:  »oimn  "an  nii»  ttnioi  . . .  dasselbe 
Stück  citirt  Ainich  s.  v.  nS''»  niit  den  Worten :  y]o  ü:h  313  WToS^I^ 
Vgl.  Sefer  Ha-Likkutini  T.  V.  S.  93,  ferner  Buber,  Nachtrag  zu 
Tauch.,  Dt.  S.  4,  das  er  (S.  3  Note  a)  richtig  als  aus  Jelamdenu 
stammend  bezeichnet 2). 

B. 

In  Bezug  auf  Exodus,  meint  ferner  Buber,  habe  Raschi, 
ausnahmsweise,  der  Jelamdenu  zu  Gebote  gestanden,  üenn,  ar- 
gumentiil  Buber,  Raschis  Tanchumah  -  Citate  betreifs  dieses 
TheUes  der  Bibel  finden  sich  im  T.  I  niott^,  dieser  aber  ist,  bis 
auf  die  zwei  letzten  Wochenabschnitte,  "»tob  .('Snpl,  die  Copie 
des  Jelamdenu- mott^»  W^as  Jalkut  betrift't,  so  scheint  es,  dass  er 
gerade  diesen  Theil  des  Jelamdenu  nicht  hatte.^) 

Allein  ich  vermag  auch  hier  niclit  IleiTu  Buber  beizu- 
pflichten.    Das  Gekünstelte  dieser  Annahme  springt  ja  Jedem  in 

0  Dasselbe  Stack  nach  einem  Jelamdenu-Citat  bei  Jalkut  befindet  sich 
in  Sefer  ha-Likkutim  Theil  4  S.  77  ". 

^  Aehnliche  Beweise  finden  sich  viele  in  meinen  Likkutim;  sie  hier 
zu  wiederholen,  halte  ich  fiir  überflüssig. 

')  Die  aber  später  in  Editio  Mantua  nachgetragen  wurden. 

<)  Buber  a.  a.  0.  S.  12,  88,  90  u.  97.  Vgl.  auch  Epstein,  Bet  Talmud 
Bd.  5  S.  15. 
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die  Augen.  Es  ist  nämlich  nicht  gut  einzusehen,  dass  gerade 
jener  Tlieil  des  Jelaindenu  dem  Jalkut  gefehlt  hätte,  der 
sowohl  Rasdii  wie  dem  Redactor  des  T.  I,  obgleich  zeitlich 
und  öillich  von  einander  getrennt,  zui*  Verfügung  gestanden  hat. 
Ueher  den  Jalkut  vgl.  Einleitung  zu  Machiri-Mischle.  Hier 
soll  der  Nachweis  geliefert  werden,  dass  T.  I  -  niOV  nicht 
Jelamdenu-ExoduH  ist;  die  Lehnwörter  des  letzteren  haben 
deshalb  ihre  Originalität  am  längsten  bewahrt,  weil  gerade  dieser 
Theil  am  längsten  vom  fremden  Einfluss  und  neuer  Ueberarbeitung 
vei*schont  geblieben,  da  Exodus  rabba  sehr  jung  ist,  wie  nicht 
minder  die  Tanchumah-Recensionen. 

T.  I.  Exod.  38,29:  Raschi  Exod.  38,8: 

n«  wnm  ney  •  •  ♦  o-'t^in        p^  rn  hmtr  nia  ,nH33fn  mmon 

v\y]  mmon  jnw  ntt^o  n^itt^a  iTm  pt^on  niiiS  tranSo  nsp  «S  |nw 
niSpo  iSö  Switt^'«*?  nnh  io»  jna    yin  nrS  D'"»itt^j?tt^  ^ioo  jna  nvo  wno 

iWöS  n'2pn  h'H  }"'Dn2f  }n  noS  ni3i  nw33f  one^in  iropn  DiTt"  hw 
nw33tn  f?D  n»  n'^opnt^  nwion    yic  maya  o'ya^  D.TSpa  iNwa  o'^iatoa 

♦nSwn    •  •  ♦  DHö  -mn  ni^pii  ♦  ♦  •  niaSvi  rn 
•  • .  in  h\ff  ntWTJ  iTn  «Sv  moS 

Hierzu  bemerkt  Buber  (S.  90):  ♦  .  ♦  Sj?  Httnin  ^"33  ^niWO  kS 

p»3  hM  ein«  D'nai  iwfo)  naiöioö  D'^cion  r]''DiiW  '»  nue  '•nipo  ur\m 

♦  .  ♦  in»*  Er  hätte  auch  hinzufügen  sollen:  W1p03  »Sttn,  demi 
Rasciü  ist  zu  3S,  8,  während  T.  1.  zu  38,  29.  Füi'  jeden  Fall 
aber  ist  Rascliis  Tanchumaii  nicht  identisch  mit  T.  I. 

T.  1  niOtt^*°:  Raschi,  Richter  3,10: 

...]hH\2  '•^«1  ••♦w«-i  n«i  nv»-i    onsfoa  ,wöS  iTspn  loiw  non  Sanoi 

^)  Buber,   dem  die  Verschiedenheit   der  beiden  Laa.   nicht   entgangen 
ist,  glaubt   (a.  a.  0.)   die  Sache   erledigt  zu  haben,   wenn  er  bemerkt:   «Vun 
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]h»o  nmw  ♦  ♦  ♦  ynr\  D'»iny  p  .ontnnS  "Sy  ♦  •  •  pn  d'»dt  p  noH 

T.  I.  Mtt^n  ^3  9: 

♦  ♦  ♦  pt33  piTinwo 

Raschi  I.  Sani.  11,8:  Aruch  s.  v.  ptn: 

13    D'»»AlD3  DIpoM    (*1)10S'»31  pn3  DipOl    VWr\    "3    'C3    WoS^DI 

p^K  13  »^^12  pS''»3  p)''3D0  py»      p)'»«    13    "»pD    pS-»3    pr3D0    p^K13 

Ist  nun,  frage  ich,  T,  1  der  Jelamdenu  zu  Exodus?  Ist 
nicht  vielmehr  Rascliis  Tanchuniah  und  Aruclis  und  Jalkuts  Je- 
lamdenu ein  und  dei^selbe  Midrasch  mit  zwei  vei^schiedenen 
Namen? 

Ich  glaube,  meine  Erörterung  mit  den  Weiten  schliessen 
zu  dürfen:  30  Jahre  sind  verstrichen,  seitdem  Berliner  zuei-st 
die  Raschi-Tanchumah-Frage  behandelt  hat.  Glänzende  Resultate 
hat  seitdem  die  Forschung  auf  midraschischem  Gebiete  erzielt. 
Sie  alle  aber  haben  nicht  allein  Berliner's  Ansicht  nicht  wider- 
legt, sondern  im  Gegentheil  geradezu  bestätigt. 


')  Dazu  bemerkt  Buber  (a.  a.  0.):  ...  una^^n  fiM  <«Bn  «»an  mn  oj^ßa 
UToS^n  mn  rwov  'dd  »ainam  la  m«  «rn  »a  Denan  MOinana  wni.  Sollte  aber 
Raschi  diesem  Tauch,  bezw.  Jelamdenu  nichts  mehr  als  diese  paar  Stellen 
entlehnt  haben?  Ich  weiss  auch  nicht,  wozu  Buber  immer  wieder  u.  wieder 
es  wiederholt,  der  T.  1  -nustr  sei  der  Jelamdenu  -  Exodus.  Ersteren  hat  ja 
doch  Raschi  nicht  gesehen,  demnach  ist  es  ganz  irrelevant,  ob  er  der  Jelam- 
denu sei,  oder  nicht. 
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aus  dem  16.  Jahrhundert. 


Von 

Dr.  M.  Gfidemann. 


Der  verehi-te  Foi^scher,  zu  dessen  siebzigstem  Geburtstage 
die  v(n*liegeii<le  Sammlung  von  Arbeiten  als  Ehrenbezeugung  ihrer 
Verfasser  an  die  Oeftentlichkeit  tritt,  hat  zuerst  die  Aiifmerk- 
samkeit  auf  da,s  .innere  Leben"  der  Juden  gelenkt  und  durch 
mehrere  demselben  gewidmete  Abhandlungen  auf  den  Gesichts- 
punkt hingewiesen,  von  welchem  aus  die  Geschichte  der  Juden 
ric-litig  beobachtet  und  dargestellt  werden  kann.  Zwar  haben  die 
Juden  auch  eine  äussere  Geschichte,  die  auf  den  Wechselbezieh- 
ungen zu  ihrer  Umgebung  beruht,  welche  zalüreicher,  tiefer  und 
bedeutsamer  sind,  als  gewöhlich  angenonmien  wird.  Den  Beweis 
daftli*  bietet  die  Gegenwart.  Welcher  künftige  Historiker  immer 
die  (Jeschichte  unserer  Zeit  zu  sclu'eiben  unternehmen  und  zu  die- 
sem Zwecke  in  Bibliotheken  imd  Archiven  die  Tageslitteratur  der 
Gegenwart  durchforschen  wird,  der  w^rd  die  Beobachtung  machen^ 
da  SS  man  die  Juden  mit  Allem  und  Jedem  in  Verbindung  gebracht 
hat,  er  wird,  um  nur  Eines  zu  erwähnen  —  auf  die  „  Affaire*'  stossen, 
welche  Jahre  hindurch  die  Politik,  Gesetzgebung  und  Entwick- 
lung eines  grossen  Reiches  beeinllusst,  die  gebildete  Menschheit 
von  einem  Ende  der  Erde  bis  zum  andern  in  Athera  gehalten 
hat,  und  die  schon  für  sich  allein  eine  Geschichte  der  Juden 
der  Gegenwart  ist,  und  demzufolge  wird  seine  Darstellung  diese 
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und  die  allgemeine  Geschichte  unserer  Zeit  als  in  reger  Wechsel- 
beziehung befindlich  vorführen  müssen,  wenn  andei^s  sie  ein 
getreues  Bild  der  Wirklichkeit  sein  soll.  So  ist  es  aber  immer 
gewesen.  Wenn  es  im  Mittelalter  Zeitungen  gegeben  hätte,  würden 
die  Juden  darin  einen  eben  so  grossen  Ramn  der  Tagesgeschichte 
ausgefüllt  haben,  wie  es  heute  der  Fall  ist.  Dies  genügt,  die 
Behauptung  zu  rechtfertigen,  dass  die  Geschichte  der  Juden  zu 
allen  Zeiten  mit  der  allgemeinen  Geschichte  innig  veiflochten 
w^ar.  Aber  diese  ilu*e  äussere  Geschichte  erhält  doch  erst  vom 
Hintergründe  der  inneren  die  richtige  Beleuchtung.  Es  ist  am 
Ende  mit  der  Geschiclite  und  der  Geschichtschreibung  überhaupt 
so.  Man  begnügt  sich  nicht,  die  Voi-gänge  daraustellen.  me  sie 
sich  zugetragen  haben,  sondem  man  verfolgt  diejenigen  Personen, 
die  hauptsächtlich  dabei  mitgewirkt  haben,  bis  in  ihre  intimsten 
Angelegenheiten,  beobachtet  ihre  Eraiehung  und  Entwickelung, 
sucht  sie  in  ihi-er  Häuslichkeit  und  in  ihi'em  Familienleben  auf, 
betrachtet  also  auch  hier  das  innere  Leben  als  einen  Kommentar 
für  die  öffentliche,  oft  in  den  folgenreichsten  geschichtlichen 
Umwälzungen  sich  entfaltende  Thatigkeit.  Deshalb  ist  die  Memo- 
irenlitteratur  für  den  Geschichtschreiber  von  so  grosser  Bedeutung, 
denn  in  ihr  findet  er  nicht  selten  die  individuellen  Keime  welt- 
geschichtlicher Ereignisse  vei*zeichnet.  Auch  die  jüdische  Litteratur 
des  Mittelalters  ist  vielfach  Slemoii'enlitteratur,  nicht  in  dem 
Umfange  und  dem  grossen  Style  wie  anderwärts,  aber  es  sind 
doch  genug  Aufzeichnungen  vorhanden,  in  denen  es  sich  zunächst 
um  Persönliches  handelt,  die  aber  geeignet  sind,  Zeitei*schei- 
nungen,Bew^egungen  und  Bestrebungen  weiter  Ki'eise  zu  beleuchten. 
In  das  Gebiet  dieser  Aufzei(?lmungen  gehört  auch  das  Actenstück, 
das  die  Gilindung  einer  jüdischen  Univei^sität  projektirt,  und 
womit  wir  uns  hier  ])eschäftigen  wollen. 

Der  hebräische  Text  dieses  Actenstückes  wui'de  von  Halber- 
stam  s.  A.  im  5.  Jahrg.  der  Zeitschrift  paSn  e<l.  Bril  8S.  418, 
434,  450  ff.  veröffentlicht  und  bildet  den  Wortlaut  eines  d.  d. 
Mantua  9  Nissan  15()4  im  Druck  ei-schienenen  Sendschreibens 
des  David  Provenzali  und  seines  Sohnes  Abraham.  Obwolil  das- 
selbe^ wie  ausdrücklich  daiin  gesagt  wird,  an  die  hervorragenden 
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Personen  in  den  jüdischen  Gemeinden  versendet  werden  sollte 
und  wohl  auch  A^'urde,  so  fand  sich  doch  nur  ein  Exemplar  davon 
im  Anhange  eines  Briefes,  welches  Abraham  Joseph  Salomo 
Graziano^)  in  Modena  (um  1640)  gehört,  und  woraus  N.  Coronel 
dasselbe  fiii*  Halberstam  kopiert  hatte.  Eine  weitere  Beachtung 
hat  der  offene  Brief,  mit  Ausnahme  einer  gelegentlichen  Erwäh- 
nung Seitens  David  Kaufmann,  nicht  gefunden.  Da  er  aber 
nicht  bloss  flii*  die  humanistischen  Bestrebungen  der  Juden  in 
Italien,  sondern  aucli  als  Vorläufer  der  gegenwärtigen  Rabbiner- 
seminaro  und  jüdisch-theologischen  Lehranstalten  von  bleibender 
Bedeutung  ist,  so  gebe  ich  hier  die  deutwehe  Uebersetzung  des- 
selben nebst  einigen  die  Verfasser  und  ihr  Projekt  betreffenden 
Bemerkungen,  eine  ausführliche  Behandlung  des  Sendschreibens 
im  Zusammenliange  mit  der  Darstellung  der  Zeitgeschichte  für 
eine  andre  Gelegenheit  mir  vorbehaltend. 

Uebersetzung. 

fS.  418].  Dies  sind  die  Zeugnisse,  Satzimgen  imd  Bestim- 
mungen, die  mit  Gottes  Hülfe  zur  Ausführung  gelangen  sollen 
in  dem  der  Thora  gewidmeten  bescheidenen  Heiligthiun  und 
wissenschaftlichen  Institut'-),  da.s  in  seinem  Hause  und  Wohnorte 
in  Mantua  zu  eriichten  beabsichtigt  DDnn  WUD  R.  David  b.  Abraham 
Provenzali.  Er  Avendet  sich  hiermit  pei-sönlich  an  euch,  ihr  hei- 
ligen Männer  der  Gemeinde  Israels  fem  und  nah  mit  seinem 
Gnisse. 

Es  ist  eine  .traurige  Ersi^heinung,  dass  leider  die  begei- 
sterfen  und  kenntnissreichen  Männer  unter  uns  immer  weniger 
Averden  und  keinen  P>satz  linden,  znmal  nachdem  die  Bundeslade 
Gottes,  die  Lust  imserer  Augen,  für  immer  von  uns  genommen 
ist.  Der  dadurch  herbeigeführte  traurige  Zustand,  in  dem  wir 
die  strafende  Hand  fiottes  erkennen  müssen,  fmdet  unter  den 
VölkeiTi,  in  deren  Mitte  wir  wohnen,  nicht  seinesgleichen.  Diese 
schwingen  sich  vielmehi*  immer  höher  empor  in  der  Weisheit, 


0  Er  zeichnet  pna  03K  *U  tJ^^J^. 
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Einsicht  und  Erkenntniss  und  jeder  Handfertigkeit,  die  Gemeinde 
Israels  aber  ist  einsam,  verlassen,  arm  und  in  trauriger  Ver- 
fassung, wie  ein  verlassenes  Lamm  und  eine  Ileerde  ohne  Iliilen, 
und  das  gegenwärtige  Geschlecht,  insbesondere  die  Jünglinge, 
die  nach  dem  Untergang  unserer  Sonne  geboren  sind  und  auf- 
wachsen, gleichen  Einem,  der  sein  Lebtag  kein  Licht  gesehen  hat. 
In  der  Trauer  über  diese  Erscheinung  und  diesen  Verlust 
ist  trotz  meines  hohen  Altei's  der  Eifer  für  den  Herrn  der  Ileer- 
schaaren  in  mir  erwacht  wegen  des  Unterganges  der  Lehrstätten 
und  Akademien  in  unseren  Provinzen,  der  so  vollständig  ist,  als 
ob  sie  niemals  gewesen  wären,  und  der  mich  mit  der  Besorgniss 
erfüllt,  dass  Gott  behüte  die  Thora  ganz  in  Vergessenheit  ge- 
rathen  werde.  Auch  nehme  ich  die  Verkehi-theit  wahi*,  dass 
man  sich  um  das  ewige  Leben  nicht  kümmert,  und  nui*  den 
Angelegenheiten  des  zeitlichen  sich  Avidmet,  oder  fremde  Wissen- 
schaften auf  den  Univei-sitäten  ^)  der  NichtJuden  studirt,  wodurch 
man  deren  Handlungsweise  sich  angewöhnt.  Die  Thora  aber  legt 
Trauer  an  darob,  dass  man  in  dem  Nebensächlichen  sein  Heil 
sucht,  und  die  Hauptsache  vernachlässigt*^).  Deshalb  habe  ich 
beschlossen,  mit  Gottes  Hülfe  mein  Haus  zu  einem  Lehi'hause 
einzurichten,  in  welchem  bevorzugte  israelitische  Jünglinge  ihr 
Bedürfniss  nach  Thora  und  Wissenschaft  befriedigen  können. 
Denn  warimi  sollen  wir  übler  daran  sein,  als  alle  Völker,  die 
einen  festen  Sitz  zui-  Pflege  der  Bildung  und  eine  für  das 
Studium  der  Wissenschaft  und  der  Gesetze  geeignete  Stätte  haben, 
wo  Schaaren  von  Zuhörern  sich  versammeln  mid  es  nicht  an  der 
richtigen  Mischung  fehlt 3)!  Hat  ja  doch  Gott  auch  mit  uns 
geredet,  und  schickt  es  sich  für  uns,  in  den  Fusstapfen  der 
hervorragenden  Männer  in  Israel,  unserer  Brüder  und  Lehrer 
in  Palästina,  zu  wandlen,  wo  dieselben  zahlreiche  Akademien 
halten.  Zwar  macht  in  Palästina  schon  die  Luft  weise  durch  eine 
geheimnissvolle  Füi-sorge  der  Voraehung,  die  nie  aufgehört  hat, 

*)  ü^  hv  nwDpip  »naa.    Der  Verf.  meint,  wie  das  Folgende  zeigt,  die 
Universitäten. 

2)  Witzig:  ip»yn  n«  onöißi  nScön  Sy  doisö  onvn^. 
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noch  aufhören  wird,  aber  vielleicht  fügt  es  Gott,  dass  wir  wieder 
ein  Volk  werden,  deshalb  ist  es  unsere  Pflicht,  auch  in  diesen 
Ländern  für  die  Erweiterung  und  Ausbildung  der  Thorakenntniss 
zu  sorgen,  bis  ein  Geist  von  oben  über  uns  ausgegossen  wird, 
der  uns  wieder  zurückführt  wie  einst,  und  das  Haus  des  Lebens 
wieder  aufrichtet. 

Mein  Mitarbeiter  wird  mein  ältester  Sohn,  den  Gott  erhalte, 
sein.  Er  ist  Doktor^)  der  Philosophie  und  Medizin,  und  hat 
sich  auch  in  diesen  Fächern  hervorgethan,  nachdem  er  den  Grund 
in  der  göttlichen  Lehre  gelegt  hat.  Er  wii'd  mein  Beistand  sein, 
miteinander  werden  wir  die  Sache  durchführen,  so  zwar,  dass 
wir  Beides,  die  Thora  und  die  Wissenschaften  betreiben.  Fol- 
gendes ist  unser  Programm,  das  ^^ir,  obgleich  es  zahlreiche 
Bestimmungen  enthält,  mit  allen  Kräften  unter  Gottes  Beistand 
auszuführen  gedenken. 

[S.  434].  1)  Zuvörderst  werde  ich  mit  besonderer  Obhut 
mein  Augenmerk  darauf  richten,  irrige  Ansichten  aus  den  Herzen 
der  Schüler  mit  der  Wurzel  auszureissen  (falls  sie  solche,  Gk)tt 
behüte,  haben  sollten),  und  ihren  Seelen  gute  Glaubensgrundsätze 
und  richtige  Ansichten,  die  der  Thora  und  der  Meinung  unserer 
Lehrer  entsprechen,  einzupflanzen,  bis  ihre  Reden  und  Gesin- 
nungen bei  allen  ihren  Handlungen  gleichmässig  auf  Gott  gerichtet 
sein  werden,  wie  es  sich  für  jeden  ordentlichen  Juden  schickt, 
80  dass  sie  eifrig  sind  in  Bethätigung  der  Gebote,  welche 
die  Erkenntniss  und  das  Handeln  betreflTen,  früh  und  spät  das 
Gotteshaus  besuchen,  sich  an  gute  Lebensart  gewöhnen,  gute 
Eigenschaften  annehmen  und  von  schlechten  sich  fernhalten,  und 
in  Folge  dessen  durchaus  eine  wahrhaft  Gott  geweihte  Saat  sein 
werden,  ein  Reich  von  Priestern  und  ein  heilig  Volk. 

2)  Junge  Leute  aus  der  Fremde  2),  die  sich  bei  mir  ein- 
quartieren, finden  für  iliro  leiblichen  Bedürfnisse  gesorgt  und 
brauchen  sich  in  keiner  Weise  darum  zu  bekümmern.  Beim  Essen 
werden  sie  Tischgespräche  über  Thora  und  weltliche  Dinge  führen, 
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lun  sich  geistige  und  gesellschaftliche  Voraüge  llir  ihre  gesammte 

JL.ebeusfühning  anzueignen.     „Sie  sollen  Gott  schauen,  und  essen 

und  trinken".  Pensionäi*e  werden  nur  für  fünf  Jahi^e  aufgenommen, 

bis  wohin   man   einen   guten  Fortgang   in   ihren  Studien  wahr- 

ehmen   kann,  oder  zum  mindesten  für  drei  Jahre,  gemäss  der 

erkömmlichen  Geltung  von  Miethsverträgen. 

3)  Unsere  Hauptbeschäftigimg  wird  zimi  Gegenstande  haben, 
as  die  Grundlage  von  allem  ist,  die  schriftliche  und  mündliche 
ehre,  welche,   wenn  unser  Vorhaben  gelingt,   gleichsam  unser 

^sständiges  Mahl  bilden  sollen,  unter  Anwendung  aller  der  Weisen'), 
egeln  und  Genauigkeiten,  die  dazu  gehören,  und  die  wir  nach  Ver- 
ögen  text-kritisch  imd  eingehend^)  behandeln  wollen.  Halachot, 
ossafot,  und  Dezisoren  werden  ihren  Platz  im  Lehrplane  finden, 
nd  wenn  vielleicht  die  Erreichung  unseres  vorgesteckten  Ziels 
inausgeschoben  werden  sollte,  so  werden  wir  mit  den  Dezisionen 
es  Rif  und  Ran  anfangen.  Mit  Gottes  Hülfe  werden  wir  stufen- 
eise aufsteigen,  und  wenn  Schüler  und  Einkünfte  sich  vennehren 
ollten,  werden  wir  dafür  Sorge  tragen,  dass  beim  Vortrag  der 
"ZHalacha  aufmerksame,  tüchtige,  scharfsinnige,  im  Pilpul  gewandte 
^jelehrte  auch  aus  deutschen  Gemeinden,  und  sogar  gegen  Ent- 
gelt  anwesend   sind,   imi  sich   an  angemessener  Disputation  zu 
nbetheiligen.    Durch  solchen  Disput  wird   sich  die  Halacha  ab- 
Idären,  und  die  Schüler  werden  sich  die  Fähigkeit  der  Vergleichung 
Tmd  Schlussfolgenmg,  sowie  die  Widerlegung  von  Einwänden  um 
80  sicherer  aneignen. 

4)  Bei  Behandlung  der  schriftlichen  Lelire  werden  wir  die 
vorzüglichsten  Kommentare  neuer  und  alter  Zeit  lesen,  sowohl 
diejenigen,  welche  auf  Erklärung  der  Gebote  und  gesetzlichen 
Bestimmungen  hinsichtlich  der  Grundlagen  derselben  eingehen 
wie  auch  diejenigen,  welche  sich  mit  der  Weisheit  der  Thora, 
die  gewöhnlich  als  die  das  Wesen  Gottes  behandelnde  Philosophie 
bezeichnet  wird,  befassen.   Auch  werden  wir  Novellen^  hinzu- 


')  DOinn  vgl.  meine  „Quellenschriften**  S.  107. 

^  E^  ist  zu  lesen  p"-n  Dn;i,  womit  das  Fragezeichen  (?p"n'n)  sich  erledigt. 

')  Dnmn  vgl.  meine  „Quellenschriften**  S.  21,  52. 


170  ^-  Güdemann 

fügen,  die  noch  nicht  veröffentlicht  sind,  gemäss  der  Weisimg, 
das«  die  Forschung  in  sich  selbst  lohnend  ist,  insofern  jede 
Forschung  Neues  herbeiführt.  80  werden  wir  auch  zu  Zeit'en 
mit  den  übrigen  Büchern  der  h.  Schrift  verfahren,  mit  den  Pro- 
pheten und  Ilagiogi'aplien,  und  mit  solchen  Midraschsammlungen, 
die  bei  den  nach  Erkonntniss  Strebenden  als  werthvoll  und  an- 
gemessen gelten. 

5)  Zuweilen  werden  wir  Abschnitte  aus  den  Werken  der 
gutgesinnten  jüdischen  Philosophen  lesen,  die  mit  den  Wegen  der 
Thora  und  imserer  Weisen  harmoniren,  um  den  Glauben  zu 
befestigen  uud  IiTthtimer  fernzuhalten. 

6)  Wir  werden  auch  die  hebräische  Grammatik  pflegen, 
da  von  der  Kenntniss  derselben  das  Verständniss  sowohl  des 
Woi'tsinnes  der  Schriftvorse  wie  des  ihnen  innewohnenden  ge- 
lieimen  Sinnes  abhängt.  Hieran  werden  sich  auch  Lehrvorträge 
über  die  Massora  knüpfen. 

7)  Im  Zusiunmonhange  hiermit  werden  die  Schüler  an 
einen  guten  und  richtigen  mündlichen  imd  schriftlichen  Ausdruck 
gewöhnt  werden,  je  nachdem  ein  jeder  länger  oder  küraer  in 
ungebundener  oder  gebimdener  Rede  nacli  Ali-  unserer  besten 
Dichter  sich  auslassen  will. 

8)  Auch  sollen  die  Schüler  kaligraphisch  sowohl  die  assy- 
risclie  wie  die  anderen  hebräischen  Schriftarten  schreiben  lernen, 
damit  die  Anzahl  der  Sclu*eiber  sich  mehre  in  Israel. 

9)  Bestimmte  Stimden  sollen  auf  den  Unterricht  im  La- 
teinischen verwendet  werden,  das  jetzt  beinahe  nothwendig  in 
unseren  Gegenden  ist.  Wir  bedürfen  dieser  Sprache  täglich  im 
Verkehl*  mit  den  P'lirsten  und  Edlen,  es  ist  daher  gestattet,  sie 
zu  lernen,  unisomehr  [S.  435J,  als  man  den  Hausgenossen  Rabbi's 
wegen  ihi-er  Beziehungen  zum  Hofe  sogar  erlaubte,  sich  nach 
heidnischer  Ai't  zu  scheeren.  Die  Schüler  werden  deshalb  Auf- 
sätze sowohl  im  Hebräischen,  wie  im  feinen  Italienischen  und 
Lateinischen  machen  unter  Anwendung  aller  Genauigkeiten  und 
Feinheiten,  welche  jeder  Sprache  eigenthümlich  sind,  was  ihnen 
nur  zum  Rulime,  zur  Ehre  und  Zierde  gereichen  kann. 
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10)  Die  des  Lateinischen  Mächtigen  werden  sich  mit  der 
über  Logik,  Philosophie  und  Mathematik  vorhandenen  litteratur 
stufenweise  vertraut  machen,  so  dass,  wer  Arzt  w^erden  will, 
nicht  erst  seine  Tage  in  einem  chrislichen  Studio  ^)  bei  sündhafter 
Vemachlässigimg  der  Thoraforschung  zuzubringen  braucht.  Er 
wird  nach  und  nach  das  Erforderliche  lernen,  und  alsdann  nach 
kurzem  Aufentahlt  im  Studio  zur  Ordination  gelangen,  worauf  er 
sich  in  die  Praxis  2)  begeben  kann  im  Verkehr  mit  geübten  jü- 
dischen und  christlichen  Aerzten.  Auch  die  nicht  des  Lateinischen 
Kundigen  sollen  die  Wissenschaften  aus  hebräischen  Uebersetz- 
ungen,  die  bereits  vorhanden  sind,  kennen  lernen,  und  sie  werden 
ihre  Zeit  sparen,  denn  bei  den  Wissenschaften  kommt  es  vor- 
nehmlich auf  die  Sache,  nicht  auf  die  sprachliche  Fassung 
an,  imd  alles  hängt  von  dem  Verständniss  ab. 

11)  Die  Schüler  sollen  von  Sachverständigen  in  den  ver- 
schiedenen Arten  christlicher  [d.  h.  nicht  hebräischer]  Schrift 
geübt  werden,  ebenso  in  den  verschiedenen  Allen  der  Rechen- 
kunst, in  der  Arithmetik,  Geometrie,  danach  in  der  Kosmograi)hie 
und  Astrologie.  Alles  werden  sie  bei  uns  finden,  ohne  sich 
anders  wohin  begeben  zu  müssen,  soweit  wir  das  Ziel  für  unseren 
Unterricht  gesteckt  haben.  Von  da  an  und  weiter  werden  wir 
für  einen  Golohi-ten  sorgen,  der  in  unserer  Anstalt  vortragen  soll. 

12)  Zu  bestimmten  Zeiten  werden  Disputationen  unter  den 
Schülern  sowolil  auf  dem  Gebiete  der  Ilalacha,  wie  auf  anderen 
wissenschaftlichen  Gebieten,  ferner  auch  Redeübungen  stattfinden. 
Wenn  die  Schüleranzahl  sich  vermehren  sollte,  werden  wir  auch 
eine  entsprechende  Anzahl  von  Aufsehern^)  anstellen,  welche 
die  Schüler  in  gerechter  Weise  überwachen  sollen,  wie  jedem 
seine  Aufgabe  zugewiesen  wird.  Es  möge  die  Gnade  des  Ewigen 
imseres  Gottes  mit  uns  sein,  und  unserer  Hände  Werk  wird  ge- 
lingen, Amen,  so  sei  Gottes  Wille! 


^  D»j?n  un^'^v  fijw. 
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Dies  ist  ein  Theil  des  Progranimes*),  das  wir  allen  Sach- 
vei^ständigen  vorlegen,  damit  sie  erkennen,  dass  Gott  auf  Erden 
richtet  und  den  8tadt-und  Dorfbewohnern  beständig  Gutes  er- 
weist. Die  in  offenen  Ortschaften^)  Wohnenden  werden  sich 
femer  nicht  darüber  zu  beklagen  haben,  dass  ihnen  Niemand 
Segen  zuwendet^),  denn  sie  können  jetzt  Anwendung  von  dem 
Käthe  machen:  „Begieb  dich  an  den  Ort  der  Lehre"  [Spr.  d. 
Väter  4,  14J.  Ich  aber  habe  nur  den  Wunsch  imd  bitte  Gott, 
er  möge  mir  beistehen,  dem  Gemeinwohle  zu  dienen,  der  Thora 
und  dem  göttlichen  Zeugniss  in  meinem  Hause  einen  Ehrenplatz 
zu  schaffen,  und  ich  werde  micli  meines  Erfolges  sehr  freuen*). 
Beachtet  diesen  Aufruf,  ihi*  Edlen  meines  Volkes,  Bekenner  des 
Gottes  Abraliams,  wer  immer  zu  seinem  Volke  gehört,  der  konmie! 
Dies  die  Worte  des  Dieners,  der  das  Wohl  seines  Volkes  will  imd 
seinen  Friedensgruss  sendet,  David  Provenzali,  Sohn  des  Abraham 
s.  A.  in  Mantua. 

Ich  Staub  und  Asche,  der  Solm  Abraham  Provenzali,  der 
hülflose  Arzt^),  harre  des  Heils  in  vorbezeichneter  Weise,  euch 
imd  ims  jederzeit  zimi  Guten.  Ich  bin  gewillt,  mich  nicht  weiter 
mit  der  Ausübimg  der  Arzneikunst  zu  befassen,  wenn  Gott  mich 
würdigt.,  dass  ich  mich  der  grossen  Wohlthat  anschUessen  kann. 

[S.  450]  Dieses  ist  kein  Zusatz,  sondern  Haupt-stück. 

Alles  Obige  habe  ich,  David,  wohlweislich  erwogen,  um 
die  ei'sten  Männer  der  Gemeinde  zu  ei'wecken,  dass  sie  dazu 
beitragen,  der  Thora  und  der  Wissenschaft  an  einem  bestimmten 
Orte  nach  obiger  Weise  eine  Stätte  zu  bereiten,  ja  noch  mehr, 
eine  grosse  Gelehrtenakademie  zu  errichten  mit  einem  Eector 
an  der  Spitze,  welche  durch  allgemeine  Beiträge  erhalten  werden 
soU.  Denn  dies  Unternehmen  ist  ein  höchst  verdienstliches,  das 
alle  Angehörigen  unseres  Volkes  unterstützen  sollten,  damit  es 


2)  mTnDn  ny. 

")  Weil  auf  dem  Lande  keine  Lehrer  sind. 
*)  ü\hjff  IW03  »3»ya  «n«n^.    Lies  an  hhiff, 
•)  D'S^w  HDn.    Lies  w^h^h». 
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möglichst  voUkommen  ausgeführt  werde,  und  zahli*eiche  Ge- 
lehrte, jeder  in  seinem  Fache,  sich  dabei  betheiligen  können. 
Denn  es  ist  unmöglich,  dass  Einer  oder  Zwei  alle  obenerwähnten 
Vorlesungen  halten  können^),  ausser  mit  grosser  Schwierigkeit 
und  übermässiger  Anstrengung,  zumal  in  verschiedenen  Abthei- 
lungen und  Klassen  von  Schülern.  Wohl  aber  können  durch 
Beisteuer  der  Gemeinden  zahlreiche  Gelehrte  für  die  verschie- 
denen Fächer  angestellt  werden.  Femer  können  auf  diese  Weise 
arme  Jünglinge,  welche  die  projektirte  Anstalt  besuchen  wollen, 
unterstützt  werden.  Ich  bin  auch  der  guten  Sache  wegen  gewillt, 
gegen  entsprechende  Vergütung  für  die  Bedürftiisse  der  Schüler, 
soviele  auch  sein  werden,  zu  sorgen  und  ihnen  eine  passende 
Wohnung  in  einem  geräumigen  Hause,  das  ich  zu  diesem  Zwecke 
miethen  werde,  zu  verschaffen.  Wenn  ich  mit  dieser  Sache  den 
Anfang  mache,  so  geschieht  es  deswegen,  weil  der  Anfang  mehr 
als  die  Hälfte  des  Ganzen  ist,  und  dadurch  Grössere  als  ich 
angeregt  werden  düiften,  das  Unternehmen  zu  Ende  zu  führen, 
wie  man  sich  des  kleinen  Holzes  bedient,  um  das  grosse  anzu- 
zünden. Deshalb  habe  ich  mich  entschlossen,  diese  Präliminarien 
in  Dmck  zu  geben  und  in  die  Gemeinden  unserer  Umgebung 
zu  versenden,  damit  die  Frommen  schauen  und  sich  freuen,  und 
sich  der  guten  Sache  annehmen,  wobei  das  Verdienst  ihrer  Väter 
ihnen  zu  Hülfe  kommen  möge.  Gott  möge  uns  beistehen,  und 
unser  Unternehmen  segnen.  Sein  Bund  sei  mit  uns  zum  Leben 
und  zum  Wohlergehen!  [Folgen  vier  metrische  VerseJ. 


Die  Verfasser  dieses  Sendschreibens,  David  und  dessen 
(nach  dem  Grossvater  benannter)  Sohn  Abraham  gehören  sammt 
den  BrüdeiTi  des  Erstgenannten,  Moses  imd  Juda,  Autor  des 
•Tn#T  nwc3,  der  italienischen  Gelehi-tenfamilie  Provenzali^)  an, 
deren  hauptsächliche  Bedeutung  darin  besteht,  dass  ihre  Mit- 
glieder als  Freunde,  Gesinnungsgenossen  und  Berather  des  Asarja 

^)  V'an  nwnpn  h^  Hip^. 

*)  lieber  ihre  litterarische  Thätigkeit  s.  Zunz  in  den  Noten  zur  Bio- 
graphie de  Ro8Bi*8  und  die  Lebenabeschreibuugen  6hirondi*8. 
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de'  Rossi  dazu  beitmgen,  dass  dessen  Meor  Enajim,  das  Haupt- 
werk der  jüdischen  Renaissance,  das  Licht  der  Welt  erblickte. 
Wenngleich  Moses  und  David  Provenzali  manche  Behauptungen 
desselben  in  besonderen  kritischen  Abhandlungen  bestritten,  so 
darf  man  doch  aus  der  häufigen  und  ehrenvollen  Erwähnung,  die 
de'Rossi  den  verschiedenen  Provenzaü's  angedeihenlässtjSchliessen, 
dass  er  im  Wesentlichen  ihrer  Zustimmimg  gewiss  war  und 
darin  Antrieb  und  Förderung  fand.  Andererseits  bietet  das  Werk 
de'  Rosöi's  wegen  dessen  intimer  Beziehung  zu  den  Pfovenzali's 
die  Handhabe  für  das  Vei*ständniss  des  obigen  Sendsclireibens 
und  der  Bestrebungen,  aus  denen  es  hervorgegangen  ist.  De'Rossi 
gedenkt  gelegentlich  der  Ausführung  seiner  These,  dass  das 
Hebräische  die  Ursprache  sei  (Meor  ed.  Cassel  456),  des  David 
l^rovenzali,  den  er  „das  Panier  der  Thora  in  Mantua"  nennt, 
indem  er  sich  auf  ein  Werk  desselben,  n^hM  TVi,  beruft,  w^orin 
bezüglich  zweitausend  hebräischer  Wörter  der  Nachweis  geführt 
werde,  dass  sie  in  das  Lateinische,  Grriechische,  Italienische  und 
andere  Sprachen  aufgenommen  worden  seien.  Unter  anderen 
Beispielen  füln-t  de'  Rossi  das  Wort  Akademie  an,  das  aus  npy 
("DTm  "ipy  n'^a)  und  on»  (=01«  '•33  nt'^üVd)  entstanden  sein  soll. 
Derartige  etymologische  Seltsamkeiten  waren  damals  an  der  Ta- 
gesordnung, aber  bemerkenswei-th  ist  die  bei  dieser  Gelegenheit 
vorgebrachte  Mittheilung  de'  Rossi' s,  in  dem  ^kürzlich  hier  in 
Ferara^  gebildeten  Verein  von  (jüdischen)  Gelehi^ten  habe  der 
ei*ste  Voi-tragende  denselben  als  Akademie  bezeichnet,  und  als 
einer  der  Anwesenden  diese  Benennung  eines  jüdischen  Verreins 
mit  einem  griechischen  Worte  befremdlich  fand,  habe  er,  de  'Rossi, 
denselben  mit  dem  Hinweise  auf  die  mögliche  Abstammung  dieses 
Wories  aus  dem  Hebräischen  bemhigt,  ja  sogar  seinen  Beifall 
gefunden.  Der  Akademie  in  Ferrara  gedenkt  de'  Rossi  auch  an 
einer  anderen  Stelle  (*233),  wo  er  sie  Midrasch  ha-Jeschiba  nennt 
und  die  sef ardische  Gemeinde  daselbst  als  deren  Giünderin  be- 
zeichnet. Er  bemerkt  ferner,  dass  daselbst  die  Gelehrten  der 
Reihe  nach  jeden  Tag  vortmgeu.  In  Ferrara  lebte  auch  Abraham 
Provenzali  und  de'  Rossi  eriVeute  sich  seiner  Belehiimg  und  be- 
nützte seine  Bibliothek  (174,  498).    Wenn  nun  auch  über  den 
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Erfolg  des  vorstehenden  Sendschreibens  nichts  bekannt  und  danach 
zu  vemiutlien  ist,  dass  es  ohne  Erfolg  geblieben,  so  künden  docli 
die  angeführten  Daten  das  geistige  Milieu  an,  aus  welchem  das 
Sendschreiben  hervorgegangen  ist.  Das  darin  beftii'woiliete  und 
wahrscheinliQh  mit  Voi'wissen  de'  Rossfs  veröffentlichte  Projekt 
bezweckte  die  Verechmelzung  des  Humanismus  mit  der  Pflege 
der  jüdischen  Wissenschaft,  und  der  Ideengang  des  Sendschreibens 
zeigt,  dass  bei  Abfassung  desselben  dem  Autor  die  Gründung 
einer  jüdischen  Universität  immer  deutlicher  als  Ziel  seines 
Strebens  vor  Augen  rückte.  Die  Universitäten  des  16.  Jahr- 
hunderts waren  aber  von  den  Gymnasien  in  Bezug  auf  die  Lehrart 
imd  die  Lehrziele  nicht  giamdsätzlich  verschieden,  und  der 
Apparat  mancher  damaligen  Universität  wai*  nicht  erheblich  grösser, 
als  er  in  dem  obigen  Sendschi'eiben  in  Vorschlag  gebracht  ist^). 


1)  Vgl.   Mitteilungen   der    GesellscB.    für   deutsche    Erz.-   und   Schul- 
geschichte  XIT,  208. 


Domenico  Gerosolimitano 

dal 

Prof.  Ignazio  Gnldi. 


Tl  collega  Prof.  Tomassetti  ha  trovato  neirArchivio  Santacroce 
in  Roma  luia  relazione,  dettata  da  Domenico  Gerosolimitano  e 
da  lui  sottoscritta,  soi)ra  alcuni  santiiari  di  S.  Giorgio,  che  egli 
aveva  veduti  in  Oriente.  Queste  relazione  sarä  fra  breve  pubblicata 
dal  Prof.  Parisotti,  ma  col  suo  gentile  pemiesso  ne  far6  fin  da 
ora  conoscere  un  brano  importante  i)er  la  biogi*afia  di  Domenico 
Gerosolimitano.     Ecco  il  brano: 

.  .  .  dichiarando,  che  quando  io  fui  nel  viaggio  del  Cairo 
.  .  .  airhora  io  era  huomo  de  24^)  anni,  et  ci  fui  habitante  anni 
sodici-)  in  circa  medico,  come  ho  detto,  et  correva  il  millesimo 
1570-^)  in  circa  de  nostra  salute,  et  nell'eta  mia  cii'ca  quaranta 
al  159.*^  venni  alla  Sta.  fede  Christiana,  che  27  anni  mi  ci  trovo 
cattolico  per  la  I)io  gratia,  et  hora  sto  qui  in  Roma  habitante, 
legendo  et  imparando  in  diversi  Religiosi  Claustrali*)  di  questa 
(^itta,  et  varij  dotti  seculari  di  diverse  Nationi  la  scrittura  santa 
hebraica  che  io  hö  per  natura,  et  studio  de  tutto  il  tempo  di 
mia  vita,  et  revisto  li  libri  di  questa  Sinagoga  de  ordine  de 
S.  Beatitudine  et  prima  nella  Bibüoteca  nobiliss«  et  abundan- 
tissima  de  buoni   libri   fatta  dall'Ill»«)    Sig.   Card.  Boromeo    di 


^)  II  „24"  d  correzione;    prima  era  statto  scritto  „tren***. 
2)  Correzione;  prima  era  stato  scritto  „dodici". 
')  Correzione;  prima  era  stato  scritto  1580. 

*)  Prima  par  che   fosse   stato   scritto   „in    diversi   Claustri   di   questa 
Cittä". 
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MUano  con  insegnare  molti  di  quelli  dotti^  et  buonissimi  Christiani 
del  CoUegio  di  d»  lingua;  et  scritto  volume,  che  ora  si  stampa 
in  Parigi  aleon'(?),  contra  Hebreos. 

Da  queste  linee  risulta  prima  di  tutto,  chiara  e  precisa  la 
data  della  conversione  di  Domenico  G.  al  cattolicismo,  cio6 
Tanno  1593;  le  parole  che  seguono  immediatamente  „che  27 
anni  mi  ci  trovo  cattolico**  poichÄ  il  documento  porta  la  data 
del  21  Novembre  1621,  confermano  quell'anno  della  conversione 
salvo  una  piccola  inesattezza,  chö  si  doveva  dire  28  o  29  anni, 
DaU'autobiografia  che  leggesi  nel  cod.  ebr.  dei  Neofiti  (ora  neUa 
Biblioteca  Vaticana)  no.  32,  ed  h  stata  in  gran  parte  pubbUcata 
dal  eh.  sig.  G.  Sacerdote*)  si  vede  che  Domenico  G.  abbandonö 
l'ebraismo  nell'etä  di  40  anni  circa;  e  quindi  le  parole  del  nostro 
documento  „et  nell'eta  mia  circa  quaranta"  si  riferiscono  al 
millesimo  che  segue,  1593.  Se  dunque  egli  si  converti  in  quest' 
anno,  in  etä  di  40  anni  circa,  dovette  esser  nato  verso  il  1552, 
data  che  h  confermata  da  quanto  Domenico  stesso  ci  dice,  che 
cioe  nel  1576  egli  avea  circa  24  anni. 

II  Sacerdote  (pag.  180)  descrivendo  il  Codice  no.  35  dei  Neo- 
fiti, lo  dice  contenere  dei  discorsi  fatti  agli  ebrei  di  Roma  da 
Domenico  G.  negli  anni  1573 — 1586.  lo  ho  dato  uno  sguardo 
a  questo  codice,  ma  non  ho  potuto  trovarvi  il  luogo  dove  aflfermasi 
che  i  discorsi  furono  fatti  negli  anni  suddetti;  anche  la  scrittura 
del  codice  e  diversa  da  quella  ben  riconoscibile  di  Domenico. 
Ad  ogni  modo  quella  notizia  non  puo  essere  riferita  a  lui  se 
non  per  equivoco,  essende  ormai  fuori  di  dubbio  che  egli  si  con- 
verti nel  1593.  Per  la  medesima  ragione  dovra  dubitarsi  delle 
sottoscrizioni  attribuite  a  Domenico  G.  nel  Catalogo  della  Bod- 
leiana  e  riferentisi  agli  anni  anni  1578 — 1592  2).  Quanto  alla 
supposizione  fatta  dal  Bartolocci,  di  un  secondo  Domenico  Gero- 
solimitano,  pare  a  me  che  a  ragione  essa  sia  riflutata  dal  Basnage 


>)  6.  Sacerdote,  I   codici   ebraici   della  Pia   Casa  dei  Neofiti 
in  Roma.     (Atti  della  R.  Accad.  dei  Lincei,  ser.  4, X)  p.  188. 
*)  Neubauer,  Catal.  of  Hebrew  Msa.  p.  1099. 
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come  dal  Wolf  (III,  210).  Questa  supposizione  h  ripetuta  anche 
da  Paolo  De  Medici*),  ma  questi  in  tutto  rarticolo  relativo  a 
Domenlco  G.  non  fa  che  copiare,  abbreviandolo,  il  Bartolocci; 
di  proprio  non  vi  ha  aggiimto  che  irna  inesattezza,  scrivendo 
Mussio  per  Mursio. 

Nel  nostro  dociimento  Domenico  ci  fa  sapere  che  dapprima 
insegnö  a  Müano;  ciö  spiega  come  egli  potesse  esser  facilmente 
chiamato  a  Mantova  nel  1595  per  Tespurgazione  dei  libri  ebraici, 
e  da  quest'  anno  sembra  cominciare  Tattivitä  di  Domenico  come 
censore,  durata  per  tutta  la  vita.  II  Bartolocci  dice  che  egli 
mori  „  septuagenario  maior";  il  nostro  documento  essende  del 
21  Novembre  1621,  puö  credei*si  che  poco  depo  Domenico  ces- 
sasse  di  vivere. 

Sopra  si  e  accennato  all'  autobiografia  di  Domenico  che  tro- 
vasi  nel  cod.  32  dei  neofiti,  e  che  h  stata  in  gran  parte  pubblicata 
dal  Sacerdote.  Ho  collazionato  Tedizione  col  ms.,  e  ne  do  qui  ora 
il  risultato  non  che  Tultima  parte  dell'  autobiografia  ancora 
inedita.  Le  pagine  e  le  linee  si  riferiscono  al  citato  Catalogo 
del  Sign.  Sacerdote. 

p.  188,  1.  ult.  leggi:  IT  (il  punto  dello  fiüreq  sembra  un  "); 
p.  189,  4  1.  (?n}iüi)  HDOl  nn  Sd;  5  (py)  1.  'Dip  ciofe  wiMBWp,  Costan- 
tinopoli,  dove  si  recö  Domenico  G. ;  6  1.  wo  D"vm»n  ny^h ;  8  1.  -d 
lu^»  -pin;  9  1.  orn  tj?;  11  1.  nri  nrhy  (aso  Gen.  40, 10)  12  1. 
rrn^Dti^»;  ibid.  ]r:'\n  BT  nypyim  (Num.  22,  32);  14  1.  ^3  m  ynott^n 
rrnvo;  ibid.  wo  n-nnn;  ibid.  1.  -po^t«^  -poDWD  raian  15  togli  nsi; 
17  1.  ^vu^  h»  piciS  "^TThm  lyan  ptn  h)p  n»  rh^n)  -nnpa;  18  1.  wirwa; 
ibid.  1.  ipin^l;  20  1.  lühwi  iSlwc  h»  h^fti  (cio^  da  2avXog,  Act. 
Apost.  9,  mi  cambiai  in  navXog);  23  prima  era  stato  scritto: 
. .  i::  Di-Q  W2fOi  it^K  nryon  Sd  n^poi  h  stato  corretto:  D-oiTnn  h^  riK 
.  .  i::  cnn  wsfoi  it^^»  D^ciT:m;  24  1.  -onw  (invece  di  ncD«i);  ibid. 
rj^nsn  py'^',  28  1.  p^m  ^rr  npn  ompm  lot^;  1.  31  il  teste  segne  cosi: 
-^T'  pt^Sn  iK2fo}i  D-Tvro  nnxi  it^»  oncon  Sd  p  nn»i  (impn  i(\)e6n) 


*)  Catalogo  dei  Neofiti,  Firenze  1701,  p.  18, 1. 
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•^n  no  mSn  ly  "rtTDi  "rDn  ''m»  -Ton  w  i^ii  no  ♦dto  'k  ^d  noTppo 
•■rinyS  rorro  w  nn-  '•'•n  '•ivn  mtnrtpn  rroDiwo  Sd  n»  npaS  rmyn 
^H  impn  mSiwo  St^  ^-^^  m:)»n  "03  nn^  -n^nm  ti^k  ihk  nco  ctSiwtS 


12 


Halaeha  und  Schrifterltlärung 

Ton 
Dr.  M.  HoroyitZ;  Rabbiner  in  Frankfurt  a.  M« 


Gern  denke  ich  an  die  Abende  zurück,  die  ich  in  den  Jahren 
meiner  Berliner  Studienzeit  im  gastlichen  und   zumal  uns  Stu- 
dierenden alle  Zeit  offenen  Hause  unseres  gefeierten  Dr.  Berliner 
verlebt  und  an  die  Anregungen,  die  aus  der  gemütlichen  Unter- 
haltung für  manche  ernste  wissenschaftliche  Arbeit  sich  ergeben 
haben.  Ein  Abend  steht  mir  besonders  vor  der  Seele:  Dr.  Israel 
Meir  Freimann  sei.  And.,  Rabbiner  in  Ostrowo  war  im  Hause 
Berliner  zu  Gast;  das  war  ein  Fest,  und  ich  war  zu  diesem  in- 
timen Feste  eingeladen.    Den  letzten  Teü  der  Unterhaltung  lenkte 
der   berühmte  Meister   der  Halaeha,    der  damals  mit  der  Bear- 
beitimg des  später  von  ihm  herausgegebenen  Tntm  beschäftigt  war, 
dem  Thema  zu :  welche  Dienste  die  Halaeha  der  Schrifterklärung 
leiste.     Seine  geistvollen  Bemerkungen  wurden  von  Berliner  durch 
Beispiele  aus  dem  Targum  Onkelos  ergänzt.    Als  auch  ich  am 
Schlüsse  etwas  zu  der  Frage  gesagt  hatte  und  mich  verabschiedete, 
rief  mii*  Berliner  scheraend  nach:  Auch  für  die  Agada  heisst  es 
also:  mSn>n  ny::  h^»  "1^2!    Ich   habe   seitdem  manchen  Versuch 
nach  dieser  Richtimg  gemacht.    Einige  dieser  Versuche  sind  in 
meinem  "1^  neo  mitgeteilt.    Einige  weitere  mögen  in  dieser  dem 
verehrten  Manne   gewidmeten   Schrift  Raum   finden.    Nicht   die 
Halaeha  aus  der  heiligen  Schrift  zu  erklären  und  zu  begründen, 
eine  Arbeit  die   in  vielen  FäUen  aufs  gründlichste  durchgeführt 
ist,  sondern  zu  zeigen,  wie  durch  die  Halaeha  schwierige  Stellen 
der  heiligen*  Schrift  erklärt  werden  können,  ist  der  Gesichtspunkt 
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ewesen  bei  der  Auswahl  dieser  wenigen  Beispiele.    Voranstellen 
öehte  ich  die  Erkläning  einer  Stelle,  die  scheinbar  einem  hervor- 

agenden  Talmudlehrer  die   genaue  Vertrautheit  mit  dem  Wort- 

aut  der  heiligen  Schrift  abspricht: 


I. 

Die  Schwierigkeit  der  Stelle  in  Talmud  Babli,  Baba  Kanmia 
I-Bl.  54b  ist  bekannt: 

^Aiw  nww  ly  iS  "tok  nie  cro  iow  ni3iin»n  nTO^D^  nie  dtq  "tow  »S 

low  DK  J?T|-  -r^tt^    /WS  DK    niB    DTO  10 W   DK  '•AiW  310  DHD  TOW  HoS 

•yttniT  -m  SsfK  S-n  iTW  '•«S-^n  •n  mmn  '•ni  Ssf»  1^3  w^  dk  dto  dtd 
^^  To»  -p  kSk  -nj?ot^  »^  "Doo  V'»  iT3:S  S:»  iTt:i»3  -pn  rrw  '')h  p 
21  Stt^  10»  '•3»  nS  'no«i  »r^n  13  wtk  31  ^t^  10»  -n»  dto  13  Sxiot^ 
nt^K  31  •««  ni  '•WD  i3nt^n^  jno  -3i  i3nti^ii^  pioi  Swi  »r^n  13  »m 

♦SKiti^o  .1310  npoc  ah\tn  on 

R.  Chanina  fragte  R.  Chijja  bar  Abba:  warum  ist  in  den 
ersten  Dibroth  das  Wort  „Gut"  nicht  enthalten,  während  doch 
in  den  späteren  Dibroth  das  Wort  „Gut"  gesagt  ist?  Da  ant- 
wortete er  ihm:  Anstatt  dass  du  mich  fragst,  warum  das  Wort 
„Gut"  in  ihnen  (in  den  späteren  Dibroth)  gesagt  ist,  frage  mich 
doch,  ob  das  Wort  „Gut"  überhaupt  dort  gesagt  ist;  denn  ich 
weiss  es  nicht,  ob  das  Wort  „Gut"  dort  vorkommt  oder  nicht! 
—  Gehe  zu  R.  Tanchum  der  häufig  bei  R.  Josua  ben  Levi  ver- 
kehrte, der  in  der  Agada  bewandert  war.  Er  ging  hin,  aber  er 
sagte  ihm :  Von  ihm  (R.  Josua  ben  Levi)  habe  ich  darüber  nichts 
gehört,  aber  Samuel  ben  Nachimi  etc.  sagte  mir  folgendes:  Weil 
ihr  Ende  war,  dass  sie  zerbrochen  wurden!"  —  Und  wenn  ihr 
Ende  auch  war,  dass  sie  zerbrochen  wurden:  was  ist  damit  er- 
klärt? Da  sagte  Rab  Aschi:  Da  hätte,  Gott  behüte,  das  Gute 
aufgehört  in  Israel. 

Der  Ausspruch  R.  Chijja  bar  Abba's:  „Ich  weiss  über- 
haupt nicht,  ob  da  der  Ausdruck  310  vorkommt",  ist  nicht  das 
einzige,  weim   auch   das   stärkste^  was   hier  auffallt.    Wie  sehr 
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auffällig  das  aber  auch  ist^  zu  einer  Annahme  wie  die  von  Tosa- 
photh  Baba  Batra  113  a  s.  v.  vflD  verzeichnete,  dass  nämlich  die 
Amoraim  in  den  Worten  der  Schrift  nicht  genau  bewandert  waren, 
konnte  man  nur  seine  Zuflucht  nehmen,  wenn  man  daran  verzwei- 
felte, eine  befriedigende  Erklänmg  zu  finden.  In  den  Augen  der 
Tosaphoth  blieben  die  Amoraim  in  ihrer  Grösse  uad  Autorität 
unangetastet,  auch  wenn  sie  im  Schriftwort  nicht  genau  bewandert 
gewesen  wären.  Spätere  haben  sich  dieser  Annahme  sehr  freudig 
bemächtigt,  gerade  um  die  Autorität  der  Amoraim  anzugreifen. 
Ernstere  Erklärer  der  späteren  Zeit,  wie  z.  B.  R.  Hirsch  Chajoth, 
suchen  freilich  die  Stelle  in  anderer  wenig  einleuchtender  Weise 
zu  erklären,  imi  diese  krasse  Auffälligkeit  zu  verwischen.  Ausser 
dieser  ersten  Schwierigkeit  sind  aber  noch  andere  vorhanden  wie 
z.  B.  die,  dass  wenn  R.  Chijja  bar  Abba  wirklich  nicht  gewusst 
haben  sollte,  ob  der  Ausdruck  :nB  im  Decalog  des  Deuteronomium 
vorkommt,  er  doch  einfach  den  Pentateuch  hätte  zur  Hand  nehmen 
können,  \xm  sich  davon  zu  überzeugen,  AuiTäUig  ist  auch  die 
Begründung  yti"  -r»t^  u.  s.  w.  „Frage  mich  ob  310  in  ihnen  enthalten 
sei  oder  nicht,  denn  ich  weiss  es  nicht,  ob  in  ihnen  DIB  enthalten 
ist  oder  nicht ! "  —  Ohne  mich  weiter  in  Einzelheiten  einzulassen, 
will  ich  zu  einem  Versuche  tibergehen,  die  Stelle  in  einfacher 
Weise  zu  erklären,  indem  ich  vor  allem  frage :  was  ist  hier  unter 
DTüi  ZU  verstehen?  Bezeichnet  dieser  Ausdruck  die  in  der  OlTen- 
barung  auf  dem  Sinai  verkündeten  imd  im  Pentateuch  nieder- 
geschriebenen, oder  die  in  die  Tafeln  des  Zeugnisses  eingeschrie- 
benen göttlichen  „zehn  Worte"?  Der  Decalog  heisst  in  der 
heiligen  Schrift  ü'iDnn  nitt^.  Eine  spätere  Bezeichnung  ist  nrai, 
eine  Pluralbildung,  die  nur  für  die  sinaitische  also  unmittelbar 
von  Gott  gekommene  Offenbarung  gebraucht  wird,  ähnlich,  wie 
dss  Wort  lü'"!  in  i^nn  "c  hv  „auf  Gottes  Geheiss."  —  Nur  mit 
dem  wesentlichen  Unterschiede,  dass  nron  die  unmittelbare, 
nicht  erst  durch  Moses  verkündete,  göttliche  Offenbarung  bezeichnet. 
Nach  der  Auffassung,  dass  der  Decalog  im  fünften  Buche,  die 
von  Moses  verkündete,  natürlich  von  Gott  eingegebene  Wieder- 
holung sei,  (vgl.  j?tnn  '')D  zu  unserer  Stelle:  'M  no»3B^  |nifcn  Trwn 
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mnn  njt^o  Sd  tod  wo  "»co  n>no)  wären  daher  die  Zusätze  und  Ab- 
weichungen nicht  unmittelbai'  von  Gott  vernommen  worden,  wenn 
wir  nicht   neben   der  gesprochenen   auch  noch  eine  schriftliche 
Offenbarung  von  Gottes  Hand  hätten,  das  sind  die  in  die  Tafeln 
eingeschriebenen   zehn  Worte.    Nehmen   wir   nun  an,    dass  der 
Wortlaut  des  Decalogs   aus   dem  zweiten  Buche  auf  den  ersten 
Tafeln,  der  Wortlaut  des  fünften  Buches  auf  den  zweiten  Tafeln 
enthalten  war,    dann   hätten  wir   in  der  That  erste  und  spätere 
Dibroth,  d.  h.  zwei  Fassungen,  die  beide  unmittelbar  gött- 
lichen  Ursprungs    sind.     Indem   wir   hieraus    das  Ergebnis 
ziehen,  dass  unter  dem  Ausdrucke  der  ersten  und  späteren  Dibroth 
nicht  der  im  Pentateuch,  sondern  der  auf  den  Gesetzestafeln  ent- 
haltene Wortlaut  der  göttlichen  Offenbarung  zu  verstehen  sei,  so 
sind  wir  dem  Verständnisse  unserer  Stelle  bereits  sehr  nahe  ge- 
kommen  und  merken   uns  nur   noch,    dass  auch   die  Erklärung 
•nani^nS  jcidi  h'^wi  natürlicher  auf  die  Tafeln  passt,  und  ebenfalls 
zur   sicheren  Voraussetzung   hat,    dass   auf  den  späteren  Tafeln 
auch  der  spätere  Wortlaut  der  „zehn  Gebote"  enthalten  war.  — 
Aber   so  sehr  das  auch  sonst  nahe  liegen  mag,    so  stehen 
dem  dennoch  sehr  wichtige  Gründe  entgegen.    Vor  allem  scheint 
der  Wortlaut  einiger  Schriftstellen  gegen  die  Annahme  zu  sprechen. 
IL  B.  M.  cap.  34, 1  heisst  es:    Haue  Dir  zwei  steinerne  Tafeln, 
^e  die  ersten  waren  und  ich  werde  auf  die  Tafeln  schreiben 
die  Worte,    die   auf  den   ersten  waren,  die  Du  zerbrochen 
hast.  —  5.  B.  M.  cap.  10,  2  heisst  es:  Und  „ich  schreibe  auf 
die  Tafeln  die  Worte,  die  auf  den  ersten  Tafeln  waren, 
welche  Du  zerbrochen  hast,  und  thue  sie  in  die  Lade " .  Endlich 
heisst  es  daselbst  Vers  4:  „Und  Er  schrieb  auf  die  Tafeln,  wie 
die  erste  Schrift,    die  zehn  Worte,    die  der  Ewige  Gott  geredet 
hat   zu  euch   auf  dem  Berge  aus  der  Mitte  des  Feuers  an  dem 
Tage  der  Versammlung  und  Er  gab  sie  mir.  **    Alle  diese  Stellen 
sprechen  in  ihrem  Wortlaut  gegen  die  Annahme,  dass  die  Fassimg 
der   zehn  Worte   auf  den  späteren  Tafeln  nicht  gen^u  dieselbe 
war,  wie    die    auf  den    ersten  zerbrochenen.     Und  dennoch  war 
diese  Annahme  dem  Fragesteller  nicht  einmal  fraglich;  er  setzte 
eie  einfach  voraus  und  fragte  nur:  warum  steht  in  den  spätereü 
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Dibroth  das  Wort  „Gut%  während  es  in  den  ersten  fehlt?  Ebenso 
hat  der  schliessliche  Beantworter  der  Frage  mit  den  Worten: 
„weil  sie  zerbrochen  werden  sollten"  als  sicher  vorausgesetzt; 
dass  das  Wort  „Gut**  wohl  auf  den  späteren,  nicht  aber  auf  den 
zerbrochenen  Tafeln  geschrieben  stand.  Daist,  wie  ichglaube, 
die  Berechtigung  der  Worte  des  R.  Chijja  bar  Abba  so  klar  wie 
möglich:  Anstatt,  dass  Du  fragst,  warum  das  Wort  „Gut"  gesagt 
ist,  frage  mich  erst,  ob  das  Wort  „Gut"  überhaupt  auf  den 
„späteren**  Dibroth  (d.  h.  in  dem  Texte  der  späteren  Tafeln)  ent- 
halten war. 


II. 

Exodus  XVI,  22  heisst  es:  -iit*  rwQ  nrh  Ttaph  -iwn  orn  %ti 
woS  yvn  rnj^n  "»••t^i  h^  )ii2')  ini6  noyn  „und  es  geschah  am  sechsten 
Tage,  da  sammelten  sie  doppeltes  Brod,  zwei  Omer  für  einen, 
und  da  kamen  aUe  Fürsten  der  Gemeinde  und  verkündeten  es 
dem  Moses".  Dieses  Erscheinen  „aller  Fürsten  der  Gemeinde", 
um  Moses  eine  Botschaft  zu  bringen,  deren  Inhalt  er  ihnen  be- 
reits am  Beginne  der  Woche  im  Namen  des  Herrn  verkündet 
hatte,  ist  sehr  auffällig.  Der  folgende  Vers  lautet:  qt^k  io*n 
w»  n>n  IC»  iDwn  w»  n»  ino  rh  t^-rp  roB^  ]ra\t^  'n  tdi  'W»  wn 
ip3n  IV  mot^o^  ü:h  irrn  r\iv^  Sd  n>n  )hit^2  )h^2n.  Und  er  (Moses) 
sprach  zu  ihnen:  „Das  ist,  was  der  Herr  geredet:  heüiger  Sabbat 
dem  Herrn  ist  morgen;  was  ihr  backet,  sollt  ihr  backen,  was 
ihr  kochet,  sollt  ihr  kochen  und  alles  übrige  leget  euch  hin  zur 
Aufbewahiimg  bis  zum  Morgen. "  —  Das  ist  eine  an  die  Fürsten 
der  Gemeinde  gerichtete  Mitteilung  über  ein  ausführliches  gött- 
liches Gebot,  von  dem  scheinbar  früher  gar  nichts  vernommen 
worden  ist.  Nun,  wir  wollen  nicht  alle  die  Schwierigkeiten  auf- 
zählen, die  zum  Teü  von  den  Erklärem  bereits  hervorgehoben 
sind.  Wir  beginnen  vielmehr  gleich  mit  dem,  was  nach  unserer 
Auffassung  hier  aUes  erklärt:  wir  haben  hier  die  erbetene  und 
von  Moses  gern  gegebene  nähere  Erklärung  eines  früher  ergan- 
genen Gotteswortes ;  wir  haben  hier  ein  Stück  mündliche  Ueber- 
lieferung,  eine  "roo  woS  toSh  vor  uns,  die,  wie  wir  sehen  werden, 
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mit  bestimmter  Absicht  in  die  Schrift  aufgenommen  worden  ist. 
Eingeleitet  wird  der  ganze  Abschnitt  vom  Manna  durch  das  Wort: 
raoo  '•an  und  dann  heisst  es:  w^n-  it^w  n»  ii-2m  ''^i^n  m-n  rrrri  „Es 
wird  sein  am  sechsten  Tage,  da  sollen  sie  vorbereiten,  was  sie 
bringen.**  Was  bedeutet  aber  dieses  „Vorbereiten?"  Talmud 
Babli  Beza  2  b  giebt  Rabba  die  Erklärung,  dass  man  verpflichtet 
sei,  am  Freitag  alles  für  den  Sabbat  bestinmite  ausdrücklich  als 
für  den  Sabbat  bereit,  bestimmt  zu  erklären  (vgl.  Raschi).  Das 
ist  die  ram  iTOh.  Raschi  wirft  dort  nun  die  sehr  berechtigte 
Frage  auf,  warum  Rabba  den  Ausdruck  W'D'»  WK  n»  I3^3m  „sie 
sollen  am  sechsten  Tage  vorbereiten,  was  sie  bringen,  nicht 
einfach  so  auffasst,  dass  man  am  Freitag  kochen  und  backen 
müsse,  da  man  am  Sabbat  das  doch  nicht  thun  dürfe?  Raschids 
Antwort,  dass  das  ja  später  in  dem  it^Knxi  ick  ickd  it^K  n» 
)h^2  l^tft^an  ausdrücklich  gesagt  wird,  befriedigt  nicht  ganz,  da 
das  ja  das  allererste  sein  sollte.  Jedenfalls  sehen  wir,  dass  der 
Ausdruck  Ti^^m  zweifach  aufgefasst  werden  konnte,  also  nicht  klar 
genug  ist.  Am  sechsten  Tage  nun,  als  das  Manna  in  der  doppelten 
Menge  gefallen  war,  wie  Moses  es  vorausverkündet  hatte,  und 
es  sich  um  die  Ausführung  des  Gebotes  ^y^m  handelte,  war  es 
natürlich  auch  damals  unklar,  in  welcher  Weise  es  aufzufassen 
und  praktisch  auszuführen  war.  Da  kamen  die  Fürsten  der  Ge- 
meinde imd  kündeten  es  dem  Moses.  Er  aber  sprach  zu  ihnen: 
'n  "m  w»  «in  „das  ist  es  was  der  Herr  geredet"  d.  h.  der  Sinn 
der  göttlichen  Worte  WD^  w»  n»  )r^rr\  ist  dieser:  „morgen  ist 
Sabbat  dem  Herrn",  da  dürft  ihr  nicht  kochen  und  backen,  ihr 
müsst  es  also  heute  thun,  das  bedeutet  einmal  l^'sm.  Ein  zweites 
aber  ist  noch  darin  enthalten:  Ihr  müsst  was  ihr  für  morgen 
brauchet  für  morgen  bestimmen!  'n  "nn  i^»  mn  Was  Gott  ge- 
redet hat  (nämlich)  WD-  itt^»  n»  13-Dm  "ttn^n  dT'D  rrm  bedeutet  fol- 
gendes: i^t^n  i^ti^an  it^»  n>n  ic»  ickd  it^K  n»  ino  'rh  i^ip  rot^  pTQt^ 
yy^  IV  moi^o^  D2S  vt-in  ^ivn  h^  n«i»  „Ruhetag  ist  morgen,  heilig 
dem  Ewigen:  was  ihr  zu  backen  habet,  backet  heute,  was  zu 
kochen  ist,  kochet  heute  und  alles  übrige  leget  euch  hin  als  Auf- 
bewahrung bis  zum  Morgen".  Wir  haben  also  hier,  wenn  wir 
genau  hören,  eine  erschöpfende,  jede  Zweideutigkeit  beseitigende 
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Erklärung  des  Wortes  ^TDm,  aus  der  wir  klar  ersehen,  dass  so- 
wohl die  Auffassung  Rabba's  als  auch  die  von  Raschi  als  die 
natürlichere  bezeichnete  richtig  ist.  Denn  dieses  ma^  zah  vw 
ist  die  treffendste  Bezeichnung  für  das,  was  unter  rom  nm  ver- 
standen ist.  Rabbi  führte  natürlich  den  Ausdruck  irmi  als  Quelle 
an,  da  dieser  der  ursprüngliche  ist,  während  das  rnowüh  üDh  vrn 
nur  die  Erklärung  bildet.  —  So  sind  alle  mündlichen  Ueber- 
lieferungen  gedacht,  die  auf  Moses  zurückgeführt  werden.  Das 
schriftliche  Gesetz  wurde  allgemein  verkündet.  Sobald  es  zur 
Ausführung  kam,  gingen  die  „Fürsten  der  Gemeinde",  um  über 
die  Art  der  Ausführung  belehrt  zu  werden,  worauf  Moses  ihnen 
alles  ausführlich  erklärte.  Das  hier  beim  Manna  gegebene  Ge- 
setz war  das  erste  nach  dem  Auszuge  aus  Aegypten.  Darum 
vielleicht  ist  hier  ein  Stück  mündliche  Lehre  in  die  schriftliche 
aufgenommen,  damit  man  an  diesem  Beispiel  den  Hergang  bei 
allen  anderen  Gesetzen  erkenne. 


III. 

Exodus  XXXIV,  21  i^nnn  ra^n  ^'^t^n  cm  nnyn  d^o"  nttv 
mi^n  y^2)  bietet  der  Erkläi'ung  manche  Schwierigkeit;  vgl.  yxn 
der  es  der  Erklärung  bedürftig  findet,  dass  hier  das  Sabbatgebot 
zwischen  Pesach  imd  Schebuot  hineingeschoben  erscheint.  Im 
Talmud  finden  wir  für  den  letzten  Teil  des  Satzes  für  ttnm 
nni^n  i-^fpm  zwei  Auffassungen.  Die  eine  meint,  der  Ausdruck 
wolle  andeuten,  dass  das  Mähen  des  Omer  auch  am  Sabbat  ge- 
stattet sei.  nz'^  mn  «mi^  noiyn  nT3:p  «r  min  y^  p]k  mn  wnn  no 
Diese  Ansicht  scheint  eine  Stütze  gerade  darin  gesehen  zu  haben, 
dass  hier  das  Sabbatgebot  im  Anschlüsse  an  das  Pesachfest  und 
vor  dem  Wochenfeste  hervorgehoben  wird.  Um  so  auffälliger 
aber  ist  die  andere  Auffassung,  die  in  diesem  nai^n  T3fp3l  «nrn 
einen  Hinweis  auf  das  Schemittajahr  erblickt.  Bei  näherer  Be- 
achtung aller  in  Betracht  kommenden  Einzelheiten  verliert  jedoch 
diese  Auffassung  alles  Auffällige,  ja  sie  wird  fast  die  natürlichste. 
In  unserer  Stelle  beginnt  V.  18  mit  dem  Wochenfest;  es  folgt 
dann   das  Gebot  über  Erstgeburt,   dann  das  über  Sabbat,  dann 
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über  Schebuot,  dann  über  die  Erstlinge  und  endlich  ''1:1  St^an  ^A 
lOiJ  2hn2.  Exodus  23, 12  u.  s.  w.  finden  wir  fast  dieselben  Vor- 
schriften, aber  im  Einzelnen  sehr  abweichend  verkündet.  Dort 
eröffiiet  das  Schemittagesetz  die  Reihe,  dann  folgt  der  Sabbat, 
dann  die  drei  Wallfeste,  dann  Erstlinge  und  endlich  ''1:1  St^an  »S 
T0>»  aSnn.  Alles  ist  also  in  unserer  Stelle  wiederholt  mit  Aus- 
nahme des  Schemittagesetzes.  Das  war  wohl  der  Ausgangspunkt 
dafür,  eine  Stelle  hier  zu  finden,  die  an  das  Erlassjahr  anknüpft. 
Dass  der  Ausdruck  ra^n  y^p2'\  i^-nnn  an  sich  sehr  geeignet  ist 
auf  das  Schemittajahr  bezogen  zu  werden,  wird  jeder  gleich  gern 
zugeben.  Nur  scheint  der  Zusammenhang  dagegen  zu  sprechen. 
Aber  auch  diese  Schwierigkeit  wird  gemildert  durch  folgende 
Erwägung.  Das  Wochenfest  ist  das  Fest  der  Bikkurim,  der 
Erstlingsfrüchte;  nun  könnte  man  meinen,  dass  in  dem  Schemitta- 
jahr ein  Wochenfest  nicht  gefeiert  werden  sollte.  Giebt  es  keine 
Bikkurim,  dann  giebt  es  auch  kein  jn^n  w«  y\i^ü  niD^n  y^tpn  :n 
iTWa!  Dieser  Ausdruck  findet  sich  aT)er  nur  oben  cap.  21,  wo 
auch  vom  Laubhüttenfest  gesagt  wird  m  ']CD^a  ♦  ♦  ♦  Fj-D^n  ^m 
mtrn  p  y\t^ü.  Dort  heisst  es  also  vom  Wochenfeste :  „Das  Fest 
der  Ernte,  der  Erstlinge  deiner  Arbeiten,  die  du  gesäet  auf  dem 
Felde.  Und  das  Einsammlungsfest,  da  du  eingesammelt  das 
Ergebnis  deiner  Arbeit  vom  Felde".  —  An  imserer  Stelle  aber 
heisst  es  in  nicht  zu  verkennendem  Unterschiede  von  den  beiden 
Festen:  nit^n  noipn  fj-d^h  :m  cnsn  y):p  nM  i^  wyn  ny^^  m 
„Und  das  Fest  der  Wochen  mache  dir,  die  Erstlinge  der 
Weizenemte  und  das  Fest  der  Einsammlung,  die  Wendung 
des  Jahres."  —  Hier  fehlt  also  beim  Wochenfeste  der  ganze 
Ausdruck  mt^n  jn^n  ii^«  ■[••t^o  "ni3''3,  und  der  Name  „Wochenfest" 
ist  hier  neu  hinzugekommen.  Sollte  das  nicht  den  Zweck 
haben,  das  Wochenfest  unabhängig  zu  machen  von  der  Frage, 
ob  du  in  dem  Jahre  gesäet  und  ob  Erstlinge  dir  reifen?  Es  ist 
das  Wochenfest,  es  ist  die  Zeit  der  Ernte,  die  du  feieret,  auch 
wenn  du  nicht  geemtet.  Ebenso  feiere  das  Einsammlungsfest, 
auch  wenn  du  nicht  „eingesammelt  dein  Werk  vom  Felde", 
feiere  das  Einsammlungsfest  als  „die  Wendung  des  Jahres"- 
Die  ganze  Darstellimg  der  heiligen  Schrift  macht  es  daher  sehr 
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wahrscheinlich^  dass  die  Stelle  ein  Schemittajahr  im  Auge  hat. 
Im  Anschluss  an  den  Sabbat  wird  gesagt  rotten  TJfpDi  «nro 
■jS  rmn  nijrot^n  :m  „  Im  Pflügen  und  Mähen  sollst  du  ruhen,  aber 
das  Wochenfest  mache  dir!"  das  heisst:  auch  wenn  du  von  aller 
Feldarbeit  ruhst,  halte  das  Wochenfest  und  das  Fest  des  Ein- 
sammelns ! 


IV. 

III.  B.  M.  23, 24  finden  wir  beim  Rosch  ha-schanafeste 
den  Ausdruck  ]r\2'^.  In  demselben  Capitel  V.  39  finden  wir  ihn 
beim  Ersten  und  achten  Succottage  wiederholt:  putt^  ptt^«n  orn 
jnatr  '^rou^n  üV2),  Da  sonst  dieser  Ausdruck  nur  beim  Sabbat  und 
Versöhnungstage  vorkommt  und  auch  in  demselben  Capitel  weder 
beim  ersten  und  siebenten  Pesachtage  noch  beim  Wochenfeste 
sich  findet,  ist  es  auffällig,  dass  er  nur  vom  Rosch  ha-schanatage 
und  den  beiden  Succottagen  und  ausschliesslich  gerade  an  dieser 
Stelle  der  heiligen  Schrift  vorkommt.  Ebenso  auffällig  ist,  dass 
hier  V.  38  hervorgehoben  wird  'n  n)rn^  13^0  „ausser  den  Sabbat- 
opfem  des  Herrn"  etc.,  das  an  keiner  der  Stellen,  in  denen  die 
Feste  angekündet  sind,  hinzugefügt  wird.  Wohl  aber  finden  wir 
im  IV.  B.  M,  cap.  28  u.  29  fast  bei  jedem  Feste  Tonn  rhv  T}*»; 
ipin  nSv  naSo ;  \t^rm  rhv  nsSo  u.  dgl.  was  natürlich  hervorheben 
will,  dass  man  neben  dem  Besonderen  des  Tages  nicht  das  Ge- 
wöhnliche vergesse.  Nun  wirft  der  Talmud  Rosch  ha-Schana  29  b 
die  Frage  auf,  warum  es  hier  njmn  \roi  ]ra^  und  IV.  B.  M.  29, 1 
njmn  üT  heisst?  Die  Antwort,  dass  unsere  SteUe  einen  Rosch 
ha-Schana  im  Auge  hat,  der  auf  Sabbat  fällt,  wird  zwar  im 
Babli  und  Jeruschalmi  zur  Stelle  nicht  als  hinreichend  bezeichnet, 
aber  immerhin  in  einer  Weise  behauptet  und  überliefert,  die  nur 
zeigt,  dass  man  die  Thatsache  nicht  bestreite,  dass  die  SteUe 
von  einem  Neujahrstage  handelt,  der  auf  Sabbat  fällt.  Damit 
aber  erklärt  sich  alles  in  der  Stelle  in  ganz  einfacher  Weise. 
Moses  verkündet  diese  Stelle  dem  Volke  vor  einem  Neujahrstage 
der  auf  Sabbat  fiel,  daher  der  Ausdruck  njmn  |TO1  |n3tt^  (V.  32). 
Natürlich  fiel  in  jenem  Jahre   der   erste  Tag   des   SucQOtfestea 
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und  ebenso  das  Schlussfest  ebenfalls  auf  Sabbat.  Es  heisst 
daher  auch  (V.  39)  |rctr  "rtsttTT  crsi  |n3tt^  ptrjnn  cra.  Da  ist 
es  natürlich  am  Platze^  dass  nach  den  Opfern  des  Festes  rni 
Torn  DT  •m  ütsdsi  hinzugefügt  wird:  71  n\m\t^  T3Sö,  in  gleicher 
Weise,  wie  an  den  angeführten  Stellen  tmnn  rhtjf  "O^  oder 
Tcnn  rhrp  ishü. 


,Litte  von  Regensburg." 

Von 

Dr.  GnstaT  Karpeles« 


Der  Anteil,  den  die  Juden  an  der  deutschen  Litteratur  seit 
Anfang  des  13.  Jahrhundeits  genommen  haben,  ist  bisher  im 
Einzelnen  noch  nicht  genügend  imtersucht  worden.  Zwar  ist  es 
seit  dem  Auftreten  Rudolf  Hildebrands  und  Theodor  Creizenachs 
in  der  Sitzung  der  germanischen  Sektion  der  26.  Philologen- 
Versammlung  zu  Würzburg  im  Oktober  1869  allgemein  bekannt, 
dass  die  Juden  vom  13. — 15.  Jahrhundert  mit  lebhaftem  Anteil  der 
deutschen  Dichtung,  specieU  der  ritterlichen  wie  der  volkstümlichen 
Heldensage,  sich  zugewandt  haben.  Rudolf  Hildebrand  machte  auch 
damals  zuerst  auf  die  gegen  Ende  des  16.  Jahrhunderts  gedruckte 
deutsche  Bearbeitung  der  Bücher  Samuelis,  das  sog.  Samuel- 
Buch,  aufmerksam  und  gab  auch  einzelne  Proben  daraus,  welche 
beweisen  sollten,  dass  es  ein  episches  Gedicht  in  der  Nibelungen- 
Strophe  mit  dem  Nachklang  der  alten  Volksdichtung  sei  Er 
betonte,  dass  dieses  Samuel-Buch  uns  schon  im  Mittelalter  einen 
Juden  als  epischen  Dichter  zeige,  imd  es  entspringe  daraus  für 
die  deutsche  Litteraturgeschichte  ein  doppelter  Gewüm,  nicht 
allein  ein  litterarischer,  sondern  auch  ein  nationaler^). 

Hildebrand  hatte  wohl  den  Weg  gewiesen,  aber  es  waren 
nur  Wenige,  die  ihn  beschritten.  Mit  Ausnahme  Süskinds  von 
Trimberg  und  des  sog.  Samuel-Buchs  wissen  wir  kaimi  einen 
einzigen  Stoff  aus  diesem  Kreise,  der  einer  näheren  Betrachtung 
gewürdigt  worden  wäre.  An  die  Bemerkung  H.'s  über  das  Samuel" 


^)  Germania  XIV,  127  flf. 
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Buch  knüpfte  sich  damals,  wie  bekannt,  eine  lebhafte  Polemik. 
Nachdem  H.  Lotze  in  Gosche's  Archiv  für  LitteraturgescMchte 
Bd.  I.  einige  Proben  aus  einer  Handschrift  dieses  Samuel-Buchs 
mitgeteilt  hatte,  spann  sich  diese  Polemik  zwischen  zwei  deutschen 
Professoren,  Richard  Gosche  und  Friedrich  Zarncke^),  weiter. 
Die  Forschung  über  das  Werk  ist  aber  durch  diese  Polemik  nur  ^ 
wenig  gefördert  worden.  Erst  Joseph  Perl  es  hat  in  seinem 
Buche:  Beiträge  zur  Geschichte  der  hebräischen  und  aramäischen 
Studien,  München  1884,  S.  170  ff.  über  die  erste  Ausgabe  desselben 
durch  den  jüdischen  Drucker  Chajjim  Schwarz  in  Augsburg,  1543, 
und  über  den  Nachdruck  des  Paulus  Aemilius,  Ingolstadt  1562, 
Näheres  beigebracht.  Auf  den  Inhalt  des  Buches  selbst  ist  er 
nicht  eingegangen  und  der  wirkliche  Verfasser  ist  bis  auf  den 
heutigen  Tag  unbekannt  geblieben. 

Verschiedene  Bibliographen  haben  freilich  aus  einer  Hand- 
schrift des  Gedichts,  die  sich  auf  der  Stadtbibliothek  zu  Hamburg 
befindet,  herauslesen  wollen,  dass  der  Verfasser  des  Samuel- 
Buches  eine  Frau,  die  sie  Litte  aus  Regensburg  nannten,  gewesen 
sei.  J.  C.  Wolff  war  der  erste,  der  in  seiner  Bibliotheca  Hebraea 
rv  S.  201  dieses  Manuskript  erwähnt  und  zwar  mit  folgendem 
Zusatz:  „Ex  calce  constat,  feminam  aliquam,  nomine  Litte  von 
Regensburg,  horum  rythmorum  esse  auctorem." 

Nach  dem  Vorgang  Wolff's  wurde  nun  Litte  von  Regens- 
burg immer  und  inmier  wieder  als  die  Verfasserin  der  Hamburger 
Handschrift  des  Samuel-Buches  genannt,  so  von  Zunz  in  seinem 
Buche:  Zur  Geschichte  und  Litteratur  S.  173,  femer  von  Stein- 
schneider in  seiner  Uebersicht  über  die  jüdisch  -  deutsche 
Litteratur  im  Serapeum  1869  S.  152,  wo  er  sagt:  „Als  Ver- 
fasser soll  zuletzt  eine  Frau  Litte  aus  Regensburg  genannt  sein, 
welche  Zimz  in  das  Mittelalter  versetzt.  Da  das  Exemplar 
unvollständig  ist,  so  wäre  es  wohl  möglich,  dass  es  nur  Fragmente 
des  Samuel-Buches  enthält.  Möchte  einer  der  Bibliographen  an  der 
Hamburger  Bibliothek  die  Handschrift  näher  untersuchen,  welche 

')  Zarncke:  Berichte  über  die  Yerhandlnngen  der  Eöniglich-S&chBisehen 
Gesellflehaft  der  Wissenschaften  zu  Leipzig.  Phil.  bist.  Klasse  XXII,  212  ff. 
Gosche:  Sendschreiben  an  Herrn  Pro!  Zarncke.    Guben  1872. 
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für  die  Geschichte  dieser  Litteratur  ein  mehr  als  specielles 
Interesse  darbietet."  Auch  in  seiner  Schrift:  Die  Volkslitteratur 
der  Juden,  Leipzig  1871,  sagt  er  S.  14:  „Das  Vorbild  dieser 
biblischen  Helden-Gesänge  scheint  das  Leben  David's  in  dem 
sog.  Samuel-Buche  zu  sein,  nach  dessen  Melodie  oder  Versmass 
andere  Bearbeitungen  geformt  sind.  Das  Samuel-Buch  selbst 
hatte  vielleicht  keinen  Verfasser,  aber  eine  Verfasserin  in  Frau 
Litte  aus  Regensburg". 

Der  Wunsch  Steinschneider's  ist  bis  auf  den  heutigen  Tag 
noch  nicht  in  Erfüllung  gegangen.  St.  selbst  hat  aber  das 
Manuskript  im  Jahre  1878  in  seinem  Katalog  der  Handschriften 
der  Hamburger  Stadtbibliothek  (S.  7)  etwas  näher  beschrieben. 
Ich  lasse  den  Passus  hier  vollständig  folgen: 

„33.     313.     3275.     Qu.  deutech-rabb.  XVI.  Jahrh.  zuletzt 

.yt^  iy:D  DT  ,|K''"'S  p»  ])t\}  DJ?  »"'T  hyi 

(Diese  Zeilen  vergass  ich  selbst  zu  kopieren.)  Ich  kann 
in  dieser  Litte  nui*  die  Schreiberin,  nicht  die  Verfasserin  erkennen, 
wie  Wolff  IV,  201,  Zunz:  Zur  Geschichte  und  Litteratur  173, 
(Serapeum  1869  S.  152)  meine  VolksUtteratur  der  Juden  S.  14, 
H.  B.  IX,  59  Gosche :  Sendschreiben  an  Zamcke  1872,  S.  8, 
(H.  B.  XII)  aonehmen". 

Im  Anhang,  175,  giebt  Steinschneider  einzelne  Partien  aus 
der  Handschrift  als  Parallele  zu  den  Proben  aus  der  Ausgabe  1612 
des  Samuel-Buches,  welche  H.  Lotze  in  Gosche's  Archiv  für 
Litteraturgeschichte  Bd.  I,  S.  70 — 72  veröffentlicht.  In  einer  An- 
merkung zu  diesem  Anhang  sagt  er:  „Die  während  unseres  Auf- 
enthalts in  Hamburg  von  Herrn  Dr.  Bamberger,  Rabbiner  in 
Königsberg,  besorgte  Abschrift  wurde  von  Herrn  Wittkower  mit 
der  Handschrift  nochmals  verglichen". 

Darf  man  diese  Anmerkung,  wie  ich  ohne  weiteres  an- 
nehme, auch  auf  die  Inschrift  selbst  beziehen,  die  ja  Steinschneider 
zu  kopieren  vergessen  hatte,  so  erklärt  sich  das  Folgende  wohl 
selbst.    Aber  jeder  Kenner   wird  dann  auch  zugeben,    dass  die 
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ganze  Beschreibung  der  Handschrift  ein  Meisterwerk  der  bib- 
liographischen Kunst  ist,  wie  sie  eben  nur  ein  Steinschneider 
vollführen  kann.  Man  staunt  darüber,  wie  klug  und  vorsichtig 
dieser  grosse  Forschei-  xu  Werke  gegangen  ist  und  erkennt  ex 
UDgue  leonem. 

Und  nun  —  nach  dieser  etwas  Überlangen  Einleitung  — 
kommt  das,  was  ich  eigentlich  mitzuteilen  habe.  Als  vor  einigen 
Jahren  die  betr.  Handschrift  auf  der  hiesigen  Königlichen  Bibliothek 
war,  las  Ich  zunächst  die  Nachschrift,  die  mich  interessierte,  und 
erkannte  sofort,  dass  das  Fragezeichen  Steirtschneider's  mehr 
als  berechtigt  war;  denn  der  Name  des  Verfassers  oder  Ab- 
schreibers hat,  wie  man  aus  dem  nachstehenden  Abklatsch  schon 
mit  blossem  Auge  ersehen  kann,  niemals  Litte  geheissen.  Die 
Inschrift  lautet  genau  folgendermasseu: 


:  ■  I 

•i»,l/-w*.^(<v»'t-H  itr—a    |•■J|^ 

^•f^jii*»^»  (C-l  i-m  p'u  ifft^if 


^_L 


.BM3  i^N  i'n  pxtfMin  ;i3  xiv^    .cjwn  na^o  b'd  -^--wi  -^Vt  pn  -[is 


194  G.  Karpeles,  Litte  von  RegeoBborg 

Kurz  darauf  sandte  ich  auch  meinem  verewigten  Freunde 
David  Kaufmann  einen  Abklatsch  der  Widmung  und  er  schrieb 
mir  dazu:  „Zwölf  Schnitzer  enthält  die  Lesung,  die  Steinschneider 
nicht  selbst  kopiert  hat.  Litte  ist  eingesargt  und  begraben. 
2  vertritt  d,  wie  in  der  alten  Schreibung  Frankfurts  »napm." 
Die  zwölf  Schnitzer  sind  in  der  obigen  Wiedergabe  der  In- 
schrift im  Druck  heiTorgehoben. 

Man  darf  wohl  vermuthen,  dass  das  Fragezeichen  Stein- 
schneider's  in  der  Beschreibung  der  Handschrift  zunächst  dem 
seltsamen  Namen  galt,  der  ja  im  jüdischen  Mittelalter  nirgends 
vorkommt,  während  der  Name  Liwa  wie  bekannt  damals  sehr 
verbreitet  war.  Die  Dichterin  Litte  aus  Regensburg  ist  also  tot*); 
dafür  haben  wir  nun  einen  Dichter  oder  Abschreiber  Liwa  aus 
Regensburg  zu  verzeichnen. 

Ich  möchte  aber  diese  Mitteilung  hier  nicht  schliessen,  ohne 
dem  theuren  Manne,  zu  dessen  Ehren  dieses  Sammelbuch  erscheint, 
noch  mein  besonderes  Kompliment  für  die  Vorsicht  zu  machen, 
mit  der  er  in  seinem  vortrefflichen  Buche:  Aus  dem  Leben  der 
deutschen  Juden  im  Mittelalter  (Berlin  1900)  sowohl  im  5^  wie 
im  10.  Kapitel  bei  der  Betrachtung  der  mittelalterlichen  Volks- 
litteratur  Litte  aus  Regensburg  —  verschwiegen  hat.  Die  Sache 
erschien  auch  ihm  wolil  nicht  geheuer;  nun  aber  wird  unser 
Freund  Berliner  bei  einer  hoffentlich  recht  bald  notwendig 
werdenden  Neuauflage  seines  lehrreichen  Buches,  wenn  er  von 
der  Teilnahme  der  Juden  an  der  deutschen  Dichtung  und  Volks- 
litteratur  spricht,  sicher  die  Hamburger  Handschiift  des  Samuel- 
Buches  und  den  Mann,  dem  wir  diese  zu  danken  haben,  Liwa 
aus  Regensburg,  gleichfalls  mit  Ehren  nennen  dürfen.  Das  ist 
auch  ein  Gewinn,  vielleicht  sogai-  ein  grosser,  wenn  inzwischen 
diese  Handschrift  näher  untersucht  sein  wird. 


*)  Demgemäss  sind  auch  Kayserling:  Die  jüdischen  Frauen  S.  180,  der 
Litte  gar  vor  das  Jahr  1519  setzt,  da  die  Juden  bereits  in  jenem  Jahr  aus 
Regensburg  vertrieben  worden  seien,  femer  Güdemann:  Geschichte  des  Er- 
ziehungswesens III  S.  114  u.  A.  m.  zu  berichtigen. 


Zum  Kapitel 
der  jüdischen  Wohlthätigkeitspflege, 

von 
Dt.  K.  Kohler,  Rabbiner  dei  Beth-£1-Gemeinde  zu  New  York. 


Wie  das  Licht  alle  Strahlenbrechungen  im  Farben-Prisma 
zu  einem  Ganzen  vereinigt,  selbst  aber  farblos  ist,  so  hat  die 
wahre  Wissenschaft  Licht,  jedoch  keine  Farbe.  Gilt  es  einen 
Mann  der  Wissenschaft  zu  ehren,  so  tritt  die  Frage,  ob  er  con- 
servativer  oder  liberaler  Gesinnung  ist,  vollkommen  in  den  Hinter- 
grund. Darf  aber  die  Wissenschaft  die  Farbe  des  Bekenntnisses 
tragen,  wenn  der  Gegenstand  Fragen  beilihrt,  die  an  der  Grenz- 
linie von  Judenthum  und  Christenthum  liegen?  Antwort:  Wo  es 
sich  nicht  um  subjective  Glaubenswahrheiten,  sondern  um  objective 
Geschichtswahrheiten  handelt,  da  darf  die  Wissenschaft  nicht  die 
Fai'be  der  Partei  tragen.  Leider  lässt  sich  von  wenigen,  die 
das  vorchristliche  Judenthum  im  Dienste  der  Kirche  behandeln, 
sagen,  dass  sie  voruitheilslos  die  Wahrheit  suchen. 

Li  der  Herzog-IIauck' sehen  Realencyclopädie  für  protestan- 
tische Theologie  und  Bjrche  1886  wurde  der  Artikel  „Wohl- 
thätigkeitsanstalten"  von  G.  Uhlhom  mit  folgenden  Worten  ein- 
geleitet: „Die  vorchristliche  Welt  kennt  keine  Wohlthätigkeits- 
anstalten.  .  .  Das  nachexilische  Judenthum  legte  zwar  grosses, 
und  je  stärker  der  gesetzliche  Zug  wurde,  immer  grösseres  Gewicht 
auf  das  Almosengeben  .  .  .  .,  aber  so  eifrig  sich  die  Juden  na- 
mentlich in  der  Diaspora  gegenseitig  unterstützten,  eigentliche 
Wohlthätigkeitsanstalten  finden  wir  nicht;  die  hat  erst  das  moderne 
Judenthum  in  Nachahmung  des  Christenthums   geschaffen*'.     So 

18» 
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summirt  derselbe  Verfasser  in  seinem  Werke  „Die  christliche 
Liebesthätigkeit  in  der  alten  Kirche",  Stuttgart  1882,  im  zweiten 
Kapitel,  das  die  chai^akteristische  Ueberechrift:  „Unter  dem  Gesetz** 
trägt,  sein  Urtheil  über  das  phai'isäische  Judenthum,  das  natürlich 
als  „national",  „gesetzlich'*  und  „beschränkt"  geschildert  wird, 
in  einem  Satz  zusammen,  —  der  es  ganz  im  Geiste  der  Paulus- 
Briefe  —  auf  einen  Fuss  mit  dem  im  ersten  Kapitel  behandelten 
Heidenthum  stellt:  „Eine  Welt  ohne  Liebe!*"  Ist  es  einem 
christlichen  Gelehi-ten  gestattet,  so  über  das  Judenthum  abzu- 
ui-theilen,  ohne  auch  nur  einen  obeiflächlichen  Blick  in  die  Mischnah 
geworfen,  oder  die  altjüdische  .Annenfürsorge"  in  der  Hamburger'- 
schen  Realencyclopädie,  in  Schürer's  Neutestamentlicher  Zeitge- 
schichte oder  in  Weber's  Altsynagogaler  Theologie  sich  nur 
flüchtig  angesehen  zu  haben?  Ist  das  Judenthum  vor  dem  Forum 
der  Wissenschaft  vogelfrei? 

Im  Folgenden  soll  gezeigt  werden,  dass  das  Judenthum 
nicht  bloss  ti'efflich  organisirte  Wohlthätigkeitsanstalten  zur  Zeit 
der  Entstehung  des  Christenthums  hatte,  sondern  dass  dieses  das 
ganze  System  christlicher  Liebesthätigkeit  einfach  heiübergenommen 
hat  und  das  ganze  neutestamentliche  Prinzip  der  „Liebe"  auf 
jüdischer  Praxis  basirt  ist.  Eine  alte  Beraitha  stellt  es  als  un- 
erlässlicho  Bedingung  eines  regulären  Gemeinwesens,  an  dem  der 
Thora-Jünger  sich  betheiligon  kann,  auf,  dass  es  eine  Armenkasse 
npi'x  h\ff  r\Zi)p  —  das  heisst  eine  organisirte  Armen-Pflege  habe. 
(Sanliedrin  17  b).  Füi*  diese  Armenkasse  hatten  zwei  Beamten 
die  Gaben  einzutreiben  und  zwar,  um  jeden  Verdacht  der  Ver- 
untreuung der  Gelder  zu  verhüten,  beide  stets  miteinander  imd 
nie  einzeln,  und  drei  hatten  sie  zu  vertheilen.  Mit  dieser  Kasse 
wai'  eine  Armenschüssel  •nnen  —  das  heisst  ein  SpeisekeUer  — 
zur  Befiiedigung  augenblicklicher  Nothdurft  verknüpft;  diese 
stand  unter  Aufsicht  di*eier  Beamten,  die  für  die  Sammlung  und 
dreier  Beamten,  die  für  die  Austheilung  der  Gaben  Sorge  zu 
tragen  hatten.  Diese  Naturalien  wurden  den  Nothleidenden  als- 
bald verabreicht;  mit  jenen  Geldern  aber  wurde  den  durchreisenden 
Armen  die  Unterstützung  für  denselben  Tag  und  am  Sabbath- 
vorabend  auch  für  den,  doppelte  Mahlzeiten  erheischenden  Sabbath 
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und  den  städtischen  Armen  für  die  ganze  Woche  auf  einmal  dar- 
geboten und  zwar  mit  steter  Berücksichtigung  der  Wüi'de  herunter- 
gekommener guter  Familienväter  d'^dto  "a,  ebenso  wie  mit  Vor- 
sicht gegen  Missbrauch  seitens  professioneller  und  betrügerischer 
Bettler.  (Baba  Bathra  8b,  Tosefta  Peah  IV,  8—15).  Wie  weit 
hinauf  in  die  vorchristliche  Zeit  diese  Einrichtung  geht,  lässt 
sich  aus  folgenden  Thatsachen  ersehen:  Als  unter  der  Regierung 
des  Kaisers  Claudius  eine  grosse  Hungersnoth  in  Jerusalem  aus- 
gebrochen war,  liess  die  Königin  Helene  von  Adiabene  Schiffs- 
ladungen von  Getreide  und  gedörrten  Feigen  aus  Alexandrien  imd 
Cypnis  kommen  und  unter  das  Volk  vertheilen;  ihr  Sohn  Izates 
aber  schickte  grosse  Summen  Geldes  an  ^die  ersten  Männer  in 
Jerusalem."  Wer  diese  Männer  waren,  die  das  Geld  zu  ver- 
theilen hatten,  lässt  sich  mit  Bestimmtheit  aus  der  Mischnah 
Qidduschin  IV,  5  erweisen:  ^Wessen  Väter  zu  den  Wohlthätig- 
keitsbeamten  rrpi^  -^<n3  gehört  haben,  der  darf  ohne  weitere  Unter- 
suchung mit  den  priesterlichen  Familien  sich  verschwägern**. 
Uas  wiU  sagen,  zum  Amt  der  Wohlthätigkeitspflege  wurden  stets 
nur  Angehörige  der  angesehensten  Patrizierfamilien  erwählt,  imd 
die  Mischnah  kann  sich  nur  auf  die  Zeit  des  Tempelbestandes 
beziehen.  Hiermit  stimmt  auch  eine  eigenthümliche  Textesaus- 
legung der  Mischnah  Sotah  IX,  6  (vgl.  Sifre  üebarim  210)  über- 
ein: „Warum  sollen  die  Aeltesten  der  Stadt,  in  deren  nächsten 
Nähe  ein  Mord  begangen  worden  ist,  ohne  dass  man  den  Thäter 
kennt,  die  Hände  über  dem  Opfer-Kalb  rrc^y  rhs};  —  waschen 
und  betheuem,  dass  ihre  Hände  dieses  Blut  nicht  vergossen 
haben?  Können  die  ersten  Bürger  einer  Stadt  im  Verdachte  eines 
Mordes  stehen?  Ihre  Verantwoiiilichkeit  erstreckt  sich  über  jeden 
Mord,  den  sie  als  Armenpfleger  hätten  verhüten  können,  dadurch 
dass  sie  keinem  in  Noth  und  Elend  Befindlichen  die  nöthige 
Nahrung  und  Beschützimg  versagt  hätten!  —  Ist  eine  höhere 
Auffassung  der  Pflicht  der  Liebesthätigkeit  als  die  hier  ausge- 
sprochene ist,  auch  nur  denkbai*? 

Bemerkenswerth  in  diesem  Zusammenhange  ist,  dass  in  Tosefta 
Peah  IV,  20,  vgl.  Baba  Bathra  12a,  Monobaz,  dem  königlichen 
Gemahl  Helena's  von  Adiabene,  —   wohl  in  Verwechslung  mit 
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seinem  Sohn  Izates,  der  zum  Judenthum  tibergetreten,  —  Worte 
in  den  Mund  gelegt  werden,  die  ihr  Echo  in  der  neutestamentlichen 
Berg-Predigt   gefunden  haben:    „Meine  Väter  haben  Schatze  ge- 
sammelt  auf  Erden,    ich   im   Himmel** ;   (siehe   Psalm  85, 12). 
„Meine  Väter  haben  Schätze  aufgespeichert,  wo  Menschenhand  sie 
erreicht;  ich,  wo  keine  Menschenhand  sie  erreicht";  (Psalm 89,15). 
„Meine  Väter  haben  Mammon-Schätze,   ich   Seelen-Schätze  auf- 
gespeichert; (Sprüche  Salomo  11, 30).  „Meine  Väter  haben  Schätze 
für  diese  Welt,  ich  für  die  zukünftige  Welt  aufgespeichert" ;  (Je- 
saias  58, 8).    Damit   vergleiche  man   die   folgenden  Sprüche   in 
Matthäus  VI,  19—20   und  Lukas    12,  33—34:     „Ihr   sollt  Euch 
nicht  Schätze  sammeln   auf  Erden,    da   sie  die  Motten  und  der 
Rost  fressen,  imd  da  die  Diebe  nachgraben  und  stehlen.  Sammelt 
Euch  aber  Schätze  im  Himmel,  da  sie  weder  Motten  noch  Rost 
fressen  und  da  die  Diebe  nicht  nachgraben  noch  stehlen".    Der 
Contrast   zwischen   den  Mammon-  und  den   Seelenschätzen,    auf 
Sprüche  10,  2  und  Jesaiah  33,  6  beruhend,  ist  in  der  rabbinischen 
Quelle  viel  ursprünglicher  als  in  der  neutestamentlichen.    Weit 
klarer   tritt   die  Abhängigkeit   einer   Jesus-Rede   von  jüdischer 
Wohlthätigkeits-Pflege   in   Matthäus    25,31—46   zu  Tage.      Es 
wird  da  nach  Enoch  Cap.  89—90  das  messianische  Weltgericht 
geschildert,  und  der  Messias   spricht  im  Namen  Gottes   zu   den 
als  Gerechte  Befundenen  zu  seiner  Rechten  Stehenden  mit  Bezug- 
nahme auf  Psalm  118,  19 — 26:    „Kommt   her,    Ihr   Gesegneten 
meines  Vaters,    ererbet    das  Reich,    das  Euch   bereitet   ist  von 
Anbeginn  der  Welt.     Denn  ich  bin   hungrig  gewesen,    und   ihr 
habt  mich  gespeist.     Ich  bin  dui'stig  gewesen,  und  ihr  habt  mich 
getränkt.     Ich  bin  ein  Fremder  gewesen,  und  ihr  habt  mich  be- 
herberget.    Ich  bin  nackend  gewesen,  und  ihr  habt  mich  bekleidet. 
Ich  bin  krank  gewesen,    und  ihr  habet  mich  besuchet.     Ich  bin 
im  Gefängniss  gewesen  und  ihr  [habt  mich  befreit?]    (kämet  zu 
mir)".    Dann  werden  ihm  die    Gerechten  antworten   und  sagen: 
„Herr,    wann  haben   wir  Dich   hungrig  gesehen   imd   gespeist? 
Durstig  und  getränkt?     Wann  haben   wir  Dich  fremd   gesehen 
und  beherbergt,  nackend  und  bekleidet?    Wann  krank  und  ge- 
fangen und  haben  Dich  besucht?"     Und  der  Messias  wird  ant- 
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Worten  und  sagen:  „Wahrlich,  ich  sage  Euch,  was  Ihr  einem 
unter  diesen  meinen  geringsten  Brüdern  gethan,  das  habt  Ihr  mir 
gethan!".  .  .  Hier  sind  wortwörtlich  die  verschiedenen  Arten 
der  jüdischen  Liebesthätigkeit  aufgezählt  und  zwar  in  rabbinischer 
Terminologie:  /DTni«  ü^:2ü  (3  ,D''^<03:  n,wo  (2  ,ü'2yr\  S'^aKO  (1 
♦D^TSi^  hTjO  (6  lü'hTi  ipDO  (5  iCony  i^dSo  (4  Uhlhom  in  s. 
„Christliche  Liebestätigkeit"  S.  55  vindicirt  selbstverständlich 
Jesus  die  Urheberschaft  dieser  sechsfachen  Liebeswerke  imd 
meint,  die  Kirche  hätte  als  siebentes  das  Begraben  der  Toten 
hinzugefügt.  Nun  aber  erhellt  aus  Midrasch  TehiUim  zu  Psalm 
118, 19,  dass  die  Rabbinen  den  Vers:  „Oeffnet  mir  die  Thore 
der  Gerechtigkeit!"  gerade  auf  das  jenseitige  Gottesgericht  und 
die  erlösende  Kraft  der  Wohlthätigkeit  bezogen,  und  darum 
werden  im  Midrasch  daselbst  fast  in  denselben  Ausdrücken  wie 
im  Matthäusevangelium  die  verschiedenen  Liebesthätigkeiten 
aufgezählt,  während  die  Idee,  dass,  was  man  den  Armen  leistet, 
man  Gott  selbst  leistet,  in  Agadat  Schir  haschirim  ed.  Schechter 
p.  28  und  Buber's  Midrasch  Zuta  23  zu  Schir  haschirim  1, 15 
in  viel  einfacherer  und  natürlicherer  Weise  in  Anknüpfung  an 
Numeri  28,  2  „Meine  Opferspeise"  ausgesprochen  ist.  Auch  wird 
hier  wie  in  Sotah  14  a  Gott  selbst  als  Vorbild  der  verschiedenen 
Liebesthätigkeiten  hingestellt:  „Wie  Gott  gegen  Hungernde  und 
Durstige,  gegen  Nackte,  Kranke  und  Gefangene,  gegen  Waisen 
und  Tote  sich  barmherzig  erweist,  so  zeige  Dich  auch  Du!" 
Wahrscheinlich  stammt  die  kirchliche  Siebenzahl  bei  Uhlhom 
aus  einer  jüdischen  Quelle,  wenn  auch  die  Apostolischen  Con- 
stitutionen IV,  2  zehn  Liebeswerke  aufzählen. 

Die  systematische  Armenpflege  ist  zweifellos  die  Schöpfung 
der  Chasidäer-Brüderachaften  oder  Essäer,  die  solcher  Liebes- 
thätigkeit ihr  ganzes  Leben  widmeten,  —  siehe  Abot  d.  R.  Nathan 
III  und  VIII  ed.  Schechter  17  und  36 f.;  Moedkatan  27b;  Semachot 
XU;  Geiger,  Jüdische  Zeitschrift  VI,  279;  IX,  7—9  BrüU, 
Jahrbuch  I,  25  und  besonders  Geiger  s  Urschrift  123  nach  MegiUah 
27a,  b,  wo  die  richtige  Erkläiimg  von  yy  "an  „die  städtische 
Brüderschaft"  —  diese  führten  denn  auch  diese  Liebesthätigkeit 
auf  Abraham,   Hieb  und  Daniel   (Abot  d.    R.  Nathan  IV  u.  VII 
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ed.  Schechter  21  u.  33)  ja,  auf  Malldzedek  (Midrasch  Tehillim 
zu  Ps.  XXXVII)  zurück.  Sie  waren  die  städtischen  Beamten 
(Megilla  27  a  yyn  ••»;  Schabbat  118b;  Baba  Bathra  9—11; 
Aboda  Zaxa  17  b;  Tosefta  MegUla  III,  4:  pr»;  Jer.  Peah'  VIII, 
21  a,  b,)  die  das  Vertrauen  AUer  besassen,  um  die  schwierigen 
Aufgaben  der  KoUectirung  wie  der  Vertheilung  aufs  Gewissen- 
hafteste nach  festen  Regeln  —  siehe  die  angeführten  Stellen  — 
zu  lösen. 

Aus  der  Baraita  Gittin  61a;  vgl.  Tosefta  Gittin  V,  4 — 5, 
welche  Verordnung  ein  Bestandtheil  altchasidäischer  Satzung 
—  siehe  Mischnah  Gittin  IV,  6  —  V,  9 !  —  ist  ersichtlich,  dass 
die  jüdischen  Armenpfleger  nicht  in  „nationaler  Beschränktheit'' 
NichtJuden  ausschliessen,  sondern  „imi  die  Wege  der  Lehre  zu 
Wegen  des  Friedens  zu  machen'*,  auch  heidnische  Arme  mit 
ernährten,  heidnische  Kranke  mit  besuchten  und  heidnischen 
Toten  den  letzten  Liebesdienst  leisteten''.  (Vergleiche  die  treffen- 
den Bemerkungen  von  M.  Lazarus,  „Ethik  des  Judenthums"* 
178—183.) 

Der  ganze  Begriff  chasidäischer  Liebesthätigkeit  war  eben 
als  rein  himiane  Pflichtübung  erfasst.  Daher  knüpfte  sie  am 
liebsten  an  Iliob  an.  (Hieb  Cap.  29,  siehe  mein  Testament  of 
Job  im  Kohut-Memorial-Buch  S.  270 f,  wo  die  einschlägige 
rabbinische  Literatur  angefühii;  und  nur  die  thatsächliche  Parallele 
zu  Iliob  in  Ghana  ben  Chorilai  vgl.  Testament  Hiobs  III,  11 
unerwähnt  geblieben  ist.)  Ebenso,  wenn  Jethro  zu  Moses  sagt: 
„Du  sollst  ihnen  kund  thun  den  Weg,  den  sie  gehen  sollen, 
und  das  Werk,  das  sie  üben  sollen**  (Exodus  18,  20)  so  wird  das 
bezeichnend  genug  in  Mechilta  und  Targum  Jeruschalmi  z.  St., 
Baba  kamma  99b,  Baba  Metziah  30b  in  folgender  Weise  erklärt: 
„Zeige  ihnen"  —  das  Haus  des  Lebens  =  die  Synagoge,  die 
den  Armen  Unterkunft  bietet;  „den  Weg"  =  dass  man  die 
Kranken  besucht;  „den  sie  gehen  müssen"  =  dass  man  keinen 
Toten  unbeerdigt  lassen  darf;  (siehe  Josephus  contra  Apionem 
II,  29  und  Bernays  gesammelte  Scluiften  I,  278f )  „und  das  Werk, 
das  sie  üben  sollen  =  das  sind  die  verschiedenen  Liebeswerke 
an  Bedürftige. 
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Diese  Uebiing  mannigfaltiger  Liebeswerke  wurde  bereits  im 
vierten  vorchristlichen  Jahrhundert  von  Simon  dem  Gerechten 
mit  dem  Wort  Gemilut  Chasadim,  also  dem  Plural  von  Chesed, 
bezeichnet,  und  gewiss  stand  diese  mit  der  Begründung  der 
Synagoge  durch  die  Chasidäer  in  engster  Verbindung:  Lehre, 
Gottesdienst  und  Wohlthätigkeitspflege  waren  als  die  drei  Grund- 
lagen des  jüdischen  Gemeinwesens  von  den  Begründern  der 
Synagoge  zu  Jerusalem  erkannt.  Die  Kirche  hat  diese  nicht 
bloss  als  Erbschaft  angetreten;  sie  hat,  wie  ein  sorgfaltiges 
Studium  der  apostolischen  Constitution  ergibt,  das  ganze  System 
der  Armenpflege,  der  Waisenerziehung,  der  Besteuerung  der  Ge- 
meinden wie  der  Geldercollektirung  durch  die  „Sendungen"  — 
woher  allein  der  Name  Apostel  abzuleiten  ist,  von  den  essäischen 
Brüderschaften  übemonmien.  Selbst  Name  und  Form  Kr  die  Almo- 
senkasten, Schof  arot,  und  der  Name  für  Almosen:  Korban  hat  sich, 
wie  ich  in  der  Jewish  Encyclopedia  unter  dem  Artikel  Almsgiving 
gezeigt  habe,  von  der  essäischen  Tempelhalle  auf  die  Kirche,  auf 
Jahrhunderte  hinaus,  vererbt. —  Noch  ein  Wort  über  das  Hospital. 
Bei  einem  Punkte  verlohnt  es  sich  noch  besonders  zu  verweilen. 
Es  wird  ganz  allgemein  angenonmien,  dass  das  Hospital  eine  christ- 
liche Einrichtung  sei,  und  zwar  wird  Fabiola,  eine  reiche  Römerin, 
als  die  erste  Stifterin  eines  Krankenhauses  in  Rom  und  eines 
Fremdenhauses  in  Ostia  in  Gemeinschaft  mit  Pammaclima  ge- 
nannt, die  beide  unter  dem  Einfluss  des  heiligen  Hieronymus 
zu  Stande  gekommen  (Hieronjmi  Opera  I  Epistola  77  Ad  Oceanum 
citirt  von  Haeser,  Gesch.  christlicher  Krankenpflege  1857  p.  107). 
Thatsache  ist,  dass  Hieronymus  selbst  diese  seine  Freundin  lob- 
preist, dass  „sie  das  Reis  von  der  Terebinthe  Abraham's  an  das 
Ausonische  Ufer  verpflanzte**.  Uhlhom  der  auf  S.  321  diesen 
Satz  citirt,  scheint  nicht  zu  ahnen,  dass  damit  der  Kirchenvater 
das  Verdienst  der  Gründung  von  Fremdonhäusern  der  Synagoge 
imd  nicht  der  Kirche  zuerkannte.  Denn  mit  „der  Terebinthe 
Abrahams"  war  auf  die  rabbinische  Deutung  des  Wortes  Stt^K 
DTOK  Genesis  21,  33  als  Pandokion  pi^ic  oder  Hospiz  für  vor- 
überziehende Fremde,  wie  es  der  Patriarch  ebenso  wie  Hieb 
nach  der  Legende  eingerichtet  hatte,  (siehe  Targum  Jeruschalmi 
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u.  Midraschim  z.  St.^  Sota  10  a)  hingezielt,  und  war  das  zweifellos 
(siehe  mein  Testament  of  Job)  eine  uralte  essäische  Einrichtung. 
Ganz  natürlich.  Wo  sich  jüdische  Ansiedler  niederliessen, 
entstand  unter  dem  Schatten  der  Synagoge  ein  Fremdenquartier 
im  Geiste  des  gastfreundlichen  Ahns  Abraham.  Das  ganze  Morgen- 
land war  voll  von  solchen  jüdischen  und  christlichen  Hospitälern^ 
das  heisst  Fremdenhäusem,  darin  Arme  und  Kranke  auch  Unter- 
kunft und  Pflege  fanden,  als  Kaiser  Julian  zur  Gründung  solcher 
Anstalten  nach  dem  Beispiele  „  der  Juden,  bei  denen  es  gar  keine 
Bettler  gibt**  imd  „der  Galiläer,  die  sich  auch  der  Heiden  an- 
nehmen'' seine  Römer  auffordert  (siehe  Julianus,  Epist.  30,49 
imd  Sozomenos,  E^irchengeschichte  V,  16). 

Die  ältere  jüdische  Literatur  weiss  allerdings  von  besonderen 
Armen-  Fremden-  und  Krankenhäusern  nichts.  Wir  haben  über- 
haupt von  der  Einrichtung  der  Synagoge  in  alter  Zeit  keine  Be- 
schreibung und  erfahren  bloss,  aus  Pesachim  101a,  dass  fremde 
Anne  im  selben  Gebäude  assen  und  schliefen,  das  heisst  Unter- 
kunft und  Pflege  fanden,  wo  die  gottesdienstliche  Versammlung 
stattfand.  Die  Synagoge  bestand  also  aus  verschiedenen  Räum- 
lichkeiten, (was  Tosafot  zur  SteUo  nicht  richtig  erfasst  haben). 

Erst  im  Mittelalter  taucht  als  Name  für  das  jüdische  Hospital 
^ipn  auf.  Berliner,  „Aus  dem  Leben  der  deutschen  Juden  im 
Mittelalter",  Berlin  1900,  S.  120  fand  „ die  Bezeichnung  Hekdesch 
das  heisst  hoüiger  Wohlthat  gewidmet"  zum  ersten  Mal  in 
einem  hebräischen  Brief  in  München  im  Jahre  1381.  Allein 
nach  Brisch,  „Gesch.  der  Juden  in  Cöln"  1879  I  S.  19  f.  wurde 
schon  im  11.  Jahrhundert  in  Cöln  ein  \tnpn  für  Kranke  und 
Arme  von  einem  im  Deutzer  Memorbuch  verewigten  Wohlthäter 
errichtet.  Der  Name  \tnpn  aber  verräth  eine  längere  Entwicklung. 
Wäre  die  Einrichtung  einfach  von  der  christlichen  Umgebung 
entlohnt,  so  hätte  man  eine  entsprechende  hebräische  Bezeichnung 
für  das  Hospital,  etwa  cmw  n^n,  o^Sin  rT'D  oder  D'^-jy  rT'D  leicht 
gefunden.  Der  volle  Name  für  Hekdesch  findet  sich  als  ry*2 
C'^jr  ^ipr\  —  siehe  die  Stellen  bei  Isaac  Lampronti  Pachad  Jitzhak 
8.  V.  ^ipn  n''D  und  ti^ipn  und  Arakin  23  a  —  und  weist  auf  eine 
altjüdische  Weihung  eines  Grundstückes  oder  Vermögens  an  die 
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Armen  zurück.  Möglicherweise  gibt  eine  gründliche  Untersuchung 
der  gaonäischen  Literatur  noch  Aufschlüsse  über  diese,  mit  dem 
altchasidäischen  und  talmudischen  C-DD3  \tnpn  und  D''D2i  npcn  zu- 
sanmienhängende  Weihung.  Dass  das  jüdische  Hospital  der 
Kirche  nachgebildet  wiu'de,  ist  auch,  seiner  Einrichtung  nach  zu 
urtheilen,  unwahrscheinlich.  Es  hat  überall  seinen  jüdischen 
Typus  bewahrt.  Erst  die  modenie  Zeit  hat  Verbesserungen  und 
Einrichtimgen  von  der  christlichen  Umgebung  entlehnt. 


Zur  Katakombenforsehung 

von 

Dr.  Samnel  Kranss  In  Budapest. 


Die  jüdischen  Katakomben  in  Rom  imd  überhaupt  in  Italien 
bilden  ohne  Zweifel  einen  wichtigen  Bestandteil  der  jüdischen 
Ai'chäologie.  Sie  geben  insofern  ein  leichtes  Studium  ab,  als 
dazu  handgreifliche  Unterlagen  vorhanden  sind;  auch  die  In- 
schriften, obzwar  manchmal,  z.  B.  in  Venosa,  in  recht  alter- 
tümlichen Schi-iftzügen  gehalten^),  machen  weiter  keine 
Schwierigkeiten  und  sind  schon  längst  gelöst;  aber  die 
Katakomben  reden,  ausser  griechisch,  lateinisch  und  hebräisch, 
auch  eine  stumme  Sprache,  und  das  sind  die  Symbole,  die  erst 
gedeutet  werden  müssen,  bevor  wir  ihren  Sinn  erfahren.  Da 
eben  nimmt  Dr.  A.  Berliner,  wie  ich  sehe,  unter  sämt- 
lichen Forschem  einen  isolierten  Standpunkt  ein,  und  so  mag 
dieser  Punkt  nebst  einigen  anderen  auf  die  Katakomben  be- 
züglichen Fragen  hier  zur  Erörterung  gebracht  werden. 

Als  figürlichen  Schmuck  auf  Wänden  und  Sarkophagen  der 
jüdischen  Katakomben  in  Rom  nimmt  man  allgemein  Lulab, 
Ethrog,  Lade  und  Schofar  an,  Berliner-)  jedoch,  so  bemerken 
Vogelstein- Rieger ^),   hält   diese  bisher   allgemein  angenommene 


^)  Ascoli,  Iscrizioni  inedite  o  mal  note  .  .  dl  antichi  sepolcri  giudaici 
del  Napolitano,  Torino  e  Roma,  1880.  Vgl.  Lenormant  in  Revue  des  £tudes 
Juives  VI,  201—207. 

')  Berliner,  Geschichte  der  Juden  in  Rom,  Frankfurt  a.  M.  1898,  I,  58. 

')  Yogelstein-Rieger,  Gesch.  der  Juden  in  Rom,  Leipzig  1894,  1, 51, 
Anm.  8, 
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Erklärung  der  Symbole  fiir  irrig.  Eine  Verschiedenheit  in  der 
Auifassung  jener  Figuren  ist  recht  begreiflich,  da  die  jüdischen 
Katakomben  ziemlich  selten  figuralen  Schmuck  zeigen,  auch  fehlt 
bei  dem  bekannten  Mangel  an  figürlichen  Darstellungen  jedwede 
Anknüpfung  und  die  Möglichkeit  der  Vergleichung  sowol  mit 
Produkten  älterer,  als  solchen  jüngerer  Zeit,  was  bei  christlichen 
Symbolen  nicht  der  Fall  ist.  Dennoch  aber  lassen  jene  Figuren 
keine  andere  Deutung  zu,  als  die  übliche;  sie  sind  eben  Lulab, 
Ethrog,  Lade  und  Schofar,  wie  von  allen  Gelehi1;en  bis  auf  Berliner 
behauptet  wird;  nur  in  der  Begründung  der  Anwendung  jener 
Symbole  ün  sepulchi'alen  Sinne,  darin  muss  ich  Berliner  recht- 
geben, ist  man  bis  jetzt  nicht  glücklich  gewesen. 

Garrucci^),  Kraus 2),  Schnitze^)  imd  Vogelstein-Rieger  be- 
gnügen sich  mit  der  Angabe,  Lulab,  Ethrog,  Lade  imd  Schofar 
seien  jüdische  Symbole,  ihr  Zweck  wäre  also,  die  betreffenden 
Grabstätten  als  jüdisch  zu  kennzeichnen.  Ich  könnte  bei  gutem 
Willen  zugeben,  dass  die  Lade  als  Behältnis  füi*  die  Thora  das 
Judentum  passend  symbolisieren  könne*),  aber  Lulab,  Ethrog  und 
Schofar,  die  bloss  Werkzeuge  des  jüdischen  Ritus  sind,  finde  ich 
als  Symbole  des  Judentums  ganz  ungeeignet.  Was  specieU  den 
Lulab  und  Ethrog  anlangt,  so  könnte  man  sich  auf  deren  Charakter 
als  Embleme  der  jüdischen  Nation  auf  einigen  jüdischen  Münzen*) 
berufen,  allein  die  Anwendung  von  Lulab  und  Ethi^og  auf  jüdischen 
Münzen  ist  gar  nicht  durchschlagend,  denn  ebenso  häufig  finden 
sich  in  gleicher  Verwendung  auch  andere  Pflanzenmotive®),  be- 

')  Garrncci,  Cimitero  degli  antichi  Ebrei  scoperto  recentemente  in 
Yigna  Randanini,  Roma  1862,  p.  16  f.,  vgl.  dessen  Dissertazioni  archeologiche, 
II,  150—192  und  Cimiteri  degli  Ebrei,  Roma  1866. 

')  Franz  Xaver  Kraus,  Roma  Sotterranea,  1.  Auflage,  Freiburg  i.  B. 
1878,  S.  489 ;  vgl.  dessen  Gesch.  der  christl.  Kunst,  Freiburg  i.  B.  1895,  I,  55. 

>)  y.  Schnitze,  Die  Katakomben,  Leipzig  1882,  S.  182. 

*)  Ein  Löwe  neben  dem  aufgeschlagenen  Gesetzbnche  bei  Berliner 
a.  a.  0.  60. 

*)  M.  A.  Lev}',  Gesch.  d.  jüd.  Münzen,  Leipzig  1862;  s.  die  Abbildung 
S.  44.    S.  auch  Madden,  Jewish  Coinage,  p.  200  £f. 

')  Levy,  S.  40  Lilie  oder  Hyacinthe,  ebenso  S.  42;  „ein  Bündel  Zweige" 
S.  44  Nr.  5  und  6;    „Eichenkranz**  8.  78;    drei  Aehren  S.  80. 


206  S.  Ej^nito 

sonders  aber  Weintrauben^),  die  man  ebenfalls  für  Embleme  des 
Judentums  halten  müsste,  wobei  es  unerklärlich  wäre,  warum  sie 
auf  dem  Zubehör  der  Katakomben  fehlen.  Unter  dem  Bilde  des 
Weinstockes  ist  Israel  auch  in  der  Schrift  häufiger  dargestellt 
(Ps.  80,9.  15,  Hosea  10,1,  Ezech.  15,2),  als  unter  dem  der 
Palme,  wofiir  sich  nur  Ps.  92, 13  und  bei  symbolischer  Auslegung 
des  Hoheliedes  aUenfaUs  noch  Cant.  7, 5  anführen  lässt ;  doch  ist 
an  die  palmenartigen  Zieraten  des  Heiligtums  zu  erinnern. 
Dem  von  dem  Makkabäer  Simon  an  den  sjrrischen  König 
Demetrius  gesandten  goldenen  Palmenzweig  (I.  Macc.  13,37 /JcrtiM, 
II.  Macc.  14,4  qfotvt^  steht  gegenüber  die  goldene  Weinrebe  im 
Tempel  von  Jerusalem  (Josephus,  Ant.  XV,  11,3;  Middoth  III,  8). 
In  der  Aggada  wird  ausdrücklich  bemerkt,  dass  Israel  mit  dem 
Weinstocke  verglichen  wird  ^),  ich  kenne  aber  keinen  Ausspruch, 
wonach  Israel  der  Palme  gliche.  Nach  alledem  kann  ich  es 
nicht  anerkennen,  dass  die  Pahne  mit  mehr  Recht  das  Emblem 
Israels  sein  könnte  als  etwa  der  Weinstock,  imd  dennoch  fehlt 
letzterer  in  den  Katakomben.  Freilich  wird  man  dem  die  so- 
genannten Goldgläser  entgegenhalten,  die  ja  den  lüddusch- 
Becher  vorstellen  sollen;  aber  das  ist  noch  bei  weitem  nicht  die 
Darstellung  des  Weinstockes,  während  der  Palmbaum  deutlich 
in  den  Katakomben  auftritt.  Vollends  aber  sehe  ich  nicht  ein, 
was  der  Ethrog  auf  den  Sarkophagen  zu  thun  hat;  als  Emblem 
kann  er  doch  nicht  gelten,  und  als  blosses  Zubehör  zum  Lulab 
wäre  es  ja  vom  Standpunkte  des  Künstlers  schade  um  den  Raum, 
den  er  auf  so  eng  begi^enzter  Fläche  einninmit.  Denselben  Ein- 
wand erhebe  ich  auch  gegen  den  Schofar,  der  im  jüdischen  Leben 
nie  eine  solche  Wichtigkeit  erlangte,  dass  er  als  Symbol  des 
Judentums  dienen  könnte.  Sind  aber  diese  Gegenstände  einzeln 
als  Symbole  untauglich,  so  können  sie  auch  vereint  das  Juden- 
tum nicht  symbolisieren. 

Wir  entrinnen  all  diesen  Schwierigkeiten,  indem  wir  postu- 
lieren,   dass  die  Symbole  in  den  jüdischen  unterirdischen  Grab- 


. »)  Levy,  S.  74,  89,  90,  94,  96,  99,  106,  106,  107. 
1)  ChalL  92  a,  wo  mehrere  Aussprüche. 
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statten  notwendig  zusammenhängen  müssen  mit  den  Vorstellungen 
vom  Tode  und  des  jenseitigen  Lebens,  wie  dieses  Postulat  in 
Bezug  auf  die  Bilder-Kreise  der  christlichen  Katakomben  namentlich 
von  David  Kaufmann  h't  so  treffend  durchgeführt  wurde  ^).  Dieses 
Postulat  ist  eigentlich  selbstverständlich,  und  es  ist  nur  zu  ver- 
wundem, dass  man  es  erst  aufstellen  muss,  nachdem  man  mit 
der  Erklärung  der  Symbole  Fiasco  gemacht  hat. 

Nehmen  wir  zunächst  dasjenige  Symbol,  welches  von  Allen 
als  jüdisch  anerkannt  wird  und  welches  am  häufigsten  vorkommt: 
den  Leuchter.  Schnitze  (Die  Katakomben  S.  101)  nennt  ihn 
das  Hauptsymbol  der  Juden.  Schnitze  spricht  von  dem  sieben- 
armigen  Leuchter,  und  ausdrücklich  oder  stillschweigend  meinen 
auch  die  anderen  Archäologen,  wenn  sie  dieses  Symbol  behandeln, 
den  siebenannigen  Leuchter,  obzwar  man  in  jüdischen  Katakomben 
auch  flinfarmige  Leuchter  gefunden  hat 2).  Schon  dieser  Umstand 
sollte  diejenigen  stutzig  machen,  die  in  dem  Leuchter  ohne  Weiteres 
ein  Symbol  des  Judentums  erblicken,  wobei  sie  wohl  an  den 
Leuchter  des  centralen  Heiligtums  in  Jerusalem  denken^),  welcher 
Kult-Gegenstand  also  das  Judentum  symbolisieren  wüi'de,  wobei 
man  aber  wenigstens  dessen  getreue  Nachahmung  erwartet  hätte*). 
Nun  ist  der  Leuchter,  an  den  sich  der  Begriff  des  Lichtes  und 
der  Erleuchtung  knüpft,  zur  Symbolisierung  des  Licht  verbreitenden 


*)  Kaufmann,  Sens  et  origine  des  symboles  tumulaires  de  Tancien 
Testament  dans  Tart  chr6tien  primitif,  RdEJ.  XIV,  88,  217;  vgl.  mein  „David 
Kaufmann^,  Berlin  1902,  S.  46,  und  siehe  noch  Kaufmann,  ebenfalls  in 
RdEJ,  Xin,  53.     S.  meinen  Artikel  „Catacombs**  in  The  J.  Eneyclopedia. 

')  Orsi,  Monumenti  Ebraici  della  regione  siracusana,  in  Rom.  Quartal- 
schrift für  Christi.  Alterthumskunde,  XIV.  Jahrg.,  Rom  1900,  S.  208  und  die 
Abbildung  S.  204. 

')  Ich  finde  das  nirgends  deutlich  ausgesprochen.  Die  Juden  in  Rom 
sahen  den  Leuchter  ständig  vor  sich  auf  dem  Titus-Bogen  (Abbildung  bei 
Grisar,  Gesch.  Roms  und  der  Päpste,  Freiburg  i.  B.  1901,  Bild  17),  hatten 
also  noch  eine  besondere  Beziehung  zum  Leuchter;  aber  auf  demselben  Bogen 
konnten  sie  ja  auch  die  anderen  Cultusgegenstände  sehen! 

*)  Auch  der  Onias-Tempel  zu  Leontopolis  zeigte  gerade  im  Leuchter 
eine  Verschiedenheit  von  dem  zu  Jerusalem;  der  Onias-Tempel  hatte  eine 
hängende  Lampe  (Josephus,  Bell.  Jud.  YU,  10, 8  §  429). 
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Judentums  allerdings  gut  geeignet;  doch  frage  ich,  ob  es  nicht 
dennoch  einfacher  gewesen  wäre,  aus  den  Gegenstanden  des 
Heiligtums  etwa  die  Steintafeln  oder  die  ThoraroUe  herauszu- 
greifen und  als  Symbol  zu  benützen?  Und  findet  man  den 
Leuchter  als  Symbol  ausser  in  den  Katakomben,  und  seien  sie 
nun  in  Italien  oder  in  Afrika,  auch  anderswo?  Freilich  besitzen 
wir  kaum  andere  jüdische  Altertümer;  aber  es  gibt  auch  Reste 
alter  jüdischer  Synagogen  in  Palästina:  findet  man  hier  den 
Leuchter?  Und  waioun  finden  wir  auf  diese  besondere  Bedeutung 
des  Leuchtei*s  keine  Anspielung  in  dem  so  umfangreichen  Talmud 
und  Midrasch?  Ja,  noch  mehr:  auch  unsere  Synagogen  haben 
die  immei-A^iihrende  Lami)e;  warum  stilisieren  wir  diese  nicht 
siebenannig  und  warum  hat  sich  keine  Tradition  darin  ausge- 
bildet? Die  Sabbath-Lampen,  die  man  sehr  oft  sieht,  sind  acht- 
armig und  sind  der  C^hanukka-Lampe  nachgealmit. 

Ich  bin  darum  ausser  Stande,  in  dem  Leuchter  der  Kata- 
k(>mben  ein  Sym])ol  des  Judentums  zu  sehen,  und  sehe  darin  bloss 
ein  sopulchrales  Symbol,  das  heisst  ein  solches,  welches  gewisse 
Vorstellungen,  gewisse  Hoffnungen  des  in  den  Tod  gegangenen 
Menschen  ausdnicken  soll.  Meiner  Ansicht  nach  symbolisiert  der 
Leuchter  die  Seele  des  Menschen,  in  Anknüpfung  an  den 
S(rhriftvei-s:  Ein  Licht  des  Ewigen  ist  die  Seele  des  Menschen 
(Prov.  20,  27)  und  der  Vei-s  befindet  sich  thatsächlich  auf  sephar- 
dischen  Grabschriften  (s.  Grunwald,  Poilugiesengräber,  Hamburg 
1902  S.  83);  ninuner  erlischt  das  Licht  des  Ewigen,  und  so  er- 
lischt auch  die  Seele  nicht:  die  ist  unsterblich.  Das  Licht  des 
Leuchters  trennt  sich  gewissennassen  los  von  der  Materie  des 
(jiestells;  es  strebt  nach  oben;  und  so  verlässt  auch  die  Seele 
den  menschlichen  Körper  und  schwingt  sich  zum  Hiumiel  empor. 
Vgl.  denselben  Schriftvei-s  in  einem  agadischen  Ausspruche.  Gott 
spricht  zum  Menschen:  Mein  Licht  (die  Thora)  sei  in  deiner  Hand, 
dein  Licht  (die  Seele)  sei  in  meiner  Hand;  behütest  du  meines, 
so  behüte   ich  deines^).    Das  Bild,  das  Symbol,  spricht  ebenso 


1)  Eleazar  ha-Kappar  in   Midrasch    Ps.    17, 8;    8.   Bacher,    Ag.    der 
Tannaiten  n,  510. 
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die  Sprache  der  Heiligen  Schrift,  wie  die  Grabinschriften  sie 
sprechen;  vgl.  z.  B.  Prov.  10,  7  und  Sap.  Salom.  45, 1  auf  einer 
Inschrift  der  römischen  Katakomben^).  Der  Leuchter  ist  also 
bloss  ein  Grab-Symbol  und  darum  tritt  er  nur  in  den  Katakomben 
auf.  Dass  er  in  den  überwiegend  meisten  Fällen  gerade  sieben- 
armig  gestaltet  wurde,  mag  ja  mit  dem  Leuchter  des  Heiligtums 
immerhin  zusammenhängen;  aber  es  ist  ebenso  denkbar,  dass  es 
ein  profanes  Motiv  war,  und  pflegt  ja  die  Kunsttätigkeit  immer 
an  bewährte  Muster  anzuknüpfen.  Man  hat  auch  in  christlichen 
Katakomben  siebenamiige  Leuchter  gefunden,  die  man  durchaus 
nicht  als  Symbole  ansieht,  vielmehr  hält  man  sie  für  gewöhnliche 
Mai'kterzeugnisse. 

Wir  kommen  nun  zur  Lade.  Die  Erklärung  dieses  sepul- 
chralen  Symbols  ist  besonders  leicht,  da  ja  der  Todte,  ebenso 
wie  die  Gesetzesrolle,  in  einer  Lade  liegt.  Das  hebräische  pK 
bezeichnet  sowohl  die  Bundeslade  als  auch  den  Sarg;  in  ein  pn» 
wui-de  z.  B.  auch  Josef  gelegt.  Genes.  50,  26.  Der  Ausdruck 
K7W  findet  sich  auch  auf  palmyrenischen  Grabinschriften  und  hat 
in  allen  semitischen  Dialekten  die  Bedeutung  „Sarg*".  Die  Bitter- 
keit des  zur  „Lade"  führenden  Todes  wurde  abgeschwächt  durch 
den  Gedanken  an  die  göttliche  Lade,  deren  Gesetzes-Inhalt  man 
im  Leben  sich  zu  eigen  gemacht  hat.  Vgl.  die  schöne  Paralleli- 
sierung  der  beiden  riOTiK  in  Sota  13a:  mn  y\ra^  no  Sd  n:  D"»^p  „es 
hielt  dieser  alles,  was  geschrieben  steht  in  diesem**. 

Die  Palme,  die  nebst  Krone  und  Kranz  auch  in  christlichen 
Gräbern  häufig  vorkommt,  ist  im  Altertum  bekanntlich  Symbol 
des  Sieges,  in  sepulchralem  Sinne  also  des  Sieges  über  die  Macht 
des  Todes-).  Diese  Auft*assung  war  auch  den  Juden  bekannt. 
So  ülustrieil  der  Midrasch  an  einem  schönem  Gleichnisse,  dass 


^)  Vogelstein-Rieger  I,  66.  —  Wie  die  Lampe  nur  den  Begriff  „Licht" 
darstellte,  geht  unwiderleglich  daraus  hervor,  dass  in  christlichen  Katakomben 
eine  Lampe  die  Inschrift  trägt:  ^SLS  EK  4»SLT0£  „Licht  aus  Licht** 
(Schnitze  S.  2S). 

*)  Victor.  Pictav.  in  Apocal.  IV,  10  (bei  Schnitze  p.  104)  pahna  et 
Corona  idem  significant,  quae  non  dantur  nisi  victorL  —  Im  jüd.  Coemeterium 
in  der  Vigna  Randanini  befindet  lieh  die  Siegesgöttin  Victoria. 

14 
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der  Palmzweig  am  Laubhtittenfest  die  Bedeutung  habe,  dass  Israel 
in  der  Prüfung  am  Versöhnungstage  als  Sieger  hervorgegangen 
ist^).  Den  Juden  in  Rom,  die  inmitten  der  heidnisch-römischen 
Welt  lebten,  musste  diese  Auffassung  erst  recht  geläufig  sein. 
Sie  schmückten  also  ihre  Gräber  mit  dem  Palmzweig  zum  Zeichen, 
nicht,  wie  ich  glaube,  me  die  Christen,  dass  sie  den  Tod  be- 
zwingen xmd  überwinden,  sondern  dass  sie  als  fronmie  Juden 
mit  Gott  versöhnt  und  unschuldig  in  das  Jenseits  hinüber- 
w^allen.  Bekanntlich  beherrscht  dieser  Gedanke  auch  noch  heute 
jeden  sterbenden  Juden. 

Neben   dem  Palmzweig   findet   sich   gewöhnlich   auch  der 
Granatapfel.  Freilich  gehören  diese  beiden  Dinge  auch  im  jüdischen 
Ritus  zueinander;  nachdem  es  aber,  wie  bereits  bemerkt  worden, 
ausgeschlossen   scheint,    dass   die  Künstler  der  jüdischen  Kata- 
komben einen  vereinzelten  Ritus  verewigen  wollten,  so  ist  auch 
für  Ethrog  der  Charakter  eines  sepulchi^alen  Sjinbols  in  Anspruch 
zu  nehmen.     Den  Ethrog   als   blosses  Zubehör  zum  Palmzweig 
zu  nehmen,    ginge  wider   allen  künstlerischen  Geschmack.    Der 
Ethrog  hat  vielmehr  eine  selbständige  Bedeutung.    Die  Frucht, 
an    der  sich  Adam  und  Eva   im  Paradiese  vergingen,  soll  nach 
einer  Meinung,    nach  der  des  R.  Abba  aus  Akko,    der  Ethrog 
gewesen  sein  (Genes.  Rabba  15,  6),  und  im  Deutschen  heisst  ja 
der  Ethrog  noch  heute  Paradiesapfel!     Dass  der  Erkenntnisbaum 
ein  Apfelbaum  gewesen  sei,  so  bemerken  Tuch  und  DiUmann  zu 
Genes.  3,  6,  verdanken  wir  den  Lateinern,  während  Griechen  und 
Juden  anders   daniber   dachten.     Die  Juden   im   lateinischen 
Rom,  das  werden  wir  begreiflich  finden,  hielten  jene  paradiesische 
Frucht  für  den  Granatapfel,  zumal,  wie  wir  gesehen  haben,  eine 
solche  Meinung  auch  unter  den  Rabbinen  auftauchte.    Der  Ethrog 
bedeutet   also   in  den  jüdischen  Katakomben  das  Paradies!    Es 
wollte  Bürger  des  pp  ]:  sein,  der  auf  seinem  Sarg  dieses  Symbol 
anbringen  liess!     Der  Ethrog  in  den  Katakomben  drückt  also  die 
stiUe  Iloffiumg  des  Sterbenden  aus;  er  dachte  sich  das  Paradies 
nicht  als  „stillen  Ort",   sondern  als  einen  Ort  des  himmlischen 


>)  Pesi^  180a;  Lev.  R.  80, 2;  Tanch.  Baber  Lev.  p.  99;  Jalk.  I  §  651. 
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Genusses^),  mit  einem  Worte :  er  wollte  das  Paradies  genie es en, 
wie  es  Adam  und  Eva,  indem  sie  den  Ethrog  verzehrten,  genossen 
haben. 

Wir  betrachten  endlich  den  Schofar,  gegen  dessen  Auffassung 
als  blossen  Gegenstand  des  Ritus  sich  Dr.  Berliner  mit  Recht 
ablehnend  verhielt.  Nun  ist  aber  das  Ertönen  der  Posaune  nach 
Jes.  27, 13,  worauf  sich  auch  die  10.  Benediction  der  Tefilla 
gründet,  nicht  bloss  das  grosse  Wahrzeichen  zur  Versammlung  der 
Diaspora  von  Israel,  ein  Ereignis,  auf  welches  doch  ein  ins  „Exü" 
geratener  Jude  jedenfalls  rechnen  musste,  sondern  auf  den  Schall 
der  Posaune  erfolgt  auch  die  Belebung  der  Todten,  also  ist  der 
Schofar  das' Sinnbild  der  peraönlichen  Auferetehung!  Unzählige- 
mal  ist  in  der  Kunst  die  Auferetehung  in  Begleitung  des  von 
der  Posaune  ausgehenden  Weckrufes  dargestellt  worden;  es  wäre 
zu  verwundem,  wenn  dieses  Motiv  den  jüdischen  Künstlern  in 
Rom  entgangen  wäre.  Und  so  haben  wii'  sämtliche  Figuren 
der  jüdischen  Katakomben,  Leuchter,  Lade,  Lulab,  Ethrog  und 
Schofai*  als  hervorragende  und  recht  passende  sepulchrale  Sym- 
bole erkaimt^). 

Unter  den  jüdischen  Sepulchral-Symbolen,  wie  wir  sie  hier 
erklären  zu  müssen  glaubten,  findet  sich  nur  eines,  das  mit 
heidnischen  Voi*stellungen  vei^wandt  ist:  die  Palme  als  Sieges- 
zeichen. Das  ist  nun  gar  nicht  befremdend,  denn  gewisse  Vor- 
stellungen waren  so  sehr  allen  Zeitgenossen  geläufig,  dass  sie 
sich  ihrer  gai*  nicht  ei-wehren  konnten  oder  mochten,  hat  doch 
auch  das  Cluistentum  antike  sepulchi*ale  Darstellungen  herüber- 
genommen. Schnitze  (S.  98)  sagt  von  diesen  antiken  Motiven: 
„In  der  Mehi^zahl  entstammen  sie  antiken  Sai'kophagen  und  sind 
Symbole  oder  Allegorien  der  dem  heidnischen  Volkstume  ge- 
läufigen Vorstellungen  vom  Tode  und  vom  Jenseits".  Am  be- 
kanntesten  ist   die  Ileilibemahme    der   Formel    „Dis  Manibus" 


*)  Vgl.  die  wie  zum  Mahl  bekränzten  and  die  himmlische  Glorie  ge- 
niessenden frommen  Paradies-Bewohner  in  Berach.  17  a  and  Parallelstellen. 

*)  In  einem  kurzen  Bericht  über  die  j.  Katakomben  an  der  Vigna 
Cimarra  bemerkt  De  Eossi  (BuUet.  Y,  1867, 16),  dass  er  nicht  wisse,  was  die 
ascia  (Axt)  bedeute;  die  Termeintliche  Axt  wird  ein  Schofar  sein! 
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sowohl  bei  Juden  als  bei  Christen.  Es  gibt  aber  ausserdem  noch 
ein  Moment,  das  von  den  jüdischen  Forschem  nicht  genug  be- 
obachtet wurde.  Juden  und  Christen  haben  sich  einfach 
in  den  Besitz  von  heidnischen  Katakomben  gesetzt  und 
haben  diese  so  wenig  veränderi;  wie  nur  möglich.  Ich  will  da- 
mit der  Frage,  ob  die  in  den  Katakomben  übliche  Bestattungs- 
weise urepilinglich  jüdisch  oder  heidnisch  sei*),  nicht  vorgreifen; 
so  viel  aber  steht  fest,  dass  Juden  und  Christen  aus  Gründen 
und  unter  Vorfällen,  die  sich  unserer  Kenntnis  entziehen,  Sar- 
kophage, Grabstätten  und  ganze  Katakomben,  die  ursprünglich 
flii'  Heiden  zubereitet  waren,  sich  aneigneten.  Es  lässt  sich  ja 
denken,  dass  bei  der  starken  Proselytenmacherei  der  urchrist- 
lichen Zeit  ganze  Grab-Genossenschaften  jüdisch  oder  christlich 
lÄTirden,  und  da  werden  die  Requisiten  flir  den  neuen  Glauben 
bloss  adoptiert  worden  sein.  So  erklären  sich  die  heidnisch-my- 
thologischen Malereien  in  der  Katakombe  S.  Pretestato  (Schnitze 
S.  35),  und  von  dem  reichgeziertesten  jüdischen  Sarkophage  sagen 
Vogülstein-Rieger  (S.  52),  er  „ist  jedenfalls  ursprünglich  nicht 
für  ein  jüdisches  Grab  bestinmit  gewesen".  Baurath  Schick  fand 
in  Jemsalem  eine  von  Juden  begonnene  imd  von  Christen  weiter 
benutzte  Katakombe  2). 

Damit  erkläre  ich  mir  so  Manches.  Wenn  z.  B.  in  einer 
der  morkA^-ürdigsten  Katakomben,  Avie  derjenigen  von  San-Gennaro 
in  Neapel,  eine  Nebengallerie  fast  ausschliesslich  mit  Granat- 
äpfeln dekoriert  ist,  so  sehe  ich  hierin  keine  antike  Gräber- 
Symbolik  (Schnitze  S.  100),  sondern  eine  ursprünglich  jüdische 
Anlage,  die  später  in  christliche  Hände  überging").  Die  merk- 
würdige Dai*stellung  in  einer  karthagischen  Katakombe,  dass  der 


')  Einer  der  besten  Kenner  der  Katakomben,  K.  Müller,  sacht  das 
Vorbild  der  Katakomben  in  heidnischen  Denkmälern;  s.  Prot.  Beal- 
Encyclopaedie,  3.  Aufl.,  X,  862.  Das  von  Müller  in  Aussicht  gestellte  Werk 
über  die  jüd.  Katakomben  habe  ich  noch  nicht  gesehen.  Heidnischen  Ursprung 
nimmt  an  auch  W.  Lovvrie,  Christian  Art  and  Archaeologj,  New  York  1901,  S.  42. 

2)  Swoboda  in  röm.  Quartalschrift  1890,  S.  321 «. 

»)  Jüd.  Inschriften  aus  Nepael  s.  CJGr.  IV,  9894— 9926;  CJL.  V,88; 
VI,  29766—68;  Garrucci,  Cimitero  p.  26. 
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siebenarmige  Leuchter  samt  der  denselben  hütenden  Schlange 
(d.  i.  die  Synagoge)  von  Jesus  umgestüi-zt  wird^),  will  vielleicht 
gerade  die  Occupierung  einer  jüdischen  Katakombe  seitens  der 
Christen  veranschaulichen-).  Wenn  man  nun  in  einer  jüdischen 
Katakombe  zu  Rom  unter  anderen  Abbildimgen  auch  Hennen  und 
Hühner  findet,  so  ist  es  eine  starke  Zumutung,  wenn  man  uns 
glauben  machen  will,  es  sei  damit  an  die  Opfer  angespielt^),  es 
ist  vielmehr  die  Dai'stellung  des  Stilllebens,  ein  heiteres  Land- 
schaftsgemälde, wie  sie  die  Alten  liebten,  und  die  nun  entweder 
noch  aus  der  heidnischen  Phase  der  betreffenden  Katakombe  übrig 
geblieben  ist,  oder  aber  die  Juden  durften  sich  auch  ein  solch 
harmloses  Gemälde  erlauben*).  In  einer  auf  Sicilien  entdeckten 
jüdischen  Katakombe  fand  man  ein  Gemälde,  das  man  wegen  der 
mächtigen  Palme  mit  daranhängenden  Datteln  füi*  jüdisch  halten 
muss;  daneben  findet  sich  aber  eine  mächtige  fette  Gans,  ein 
anderer  Vogel,  ein  Fisch,  ein  Weinkrug,  mobilere  Kreise,  die 
wohl  Obst  darstellen:  was  ist  das  anders  als  die  üai^stellung 
des  Stilllebens?  Siehe  die  Abbildung  bei  Orsi  a.  a.  0.  S.  207. 
Findet  sich  nun  ein  Fisch  in  jüdischen  Katakomben  (Schnitze 
S.  121)  —  und  der  Fisch  ist  ein  ausgesprochen  christliches  Sym- 
bol —  so  ist  das  auf  doppelte  Weise  erklärbar:  entweder  ist  es 
ein  harmloses  Bild,  das  Juden  gemacht  haben,  oder  aber  die  be- 
treffende Katakombe  ist  aus  christlichem  Besitz  in  jüdische  Hände 
gefallen.  Die  Grabschrift  eines  gewissen  Schephael  in  der  Callist- 
Katakombe,  welche  hebräisch  abgefasst  ist  (De  Rossi,  Roma 
Sott.  III,  386)  veranschaulicht  sehi*   gut,  wie  ein  Chiist  gewor- 


*)  RcYue  Arch.,  IIL  s^rie,  1889,  178  f.,  planche  YIII.  Ueber  die  Ka- 
takomben Ton  Karthago  s.  EdEJ.  XLIY,  5. 14. 

*)  Aehnliche  Darstellungen  von  dem  Kampfe  der  Kirche  mit  der 
Synagoge  s.  in  dem  interessanten  Werke  von  P.  Weber,  Geistl.  Schauspiel 
und  Christi.  Kunst  .  .,  Stuttgart  1894. 

')  Vogelstein-Rieger  I,  62.    Hühner-Opfer  kennt  das  Judentum  nicht ! 

*)  Aus  dem  Umstände,  dass  Alexander  Jannai   einen  goldenen  Garten* 
verfertigen    Hess,    der    auch    Hirsche    und    Löwen    enthielt    (Plinius,   H.  N. 
XXXYU,  2,  12),  schliesst  Th.  Reinach  mit  Recht,  dass  sich  die  hasmonäischen 
Könige  daraus  keinen  Scrupel  machten  (Fontes  rerum  Judaicarum  I,  94). 
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dener  Jude   noch    immer  an  der  heiligen  Sprache,  also  auch  an 
jüdischen  SjTnbolen  festhalten  kann. 

Noch  einen  Punkt  möchte  ich  hier  beröhren.  Viele  etnis- 
kische  und  altgriechische  Gräber  erweisen  sich  als  direktes  Ab- 
bild des  Wohn-  und  Schlafzimmers;  bei  Christen  sind  zwar  nicht 
ganze  Grabstätten,  aber  einzelne  Cubicula  durchaus  in  der  Form 
des  antiken  Zimmers  gehalten,  blos  bei  jüdischen  Gräbern  ist 
das  nicht  der  Fall  (Schnitze  S.  205).  Bei  den  Felsengräbern 
Palästina's  hat  man  ebenfalls  constatiert,  dass  sie  für  Lebende 
schwer  zugänglich  sind.  Das  ist  bei  einem  Volke,  das  den  Tod 
als  Quelle  der  Unreinheit  i)erhorre8cierte,  gar  nicht  anders  denk- 
bar. Ich  muss  denmach  die  Auffassung,  zu  der  sich  auch  Berliner 
hinneigt,  dass  die  in  den  jüdischen  Katakomben  so  zahlreich 
gefundenen  Goldgläser  Kiddusch-Becher  darstellen  sollen,  als 
in'ig  ablehnen.  Man  weiss,  wie  sehr  der  Kiddusch  mit  dem 
Mahl,  dieses  wieder  mit  dem  Wohnzimmer  zusammenhängt;  der 
Charakter  der  Grabstätten  schliesst  beides  aus.  Ich  sehe  in 
diesen  Gläsern  Thränenbecher  —  Aehnliches  findet  sich  auch  in 
christlichen  Gräbern  —  und  die  grobsinnliche  Verdolmetschung 
des  Psalmwoi-tes  (56,9):  „Lege  meine  Thräne  in  dein  Gefäss''; 
vgl.  eine  ziemlich  buchstäbliche  Deutung  dieses  Verses  in  Sabb. 
105b.  Dass  es  aber  Goldgläser  waren,  wird  mit  irgend  einem 
Usus  des  antiken  Privat-  oder  Kunstlebens  zusammenhängen; 
jedenfalls  aber  thut  man  gut,  auch  hierin  den  Einfluss  der  heiligen 
Schrift  zu  erblicken. 


Das  Elif 
als  mater  leetionis  im  Jüdiseh-Aramäischen. 


Von 

S.  Landauer. 


Unter  den  Vokal  -  Buchstaben  "W,    die  seit  alter  Zeit  dem 
Konsonantengerippe  des  Wortes  lebensfrohe  P'ormen  eingehaucht 
haben,   war   dem  Elif   ein  verhältnissmässig   kui-zes  Dasein  be- 
schieden.   Prinzipiell  stand  seiner  Verwendung   nichts  entgegen. 
Im  Mandäischen  vertritt  es  ja  in  der  That  vollständig  den  Vokal  a. 
Auch  das  Arabische,  das  unsere  orientalischen  Glaubensgenossen 
heute  noch  sclireiben,  wenn  sie  von  der  grossen  Masse  verstanden 
sein  wollen,  wimmelt  davon.     Ein  sprechendes  Beispiel  sei  hier 
angeführt.     In  Oran   haben    2  jüdische  Gelehrte   imi   die  Mitte 
des  vorigen  Jahrhimderts  ein  homiletisches  Werk  unter  dem  Titel 
irmh  '•t^  verfasst,    dessen   erster  Band   noch   bei  Lebzeiten   der 
Autoren  im  Jahre  1864  in  Livomo  gedruckt  w^orden  ist.    Mir  liegt 
die  2.  Auflage  vom  Jahre  1883  vor,  und  da  lese  ich  auf  wenigen 
Seiten  folgende  ganz  fremdartig  aussehende  arabische  Vocabeln: 
»yo  DKnc"  vkSo''  ywin  p^nno''  yKit^-  tto;«öp''  Soytr  [«=»^"|J  k'^m  mn 
cKHcr  DKn  S^oj^nK  pKn  (Substant.)  tj;k2  (Präpos.)  'imn  "^vhn  nnpKn 

Praktisch  hat  sich  die  Sache  freilich  im  Laufe  der  Jahre 
anders  gestaltet.  Im  Hebräischen  hat  das  Elif  nur  ganz 
geringe  Spuren  hinterlassen.  In  der  Bibel,  die  gewiss  schon 
recht    frühe    vokalisirt    geschrieben  wurde,    sind  bloss   wenige 
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Formen  erhalten.  Die  Gelehrten-Sprache^),  die  nach  dem  hüb- 
schen talmudischen  Satze  {ry  9r)  mcan  Kn  ^n-3f3  mtp  eine  Vor- 
liebe für  die  Plenarschreibung  hatte,  dürfte  auch  von  dem  Elif 
Gebrauch  gemacht  haben.  Aber  schon  der  alte  Glossator,  dem 
der  Aruch  die  richtige  Erklärung  verdankt,  exemplifizirt  bloss 
auf  n  und  \  Und  am  Anfang-)  des  13.  Jahrhunderts  ermahnt 
der  Verfasser  des  „Buches  der  Frommen",  bei  Copirung  der 
Gebetbücher,  im  Interesse  der  Ungeübten  Waw  u.  Jod  häufig 
einzuschieben;  das  Elif  übergeht  auch  er.  Von  ein  paar  biblischen 
Stellen  abgesehen,  kenne  ich  neben  dem  Auslaut  ai  u.  einigen 
Partikeln  nur  noch  ühtw  in  den  Katakomben  von  Rom  u.  Venosa. 
Vielleicht  ist  auch  noch  isnDtro  in  Nr.  17  der  von  AseoU  ver- 
öffentlichten Inschriften  hierher  zu  ziehen,  mit  n  an  Stelle  von  H. 
ncK-'p  in  den  Responsen  ed.  Harkavy  p.  49  u.  92  beruht  auf 
dem  Einfluss  des  Aramäischen. 

Hier  nämlich  lassen  sich  zwei  grosse  Gruppen  unterscheiden. 
Auf  der  einen  Seite  steht  das  Targumische,  ohne  wesentlichen 
Unterschied  in  den  Dialekten.  Als  die  Punktatoren  ihre  Thätig- 
keit  auch  auf  dieses  Gebiet  ausgedehnt  hatten,  verschwanden 
diese  werthvollen  Stützen  der  correcten  Aussprache.  Wie  nicht 
anders  zu  erwarten  war,  liaben  sich  in  den  Hagiographen  die 
Reste  älterer  Zeit  reichlicher  erhalten,  in  den  Hss.  noch  mehr 
als  in  den  Ausgaben.  Im  Onkelos,  der  sich  wohl  zuerst  der 
Vokale  erfreuen  durfte,  sind  sie  auf  dem  Aussterbeetat. 

Diesen  vokalisirten  Texten  gegenüber  steht  nun  das  viel 
umfangreichere  Gebiet  des  Talmudischen,  das  Wort  im  weiteren 
Sinne  genommen.  Wer  mit  etwas  grammatischem  Verständniss 
diese  Texte  liest,  wird  bemerken,  dass  gerade  eine  Reihe  der 
aUergewöhnlichsten  Formen  wie  die  Participia  "iKTi  "^iW  ^ojn  und 


^)  Ich  würde  den  Tanna  nicht  wie  der  Glossator  hebr&isch,  sondern 
die  tahnud.  Sprache  reden  lassen,  in  der  das  Aramäische  vorwiegt. 

*)  Die  interessante  Stelle  wurde  zuerst  von  dem  gelehrten  S.  J. 
Rapoport  ausgegraben.  Sie  steht  in  der  neuen  Ausgabe  (Berlin  1891 — 98)  auf 
p.  184/5  und  lautet:  nnw  ]U3  «pa  wwr  »oS  o^iAoo^ano  o  omSo  nvwH  yvxy\ 
.  .  .  rn  H^D  yxs^h  ITC*  vhü  \i>yh  inoi  avo«  noKa  TiajA  uaS  vim  aiwS. 
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älmliche  so  überaus  häufig  plene  geschrieben  erscheinen;  des- 
gleichen Plurale  fem.  auf  ätä  u.  an,  femer  die  Sylbe  at,  die 
von  jeher  den  Leuten  in  die  Augen  gestochen  hat.  Ich  wurde 
nun  schon  früher  zu  dem  Schlüsse  gedrängt,  dass  auch  die  tal- 
mudischen Texte,  von  welchen  sich  bloss  verhältnissmässig  junge, 
zum  gi'össten  Theile  europäische  Abschriften  bis  auf  unsere 
Zeit  gerettet  haben,  in  ihrer  zweiten  Ileimath  eine  Reduktion 
des  Elif  sich  haben  gefallen  lassen  müssen.  Hat  doch  eine 
spanische  Hs.  *)  aus  Gerona  auch  auf  die  Waw  und  Jod  Jagd 
gemacht  und  sie  eliminirt.  Diese  Vennuthung  hat  sich  durch 
neuere  Veröffentlichungen  vollauf  bestätigt.  Vor  allem  haben 
uns  die  von  Ilarkavy  publiziilen  Responsen  der  Gaonim  auf- 
geklärt. Später  hat  u.  A.  Merx  Uocumente  aus  Aegypten  zu- 
gänglich gemacht,  von  welchen  das  älteste  aus  dem  Jahi*e  1095, 
das   jüngste    aus  dem  Jahre   1164  datirt  ist.     Hier   lesen   wir: 

jnKoi  roK^yo  TO»nno  w»pDo  -psnn  nnKpm  -Kn  nKo  Kn«ir:  '':tw^h  n»3 
"«in  nfcnn  "S»»  "wn  Kn«:öD»  Kn^sinr  etc.  In  jüngster  Zeit  ist  end- 
lich der  erste  Band  des  merkwürdigen  Midrasch  ha-gadol  aus 
Jemen  erschienen.  Seine  Quellen  sind  leider,  wie  in  ähnlichen 
Schriften  dieser  Gattung,  vieKach  in's  hebr.  Idiom  lungesetzt 
w^orden.  Ich  habe  nur  einen  Moment  geblättert  und  constatirt: 
«Sfcn:  -iKi»  -i«!  K3?«-t:(!)  Krifcnrn  .TiKon  --»n  ^n«^:  m«-  »3«i  •"•«.-[ 
H)^h:  pTiSD  •'Ofcn  »nsiS^S  ^lin  -ism  «S»n  KnS^n  W2. 

Die  Halachoth  gedoloth  stehen  hinter  diesen  Texten  zurück. 
Bezeichnend  für  die  Ueberliefenmg  der  Scheeltoth  ist  es,  dass 
sie  noch  stärker  purifizirt  sind. 

Selbst  inschriftlich  ist  das  Elif  erhalten.  In  Euting's  Epi- 
graphischen Miscellen,  Berlin  1885,  findet  sich  unter  No.  48  }K-n. 
Und  in  gewissem  Sinne  darf  man  auch  die  babylonischen  Zauber- 
schalen  hierher  rechnen.  So  mangelhaft  auch  imsere  Kenntniss 
dieser  Texte  ist,  sicher  sind  die  Wort^  /'•-«im  ,^TO^<0'"t)  "W-D'^D 
"«'«m  KPinno  ""Kn  inS  ^ksm,  ja  selbst  twt  (bis,  neben  ^ipTH*)» 


^)  8.  Rabbinovicz,  Variae  lect.  pars  I  p.  22. 

*)  Vgl.  auch  den  Eigennamen  «ru  bei  Eating  1.  c.  No.  50  und  62. 
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In  merkwürdigem  Gegensatz  hiezu  steht  der  jerusalemische 
Talmud;  hier  ist  die  Ausbeute  an  Plenarschreibungen  mit  Elif 
eine  geringe.  Indess  Einiges  mehr  liefern  schon  Citate  in  späteren 
Schriften.  Erwägt  man  femer,  dass  die  Jerusalem.  Targume 
sich  von  den  babylon.  darin  nicht  unterscheiden,  dass  des  weiteren 
das  Christlich-palästinische,  das  auch  lexikalisch  diesem  Dialekt 
überaus  nahe  steht,  im  Gebrauch  des  Elif  die  gleichen  Wege 
wandelt,  und  dass  auch  das  Samaritanische  von  solchen  »  u.  y 
ganz  durchsetzt  ist,  so  wird  man  einen  prinzipiellen  Unterchied 
gegenüber  der  babylon.  Orthographie  nicht  anerkennen.  Wir 
haben  hier  bloss  die  Ueberlieferung  anzuklagen. 

Im  Folgenden  gebe  ich  das  targumische  Material  möglichst 
vollständig.  Bei  Onkelos  liegt  die  Ed.  Sabion.,  bei  den  übrigen 
Targunmn  die  Ausgabe  von  Lagarde  zu  Grunde.  Nur.  bedeutet 
den  Bibel-Codex  Nürnberg  i)  vom  Jahre  1291,  den  ich  seiner 
Zeit  etwa  zur  Hälfte  verglichen  habe.  Zu  Jerem.  habe  ich  mir 
früher  Manches  aus  dem  Codex  Karlsruhe  No.  4  notirt.  Das 
Fragmenten-Targ.  citire  ich  nach  der  Ausgabe  von  Ginsburger. 
G.  bedeutet  die  Psahnen  in  der  Ed.  Genua  1516.  Zu  den  Ha- 
giographen  habe  ich  die  IIss.  de  Rossi  in  Parma  No.  2867, 
3077,  3189,  3218,  3231  u.  3235  verglichen.  VieUeicht  finde 
ich  einmal  die  Zeit,  diese  verwahrlosten  Texte  in  besserem  Ge- 
wände zu  präsentiren. 

Fiii-  das  Talmudische  nehme  ich  als  Specimen  die  Responsen 
der  Geonim  ed.  Harkavy.  Man  darf  mir  freilich  nicht  zumuthen, 
eine  erschöpfende  Liste  aUer  Fälle  zu  bieten. 

A.    Im  Targumisclieii. 

I.    Bei  kurzem  ä. 

1)  Beim  Nomen:  Knwnn  „nova"  Jes.  66,22.  "»DKa  „Zähne"  Ps. 
3,  8  G.  nin^^n  Ps.  31,  21. 

KiKS^n  I  R  12, 19;  Jes.  53,4.  5;  59, 12.  »yntmi  Jes.  59,10. 
Ki»nn3«  Jer.  3,24;  16,19.  w»Dnp  „vor  uns"  Jud.  32,39;  HR 
7,22;  18,12.    jsjm  Est.  p.  230,9.    W»W3  Est.  246,12  Hs. 

*)  Vgl.  meine  Masora  p.  V, 
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2)  Beim  Verbum:  die  Perfecta  Peal  wdd  Thr.  4, 19  Hs.; 
Pael  mop  Thr.  2, 10.  "Sf»©')  Ps.  144, 10  G.  (vgl.  noch  n^tt^  unten); 
nKpncn»  L  19, 20  Jer.  (die  Ausgaben  varüren).  n»Dcnn»  Thr.  5,  2 
Hs.;  Ethpa.     l»om  D  22,6  Jer.    "nwT»^)  Thr.  2,11. 

Besonders  interessant  sind  die  Afel-Fonnen  im  Jer.,  die 
wohl  besser  mit  langem  ä  zu  lesen  sind:  jhw  L  24, 14.  16. 
pSe»n  D  13,11;  22,24.  toSck^  D  21,21.  n:iW  D  22,21. 
|tnSe»n  ü  17,5.  Femer  n|-]i»''l  D  1,22  in  einem  Citat  bei 
Ginsburger,  Zeitschr.  f.  hebr.  Bibl.  1902,  p.  128.  Dazu  rechne 
ich  jetzt  auch  pm»D  G  9,  23  Onk.^).  KpcKno  G  38,25  Jer.  u. 
tncKn-  G  3, 18  Jer.  Aehnliches  findet  sich  auch  im  Syr.  (Nöldeke 
§  35)  u.  noch  mehr  im  Christl.-pal. 

Mit  Suff.  WK^n»  u.  WKyou'»  Jud.  13,  23.  ••i»r!--nu'K  ^hast  mich 
gewoben '^  Ij.  10,11  IIs. 

Die  Partie,  (wenigstens  im  Sinne  der  Ueberlieferung) :  adiva 
}wn  Jud.  16,  27.  |Ktn  Jer.  15, 10  Ven.  I  u.  IIs.  |inn  Ps.  35,  26  G; 
II  Par.  23, 13.  ]W\  II  Par.  5,  9.  J«on  II  Par.  30,  7.  J»ni^  Par.  12,  39 
}»n»  E  18, 16  Jer.  (neben  pn»  vs.  15).  }KTi  Ps.  16,  7  ist  kaimi 
richtig. 

Part  pass.  IKOI  D  22, 4  Jer. 

IL    Bei  langem  ä. 

a)  Beim  Nomen. 

1)  ^n«''3f  „Bedrängniss"  D  28,  53.  l0^n  D  33, 16.  tWKr»  Ma- 
sorah  p.  149.  I»n  .pK-T  ibid.  p.  X.  pKi)  Jos.  1, 11  L.  '•»nwy  Jos. 
13,  3  L.  Kn»Sn  Jud.  5,  31  cod.  Socin.  m^:  III  R  22,  9  IV  R  8,  6 
Aruch.  ^n«o^  III  R  13,  23.  nwD  Jes.  21,  8  u.  häufig.  'W3  „in- 
cultus"  Jer.  12, 13  Wolfsohn,  kdkdo  „Stimulus"  Lag.  Propheten 
p.  X,  15.  p^^DO  „serrao"  I  Par.  20,3.  "-ntra  „Cypressen"  Ps. 
104,17;  Gant.  1,17.  Kn«p»p  Ps.  102,7  G.  T^n  Ij.  15,8.  »i»on 
Cant.6,  7  IIs.  -iKtt^  Gant.  1, 17.  pKn  Est.  oft.  K}»JO  II  Est.  5,  8. 
n»:in  II  Est.  10,1.    pK^n  G  49, 5  Jer.    ptrn  „cancelli"  D  22,8 

^)  Wenn  hier  nicht,   unter  Anlehnung  an  den  hebr.  Text,   das  Partie, 
gemeint  ist    Die  Peschita  liest  das  Perf. 
*)  pKiiTK  Lag.  ist  falsch. 
^  Vgl.  Berliner,  Onkelos  U,  p.  4. 
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Jer.  KnKTTHO  „Plagen"  L  26, 18  Jer.  tTttT'^in  N  32, 17  Fr.  p.  85. 
^n»nc  (besser  wäre  jr-^nc)  Ps.  118,5,  pl.  nr.Knc  Thr.  2,11.  12. 
p^ro  Cant.  3,  2  Hs.  Knir'n"'p  Thr.  1, 12  Hs.  jr-Kiro  „Seher"  I  R 
14, 16  gehört  zu  einem  Sing,  trjjo,  wofür  Jes.  21,  6  hküd.  Eün 
ähnlicher  Plural  ist  jr'wSn  Jer.  12,  5  Wolfsohn  zu  ^n,  ^T\  u. 
tr-ic:  E  10, 23  Jer.  Doppelter  Plural  ist  in  K^-Kmn  Ps.  10, 5 
6  und  cod.  Breslau.  p^Sn^D  (j^nSrra  Hss.)  Thr.  4, 1,  gegenüber 
sonstigem  pSjTO,  ist  bedenklich.  }»:::  Lag.  Proph.  XXXVIII,  20 
ist  kaum  richtig  gelesen.  Mit  Suflf.:  "[»JDO,  "[KTT^^)  vgl.  Masorah 
p.  X,  -[«irn  „dein  Stab"  Ps.  23,4  (auch  Aruch).  "ntnjin  Ps.  35, 1. 
23  ü  u.  cod.  Breslau. 

2)  Mit  Suflf.  an:  »:Kpco  I  R  9, 11  f^nn  Ez.  16,49  Nüm. 
WKni^  Est.  259,10.  j«ow  Ex.  7,9  Jer.  -i^sin  Ps.  31,24  G  (nach 
einer  Emendation  von  Levy).    Vgl.  noch  i^mT)H  Ex.  25,  4;  26,  1. 

3)  Am  häufigsten  begegnet  uns  dieses  Elif  in  dem  Diphthong^ 
ai,  äi  im  Auslaut.  Wir  wollen  es  in  all  seinen  Functionen,  auch 
beim  Verbum,  verfolgen.  Bei  radicalem  Jod  in  Nominalformen 
wie  "»r:;  ^j:  etc.;  "Kn  „vivus**  N  21,8.  9  Jer.;  als  Bildungs- 
Sylbe:  in  "Kcip/  "inn:  etc.,  bei  dem  Suffixum  der  1  p.  Sing, 
am  Nomen  pliu\,  ja  selbst,  wie  im  Talmud.,  am  Nom.  sing.,  in 
den  Proph.  u.  Ilagiogr.,  nicht  im  Onkel.:  "KiS  I  R  15,29.  '•^^D^ 
I  R  25,  39;  II  R  13, 13.  "»T  G  22, 10  Fr.  wna  E  20, 1  Fr. 
-K3in  N  43, 41  Jer.  "«n""^!:  Ps.  16,  7  G.  "KSD  Jj.  13, 14  u.  sonst. 
"«no-'S  Jj.  16, 10  Hss.  "»2:  Jj.  10, 17.  -»Sy  I  Est.-  4, 16.  '•Kro 
„von  mir"  II  Est.  1,8.  Femer  beim  Imper.  2.  fem.  sing,  der 
Verba  n"h:  -KP  G  24,  60;  N  5, 19  Masorah.  -«vi  G  24,  24  Mas. 
-»rriK  G  18,6  Mas.  "wn^)  Jud.  16,5  L;  I  R.  25,17.  -inn  Joel 
2,21  L  und  durch  Contraction  (aus  dem  Talmud,  entlehnt)  in: 
'•"«H/  "«^S«/  "»0«.  Manche  dieser  Foi-men  findet  man  mit  dem  Vokal 
*  imter  dem  Elif  geschrieben,  als  ob  der  Diphthong  aufgelöst 
wäre.    Vielleicht  beruht   das   auf  einem  Missverständniss.     Im 

*)  Chrifltl.-pal.  ^H^Bn^,  ^H33^  ^ya   und   samarit  beim  Verbum   ^Kn^  u. 

^)  Auch  christl.-pal.  und  samarit. 

*)  Bei-  Praetoriufl  nn  geschrieben,  wie  III  R  17,  23, 
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Imperat.  fem.  wird  das  Jod  noch  häufiger  ganz  abgeworfen. 
Das  Gleiche  geschieht  ausnahmslos  bei  KW^)  „zwischen  mir", 
Kn*»»  ^mein  Kommen"  u.  in  den  Substantiven  »3K  u.  »D»  „mein 
Vater"  und  „meine  Mutter"  in   aUen  Texten,    ohne  Unterschied 

—  in  aU'  diesen  Fonnen  wäre  ein  '•»n»  etc.  und  nicht  "n»  zu 
supponiren.  —  Diese  Erscheinung  muss  sehr  alt  sein.  Wir  er- 
kennen das  an  gewissen  Formen  2)  der  Verba  n"S,  aber  auch 
daran,  dass  babylon.  so  ganz  gewöhnliche  Worte  wie  '»n  „Tanna", 
""inp  „Bibel- Vers",  "«op  „primus"  nie  anders  als  »n  etc.  gesprochen 
wurden  und  dass  Eigennamen  wie  "»Jn  »"»non  .'•»cSn  ,"»^30  und 
andere  stets  K:n  etc.  lauten.  Keinen  besonderen  Werth  lege  ich 
darauf,  dass  in  Jj.  37,9  kS-j?  steht   und  ibid.  26,5  in  den  Edd. 

—  in  Hss.  fehlt  es  —  K^nsiy ;  Letzteres  findet  sich  so  auch  ein- 
mal im  Talm.  Jeioisch.  Und  so  erkläre  ich  auch  im  Bibl.-Aram. 
den  Wechsel  von  ^rhn  (lies  "n  — )  mit  urhn.  Ob  man  bei  dem 
fremden  Namen  "if  in  Esther,  neben  dem  auch  Kif  vorkommt, 
eine  ähnliche  Erklämng  wagen  daif? 

Es  gibt  noch  einen  zweiten  Modus,  um  den  Diphthong 
kenntlich  zu  machen,  die  Verdopplung  des  Jod;  ja  in  den  ver- 
schiedensten Texten  werden  sie  selbst  combinirt.  Beide  Ortho- 
gi'aphieen  finden  sich  im  babylon.  wie  jemsal.  Man  beachte 
bloss  z.  B.  die  Bemerkung  von  Rabbinowicz,  Variae  lect.  pars  XI, 
p.  15,  von  einem  „coiTecten"  Codex  der  Tractate  Kethub.  und 
Nidda:  "'•DU^  2Tn3  noDn  h^2. 

4)  Plurale  auf  ätä:  »riK^So  G  24, 11  Onk.  Jer.  »ntnjfo 
„Burgen"  Jud.  6,2  L;  Jer.  48,41.  Knm:»  „Furten"  I  R  14,4. 
KnKOS  III  R  3,3;  Jer.  48,35.  »riKU'c:  Jes.  58,3;  Jer.  26,19. 
Kn»tt^fii  Jer.  48, 16  u.  sonst.  Kn»oi  Jes.  54, 10;  65,  7  u.  sonst. 
KnK2ö  Jer.  24,  3  u.  s.  »riKiri  Jer.  37, 16.  KriKroo  Ez.  42, 13  u. 
sonst.  KnK2Ti  Ez.  33,27  u.  s.  KriKn-s  Ez.  1,22;  N  21,1  Fr. 
p.  51.  KriK^cno  Jer.  52, 18.  »ntonr»  Jer.  52, 19.  «njnjf  Ez. 
36,  4.  »ntnen  Ez.  23,  23.  »ntr-nK  Jer.  31,  40.  «riK^pn  Mich.  2,  2  L. 
»nnW  Ps.  18,  34.     Kn^rip   Ps.  69, 13  Aruch  u.  s.     Kn»nrn  Ps. 


')  Auch  6  81,  8  lesen  ^te  Hss.  so. 
*)  Vgl  auch  RD^ii  vh  L  12, 21  Jer. 
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31, 11  G.  "nnKiis  Ps.  97,  8  u.  s.  Kn»a«M  Ps.  119, 108  G  Bresl. 
»n»''"'Sn  „süsse"  Ps.  19,11  G  Bresl.  KriK'iTWD  Jj.  8,14.  Hnwria 
Jj.  31,  34.  KriKiVTO  Jj.  10, 17.  Kn^oS:  Jj.  15,  7  Hss.  Kn«jn» 
II  Par.  9,28.  »njnn:  Par.  11,19  u.  24.  KnK3n:i  Par.  31,14. 
«nfcn-'U^K  ,»nKop  II  Par.  31, 1.  «nwiD  „Fenster"  Gant.  2,  9  Hs.  Kn^rBSD 
3,  2  Hs.  »nKnOD  „Wagschalen"  Jj.  6,  2;  31,  6  Hss;  D  25, 16  Jer. 
»ntOTj?»  Thn  1, 16.  Kn»p:co  Thr.  4, 3.  ]r)t^py  Thr.  4, 6.  -nwnio  EccL 
2, 11  Hss.  «riKpj?  .KriK^onp  I  Est.  201, 19  Hs.  ktihi:!»  Est.  (sehr 
häufig).  Kn^mS^^  Est.  233,  21  u.  s.  KnwDlD  II  Est.  7, 10  David 
u.  Hss.  iintxh'h  II  Est.  4, 16.  «nwanc  234,  9  Hss.  und  «njrnn 
ibid.  edd.  Knjr-SDn  237,  25.  «nKWc  237, 17.  nn^'hyf  II  Est.  2, 9  L. 
KriKor  II  Est.  2, 12  üa\id.  u.  s.  tinHTiü  3, 13.  KriKsSo  5, 1  L. 
KnjrSrw  6, 10  L.  Knfcn-no  9,  4  (KnK^'SiT  ibid.  bloss  L.)  Kn»no  9,  22. 
»n»-Si3  N  21, 15  Fl-.  n^m^"'D  E  25,  29  Jer.  Aruch.  KriKSino  Est. 
15,  20  Fr.  »nKD-i(!)  „Brote"  G  40, 16  Fr.  p.  80.  Kniraar  (n-)  H 
Est.  2,  9  (mit  Varianten)  wäre  man  geneigt  in  Kn»''33rn  zu  ver- 
bessern; aber  vs.  12  kehil;  die  Form  wieder. 

5)  Indeteiminirte  Plui'ale  auf  an:  JKmn  ü  32, 17  cod.  Parma. 
Vgl.  auch  in  meiner  Masorah  p.  X:  jtWK/  iKp^Sa  ]i^^^p,  }K''-Sn  und 
jKDiin.  Ferner  jK^m  Zach.  3,  9.  ]m2l  Zach.  3,  4  L ;  Jer.  23,  6 
Karlsr.  J»ntt*p  Jer.  6,  23  Ntim.  J^m3ö  Jer.  31, 3  Karls.  JKTBO 
IV  R  11,  18  Nüni.  jK-ir»  II  R  10, 1  Nüm.  l»-ij?  Ps.  32,  2  G. 
]m:2  Ps.  91, 1.  ]i6T:  Ps.  35,20  G  IK^^iDsra  Ps.  102,18.  }W13K^ 
Jj.  15,28  Hss.  jK-'nni^o  Thr.  4,1  Hss.  jK^p  Eccl.  5,1  Hs. 
}»%-[  Est.  225, 11.  }«l3n  Lag.  Proph.  p.  XXVIII,  10.  ]»Tn  G 
27, 12;  D  33,  23  Jer.   j«3ö  Ex.  28, 17  bis  Jer.    I»n3f  L  26,  23  Jer. 

Einige  Fremdworte  haben  sich  schon  ins  Vorhergehende 
eingeschlichen.  Vgl.  noch  JKpiJiD  III  R  3, 16;  femer  jr''K'nW/ 
"WKriD  /jKpS«i:  .]i^:T^  u.  a. 

6)  Hier  seien  auch  noch  die  Pronomina  ]HQ  u.  JKn  genannt. 

ß)  Beim  Yerbum. 

1)  Perfecta:  Peal  bei  ry  (wie  im  Chr.-pal.  Samar.)  p«p 
Ps.  66,14  G.  ütw  Ps.  22,25  Bresl.  iw  Jj.  28,8.  B^«)  „schüt- 
teln (?)"  Thr.  2,8.    "lOin^  (— hebr.  ic3f)  Thr*  3,54  Hss.     Die  eine 
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oder  andere  dieser  Formen  könnte  freilich  einen  Uebergang  zu 
media  K  darstellen.  Ein  sicheres  Beispiel  dieser  Art  ist  c•'^n 
,8ich  erheben"  Ez.  19,11;  f.  no-^n  Hab.  1,11;  2  p.  KnD••^n') 
Ez.  31, 10;  Impf.  OK^  Jes.  52, 13  und  dt  D  8, 14;  17,  20.  pofcn^ 
Jes.  49, 11;  Ez.  31, 14.    Und  so  noch  mancherlei. 

Von  vy  W  häufig;  Aw  G  7,  9  Jer.;  L  24, 11  Fr. 

Von  7vh  .Tnwn  G  49,24;  nwn  Jud.  11,39  L;  Eccl.  3,11. 
Pael:  n^tt^  II  Par  35,27  (vgl.  oben  ••3f»c).  3.  pl.  fem.:  jjtm  Ruth 
1,9;  Pael  jKnit^  G  41,54  Jer.  (vgl.  aber  No.  6)  u.  Afel.  Jinsvi 
Eccl.  9,6  Hs. 

2)  Imperf.  Peal:    3.  pl.  f.  Jinrr  Mal.  1,5  Nürn.  Vgl.  noch 
das   räthselhafte  l»rrr  Ps.  20, 4.     Falsch   ist   J^<or    „schwören" 
Ps.  62, 5 ;    lies   jho^   Partie,    und   vgl.    Jer.  5, 2.     Im  Chr.-pal 
Ijrn*r  etc. 

3)  Partie.  Peal  bei  rrh:  'ht^  Ps.  37, 25  L  G.  "ytn  Ps.  5, 5 
147,11  G.  "iiKnPs.  147,19.  -:k3  Ps.  147,2  G.  nnp  Ps.  116,2 
147,  4  G.  -3KD  Ps.  139,  21  G  u.  s.  jnjn  )itr\  Ps.  129,  3  L  G 
Breslau.     •'5r»c  Jj.  10,  7  u.  öfter  Hss.    Ebenso  das  Chr.-pal. 

JK^U'  Eccl.  7,  4  ist  mir  verdächtig;  vs.  5  u.  9  steht  das  ge- 
wöhnlichere pU'.  Sicher  falsch  ist  jjrni^  II  Est.  1,  7  (p.  236,  29); 
lies  ijrnu'.  Statt  I^m^n  Est.  202,  7  haben  Dav.  u.  IIss.  richtiger  n"n. 

4)  Infinitiv:  »n»n»  I  R  6,3;  G  29,22  Jer.  Zweifelhaft 
ist  das  nom.  verbi  Kntojr  D  32, 1  Fr.  p.  88. 

5)  Das  Elif  der  Partie.  Peal  bei  IT  n.  w  ist  selbstver- 
ständlich ui-sprünglich  nicht  als  mater  lect.  auszusprechen.  Dies  H 
wurde  schon  filihzeitig  wie  Jod  gesprochen  und  so  in  jerusal. 
Targ.  und  zuweilen  auch  in  den  Proph.  direct  so  geschrieben, 
z.  B.  D'^'n  II  R  23,  6  etc.  Diese  letzte  Form  bekam  aber  später 
wieder  ein  Elif  als  Lese-Mutter  (vgl.  B).  Daher  begegnet  einem 
in  den  verschiedensten  Texten  die  talm.  Apocopir.  von  c^np  in 
der  Gestalt  '•'•»p. 

6)  Von  ganz  anderer  Art  ist  das  Elif  bei  den  Verben  itS  in 
der  3.  plm\  perfecti  masc.  wie  w^ni^  ii^nnriK  etc.,  in  der  2.  fem. 

1)  Jerusal.  mit  y:  nnan^nn  G  89, 18  Fr.  Ginsb.  o.  Ed.;  Imper.  o^nii 
E  14, 16  Fr. 
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imperf .  Pael  -jnu'n  Ruth  3,3,  in  der  2.  fem.  imperat.  '•K^Sj:  Traum 
Mordechai  und  neben  "»"it:^  auch  Thr.  2, 19,  ''^r"^^  ibid.  4,  21, 
"«••rt^  Ez.  21,  21  Kimchi  und  in  der  3.  plur.  imperat.  itrxriK 
U  1,  7  Jer.,  is'Tn»  I  Est.  5,  5,  Win  Cant.  8,  8,  ijrnw  Ps.  33,  2, 
W'TT'K  I  Par.  11,  2.  Einige  Formen  beim  Suflf.  p"»  wie  p-trS:« 
IV  R  18,  34,  j\Tii':ipi^  11  Par.  21,  3,  p^K'^inK  II  Par.  25, 10  rechne 
ich  nicht  dazu,  weil  ich  vorschlage,  sie  in  2  Worte  zu  schreiben: 
p"»  ^h:i^.  Hier  wii-d  das  K  überall  ganz  wie  im  Hebr.  D^Knan 
D'^tWi}?,  zum  Träger  der  Vokale  i  und  m. 

Die  Ueberlieferung  der  Punittatoren  behandelt  nun  aber 
ganz  ebenso  die  3.  fem.  sing,  perfecti  der  Intransit.  u.  der  ab- 
geleiteten Verbalstänmie  —  wie  im  Chr.  -  palaest.  u.  Samar.  — 
z.  B.  nK'JiD,  n«*'Sjnx  und  die  3.  fem.  plur.  perfecti  dieser  Verba 
wie  nK*'pt^*Xy  |K^22;  es  soll  nicht  ijat^  ijän  gelesen  werden,  sondern 
i-at  Iran,  Darum  schreibt  man  auch  n^r  —  u.  nicht  jr  — ;  nur 
ausnahmsweise  liest  man  kmd  G.  27,  1. 

Ich  traue  hier  der  Ueberlieferung  nicht  recht  und  möchte 
dieses  Elif  für  eine  mater  lect.  halten.  Das  älteste  Beispiel  für 
die  3.  fem.  sing,  ist  n^^Dn«  Dan.  7,  15,  also  eine  targum.  Form, 
die  sich  durch  ilissverstäudniss  der  Punktatoren  in  diese  viel 
ältere  Sprache  eingeschlichen  hat.  Nach  Art  des  Hebr.  in  den 
Noininibus  ,Tpi3»  iT53C  etc.,  mit  Schärfung  des  Jod  zwischen  zwei 
Vokalen,  ist  auch  in  nnDn«  das  Jod  verdoppelt.  Ebenso  riTin» 
nach  einer  Lesart  in  meiner  Masora  p.  54.  Die  Orthographie 
n'^'TinK  etc.,  wie  sie  in  den  jerusal.  Targumim  und  im  Jerusch. 
häutig  ist,  köuute  die  Verdopplung  ebenfalls  andeuten.  Beachte 
auch  die  häufige  Doppelsetzung  des  Jod  in  den  Perfecten  fem. 
pnD  (oft)  u.  a.  in  jerusal.  Texten. 

Im  Jeruschalmi  scheint  dieses  EUf  nicht  vorzukommen,  in 
den  Jemsal.  Targumim  findet  man  Foimen  mit  und  ohne  K;  im 
Onk.  und  in  den  Propheten  kommt  bei  der  3.  masc.  plur.  per- 
fecti vereinzelt  auch  die  defective  Schreibart  r  vor. 

7)  Von  Partikeln  sei  neben  den  mit  Auslaut  ai  noch  p 
h  Skh  D  30,  13  J  und  sonst  genannt,  "[irn,  das  uuch  in  der 
Mischna  und  im  Mandäischen  sich  findet,  gehört  nicht  so  recht 
hierher. 
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B.    Im  Talmudlschen. 

I.  Bei  kurzem  ä. 

|^r':nD  ,]H2nso  p^Kno-o  und  vielleicht  auch  iy«niWD. 

II.  Bei  langem  ä. 

a)  Beim  Nomen. 

1)  ^ntm  «iköt  nswno  "«ifcnp  ^n^<o:  Ktt^»ro  K2»d  jA»p  "njn  »Sta 
''U'^m  Kntra  «oKno  kd^d^  ^n»30  >A«Sd  mdjwd  '•nsei^  '•a^sn^  intn: 
jHfcwn  «iKon  KnK3K^  «omdd  »2«id  «y^n^  Ktt^fcwn  •'itm  «y^m  •"•«np  '•a^riD 

2)  ''2irw  tw»3i^  jtrn  »)WD  «yK33r  '•nwi:  "nK^ö  u.  a. ;  «n»r3  K^^rit^ 
KiiwS  -iKn-D  '•iKi-n;  ""tiHrw  ythn  H:mr\  u.  a. 

3)  w^pn-  w^<o■^  »}»3tnn  kk^ciö  kk'M  w^no-n  j^iinow  K3*rro 
"jtmD  -^KMiK^  •»iKcmit^  -:Kn'7Tn  «K'ry  KjjnS-:  »K'j-s  »)ttrv  (wKT«n) 
K)«pDo  ''^inpo  H^u  K^n-o* 

4)  tw^mo  w«n3o  »penöD  -S^pn-o  irrSmo* 

5)  Plurale  auf  ätä  sind  zahlreich.    Ich  nenne  als  Specimina 

Kntr^pK  KnK30DK  »n»3nK  Kn»np  Kn»^  Kn»DS\-f  Kn»p-Dc  KriK^rn 
Kn*rjui  Knfcn»2:  Kn«S''2o  Knjrano  etc.  Kn»w  Kn»m  KnwnK  »nwis^ 
»nKTiSn  Kn«vi«  »riKinn»  «rwiDt- 

6)  Plurale  auf  in:    jKonn  ij^rrn* 

ß)  Beim  Yerbom. 

1)  Participia  mit  Endung  des  Verbum  finitum:  Htm  Twn 
T3;»3  11^9  etc.;  wni^o  (s.  oben). 

2)  i»pc3  ,ifcn--nu'K* 

3)  Von  Participien  Peal  des  starken  Verbums  wimmelt  das 
Buch;    es   sind   gewiss  viel  mehr  als  100   solcher   zu  finden: 

S-D«D  Fj^w  "OHO  rrwö  ytwKD ! ;  ^m»n  «jm^ ;  'ta«?  "now  po«D  pn  w  piotw 
p^DW  »pcw  S-^JT  n''"ttr. 

Media  1  und  y-j?:  p""«»!  S'^'-w  «^'•''fcm  n"^K3f  D'-'-Kp  '•'•Kp;  (vgl. 
oben  II,  6). 
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Von  ,tS  act.:  'yto  "^«n  etc.  etc.;  jr»r  trom;  f.  pL  |irqp 
}tnn  etc.  stets  mit  einem  Dehnungs-Elif  und  nicht  (etwa  ]iniCT); 

pryo  jitSnno;  pass.(!)  "wn* 

4)  Partie,   mit  Personalpronomen:    wrry^y  f.  iotnt;    rt*»p 

nj^ojw  mw3i  n^Tpiw» 

5)  Partikel:  jjny  ,twSt;  rrrwü  iTrunS  "thtd  "ann. 

6)  Fremdworte  imd  Eigennamen  übergehe  ich.  Bemerice 
die  Form  'Ttro,  imd  so  stets,  für  Araber;  femer  patn  Kratn  votxn 
und  ähnliche. 


Apologia  della  Tradizione 

dftl 

Prof.  Gnglielmo  Lattos« 


Elia  Benamozegh  nel  suo  Corso  di  Teologia  inedito, 
da  lui  svolto  nelle  classi  superiori  del  coUegio  rabbinico  livomese 
ebbe  costantemente  di  mira  la  concUiazione  fra  religione  e 
scienza;  conciliazione  fatta  perö  non  a  scapito  dei  principt 
ortodossi,  ma  col  proposito  di  mantenere  nella  loro  integritä  le 
dottrine  deir  ebraismo.  Le  idee  fondamentali  della  sua  teologia, 
si  trovano  largamente  esposte  nel  suo  yolume  Dio  (edito  dal 
Vigo,  Livomo),  e  fiirono  da  me  riassunte  nel  mio  studio  Vita  e 
opere  di  Elia  Benamozegh  (Livomo,  Belferte,  1901)  nel 
quale  hy  dopo  la  biografia  dell*  illustre  teologo,  Tesposizione 
sommaria  e  la  illustrazione  delle  sue  principali  opere  edite  ed 
inedite.  Tra  queste  ultime  era  uno  dei  corsi  di  teologia: 
La  Tradizione  che  io  riassunsi^  —  favoritomi  dal  Dr,  Colombo 
professore  al  coUegio.  Oggi  un  allieyo  di  questa  scuola  superiore 
mi  fomisce  altro  manoscritto  piü  compiuto  contenente  Tapologia 
della  Tradizione  che  nell*  altro  mancaya.  Credo  prezzo  dell* 
opera  iL  riassumere  questa  parte  afßnchd  i  dotti  della  Germania, 
conoscendo  sempre  meglio  quäl  mente  di  teologo  fosse  quella  del 
Benamozegh,  si  uniscano  all*  illustre  Dr.  Berliner  nel  rendere 
al  suo  ingegno  e  alla  efficace  opera  sua  Tencomio  meritato. 

Dalla  dotta  Germania  a  cui  tutti  i  popoli  ciyili  oggi  si 
riyolgono  come  a  maestra;  nella  quale  Brodrick  e  il  capo  dell' 
esercito  inglese,  Roberts,  yanno  a  studiare  le  manoyre,  mentre 
Lord  Rosebery  reclama  Tadozione  de'  suoi  metodi  educatiyi  nell' 
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Inghilterra  —  h  venuta  all'  Italia  israelitica  e,  epecie,  a  questa 
Livomo  oggi  cosi  poco  conosciuta  nelle  sue  belle  tradizioni  sacre 
e  nella  sua  fiorente  scuola  rabbinica  —  una  parola  confortatrice 
per  parte  del  Dr.  Berliner.  Egli,  che  cosi  bene  rappresenta 
risraelitismo  germanicO;  ha  mostrato  di  quale  splendide  alloro 
fosse  cinto  il  capo  di  Elia  Benamozegh.^)  La  simpatia  che  regna 
e  che  deve  regnare  fra  le  altissime  menti,  ispirava  TiUiistre  dottore 
germanico:  im'  anima  grande  sente  e  comprende  un'  altra  anima 
grande. 

Riassumo  dunque  il  bei  capitolo  del  manoscritto  ben- 
amozeghiano. 

La  verita  della  Tradizione  si  fonda  suUa  testimonianza^ 
il  valore  della  quale  dipende  dal  carattere  dei  testdmoni:  perciö 
h  chiaro  che  se  nessum  sospetto  viene  a  infirmare  ü  giudizio  e 
la  moralita  dei  testimoni  stessi,  la  deposizione  loro  meriterk  tutta 
la  nostra  adesione. 

Forse  peccherebbero  i  Dottori  dall'  una  o  dall'  altra  parte? 

Avrebbero  potuto  ingannarsi  prendendo  per  Tradizione  quelle 
che  non  era?  Ecco  41  supposto  estremo  che  nemmeno  il  piü 
fiero  fra  i  loro  nemici  attribuirebbe  ai  Farisei.  „Essi  hanno 
Fintelligenza  cosi  bella,  cosi  lucida,  cosi  penetrante,  quanto  hanno 
ardente  e  buono  il  cuore."  —  Ma,  si  obbietterä:  i  dottori  hanno 
scientemente  ingannato  sapendo  benissimo  che  la  dottrina  era 
umana.  Ma  quäl  motivo  li  avrebbe  spinti  a  commettere  tal  delitto? 

Dei  sacerdoti  possono  inventare  una  dottrina  e  predicame 
la  divinita,  o  per  Interesse  o  per  amore  del  danaro  e  deUa  potenza. 
Ma,  in  buona  fede,  si  potrebbe  pensare  a  simili  motivi  a  proposito 
dei  Farisei?  Uomini  che  nell'  insegnamento,  nelle  magistrature, 
negli  uffici  piü  gravi,  non  solo  non  ricevono  stipendio,  ma  vietano 
di  riceverlo;  uomini  che,  talvolta,  vi  veno  e  muoiono  neUa  povertä 
guadagnando  con  penoso  lavoro  il  loro  pane;  uomini  che,  se 
hanno  ricchezze,  le  debbono  alla  fortuna  o  alla  famiglia;  uomini 
che  trascurano  i  propri  interessi  per  occuparsi  di  quelli  religiosi 


1)  Vedi,  Israelitische  Monatsschrift  1902,  N^  4e  6. 
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e  che  in  un  secolo  nel  quäle  gli  ufflci  erano,  nell'  impero  romano, 
un  onere  grave,  ambiscono  quelli  piü  ardui  e  piü  pericolosi  — 
potrebbero  esser  accusati  di  cupidigia  e  di  venalitä?  D'altra 
parte  quäl  rapporto  fra  questo  supposto  motivo  e  la  loro  dottrina? 
Non  avrebbero  fatto  forse  cento  volte  meglio  il  proprio  Interesse 
mostrandosi  indulgenti  e  non  Imponendo  ai  loro  adepti  dei 
carichi  cosi  pesanti,  ma  cercando  di  guadagnarsi  il  favore  delle 
moltitudini,  siccome  fece  Gesü?  „I  Farisei  —  come  dice  il 
Michelet  —  erano  invece  il  partito  della  legge,  della  patria, 
della  liberta  ebraica,  partito  sincero  ma  violento  il  quäle  non 
offriva  che  durezza,  aridita  a  queDi  che  voleva  convertire". 

V'ha  di  piü:  i  sacerdoti  avari  procurano  sempre  di  rendersi 
indispensabüi ;  perciö  non  si  poträ  nascere,  ne  imparare,  ne 
ammalarsi,  ne  ammogliarsi  senza  ü  loro  intervento.  Nulla  di 
simUe  presse  i  Dottori,  i  quali,  lungi  dall'  alterare  la  costituzione 
democratica  di  Mose,  Thanno  sempre  piü  demoeratizzata,  la- 
sciando  Tisraelita  neUa  nativa  libertä  per  modo  ch'egli  non  ha 
bisogno,  in  tutta  la  vita  religiosa  e  civüe,  nh  di  prete,  nh  di 
rabbino,  n^  di  pastore,  nh  di  tempio,  nö  di  direzione. 

Si  potranno  accusare  i  Dottori  di  ambizione?  Sarebbe 
stolta  ambizione  queUa  di  crearsi,  come  essi  fecero,  un  privilegio 
del  martirio  per  quella  legge  memorabüe.  E  sarebbero  pure 
strani  impostori  quelli  la  cui  morte  „  serena,  religiosa,  sopportata 
in  mezzo  alle  torture,  ci  mostra  la  loro  coscienza  cosi  beUä  e 
limpida  quanto  ü  cielo  deUa  Palestina".  I  Dottori  perseverano 
di  secolo  in  secolo  neUa  loro  volontaria  ecatombe;  per  dieci 
caduti,  cento,  miUe  altri  risorgono  da  ogni  parte  senza  mai 
stancarsi  deUa  loro  austeritä. 

Si  dirä  che  i  Dottori  si  credevano  possessori  deUa  Tradi- 
zione in  forza  d'una  illusione  nata  dall'  entusiasmo.  Rispondiamo: 
che  un  uomo  si  creda  in  diretta  comunicazione  con  Dio  e  perciö 
suo  mandatario  e  profeta  e,  —  passi  ancora  —  suo  figlio,  fino 
al  punto  di  esporre  la  vita  per  la  pretesa  missione,  puö  ammettersi, 
perche  tutto  ciö  non  riguarda  se  non  un  solo  cervello;  ma 
per  i  Dottori  T  illusione  non  h  concepibile  perche  riguarderebbe 
generazioni    intere    succedentisi,    e   fatti  numerosi    e   positivi. 
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„Esclusa  la  malafede  e  rUlusione,  la  testünonianza  dei  Dottori, 
cioe  della  parte  piü  eletta  della  nazione,  acquisterä  tutta  rimpor- 
tanza  che  le  appartiene,  tanto  piü  che  il  carattere  dei  testüuoni 
non  lascia  nulla  a  desiderare  sia  dal  lato  dell*  inteUigenza/  sia 
da  quelle  dei  euere;  e^  soprattutto^  perch^  essi  hanno  suggellato 
la  loro  testimonianza  col  piü  grau  segne  di  veracita:  ü  martirio.** 
Se  i  Dottori  non  erano  mossi  ne  dall*  interesse^  ne  dall'  ambizione^ 
e  neppure  da  una  innocente  illusione^  non  si  pu6  dare  altra  prova 
piü  plausibile  riguardo  alla  loro  credenza  neUa  Tradizione,  se 
non  la  testimonianza  dei  loro  predecessori  e,  per  questi,  quella  degU 
antichi  fino  ai  Profeti  i  quali  toccano  cosi  dawicino  i  primi  dottori. 


II  Benamozegh  coi  suoi  scritti  editi  ed  inediti^  porta  luce 
e  vita  al  principio  conservatore  deU'  ebraismo.  Come  tutti  i 
fllosofi  precedenti,  hanno  in  Piatone  il  raccoglitore  e  rillustratore 
dei  meglio  dei  loro  pensiero,  cosi  tutti  i  maestri  della  Tradizione 
e  i  filosofi  che  hanno  speculato  sul  problema  religiöse,  trovano 
nel  Benamozegh  l'elaboratore  e  il  fecondatore  delle  loro  idee. 
La  lettura  deUe  opere  di  lui  ci  convince  che  Tebraismo  ha  un 
awenire  come  idea  e  come  nazione.  Ora  se,  come  affermano 
i  modemi  sociologi,  nel  concetto  di  nazione  entra,  piü  che  altro, 
la  comunanza  delle  tradizioni,  delle  tendenze  e  delle 
aspirazioni,  h  certo  che,  prima  dei  Benamozegh,  insieme  con 
lui  e  depo  di  lui,  i  rabbini  e  i  dottori  ortodossi  sono,  accanto 
ai  sionisti,  i  piü  autorevoli  e  i  migliori  conservatori  delle  spirito 
nazionale  israelitico. 


Pflanzennamen  bei  Rasehi 


Immannel  Löw^  Szegedizu 


Je  eingehender  man  sich  mit  der  Sacherklänmg  des  tal- 
mudischen Schrifttums  beschäftigt,  umso  höher  steigt  die  Achtung 
vor  der  Leistung  Raschids.  Es  kann  nicht  oft  genug  wiederholt 
werden^  dass  er  die  verlässliche  Tradition  der  authentischen 
Sacherklärung  aus  den  babylonischen  Hochschulen  repräsentirt. 
Er  schöpft  teils  aus  mündlicher  Belehrung,  teils  —  namentlich 
Worterklärungen  —  aus  dem  Commentare  R.  Gerschom's  und 
aus  Aruch  (Weiss,  Dor  Dor  IV  326),  deren  Quellen  nach  Babylon 
hinaufreichen. 

Es  ist  nun  nicht  unwichtig  genau  festzustellen,  was  Rasehi 
da,  wo  selbst  seine  nie  versagende  Meisterschaft  in  der  hebräischen 
Umschreibung  des  zu  erläuternden  Wortes  nicht  ausreicht,  mit 
der  fremdsprachlichen  Uebersetzung  des  betreffenden  Wortes 
meint.  Wo  inmier  wir  ansetzen,  müssen  wir  die  grosse  Leistung 
Raschids  und  seiner  Quellen  anerkennen,  selbst  wenn  ims  imsere 
philologischen  Hilfsmittel  über  Einzelnes  zu  genaueren  Ergebnissen 
gelangen  lassen. 

Als  bescheidene  Probe  seien  hier  die  fremdsprachlichen 
Pflanzennamen,  die  Rasehi  in  Bibel  und  Talmud  anführt,  zu- 
sammengestellt. Die  Identification  der  Glossen  verdanke  ich 
Herrn  Dr.  Gustav  Schlessinger,  dem  Verfasser  der  muster- 
gütigen  Arbeit  über  die  altfranzösischen  Wörter  des  Machsor 
Vitry  (Mainz  1899).  Man  kann  allerdings  oft  aus  sprachver- 
gleichenden,   aus  pflanzengeographischen   oder  pflanzengeschicht- 
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liehen  Gründen  der  traditionellen  Bestimmung  einzelner  Pflanzen 
nicht  beipflichten,  wird  aber  darum  weder  der  Schultradition, 
noch  Raschi  Vorwtiife  machen  woUen:  das  voUe  Verständnis 
aller  alten  Literatur  erschliesst  sich  eben  ohne  eigene  wissen- 
schaftliche Forschung  auch  bei  genauester  Tradition  nicht.  Es 
kann  darum  auch  dies  nicht  oft  genug  wiederholt  werden:  liebe- 
volles Eingehen  auf  den  Inhalt  unseres  alten  Schrifttums,  Er- 
forschung und  vergleichende  Behandlung  der  Sachen  tut  uns  not. 
Wie  ganz  anders,  wie  lebendig  imd  anschaulich,  ihrer  Urheber 
würdig  muten  uns  die  Königsgleichnisse  des  Midrasch  an,  seit 
wir  sie  im  Lichte  des  nach  Anlage  und  Darstellung  gleich  lobens- 
werten Ziegler'schen  Werkes  betrachten  können! 

Ich  füge  den  Fremdwörtern  Raschids  die  zugehörigen,  zum 
Teile  seine  Quelle  bildenden  aus  dem  Commentare  des  R.  Gerschom 
und  dem  Aruch  bei:  beide  auf  Grund  eigener  Sammlung,  aber 
jene  unter  Vei-weisung  auf  Brandins  Abhandlung  (REJ.  42  und  43). 
Im  italienischen  Index  der  Kohut'schen  Ausgabe  fehlen  14  Pflanzen- 
namen. Eine  genaue  Bearbeitimg  bleibt  natürlich  den  Romanisten 
vorbehalten.  Iloifentlich  lässt  eine  abschliessende  Arbeit  über 
die  Loazim  Raschids  nicht  mehr  allzulange  auf  sich  warten. 

-X-  -x- 

* 

Von  127  (128)  behandelten  Glossen  halte  ich  die  Erklärung, 
die  Raschi  vertritt,  bei  62  für  richtig.  12  Glossen  (2.  10.  12. 
19.  25.  66.  79.  88.  99.  110.  114.  122)  sind  noch  zu  entzifl'em, 
10  (1.  37.  45.  52.  53.  87.  90.  95.  97.  100)  sind  nicht  specieUe 
Pflanzennamen,  6  stammen  nicht  von  Raschi  und  füiif  erwähnt 
er  nur  nebenher  in  seinem  Commentare,  ohne  ein  besonderes 
Textwort  wiedergeben  zu  wollen.  Es  sind:  HoUunder,  Linde, 
Mispel,  Schachtelhalm  und  Tanne(nlohe). 

Für  unrichtige  Wiedergabe  des  Textwortes  halte  ich  folgende 
22  Glossen:  3  Sauerampfer,  4  Hafer,  5  Ulme,  11  Hagebutte, 
22  Famkraut,  26  Osterluzei,  35  Gewürznelke,  42  Hopfen, 
45  Veilchen,  54  Espe,  56  Mangold,  57  Wacholder,  59  Jasmin, 
71  Minze,  72  Malve,  73  Mohn,  77  Roggen,  78  Bohne  (ungenau), 
80  Polei,  101  Kirsche,  102  Haselnuss,  115  Kastanie. 
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Für  fraglich  halte  ich:  7  Nessel,  8  Korbweide,  1  Spargel, 
74  Andorn  127  Tanne. 

Füi-  richtig  gelten  mir  folgende  Identiticationen: 

6  Tnj  Rauke,  Ar.,  9  WDp  Epheu,  Ai-.,  14  wSk  Aloe,  Ar., 
15  nj  12013  Coriander,  Ar.,  16  j^nsooK  Wermut,  17  y^  Mandel- 
baum, 20  mu^  Dill,  Ar.,  21  ücro  Eppich,  Ar.,  23  nnu  Seifenkraut, 
27  Tu  nSui^  Narde,  Ar.,  28  nooiD  Spelt,  Ar.,  29  tok  usw.  Dom- 
strauch, 31  TO^ii  Buchsbaimi,  RG.  Ar.,  32  nviöC/  "TiK  Tiüffeln, 
33  rrtDi«  Wassei-melone,  34  rü-^tro  Wicke,  Ar.,  35  |^-nn  Mangold, 
Ar.,  41  phn  Eichel,  RG.,  41  o^äfcy  Galläpfel,  Ar.,  46  D^w  Waid, 
47  n«ie  Krapp,  48  t6^2Xfi  Ingwer,  Ar.,  55  koj  Binse,  58  d-mk 
Kichererbse,  60  wci/  fcnj;  Lorbeerbaum,  RG.,  Ar.,  61  rTTiSn  Stink- 
Asand,  RG.,  AR.,  63  mn  »on  Lattich,  Ar.,  64  nS^n  etc.  Liesche, 
67  «T«T  Moos,  68  nin  Maulbeere,  Ar.,  70  rrziM  (Wa8ser)-Melone, 
74  «noon  Andorn?  Ar.,  75  rnrp  Schwarzkümmel,  Ar.,  82  ')Th:hn 
Portulak,  Ar.,  84  ncäfcäf/  »€hv  Pappel,  85  "rro  Lauch,  Ar., 
86  «n^TYin  Fichte,  89  "nein  Bertramwurzel,  Ar.,  91  ]rhr\  etc. 
Bockshomklee,  Ar.,  92  pn  Hirse,  93  rpooin  Pflaume,  Ar. 
95  ppncK  Pfirsich,  Ar.,  96  öiSd  Eiche,  98  f?3fD  Zwiebel,  103  ^^ 
Quitte,  Ar.,  104  K)01J  loy  Baumwolle,  106,  125  nxf  etc.  Spierling, 
107  ü^tmp  Gurke,  108  pS«  Eiche,  109  v\h)i  Kaper,  Ar.,  Hl  pp 
Distel,  Ar.,  112  «pu^n  Kö3itD  Safran,  RG.,  i^mOi  «ooiipi  v^nn 
Saflor,  RG.,  113  d-W  Kresse,  116  dj^d  Raute,  Ar.,  127  D-rn 
Domstrauch,  118  jrmi  Rose,  119  pjtd  Binse,  120  pÄ  Rettig, 
121  noäfesf  Weide  (84!),  123  "twi  etc.  Saturei,  Ar.,  124  fcnvn  «ino 
Salbei?  (Assaf?),  128  .TTi/  nr-n  Hahnenfuss,  RG. 

Man  wird  62  richtige  Erklärungen  von  Pflanzennamen  den 
22  unrichtigen  gegenüber  für  kein  ungünstiges  Verhältnis  halten, 
insbesondere  wenn  man  bedenkt,  dass  Raschi  bekannte  Pflanzen, 
deren  Verständnis  vorauszusetzen  war,  nicht  durch  fremd- 
sprachliche Glossen  erläutert.  Weizen  und  Gerste,  Dattel,  Feige 
und  Nuss,  Granate  und  Apfel,  Linse  und  Erbse  (?),  Kohl  und 
Möhre,  Flachs  und  Hanf,  Zimt  und  Pfeffer,  Künmiel  und  Sesam, 
Myrte,  Lilie  und  Narcisse  mussten  nicht  erst  durch  Uebersetzung 
dem  Verständnisse  näher  gebracht  werden. 
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1.  p^aK» 

Textwort  J^  p?  Ez.  47,  7  afr.  erbiz  =  lieu  couvert  d'herbe. 

2.  "ö'^riK? 

Tw  kShk  B.  K.  85a  njfr.  alofts,  Aloe?    Siehe  Nr.  14. 

3.    K^T-w,  K^TW  fehlt  im  ms.  (DS.). 

Tw  piDT  Suk.  39b  oseilles  pl.  von  oseille,  Sauerampfer.  Da- 
selbst auch  deutsch:  tt^on.  Die  deutsche  Glosse  fehlt  im  ms. 
(DS.);  es  steht  nur  am  Rande  «fnwu    S.  Nr.  68. 

4.     Km« 

Tw  t6yn  "S^Di^  Men.  70b  afr.  avene,  nfr.  avoine,  Hafer.  Schon 
R.  Gerschom:  «ra»  aveyne  REJ  42,  245  wie  Raschi  Pes.  35  a 
Tw  hyw  rhys^.  Es  gilt  auch  später  flir  Hafer  'fQ»n  Perles  11, 
obwohl  ich  diese  Erklärung  nicht  fllr  begründet  halten  kann. 
ron  LA.  «rw  Ar.  VIII  13  b,  wn  Sechel  tob  XI  n. 

5.    "oSw,  «oSiK 

Tw  "OöU  Rh.  23a,  Tw  d^S^k  Jes.  1,  29  Hos.  4, 13  afr.  olme 
nfr.  orme,  Ulme.  Le  arme  REJ.  16,  26.  Die  Erklärung  Ulme 
entspricht  den  Tww  nicht. 

6.    a)  wniK,    b)  MTW,    c)  »yrn,    d)  t^ 

Tw  rr\:  a)  Sabb.  109a  Erub.  28a  Suk.  39b  (kV'Aj)  Gitt.  69b; 

b)  Joma  18b;  c)  2  K.  4,39;  d)  Ab.  z.  10b;  afr.  erugue 
Schless.  Nr.  64.     a)  Ar.  IV  345  a.  Pfln.  93. 

7.     a)  u^K^on«,    b)  t^K'^WW,    c)  r"«T1K,    d)  tnwsTW, 

e)  t^ron«,    f)  ^tnsDH 

Tw  hmn   Hiob  30,  7.    Tw   -eS^n    a)  Sabb.  152a;    b)  Snh.  44a; 

c)  Chul.  110a;  d)  62b;  Tw  ü'hn\  e)  Snh.  103a;  Tw  'n'« 
f)  Jes.  34,  13.  afr.  orties  pl.  von  ortie  (ortigues),  nfr.  ortie 
Brennessel.  REJ.  16,  26.  43,  85.  D.  Kimchi  WB  sv  *7TTT,  mSo, 
«nop.  Pfln.  162. 
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8.    a)  Kittel«,   b)  \tmttrm 

Tw  KD'W  a)  Kidd.  72a;  Tw  i^aiTO  b)  Erub.  34b  afr.  *08re, 
nfr.  osier.  Korbweide. 

9.     a)  HV»y    b)  KIT« 

Tw  DTD^p  a)  Suk.  IIa;  b)  9b.  afr.  ierre,  ere,  edre,  nfr.  lierre, 
Epheu.  Ar.  irh%  tmK  ellera,  edera  III  472a  VII  148b  REJ. 
27,  247  Pfln.  140.    yre,  iere  Mowat,  Alphita  52. 

10.    mh)» 
Tw  hp'in  ^30  Tu  Suk.  36  b.    Vgl.  Nr.  44  h)  und  i). 

Tw  Mnpy  1  K.  12, 11  Ez.  2,6  afr.  nfr.  eglantier,  Hagebutte. 
D.  Kimchi  WB.  Dipj;:  TSfA^^K. 

12.     K^ÄTK 

Tw  Kn-DK  Sabb.  128  a? 

13.    ttTÄr»« 

Tw  ülßW  Suk.  39b  fr.  asperges  pl.  v.  asperge,  Spargel.  Fehlt 
im  ms.  DS.!  am  Rande:  '•Spo^c.    Ar.  asparago  IV  158. 

14.    a)  I^kiSk,    b)  p^K 

Tw  «h»  a)  Git.  69b;  Tw  »Sn»  b)  Sabb.  110b  afr.  aloine, 
(aloain  REJ.  42,  251)  afr.,  nfr.  aluine,  was  Wermut  bedeutet, 
aber  doch  wohl  Aloö  bezeichnete  und  erst  später  auf  den 
gleichfalls  bitteren  Wermut  übertragen  wurde.  Siehe  Nr.  16, 
wo  Raschi  für  Wermut  allerdings  aloisne  hat.  Ar.  I  259  b. 
f«l^»  Maim.  Hanhag.  ha-Ber.  52;  aloen  Mowat  Alphita  6.  fHl^K 
Abu'Salt  Simpl.  N.  60.  Pfln.  295. 

15.    a)  «nr^'S»,    b)  trn»6'»''K,    c)  tnvS»,    d)  mrS», 

e)  ^n^Tih»    f)  mrSip 

Tw  rwr^m  a)  Erub.  28  a,  nran:i  b)  Gitt.  70a,  »rrwü  b)  Sabb. 
109a,  e)  Ab.  z.  10b;  lOTO  c)  Ket.  61a;  Sukk.  39b;  Tw  "i: 
d)  Joma  75a;    f)  2  M.  16,31   4  M.  11,7,   afr,  *eliandre   fr. 
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cori andre  Schless.  Nr.  64.  —  Wenn  Böhmer,  den  Schlessinger 
anführt,  die  Glosse  mit  arabischem  alhantal  combinirt,  so  ist 
das  barer  Unsinn.  Culiandro  Ar.  II  239a  241b  IV  272a  Sechel 
tob  XII  n.  Pfln.  94.  210.  "-n^^^Sip  Abu'  Salt  Simpl.  Nr.  311.  D. 
Kimchi  WB.  nj.  inr-S»  Bacher,  Prüfstein  des  Menachem  b.  S.  3  n. 

16.    a)  ^1^""*^«,    b)  »y^h» 

Tw  pWDc«  a)  Ab.  z.  30a;  "»im  b)  Pes.  39a  afr.  aloisne, 
aluisne  =  aluine,  Wermut.  Die  Erklärung  ist  für  das  zweit- 
angeführte Woi-t  nicht  zutreffend. 

17.    a)  (i-^Sn^ö«),    b)  t^it» 

[Tw  rh  a)  Toss.  Bech.  8a]  Tw  y)ff  hpü  b)  Jer.  1, 11.  afr. 
amandelier,  nfr.  amandier,  Mandelbaum.  '•Sinro  Epstein,  Mikadm. 
126;  amondalez  RSchbm.  Torakomm.  126  n.  3  Rosin  und  Rosin, 
RSchbm.  94. 

18.    SneiOK 

Tw  «n-niD  Pes.  39a  afr.  amerfoille  (Schless.  Nr.  68),  „ Bitter- 
blatt **;  die  Bedeutung  des  frz.  Wortes  wäre  erst  genauer  fest- 
zustellen.    REJ.  27.  241. 

19.    a)  i^''''emK,    b)  »"»t^ip» 

Tw  pjpDOin  a)  Bk.  116b;  yponn  b)  Ber.  39  a  ein  Kraut,  das 
als  Gemüse  gekocht  wird. 

20.    a)  e^3K,    b)  lö^iK,     c)  (d":») 

Tw  Kru-u^  a)  Ber.  39a;  ra^  b)  Ab.  z.  7b;  c)  (Nazir  56b).  afr. 
nfr.  aneth,  DiU.  Ar.  Wi«  Vin24a.  Abu'Salt  Simpl.  Nr.  465.  598. 

21.     K^B» 

Tw  fc^DoiD  Sukk.  39b  Ket.  61a  Ab.  z.  28a.  afr.  apje  Sellerie, 
Eppich.  Schless.  Nr.  6.  Ar.  rc«  IV  341a.  REJ.  27,  241. 

22.    »vphsi  KD1K  (LA.  ir\yh€i  «di^k  Rabbinow.) 

Tw  n^w  Raschi  nach  R.  Machii-:  die  Pflanze  hat  breite  Blätter 
und  wächst  in  Wäldern.  S.  Pfln.  82.  Suk.  12b  afr.  erbe 
felcbiere  Farnkraut.     Schless.  Nr.  95, 
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23.    a)  »^"»liiDt^  »2V»,    b)  m^^  kdtk,    c)  fcrtDxn^  roT» 

Tw  mn  a)  Snh.  49b;  b)  Mal.  3,  2,  rü^iTD  Kerit.  6a  afr.  erbe 
sabonaire  Seifenkraut.    Schless.  Nr.  21. 

(24.     «DTK 

Tw  nsmt^  Suk.  12b  fr.  arnica?)  Raschi  sagt  zur  Stelle  nur 
nyv  ••r^o,  und  führt  als  genauere  Erklärung  die  des  R.  Machii' 
an,  8.  oben  Nr.  22.  Die  Erkl.  kwk  zu  n^nw  und  k^"»Sb  zu  "inu^ 
ist  unterschoben.    Rabbinow.  z.  St. 

25.    KS'^nwK,  DS.  kSttwk 

Tw  KJT'irtt^  Pes.  35  a  als  andere  Erklärung  neben  kS"":  Nr.  75. 
Ar.  ipiTD  sorgo  VIII  144  a, 

26.  n^TTiSTTeu^K,  tmroti^K 

Tw  bS  1  M.  37,  25  (Berliner  verweist  auf  «"niöD-K,  Makro  Dardeke) 
afr.  aristolochie,  aristologie  fr.  aristoloche??  Osterluzei. 
Pfln.  280.    nir:nSTOi^''nK  Abu  'Salt,  Simpl.  Nr.  327. 

27.  a)  rcu^K,    b)  wet^ 

Tw  TD  rha^  a)  Bor.  43  b;  b)  Kerit.  6  a.  R.  Gerschom:  yti^ 
REJ.  43,92.  afr.  nfr.  aspic  Schless.  Nr.  19.  Narde.  Wenn 
Schlessinger  fragt,  warum  ich  mich  mit  der  Erklärung  e spick, 
lavande  nicht  einverstanden  erkläre,  so  bemerke  ich,  dass  bei 
TD  rfra^  eben  nicht  Lavendel,  Lavandula  spica  L.  deutsche 
Narde,  sondern  echte  Narde,  Valeriana  spica  Vahl  (=  Nar- 
dostachys  Jatamansi  DC.)  gemeint  ist:  in  aspic  allerdings 
fallen  beide  zusammen,  wie  denn  auch  deutsch  Spiköl  Lavendelöl 
meint,  Leunis,  Synopsis  der  Pflanzenkunde^  II  598  und  Spikenard 
auch  für  Lavandula-Arten  gebraucht  wird.  Qildemeister  und 
Holftnann,  Aetherische  Oele  871.  "Tu  p^cDK  P.  11.  yn  txp'^G^ 
Ar.  VIII  13a  i^-cDK  V  334b  REJ.  27,242.  «^'•d«^  und  ip^W 
Abu  'Salt  Simpl.  N.  354. 

28.    a)  KBS''''ct^K,    b)  »ioS''''ct^» 

Tw  ichvi  a)  Men.  70b;  Tw d-ood  b)  Ez.  4,  9:  afr.  espeltre,  espelte, 
nfr.  ^peautre  Spelt.  hcWk,  speit,  Dinkel,  Tinkel  Perles  5. 15. 34. 
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Zu  meiner  Auseinandersetzimg  über  Spelt  bei  MMTnnni^  Pflan^emi. 
105,  ist  nachzutragen:  D-aom  nm»  I  53c.  Espeita  Ar.  HI  168a; 
»jA-ettf  Sechel  tob  XI  n. 

29.    a)  t^rctt^K,    b)  nrcD,    c)  ""^ctt^ 

Tw.  10»  b)  Ri.  9, 14;  D^mn  c)  1  Sam.  13,6;  ür\p  a)  Pred.  7,6 
afr.  espines  pl.  v.  espine  nfr.  6pine,  Dom, 

30.     K^"»"!©«^» 

Chul.  25a  afr.  asprele,  asperelle,  nfr.  presle,  prSle,  Schachtel- 
halm.  Raschi  erklärt  P]lt^S :  abreiben,  mit  etwas  wodurch  es  glatt 
und  polirt  wird,  wie  man  mit  der  Pflanze  asperelle  macht. 
Larousse  prele :  sorte  de  f ougftre  qui  sert  k  polir  le  bois  et  m^taux. 
Gemeint  sind  die  Schachtelhalme  oder  SchafUialme,  die  — 
besonders  Equisetum  arvense  L.  und  E.  hiemale  L.,  — 
zum  Scheuem  metallener  Geschirre  und  zum  Poliren  von  Holz 
und  Hom  verwendet  werden.  Leunis  §  779.  Verschieden  davon 
ist  >6rDD»  REJ.  27, 241  nach  Kayserling:  escarola  sp.  Vgl. 
scaria  =  arab.  KDin  Steinschn.  Uebers.  259, 12. 

31.    a)  «^"'•U,     b)  [Sdu^u  (ües  n^2  tt^'13)], 
c)  IM  (R.  Gerschom  itnn) 

(Tw  -ni3  a)  Bb.  80b  RSchbM.);    Tw  or  (sie  sßsyog  Krauss  sv.) 

a)  Sabb.  r29a  im  Namen  seines  Lehrers  Isak  ha-Levi;  (Tw  jmDiW 

b)  Bb.  89b  RSchbM.);  Tw  »rm  c)  Rh.  23a,  afr.  buis,  prov. 
bois,  Buchsbaum.  Ar.  boso  I  314a  VI  328a.  Für  die  roman. 
Formen:  REJ.  42,  246,  fllr  den  deutschen  Namen  Perles  85. 
Grünbaum  Jüd.  deutsche  Chrest.  41.  467. 

32.    a)  J^-'Su,    b)  ]rh)2,    c)  f'^'na 

Tw  "TiK    a)  Ab.  z.  38  a;    Tw  mn»   b)  Sabb.  108a;    Tw  pnoa 

c)  Taan.  23  a.  Tw  nw  rmpCi  2  Kön.  4,39,  afr.  bole(t)z  pl.  v. 
holet,  Trüffel,  Tartufolo  Ar.  VI  318  b  REJ.  27,  248. 

33.    a)  i^p^nu,    b)  K^pna 
Tw  D'rrtDD»    a)  4  M.  11,5.    b)  Kid.  46  b  ist  nicht  mit  Berliner 
für    afr.  4u>^^^^^^^(^)    Boretsch   zu   halten,    sondern   wie    bei 
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D.  Kimchi  (p.  77  Amn.  ed.  Berlin  1847)  tt^TD  span.  budiecas  = 
fr.  pastSques.,  afr.  etwa  *badeche(8),  ba8deche(8)  Grünbaum, 
Neue  Beitr.  245  n:  batehas  span.!  Maim.  Hanhag.  ha-Beriuth 
15  Jerusalem:  KpTD^K,  KpnnS»  «ip^  rrö3». 

34.    K^f'S,  (nur  in  neueren  Drucken  KM,  Rabbinow.) 

TV  priTD  Sabb.  17  b  afr.  *vice  oder  *vece,  nfr.  vesce,  Wicke. 
-rD  veccia  Ar.  III  221b  IV  343b  VI  301b.  fp-m  Perles  11.  35. 102. 

35.    a)  j^^Sa,    b)  \trh2 

Tw  pnn  a)  Ber.  57b  b)  Snh.  64a  afr.  blez  pl.  v.  biet,  *bled, 
nfr.  blette,  bUtte,  blftte,  Mangold.  Ar.  "«"Sd  blito  I  79b,  138b 
III  248b  V  49b. 

36.    a)  kodSs,    b)  »ö^h2 

Tw  pö^^Sc  Sabb.  61a;  Tw  riDCD  b)  Pes.  43  a  Men.  86  a.  afr. 
balsme,  nfr.  bäume,  Balsam  '•ddSd  Ar.  VII  84b. 

37.  tt^^fiia 

Tw  o'^SfW^  Jes.  7, 19  afr.  broces,  Buschwerk,  Gestrüpp. 

38.  »'jciTi 

Tw  «on  »cS^n  Gitt.  68b  fr.  girofle  Gewürznelke,  negelkln 
Perles  11  (Toss.  Ber.  36  b  afr.  clo  de  girofle.)  Ar.  IV  301b 
tu  1D13.  REJ.  27,  242.  16,  74.  75.  78.  Abu  'Salt  Simpl.  294. 
Neubauer  Chron.  II  222.  fSri  GA.  Meir  b.  Baruch  Nr.  301 
Berlin.    Sonst  in  halach.  Schriften  yhyjf^. 

39.    a)  Hi^h^y    b)  mh:  lies  ebenso 

Tw  naSn  a)  2  M.  30,34.  Kerit.  6a;  Tw  »n-öSn  b)  Gitt.  69a 
afr.  galvan  =  galban  Galbanum,  Schless.  Nr.  15. 

40.    a)  Y^^^^y    ^)  P^^i    c)  tßh^f    d)  rrv»rh:, 

e)  pA:,    f)  yyh: 

Tw  l[h»  a)  Chul.  12b,  c)  Kidd.  47a  ßb.  80b)  [Chul.  18b  45b]. 
Tw  rh»  d)  Rh.  23  a.  Tw  ''»nran  Tncn  e)  Men.  63  a.  Tw  vrm  "n^c 
Ab.  z.  14  a.    Tw  Hprc^t  c)  Gitt.  59a   afr.  glänz  pl.  v.  gland^ 
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Eichel.  Siehe  Schless.  Nr.  162.  Ar.  truSi  V  36a;  triA:  beide 
SteUen  aus  R.  Gerschom.    VI  10b,  4  V  393  a. 

41.     a)  ^h:^    b)  tt^fcA:i,    c)  \tr^h: 

Tw  D^Sfcy  a)  Sabb.  104b  Meg.  19a  Gitt.  IIa  19a  Sevu  42a 
Men.  31b;  b)  Enib.  3a  c)  Sota  17b,  Tw  fSo  Pes.  63a.  fr. 
galles  pl.  V.  gaQe,  GaUapfel.  Ar.  -^J,  »h:  gaUa  I  229b  HI  431b. 

42.    pSoin 

Tw  mi^D  Sabb.  107b  139a  Erub.  28a  Mk.  12b  Ket.  60b  Gitt. 
69  a  Bm.  42  b  Chul.  47  b;  ebenso  R.  Gerschom,  der  auch  slayisch 
^••03  chmel  hat;  afr.  homlon  nfr.  houblon,  Hopfen.  Schless. 
Nr.  167.  Es  ist  sehi-  natürlich,  dass  man  in  Frankreich,  wo 
der  Hopfen  schon  im  achten  (Gildemeister  und  Holftnaim^ 
Aetherische  Gele  437)  oder  in  den  ersten  Jahren  des  9.  Jahr- 
hunderts bezeugt  ist  (Hehn  464),  unter  einer  Pflanze  mit  nüsschen- 
artigen  Köpfchen,  die  als  Bierzusatz  verwendet  werden,  nur 
Hopfen  vei-stehen  konnte.  Es  begreift  sich  also  sehr  leicht,  dass 
man  die  ganz  unbekannte  Cassyta,  die  rw^  in  Babylon  meinte, 
völlig  vergass  und  das  Wort  einstimmig  für  Hopfen  erklärte. 
Immerhin  verdient  aber  die  Bezeugung  des  Hopfens,  sowie  seines 
afr.  und  slavischen  Namens  bei  li.  Gerachom  für  die  Geschichte 
des  Hopfens  vei-zeichnet  zu  werden.  Zu  homlon  REJ.  43,  75. 
Grünbaum   Jüd.  d.  Chrest.  474.     Güdemann   Gesch.  1880,  277. 

Pfln.  232. 

43.     a)  SlK^I,     b)  \iM^ 

Tw  "Sro  a)  Sabb.  50b;  b)  Ber.  43b  afr.  viele  nfr.  vioUette 
Veücheu  REJ.  27,  242.  D.  Kimchi  WB.  jtntr:  "^lin  aber  in  den 
Nachträgen  ms.  '•S'»«  prov.  Meli  =  Lilie.  Violas:  Maim.  Hanhagath 
ha-Beriutti  21.  24.  31.  32.  Jerusalem.  Violettes  REJ.  16,  35. 
Perles  6. 

44.    a)  «S^nni,    b)  k^S^ti  u^Wi  (alte  Drucke  Chul.  92a  i^'^m), 

c)  ^h>y\)  (so  ms.  Chul.  92  a),    d)  n^^^T),    e)  ptni,    f)  rvh'n, 

g)  «S-J"*i,    h)  iTT'Sw,    i)  i6"*no  Rabbinow.-Ehrentreu  i6rm 

Tw  vhpn  »nro^H   a)  Pes.  39a,  Kmi2f»  f)  Ket.  60a,  d''»^;^^^  w»w 
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e)  1  M.  40, 10,  n'üptip  b)  Chul.  92a,  c)  Ber.  55a,  e)  Sabb.  81a, 
TD  d)  Sabb.  7.8a,  h)  Suk.  36b,  i)  Chul.  70a,  «^33,  Tu  g)  Erub. 
58a;  afr.  vedille  Weini'anke,  Ranke,  Schlingpflanze.  Siehe 
Schless.  Nr.  67. 

45.     »iniM 

Tw  pi"  2  M.  10, 15  fr.  verdure,  das  Grüne. 

46.    a)  »n«^Mi,    b)  tnw^ii,    c)  fcnt^'n,    d)  irrt\:,    e)  trm: 

Tw  DW  a)  Sabb.  68  a,  b)  79a,  mnp  c)  Pes.  56b,  d)  Bk.  101b, 
e)  Nid.  50a  afr.  guesde,  waisde,  nfr.  guMe,  voufede,  Waid. 
S.  Nr.  112.  Guesde:  Mowat,  Alphita  71  n.  18.    Pfln.  347. 

47.    a)  »:frn,    b)  K^fni 

Tw  rwp  a)  Sab.  68a,  ntne  79a  89b;  b)  66b.  REJ.  43,89: 
waranze  (fUr  H:h  aus  Chul.  28a  R.  Gerschom);  Schless.:  *verance, 
*varance,  nf.  garance  Krapp.    Pfln.  311. 

48.      a)  K13Mri,     b)  nW3,      C)  (TT30W1) 

Tw  kS-DUT  a)  Pes.  42  a^  b)  Sabb.  65  a  c)  (Tossaf.  Ber.  36  b) 
afr.  zinzibre,  nfr.  gingembre,  Ingwer,  nairi,  n:3t  zenzero, 
zenzevero  Ar.  III  305a   REJ.  16,41.  27,247.    Pfln.  138. 

49.    a)  S'^ö,     b)  "S""« 

a)  Chul. 51b  afr.  til,  teil,*  tel,  Linde,  Lindenbast,  aus  R.  Gerechom, 
der  es  an  dei^selben  Stelle  für  Linde  hat.  b)  REJ.  43,  94  tel 
aus  Raschi. 

50.    K^c 

Tw  D^Sfcy  np'TWSabb.  79a  afr.  *tan(ne),  nfr.  tan,  (Tannen-)Lohe, 
(Eichen-)Lohe. 

(51.    pn» 

Tw  Typ  nrn  Bb.  68b,  c^pStr  T\tm  143  b  RSchbm.)  afr.  nfr.  troche 
Blumenstrauss,  Büschel,  Stengel. 

52.    a)  »S;"!»    b)  «^"^'•'•10 

Tw  iw  pD  a)  Chull.  90a  Suk.  9b,  IIa,  b)  nvSn  Pes.  53a 
afr.  treille  Gitterwerk,  nfr.  treille  Weingelfinder,  —  Laube. 
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53.    a)  Stiö,    b)  S^niö,    c)  «^""TO,    d)  tr^S^TTö,    e)  ««^'•T^n 

Tw  rjsp  a)  1  M.  41,5  c^m  b)  Joma  47a;  c)  Suk.  12a;  nnn 
(ms.  ü'm)  d)  Bk.  81a;  e)  Ab.  z.  7  b.  tudel  Halm,  Pflanzen- 
Stengel.    REJ.  42,53  S-Tie-S^ftr-ie. 

54.    K^Driö 

Tw  n»S  i  M.  30,37  afr.  trenble  =  tremble,  nfr.  tremble, 
Populus  tremula  L.,  Espe.  REJ.  42,52  S.  Nr.  84. 

55.    a)  p^t^    b)  )py\\    c)  1^31",    d)  (in-^pi^'») 

Tw  J30  a)  Erub.  58a,  «ej  b)  2  M.  2,3;  'ü:  a)  Suk.  16a  20a 
"aiw  c)  Suk.  13b;  ("»o:  Si^  m«  Gitt.  60b),  afr.  junc,  Jone,  nfr. 
«fr.  Jone  Binse,  Schless.  Nr.  98;  d)  jonchieres  pl.  v.  jonchiere, 
Binsenkorb. 

56.     ^hü'^" 

Tw  l-jnoyc  —  ''h)pp  P'rub.  28  a  afr.  jote,  jotte  Mangold,  Gemüse, 
nfr.  jotte,  Mangol<l? 

57.  «iDr" 

Tw  Dnn  l  K.  19,4  afr.  geneivre,  genievre  (jeniebre).  Wach- 
holder,  was  ich  Ptl.  366  in  Ginster  ändern  wollte.  Schlessinger 
hat  aber  recht,  wenn  er,  j».  (54  Anm.,  dies  niclit  billigt..  Raschl 
hat  hier  eben  eine  minder  genaue  Erkläiiing,  als  die  Lexico- 
gi'aphen. 

58.  u^u^""* 

Tw  criCK  Sabb.  143a  afr.  nfr.  chiches  pl.  chiche  Kichei^erbse. 
Kichem  Perl  es  11. 

59.  poD'' 

Tw  "Sro  —  CKtn  1  M.  30, 14  arabisch.  Pfln.  189.  fOD^  ist  schon 
talmudisch  bezeugt.  Später  Ilal.  ged.  70, 29  Eschkol  I  68. 
Steinschneider,  üebei*s.  p.  673  n.  143.  Obadja  Beiünoro  schi*eibt 
übrigens  (Jahrb.  f.  Gesch.  111,  203.  237)  für  Raschi  genauer  |^ODfcr. 
Alkalai,  Zakhor  le-Abraham  I  23  b. 


Pflanzeimamen  bei  Rasehi  243 

60.    a)  n*?,    b)  tn^lS,    c)  i^^nS,    d)  (TnS),    e)  ^''»2  ttS 

Tw  K3CT  a)  Pes.  56a  Bb.  4a  (R.  Gerschom  «^"^D  —  nS),  e)  Suk.  23a, 
Tw  «T  b)  Rh.  23a,  c)  Gitt.  69b,  d)  (Bb.  81a).  afr.  lor  afr.nfr. 
laurier,  Lorbeerbaum,  afr.  nfr.  baies  pl.  v.  baie.  Beere,  bacca 
lauri.  Ar.  III  112a  VI  256b  REJ.  27,  243.  Für  die  franz. 
Formen  REJ.  42,  245.  43,  79  lor  und  bayes.  —  Bayes  de  lorer: 
Mowat,  Alphita  19.    Perles  94. 

61.    a)  KiiS,    b)  ^r•1tS 

Tw  rTTiSn  b)  Sabb.  140a;  a)  Ab.  z.  35b  Chul.  58b.  R.  Gerschom: 
iDoS,  fr.  las  er,  afr.  ^lasre  REJ.  43, 77.  Es  ist  aber  nicht 
Laserkraut,  Laserpitium  L.,  gemeint,  sondern  Stink-Asand 
(Ferula  scorodosma  Benth.  et  Hook.),  dessen  Gimimiharz  auch 
Laser  liess.  In  Frankreich  war  Asa  foetida  einst  als  Gewüra  so 
in  Mode  gekommen,  dass  bei  Gastgelagen  die  Suppenteller  vorher 
mit  einem  Stück  Asand  abgerieben  wurden,  um  die  Suppe  wohl- 
schmeckender zu  machen.  Leunis  §  494,  45.  Aruch  nennt  es 
lasero  purulento  (puzzolento)  III  421a  was  Kohut  irrtümlich 
in  laserpitium  ändeil;.  Danach  ist  auch  lo^ie  Tilh  Buber  zu 
Sechel  tob,  Einleitg.  p.  XI  zu  bericlitigen.  Laser  =  rwp  Toldoth 
Alexander  (Kobez  al  jad  II)  47? 

(62.     KWS 

Tw  v\)h  Ned.  58  b  Ps.  Raschi,  afr.  *lupine,  nfr.  lupin,  Wolfsbohne. 
Die  Erklärung  ist  irrig.)    Lupino  Ar.  II  362  a. 

63.    a)  »J10''S,    b)  HTxh 

Tw  n-nn  =  «on  a)  Pes.  39a  A.  Z.  10b,  IIa;  b)  Bechor  57b 
Ab.  z.  48b  afr.  laitugue,  nfr.  laitue,  Lattich.  Raschi  sagt 
Pes.  39a:  „Wenn  man  diese  Pflanze  an  der  Schnittfläche  presst, 
so  fliesst  ein  weisser  Saft,  den  man  pö^'-S  laiton  nennt,  heraus". 
Die  sprachliche  Seite  dieser  Bemerkung  würdigt  Schless.  Nr.  65, 
die  sachliche  zeigt  von  Raschids  offenem  Sinne  für  die  Wirklichkeit. 
Lattuga  it.  Ar.  III  364b  Sechel  tob  p.  XI  n.  REJ.  27,  243. 
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64.     «p«^"^ 

Tw  «D^t^  Suk.  16  a  (R.  Gerschom  Rptt^);  nS-n  Sota  49  b,  «nasf  =  "»o:  fo 
Ab.  z.  75  b.  KO^fcn  »m'ü  Chul.  16  b  afr.  lesche  REJ.  43,  78. 
nfr.  latche,  Liescho  (nicht  afr.  lisce,  Faser!)  Ar.  VI  75a.  Grün- 
baum,  Jüd.  deutsche  Chrest.  472.    Perles  98. 

65.  «^'•MlDiS 

Tw  c-inKD  Jos.  5,  2  afr.  *lanbruis(e)?,  nfr.  lambruche,  wilder 
Wein.     Ar.  TfCTCoS  lambrusco  II  339b.     Perles  93. 

66.  tn«^"n-''TO 
Tw  nrne  Gitt.  69  a? 

67.  H^h)ö 

Tw  w«:  Sabb.  20b  =  R.  Gei-schom.  afr.  *molse  REJ.  43,  83, 
nfr.  mousse,  Moos. 

68.  T'-llö 

Tw  nin  Sabb.  67b  afr.  meurier,  mourier  nfr.  mürier  Maul- 
beorl)aum.  Mora  REJ.  17,119;  "no,  Sfimo  Perles  18.  14.  r^hvD 
P.  111.  t^fimo  B.  Raschi  Ber.  r.  22,  9.  Vgl.  Brombeei-en  GA.  Meir 
b.  Bamch  ]).  299,5  Berlin,  Seier  Chassidim  Warschau  17  a: 
Brombeere,  Erdbeere,  Maulbeere.  Perles  11.  12,  Himbeeren  und 
Erdbeeren  Zunz  gV.^  453  a  P.  2.  112.  tr^-ine  Toss.  Ber.  40  a 
fr.  fraise  pl.  Steinschu.  Jubelschr.  194  Erdbeere,  nio  Ar.  VIII 
291a:  mülber  Gmnbaum,  Jüd.  deutsche  Chrest.  478;  amora 
Gilinbaum,  Jüd.  span.  Chrest.  69. 

69.    a)  h'ü    b)  vh'ü 

Tw  jrm  b)  Rh.  13b;  nw  a)  Ber.  37a  Bm.  40a  fr.  mil  Hirse. 
Mr  jrm  REJ.  16,41.  Die  Tradition  hat  in  Bezug  auf  die  Be- 
deutung von  niK  geschwankt.  Das  Richtige  hat  ein  Gutachten 
Raschids  (aus  dem  T^rt  'C  auszüglich  mitgeteilt  Von  Güdemann, 
Gesch.  d.  Eraw.  Wien  1880  S.  49  n.):  „Die  Reisarten,  rw, 
die  tr"''i,  riz,  heissen,  sind  am  Pessach  nicht  verboten,  gehören 
niclit  unter  die  fünf  Getreidearten ;  es  ist,  nach  Aussage  der  Leute 
aus  den  Reis  producii'enden  Gegenden,  nicht  wahr^    dass  er  ge- 
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kocht  wird,  bevor  er  in  den  Handel  kommt".  u^*n  hat  Kolbo 
f.  19d;  deutsch  rn  Likk.  Mhril  110b.  0.  Ch.  453,  3  Chok  Jaakow; 
rn  Tossaf.  Ber.  37a  gegen  Raschi,  fr.  riz,  it.  riso.  —  pS-o  1. 
rS^o  Zunz-Jubelschrift  p.  97  hebr. 

70.    w^)h^ü 

Tw  D-rrtDl«  4  M.  11,5  fr.  melons  pl.  v.  melon,  Melone. 
Epstein,  Mikadmonijoth  126. 

71.    a)  «erö,    b)  "*H»ro,    c)  rüe-o 

Tw  Kn-OK  a)  Sabb.  140  a;  K^r:  Ab.  z.  29  a  b)  Sabb.  128a; 
c)  Gitt.  69b  fr.  mente,  Minze.  Die  aus  Aruch  stammende  Er- 
klänmg  Minze  ist  nicht  zutreffend,  sie  beruht  auf  Verwechslung 
von  «••r:  Ammi  und  Ky)3  Minze,  a)  Ar.  I  131a  V  181a  349 
b)  REJ.  27,  243.     Pfln.  48.  109.  259. 

72.    ^^^hü 

Tw  mSo  Hiob  30,  4  afr.  malves  pl.  v.  malve,  nfr.  mauve,  Malve. 
Ar.  »dSo  III  246b.  mhü  404b  (VI  391a,  1)  Mn.  360. 

73.    a)  ipo,    b)  po 

Tw  i^r»  a)  Rh.  13b;  «rT'As  b)  Pes.  35a  das  slavische  mako, 
Mohn,  für  'Tic  die  traditionelle,  aber  ungenaue  Erklärung.  Pfln.  103. 

74.      «''"DnO,    «"DVTO 

Tw  Knrön  Ar.  a)  Pes.  39a;  w^jk  b)  Ab.  z.  29a  afr.  marrubje, 
Andorn.  Fiii*  letzteres  Tw  nicht  entsprechend.  Ar.  V  153  b 
VIII  404b  Öechel  tob  p.  XI  n.  REJ.  27,  244.     Pfln.  87. 

75.    «S^^i 

Tw  rnrp  Ber.  40a,  »mriif  Pes.  35a  afr.  niele,  nfr.  nielle, 
Schwarzkümmel.  Ai\  fcA'"'^  VII  175b  LA.  )h)n,  )hm^  III  306b 
'h*'}  nicht  loglio,  sondern  nigella,  hier  Kornraden,  mit  Lolch 
verwechselt.    Ps.  Raschi  Ber.  r.  28,  8  t6^^:  —  pSio. 

76.    nSetr^i 
Gitt,  71a  afr.  ^nesple,  n^ple,  nfr.  nefle,  Mispel,  j,giebt  es  im 
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Sommer  nicht**.  Pfln.  145.  Nespolas  Maim.  Hanhag.  ha-Beriut  15 
Jerusalem.  Chemdath  Jamim  II  110  a.    Perles  135. 

77.    a)  «Sro,    b)  «Srt^,  rhy^'^^i^ 

Tw  pB-t^,  «iirn  a)  Men.  70b  fr.  seigle,  Roggen,  Pfln,  129. 
Ilechaluz  III  168  b)  Pes.  35  a  auch  R.  Gerschom  REJ.  43, 91, 
Es  ist  sehr  natürlich^  dass  man  in  einer  der  talmudischen  Ge- 
treidearten das  Haupt-Brotkorn  Mitteleuropa' s^  den  Roggen,  suchte. 
Richtig  ist  die  Annahme  aber  nicht.  kSwd  Ar.  VIH  13  b.  Bacher 
S.  b.  S.  p.  30  r'jBr? 

78.    a)  »Simo,    b)  ti^W^o 

Tw  •nifon  Stb  a)  Men.  30b;  '»SfO-n  b)  Chul.  52a  afr.  fasele, 
faseole,  Bohne. 

79.    a)  •'-IC,    b)  h'nt,    c)  ill'«,    d)  linc 

Tw  cyt^    a)  Joma  78b;    b)  Suk.  20a,  b;    no'^t^    c)  Ab.  z.    75a, 

d)  I)S.  daselbst,  afr.  poile,  afr.  nfr.  paille,  Stroh?  Nach  Schless. 
Nr.  97  '''•IB  jedenfalls  unrichtig;  mir  scheint  in  dem  Fremdworte 
foarre,  foerre,  feurre,  paille  de  ble,  paille  longue  (Larousse  sv., 
bei  Danet  1710  sv.:  paille  de  seigle)  zu  stecken. 

80.    a)  ^IK'-Sio,    b)  Sr^ic,     c)  Si6lo,     d)  |r^ 

Tw  p^D  a)  Bor.  44b  Gilt.  69b;  b)  Ab.  z.  29a;  nwf  a)  Sabb.  128a; 
r\i^ü  a)  Gitt.  51a;  pmc  c)  Sabb.  109b;  »S''0  d)  Ket.  77b.  afr. 
poulieul,  pouliol,  poliol,  nfr.  pouliot,  Flohkiwit,  Polei.  Aruch: 
polio  zu  p^D  m  248b,  :xi)q  VI  315b,  n»^D  VI  2b.  Pfln.  207.  329. 
Pulejo,  Schreiner,  Aussprache  d.  Hebr.  12  n. 

(81.    K^-So  s.  Nr.  24). 

82.  83.     a)TDSlc,    b)  noiSlB,     c)  pcic,    d) ''^ppllc,    e)  •'^'« 

Tw  T\)yh:hn    a)  Er.  28  a    Suk.    39  b   ms.  To^c;    b)  Joma    18  b 
»rr^nio   c)  Pes.  39  a;    d)  Rh.  26  b  und  Randnote   ms.  Suk.  39  b; 

e)  Meg.  18  a.  ab)  afr.  pulpier,  Schless.  Nr.  61.  Zu  c)  siehe 
Schless.  das.;  de)  porcacchia,  it.  =  Aruch  zu  ri)yh:hn  und  nS'^n 
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K.  III  395a  IV  263a  VII  253a  1.  Z.  afr.  porchaiUe,  *porchUague 
Portulak.  Siehe  Pflanzennamen  321  f.  Gilinbaum,  Jtid.-deutsche 
Chi-est.  471.    Abu  VSalt  Simplicia  Nr.  47.  480  "ifSlo-nB,  Nr.  282 

84.    T'''Sbic 

Tw  nc2fC2f,  »oS^n  Gitt.  68b  fr.  peuplier,  afr.  auch  *pouplier, 
Pappel.  Es  ist  sehr  bemerkenswert,  dass  Kaschi  die  gewiss 
traditionelle  Erklänmg  Pappel  giebt.  Bekanntlich  ist  die  an- 
geblich biblische  Trauerweide  raiv  der  Psalmen  keine  Weide, 
sondern  eine  Pappelai-t.,  Populus  euphratica  Oliv.,  nc2fC2f  aber, 
das  ihr  mischnisch  gegenübersteht,  wird  wohl,  wie  das  daraus 
entlehnte  (Fraenkel,  Aram.  Fremdw.  143)  arabische  ^af^äf, 
Salix  safsaf  Forsk  (Ascheraon  u.  Schw^einf.  Flore  d'Egypte  142) 
sein.  Raschi,  dem  rar\y  aus  halachischen  Gründen  flir  Weide 
gelten  musste,  giebt  hier  '2f  durch  Pappel  wieder  (s.  aber  Nr.  122). 
Auch  Slane  hat  peuplier  für  arab.  aaftäf  (Journ.  AS.  1869  VI 
S.  14  T.  p.  196  Anm.)  Post  (Flora  of  Syria  1896  p.  742  f.) 
hat  9aftäf  zu  Salix  safsaf  Foi-sk,  S.  alba  L.  und  es-eaf^af  el- 
mustahi  zu  Salix  Babylonica  L.,  die  im  botanischen  Systeme 
nach  der  Psalmstelle  babylonische  Weide  heisst,  w^älirend  man 
sie  in  Egypten  durch  eafeäf  rflmt  als  eingewandert  bezeichnet, 
wie  sie  denn  auch  in  Palästina  und  Syrien  nur  cultivirt  und 
verwildert  vorkommt,  aber  nicht  einheimisch  ist.  Post  a.  0.  — 
«ef^^n,  syr.  chellafa,  arab.  chiläf;  (chaläf  jetzt  in  Egypten  S. 
Aegyptiaca  L.)  dies  giebt  Berggren  in  seinem  handschriftlichen 
Glossar  durch  Populus  tremula  L.,  tremble,  Espe  wieder. 
S.  oben  Nr.  54. 

85.     a)  •'IIB,    b)  irniB,     c)  trmo,     d)  oSmc,    e)  «^mc 

Tw  "TTC  a)  Suk.  34b,  b)  Beza  17  b,  (=  R.  Gerschom),  c)  Ber.  9b. 
Ab.  z.  10b,  d)  Bb.  18a;  T2fn  =  fK'nD,  e)  4  M.  11,5.  afr.  pore, 
porelo,  pl.  Lauch,  Porree.  Schless.  Nr.  5.  nie  Ar.  IV,  346b, 
REJ.  27,245;  43,87.  Pfln.  228.  Grünbaum,  Jüd.-deutsche 
ehrest.  475.  Lauch,  Perles  11, 15. 
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Tw  Hfrrr  n  Sabb.  90a,  b)  RL  23a,  a;  Gitt.  57a  (Bb.  80b) 
fr.  pin,  Fichte.  Ar.  -rc  VI,  239  b.  crrc  Bacher,  S.  b.  S.  p.  30 
deutfich. 

87.      K2f-C 

Tw  (mccn  pr)  Bechor.  38  b  afr.  pecce  GetreidebalnL 

^>*       KTTC 

Tw  rrw  =  p^  n^Tpr«^  crp  .  .  .  jttt  nrcn  Ab.  z.  20b  fr.  foin, 
Heu  r>der  foarre,  oben  Nr.  79?  afr.  ferine,  nfr.  farine  passt 
sachlich  nicht. 

89.    a)  TTTTc,    b)  nc^c 

Tw  nCTT  a)  Nid.  51b,  "ncTi  b)Oitt.  69afr.  pyrethre,  Bertram- 
wiirzel.  b)  Ar.  III,  441b.  243b.  Abu  'Salt  SimpL  Nr.  10.  Pfln.  298. 

90.    pJoSc 
Tw  nS|t  Ez.  6, 13  fr.  plancon,  Steckreis,  Setzstange? 

91.    a)  ria^c,    b)  nairc,    c)  nrx,    d)  nrrc,    e)  «roj^ 

f)  tni»,    g)  nr'c,    h)  -uiV« 

Tw  inSn  ,KnS-^ntt^  /rrsn  a)  Sab.  110b  Nid.  19a,  b)  Git.  69a, 
c)  Jeb.  81  a,  d)  Kh.  12b,  e)  Sabb.  109b,  f)  Men.  42b,  g)  Zeb.  72a, 
f)  AI),  z.  38b  Bk.  81a,  h)  Beza  3b  (An  letzteren  Stellen  erklärt 
es  UaHchi  bofanibch  richtig  für  eine  Hülsenfrucht,  n"'»p  po), 
fr.  flngrc(c),  fenegre(c)  fenugrec,  Trigonella  foenum  grae> 
cum  L.,  gemeiner  Bockshomkleo.  REJ.  17,245.  Pfln.  316. 
Abu  'Salt  Simpl.  Nr.  370.  421.  590 

92.     a)  }^''3»B,    b)  }^Ä,     c)  ^'M 

'    Tw  }rrn  a)  Ez.  4,  9,  b)  Bor.  37a,  c)  Bm.  40a  afr.  panis,  peniz, 
panitz,  fr.  panis,  Hirse. 

93.    a)  wmL,    b)  r^inc,    c)  tnwTc,    d)  ^•»••ji'to 

Tw  f'pDOin  a)  Bor.  39a  =  Bk.  116b  (nicht  ctni"©!);  fV»  Sabb.  144b 
yü')»  Bm.  f)Oa;  i^zw  b)  Joma  81a;  zu  »o-m?  c)  Suk.  27a, 
rjop  Sal)b.  23a  afr.  prun  Pflaume  Schloss.  Nr.  156.  Wenn  Schless. 
sagt:  „Auch  das  bei  Kaschi  zu  Sabb.  23a  stehende  ^'••'inD  ist  nicht 
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etwa  prunelle,  dim.  zu  pnine,  Schlehe,  Schlehenpflaume,  sondern 
verschrieben  flii*  prim  oder  prunier  Pflaumenstrauch"  —  so  ist  das 
unrichtig,  da  Raschi  ja  ausdrücklich  hinzusetzt  ir  h^  h^^'yrm  \\m  zu 
sagen,  dass  er  die  Schlehe,  prunelle  Prunus  spinosa  L.,  meine, 
prunier  sauvage  (Oken.  III 2055)  der  Franzosen.  Ar  prugna  III  155  a 
IV  35ib  VI  294a  Pseudo  Ben  Sira  Pfln.  3.  REJ.  27,  248.  Zu  neir 
prun,  Schless.  Nr.  156:  Weilheimer,  Ginze  Jeinisch.  1 14.  Oken, 
Botanik  1745  Nerprim,  Kreuzdom.  irjiio  Steinschn.  Jubelschr.  194. 
Hanhagath  ha-Beriuth  16,  21  Jerus.  —  Abu  'Salt  Simplicia  Nr.  36. 

94.    «rcnc 

(Tw  miot  Rh.  9  b  afr.  provain  nfr.  provin  Setzling.) 

95.     a)  t^''2fti^ic,    b)  -pDl-B 

Twj^pOTß»  afr.  ■*^per8eche(s)  oder  *preseche(s),  nfr.  peche  Pfirsich; 
persica  Ar.  I  242a.    Ps.  Ben  Sira,  Pfln.  3. 

96.   .niip-iM3f 

Tw  'tD^Ss  Rh.  23a  afr.  *cerque  Eiche,  „auf  dem  die  Eicheln 
wachsen"  (Nr.  40). 

97.    t^pi2f 
('2f  fp  •'Trr  ]y  Sab.  20a  afr.  souches?  Stiunpf.) 

98.    a)  nSiD-Sf,    b)  •'Wsf,    c)  irD%    d)  tnn'-Sf 

Tw  D^SsTD  a)  Beza  25  a,  b)  Rh.  14  a,  c)  Bm.  89  a,  d)  Pes.  34  a 
afr.  *cipoule,  ciboule,  nfr.  ciboule,  Zwiebel. 

99.    a)  \fftm%    b)  )tfiro%    c)  «mst 

Tw  P^Sd  a)  3  M.  11,  41  Anm.  Berliner'»;  b)  Chul.  67b.  c)  R. 
Schimschon  zu  IJkz.  1,  6  aus  der  vorhergehenden  Stelle,  während 
Toss.  Jomtob  IJkz.  eine  La.  t^n^Sf  anführt.  Man  hält  es  für  ci(»,er? 
Ciceri,  cicercla  hat  Aruch  zu  •'»D''n  /CiiB»  ,ycü  ,ppnc  i^Toh^:: 
I  220a  III  431b  VI  301a,  b:  nrsf  /^^piar^Sf. 

100.    ti^B^sr 
Tw  mirv:  Jes.  18,  5  Jer.  5, 10  fr.  cep  pl.  Rebstock. 
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101.    a)  t^ti^n^^sr,    b)  rrnisf 

Tw  nv^m:  b)  Ber.  57  b;  a)  Git.  71a  fr.  cerise  pl.  Kirsche. 
Ar.  ••Din''3r  III  5b  Schibb.  haleket  p.  62.  Tifibi  sv.  njTij:  rT'sr  — 
frT'p.  tnnt^  1.  tn-iti^  GA.  M.  b.  Baruch  p.  298  nr.  583  Berlin. 
t^n^'n^r  Steinschneider,  Jubelschrift  194.  Sefer  Chassidim  556 
Wistin.  und  sonst  in  halach.  Schriften  s.  Pfln.  95.  Brüll,  Jahrb. 
XI 17:  finp. 

(102.    S-iBn-3r 

Tw  ft^nD  irrige  Glosse,  die  im  ms.  fehlt  (DS.)  Sabb.  140b 
afr.  cerfuel  nfr.  cerfeuil,  Kerbel.  Schless.  Nr.  7.  Cerfoü: 
Mowat,  Alphita  38.  REJ.  27,  245.  fcrS-Bi3r  Kobez  al-jad  II  p.  XV.) 

103.    a)  «••x-np,    b)  pi"np,    c)  J^r^ip,    d)  tr''3i-np,    e)  prip, 

f)  |>rnp,    g)  T^mp 

Tw   irno    a)  Snk.    31a,    e)  Sabb.    144b;    D-tnan   b)    Snh.    39  a, 

d)  Ber.  43b,  f)  Beza  26a  g)  Ket.  60b,  c)  Sabb.  45a  afr.  coinz, 
Quitte.  Cotogna  3.  Ar.  III  343a  '••'joip  cotogna.  „Einige  Glossen 
von  prov.  und  ital.  Kopisten  geändert".  Schless.  Nr.  104. 
REJ.  27,  248.     i^Ty  GA.  Meir  b.  Baruch  p.  305  Nr.  21  Berlin. 

104.    a)  ])\ß)py    b)  'poy 

Tw  KT«p  a)  Sabb.  21a;  WBi:  loj;  110b;  |>^ipo  Nid.  17a  b)  ''^p'^c 
je:  TOSf  1210  fr.  CO  ton  Baumwolle.  Schless.  Nr.  31.  R.  Schimsch. 
Kel.  10,4;  REJ.  27,246.    Rosin,  Chinnuch  80. 

105.    a)  mSip,    b)  (»Snip,    c)  ''^"in:),    d)  »n^ip,    e)  vhr\)p 

Tw  rh    a,  b,  c)  1  M.    30, 37    s.    Berliner   z.    St.    d)    Ri.  1, 24. 

e)  Bechor.  8a  afr.  coldre  nfr.  coudre,  Ilaselstaude.  Ar  nocella 
imd  aveUana  II  42a  VI  367b.  Ps.  Bon  Sira,  Pfln.  3.  Bacher, 
Prüfstein  Menachom's  p.  3  n.  Steinschneider  Uebers.  749  1.  Z. 
kA2».    Pfln.  49:  nS  ist  nicht  Ilaselnuss. 

106.     a)  i"'0-iip,     b)  «^•'O-np,     c)  t^oiip,     d)  -«no^p 

Tw  Krm;  Bm.  109a  fr.  cormier  Spierlingsbaum;  pnnv  b)  Sab.  38a, 
c)  144b;  ^'K^SlD  d)  Ber.  40b  fi-.  corme  pl.  Spierling.  S.Nr.  126: 
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Cormier  nom  vnlgaire  du  sorbier  domestiquo  (Larousse).  Ar.  zu 
»n-nT:  «!•••'  111321b  zizziba?  Ar.  IV  333a  movi  corme?  Pfln.  287. 
Albati'o  Ar.  VI  185  a  zu  iity  Pseudo  Ben  Sira  '•töu^dS»  Pfln.  3. 

107.    t^nsoipip 

Tw  DWt^p  4  M.  11,5  concombre  pl.  Gurke. 

108.    a)  (wrp),    b)  wir^p,    c)  tt^y^y^    d)  w^p, 

e)  K^'"'p,    f)  wtn" 

Tw  pS»  b)  Ez.  27,  6,  c)  Am.  2,  9,  d)  Zech.  11,2,  e)  IIos.  4,  13, 
f)  Pes.  74a  a)  (Bb.  80a  R8chbm.)  afr.  chosne  nfr.  ebene  Eiche; 

a)  (»rp  ist  nicht  mit  Landau  flir  nfr.  pesse  afr.  *pece?,  Weiss- 
tanne zu  halten,  obwohl  allerdings  das  Tw  KTi«  zur  Eiche  nicht 
stimmt.     Schless.  vergleicht  noch  nfr.  cade  Cedemwachholder.) 

109.    a)  'T'ncp,    b)  ri"»oip 

Tw    rjSsf   a)  Sab.    110a,    Chul.    59a    so  ms.;    edd.    Tctp;    «mo 

b)  Pes.  111b,  fr.  cäprier  Kaperstrauch.  Ar.  incp  cappero  V374b, 
VI  421  a,  VII  21a.     Pfln.  263 

HO.    ''h^pp 
Tw  i^p'rpi^  Gitt.  69  b.    Aramäisch?    Pfln.  350. 

111.    a)  pn-ip,    b)  \t^ympy    c)  "^ymp 

Tw  Y^p  a)  2  S.  23,  6  b)  2  M.  22,  5  Ps.  83, 14  Jes.  17,  13  Jer.  4,  3 

c)  Bk.  101a;  a)  Sab.  IIb  144b  (Bb.  156b)  fr.  chardon, 
Distel  Ai-.  VI  90b  196a  VIll  245a  "^ITITS  im)  Tw  fcoon  Sechel 
tob  XI  n.  REJ.  27,  278.  —  Michlal  Jofi  1  M.  50, 11  TB». 

112.  a)  :np,  b)K:)np,  c)^örnwinp,    d)  (erni»),  e)öSyo-n« 

Tw  DTO  a)  Sabb.  89b  Pes.  56b  Meg.  24a  Nidd.  50a  b)  Bk.  101  a; 
Köonip  a)  Pes.  42b  Gitt.  70a  ChuU.  47b  ynn  rhu  Nid.  51b; 
»pnio  Gitt.  69  a;  »pirn  kodiid  c)  Sabb.  UOa  (R.  Gerschom  {y^p 
'joriw)  e)  Bm.  107b  d)  (Bb.  38a)  afr.  croc,  Safran,  Schless. 
Nr.  17.  Zur  Sache  ist  zu  bemerken:  d^do  giebt  Raschi  selbst 
sonst  richtig  mit  Waid  wieder  (s.  Nr.  46);  wo  Raschi  croc  allein 
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sagt,  meint  er  (zu  i^nio  iwscr\)p  ,ynr\  'hn)  nicht  Safran  sondern 
Saflor.  Wo  er  echten  Safran  meint,  sagt  er,  wie  R.  Qerschom: 
croc  oriontal.  Dies  hat  auch  Ar.  aus  RG.  VI  329b  VII  310b. 
Zur  Form  der  romanischen  Wörter  REJ.  42,  251.  Tnp  QA.  Meir 
b.  Baruch  Nr.  631   Bpest. 

113.    a)  pr'ip,    b)  pir-ip,    c)  pttnD 

Tw  ü'^bm  /«Snn,  a)  Erub.  28a  Bin.  107  a  Ab.  z.  28  a,  c)  Sab.  109b, 
b)  Jona  18b  49a.  Ab.  z.  30b;  nnni  h)i^  üsro  a)  d^o  h^  h'^rtry  ms. 
Suk.  39  b  fr.  cresson  Kresse.     Schless.  Nr.  8. 

114.    a)  Sct^np,    b)  K^cti^np,    c)  ^A•'cr^p 

Tw  |>«^y  .•'^••w,  a)  Sab.  103a,  b)  Pes.  39a  Nid.  50a  c)  Chul.  128aj 
nahestehend  zu  it  crespigno,  Gänsedistel,  Hasenkohl  s.  Schless. 
Nr.  66.  VJ^rc-c  Crespigno  Ar.  VI  210a;  li'-conp  Sechel  tob  p.  XI 
n.  REJ.  27, 246.  Zu  "Diii  Ar.  III  222a  ''^istjo  senazione  (so!)  Kresse. 

115.     a)  V*:^\t^p,     b)  (T''Äti^fc9),     c)  K'"'5«oti^i9,     d)  W'nffp 

Tw  poiy  —  «nSn  a)  1  M.  30,  37  Suk.  32a;  e)  Rh.  23a, 
d)  Ez.  31,8  b)  (Bb.  81a)  a)(b)  afr.  chastaignier,  chastenier 
nfr.  chätaignier,  Kastanienbaum,  Tioti^p  ,T"'i'tDp  REJ.  42,52  afr. 
chastaigne,  chastegne,  nfr.  chätaigne  Kastanie.  Die  Gleichung 
poiV  =  »sSn  (Trg.  1  M.  30,  37  Ber.  r.  73, 10.  Ber.  r.  15, 1  Rh. 
a.  0.  Pfln.  60.  107).  Platane  darf  nicht  angezweifelt  werden. 
Platanus  orientalis  L.  heisst  heute  noch  dilb  (I^ost  Flora  of 
Syria  734,  Steinschneider,  Heilmittelnamen  der  Araber  WZKM. 
XII,  83),  dulb  (Abulwalid  WB.  sv.  Ilehn,  Culturpflanzen «  287, 
Likkute  Kadmon.  213.  Susannabuch,  B.  hamidrasch  VI  128 
2hl  IM.  ged.  170  Hildesh.  hat  zu  »2hn  die  Marginalnote  n  .  . 
die  wohl  aus  arab.  einnär  (=  pers.  tfiinär,  Platane)  verstümmelt 
ist,  was  auch  Bachers  Perser  S.  b.  S.  350  TK34  —  2hl  hat.  Was 
Schlattor  über  die  Platane  Jakobs  beibringt,  gehört  zu  den  seltenen 
guten  Bemerkungen  seiner  mit  unberechtigtem  Aplomb  auf- 
tretenden Abhandlung:  Verkanntes  Griechisch  p.  75.  'Armön  ist 
weder  Zuckei-palme  (Bacher,  Ibn  Barun,  ZfAW.  XIV  242,  nach 
arab.  10p)  noch  Kastanie,  obwohl  es  für  diese  infolge  der  Nach- 
barschaft von  nS  in  der  es  steht,  schon  Pseudo-Ben-Sira  hat. 
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116.    »nn 

Tw  üy^t  i»}i"lD;;Sabb.  128a  Erub.  34b  Suk.  39b  Ab.  z.  28a  afr. 
rüde  nfr.  nie,  Raute,  Schless.  Nr.  20.  Ar.  «cn  VI  291b  REJ. 
27,246.  Immanuel  Chaj  Kicchi,  Mischnat  Chassidim  85  b.  «cn, 
jrm  Abu  'Salt,  Simpl.  Nr.  457.  501. 

117.    a)  ]*)tTn,    b)  tWTin 
Tw  ü'Tn  a)  Sabb.  109b,  D^^piD  b)  Ri.  8,  7  ronce  pl.  Dornbusch. 

118.    «cm 

Tw  «nn  Gitt.  68b  fr.  rose,  Rose. 

119.    ^'••»ttm 
Tw  P|1D  2  M.  2,3  afr.  rose(i)l,  nfr.  roseau,  Binse,  Schilf. 

120.     «Ä-i 
Tw  p33f  Ab.  z.  IIa  afr.  '^rafne  Rettig  Schless.  Nr.  62. 

121.    »pW 
Tw  nc3»2f  Ez.  17,  5  afr.  ^salce  (=  it.  sp.  rum.)  Weide.  S.  Nr.  84. 

122.     S^Di^ 
Tw  ••mm  »p''llo  Git.  70a  afr.  *sevel  =  sevelee,  Hecke? 

123.    n»mti^ 

Tw  ••tWT  ."nnsT  »n'^yyip  Sabb.  128a  Ab.  z.  29a  Nid.  51a  afr.  sadree, 
prov.  sadreia,  fr.  dim.  sajTiette,  Saturei.  Ar.  tmiBD  ,»nnti^,  III  511a 
V349b  VI  2b.    Zu  V  173a  Pfln.  39. 

124.     a)  «•'l^ti^    b)  t^''''llSti^ 

Tw  nw  nnr  b)  Pes.  39a,  «irn  Kno  Sabb.  109b  afr.  salvee 
oder  *selvie  pl.,  prov.  salvla,  fr.  sauge,  Salbei.  Salvia  S.  Chassidim 
317  Wistin.  Pfln.  252.     mh^  Güdemann,  Gesch.  1880,  214. 

125.    a)  T''iSk^    b)  (TaiW  ms.  td21K^)    c)  T''2'Wt^ 

Tw  Knni  a)  Kid.  73b;  c)  Pes.  111  b  b)  (RSchbm.)  fr.  sorbier 
=  cormier  Nr.  107.  tailt^  sorbo    Ar.  VI  185  a   Pseudo  Ben-Sira 
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Pfln.  3  REJ.  27,248.  D''-nt^  Schaar  ha-Schamajim  21a.  Sorbas, 
Maim.  Hanhagath  ha-Ber.  p.  15  Jerusalem. 

126.    :)2W 
Pes.  56  a  afr.  sambuc,  Hollunder.    Hollundennark  erwähnt. 

127.    ott^ 

Tw  »^Ktt^Rh.  23  a  ''pnDTO  Beza  33  a  (»OOTC»  Bb.  80b).  R.  Gerschom: 
«ct^  afr.  sape,  nfr.  sapin,  Tanne.  REJ.  43,  90.  Siehe  die 
interessante  Stelle  über  pct^f?«  bei  Maim.  Para  3, 9  Denibg. 
Früliere  edd.  fctni^^K  ,pc»D  (Surenlius).  Vgl.  ^^^aI&ZDMG.  51,  314. 

128.    »-nn 

Tw  ny-Ti  (rr'^n)  Chul.  58b  (Tossafoth  59a),  R.  Gerschom  und 
2  mss.  für  Raschi  (DS.):  «lio  REJ.  43,95  aus  Du  Gange  tliora, 
toxicum  vonenum.  Menachem  b.  Salomo  (1139)  Sechel  tob  zu 
1  M.  37,7  ^m  nfr.  thore  nierenblätteriger  Gifthahnenfuss.  »mn 
richtig  Cr  zarua  I  f.  123  a  R.  Gerschom  zu  «rrmn  «ip^y,  was 
wirklich  Ranunculu's  ist.  Der  Alpon-Giftranunkel  hat  den 
Namen  R.  Thora  L.  angeblich  von  Phthora  (Sprengel,  Diosc. 
11 607)  (p^oQccj  Verderben,  weil  die  alten  Gallier  damit  ihi-e 
Pfeile  vergiftet  haben  sollen.  Leunis  §  591.  Ausser  dem  giftigen 
Ranunculus  licoleratus  L.  zählt  Post  (p.  38)  27  Hahnenfussarten 
aus  Palästina  und  Syrien  auf.     Pllu.  258. 

Nizza,    Febmar  1903. 


Abbreviaturen. 

Von 

Dr.  Leopold  L5weii8tein« 


Die  im  jüdischen  Schrifttum  gebräuchlichen  Abkürzungen 
werden  zuweilen  als  eine  Art  hebräischer  Stenographie  bezeichnet. 
Sie  sind  es  jedoch  nur  in  uneigentlichem  Sinn,  da  sie  lediglich 
aus  den  Anfangsbuchstaben  von  Wörtern  (nn^n  •'ti^^n)  bestehen, 
deren  allgemeine  Kenntnis  vorausgesetzt  wii*d.  Die  Akribie  in 
jüdischen  Handschriften,  sowie  die  Rücksicht  auf  Raumersparnis 
und  auf  Ven'ingerung  der  Druckkosten  hatte  eine  allmäliliche 
Anhäufung  von  Abbreviaturen  ^)  zur  Folge,  so  dass  Verzeichnisse 
notwendig  wurden,  welche  die  Auflösung  solcher  Abkürzungen 
erleichtem  sollten.  Derartige  Veraeichnisse  finden  sich  bei  Wolf 
(Bibl.  Hebr.  II,  575  IT.),  Zunz  (z.  Gesch.  304,  448,  455,  569; 
ges.  Sehr.  III,  204),  Pen*eau  (1700  Abbreviature  e  sigle,  Parma 
1882),  Steinschneider  (Cat.  Bodl.  S.  XXVII),  Hebr.  Bibliographie 
(XVI,  65;  XXI,  103),  Geiger  (Ztsch.  VI,  187),  Freimann  (hebr. 
Bibl.  1900  S.  87)  und  neuerdings  bei  Dalman  (Aramäisch- 
neuhebräisches  Wörterbuch  mit  Lexikon  der  Abbreviaturen  von 
Händler,  Fi-ankfurt  a.  M.  1897  und  1901).  Bei  aller  Ausführ- 
lichkeit, die  besondere  das  letztgenannte  Werk  auszeichnet, 
bleiben  immer  noch  manche  Lücken.  Diese  auszufüllen,  bezweckt 
vorliegende  Arbeit,  die  ich  seit  Jahren  angelegt  und  fortlaufend 


^)  Im  Sidur  des  )^oy«  finden  sich  allein  schon  etwa  1700  Abbreviaturen; 
ebenso  findet  sich  eine  Fülle  davon  in  seiner  Autobiographie  (vgl.  noD  nS;ia 
von  MTO  m  Warschau,  1896). 
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ergänzt   habe   und  bei  der  auch 
ilicksichtigt  sind.  *) 

(Dipon  oder  'n)  «yon  mm  non 

n^non  "»013  n-n 
p);&tt^n  31193  D'Un 

^    DH^Dn  WT   11333    D'PTPa 

C3ni33tt^D 

rrSsfii  ntn^i  sn  dv3  vra 

-DT  S33  loa 

n3i3S  wn3t  TKo  13  S-Toa 

o^^DitD  ni);&3  D-oa 

(jw  -1)  ynvn  Sjn  PM»a 

*  nw  wci  py  p  tt^-a^  l'DJpa 

■niD  33«  iw:  pp3  D'KJpa 

1110  }^3p3  D'pa 
Bierschenk,  jDtt^  ro  IV'Z 

Kn'"nwn  nvntt^3  n-nai  K-ira 

nion  DTn3i 

Günzburg,  Grünbaum  a'JI 

Gunzenhausen  H'J 

(Kojetein)  ps^««!:  tt'J 

Ejreuznach  p 

jr^y  h'h:  po 

Goldschmidt  t^fj 


Familen-  und  Städtenamen  be- 
(?)  Vm  ^3M  f^K  a-MM 

rmr  n  3nn  p  aroie  rrnn  a-K 
Shw  rn  p  mm  oder  ron 
Cm^)  }w  p  Dm3K  i^aK 
—  |i9pn  10»  oder  D3nn  noK  n-ie 

Oppenheim 
Altona,  Hamburg,  T^M 
Wandsbeck 

D^o^  -fiKK  jnt  nriK  ^KtM 

'K  oder  lyS  %T10r»  D'pSK  h^m 

(?)niip^  jnr  "»r«  oder  r\ymh  v\w* 
troH  2h  3nr  wHh  it^^k 

Abraham   Joseph   "V'J)  tt^M 
Salomo  Grazianb 

p^npon  ppi"»  pirt  TDK  rr^K 

tntnu  on^D  (^m)  noM  {"CK 
"»ST»  ^s-no  10»  ir)-öie 

ToSn  ^  lOK  n-oie 

n^  vy  DTpS«  '»'3K 

Eisenstadt,  Altschul,  «MC 

Altetädter 
SmOttf  p  DITUK  ^K 

Backofen  M'S 
Bamberg,  Brandenburg,  a*a 

Bückeburg 


')  Ich  bemerke  ausdrücklichf  daas  in  dem  nachfolgenden  Yeraeichniase 
nur  solche  Abbreviaturen  eingetragen  sind,  die  sich  in  den  oben  angefahrten 
Listen  nicht  voründen. 
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Tjn  dSwS  nanaS  wi3i  vb^T 
p  (wött^i)  ww  (nwt)  nat  50 JT 

py  }a  njfi  TOT  oder  py 
Tni3t  oder  üh  n%T  oSiy  i3t  y»j?t- 

ühnfh  p^  u"»*?? 
.  pync  }ot  BT 

Siipov  oder  "wrtv  trmp  jni  tt^'pT 

(Stendal) 
(Benveniste) 

D'^pS«  fcni  njn  TDn  K'^  vn 
oder  'n  A  f)W  Di^m  D'^ti  rr^^in 
D^obiyn  "•tiS  ViT  Anw  ipSn 
pj  }3  jwTiT  Din  yzrt 

Deutschherren  ri'IO 

hn  vnor»  K-^ 
■DT  SaS  no-np  D'pS«  rwn^  T^p«^ 

D»wp  p  min^  p'y 
W  pi  pnr  P-T 

M  nsrr  oder  nyS  »n  imo«^  ^rp 

(?)  DMinS 
Ytm  üTf'  'pw'  jnt  nm^  ^a^  K-^ 

wmno  }n3  tnr  pmr  DOm 

(Cantarini) 


p  TiT  oder  Smov  na  tit  vai 

Düsseldorf  11 
Dyrhenfiirt  fl 

ToSn  TOT  r\n 

Hamburg  a'H 

n^wfcn  lan  Tan 

Hildesheim  n'H 

T33n  Twoon  Sn:n  ain  rrnnrin 

Twnn 
2wnm  iKiMH  n-n 
-13313  TiT  p  3w  Tyxn  ^a  Tarn 

(■Dsn  pjSKn  n)  ps 
w»3fy  pvn  »1  mpr  m  p-ith 

ITOy  Dm  oder 

pm  jDK  13  nuiS  ^isr  sn  KiKa'jTi 

pn  Swi  nov  3in  nnTT 

DiSttA  iininp?  D^Hsn  h^rt 

\m  hnrw^  wo  3Tn  n-von 

Tomn  oder  3^)11  oder  nSp^n  JTT 

'H  TOj;3  i^n  ^aan 

Sk^u  n  «mpn  ppn 

pc  inn  P)nn 

Halberstadt  t^-n 
Würzburg,  Weinberg  aoi 

nww  n  Tjn  K'H 

Wittelshofen  HIT 
3»0  jh  3aV0  'H  MI   a'^D  ^^ 

nnn  mnyS 
"njnn  lAi  oder  »m  \}ir]  pol  om 

Wallerstein,  Weinsohenk  tt^'ll 

17 
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nw  mio  oder  üvwtn  cmo  tt^ie 

(nunvn  mW) 

wmo  iTnn  tod  inrmo  cnro 
(?)  n^3  pyS  f?ivo  -j-^-s 

Michelstadt,  Michelstädter  t^-0 

Neugass,  Neugröschel  :iO 

Neuhaus  HO 

min  py  p  lyh  wci  |-np;n  *?'ß^ 

Nikolsburg,  Neu-  y\ff  tV2^  tt^-J 
Stadt,  Neustädte!,  Nordstetten 

nonnn  loo  oder  noann  "icd  .td 

wn  iru  Dipon  njn  Sy  n-somp 

(Neustadt)   «nn  Ty  n-p 

K3n  lAtt^  mar  ^3  Sy  n-tWDj; 

Friedberg,  Pressburg,  2'^ 
Passelberg,  Philippsburg, 

Paderborn 
Paderborn  1-ß 
Perlhefter  H'B 
Buxweiler  iS^^TlDlo  Vlß 

omn  '»mno  n^B 

Friedland,  Friedländer  ^fi 


n^  "»tr  nunS  n^r  rra^^ 

(?)  mman 

DiSn  p  pmr  n-ö^ 

n3f A  p^^  ^^Y^  yp> 

nSo  3pr  'p^«  Ti^ 
n^mn  -pomi  '•luo^  m^ 
oSiyS  py  p  WD11  vm  \t  ^an^ 
mSy  mno3  r\:itr\  pn  \t  oder 

(?)p^ 

Jaroslav  (?)  ^^^ 

Elesmer  w  ^^3  ^^ 

TP  "»YlS  WT31  TO3  TP*?t3 

^33  Dy  D^yi  iy3  fPM 
nTnp  p  PO 

Lemberg,  Landsberg  y^ 

Diionpn  pvS  n^ 

Lipschütz,  Lichtenstadt,  g^>^ 

Lichtenstädter 

pDi^Syi'vp  pmr  -o  t«o  p-^o 

R.  Meir)  «p  m3  D'Vro  oder 
(von  Padua 

üwhv  wnö  p-TO 

Mülhausen,  Mergentheim  TVO 

py  inovii  inm»  TPID 


Abbreviaturen 


259 


vrpTrr  n  n-n 

R.  Mosche  Cordovero  p'Dl 
Rausnitz,  Raudnitz  >1 

n3fy  i^m  oder  pT;  vfcn  p-n 

(Bürgermeister) 
Rindskopf  p'") 

Schüttenhofen,  Schulhof  H't^ 
Schlackenwerth  1"1t^ 

non»  nunS  nan  nwtt^  paSw 

\n  IHD  m^S  oder  p"1f 

Strassburg  2'IOitf 

Schulmann,  Schürmacher  Ü'l^ 

n^'nm  ^Ainv  n-nv 
K3n  ühyfh  ü^ym 


Frankfurt  B-fi 

Skv  toi  ttn^'t  Tne 

Zeckendorf  TIT 

(Kreuznach)  mpD  oSar  O-V 

KatzeneUenbogen  S'Mp 
Königsberg,  (Kinsburg)  l'p 

Kopenhagen  ri'p 

(Kurfürst)  lOtnmTp  Vp 
Karlowitz  Y)p 

mo  p3p  D'p 
■m33  onn  liip  3*np 

•nSn  ^ryhn  wi  .tri 

Rothenburg,  Rosenberg,  a**l 

Rendsburg 

o'^rwoi  onefm  Dil 
}n3  (pSt)  pSi  n  (ytn)  ^Ti 

Dm»  "1  ttn 

R.  Jizchak  Albalag  2'Wn 

]r}my^yh  ijn  pnr  n  ^n 
pnr  n  oder  rm  -d  pnr  "i  Don 
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Da  in  vorliegender  Liste  schon  einzelne  Stftdtenamea 
vorkommen,  soll  hier  zum  Schluss  noch  Einiges-  aus  dem  Gebiet 
der  Geographie  angereiht  werden,  wof&r  schon  Berliner  in 
Steinschneiders  Hebr.  Bibliographie  (Bd.  XI  S.  137  u.  Bd.  XII 
S.  12  u.  38)  eine  beachtenswerte  Vorarbeit  ]geliefert  hat;  vgl. 
auch  den  reichhaltigen  Index  geographicus  im  Cat.  Bodl.  von 
Steinschneider. 


HrwH 
nnocK 


Eger  (Salfeld  Martyr.  78) 

Ettligen  (Cat.  Bodl.  5973  cf.  Ind.  geogr.) 

Oettingen  (Blätter  f.  jüd.  Gesch.  II,  56) 

Oppeln  (Salfeld  Martyr.  268) 

Aschaffenburg  (Cat.  Bodl    7195) 

Eiwanowitz  (Grünwald  Jüd.  Centralbl.  1888  p.  41) 

Evreux  (Gall.  jud.  38) 

Smyrna  (Cat.  Bodl.  p.  3102) 

Isny  (Cat.  Bodl.  p.  3099) 

Oels  (Cat.  Bodl.  p.  3101) 

Eller  (Salfeld  Martyr.  418) 

Anvers,  Antwerpen  (Cat.  Bodl.  p.  3095) 

Spanien 

Opatow  (Cat.  Bodl.  5007) 

Abterode  (Löwenstein  Kurpfalz  226) 

Arles  (Gall.  jud.  73) 

Haleb,  Aleppo  (Cat.  Bodl.  4694) 

Lissabon  (Cat.  Bodl.  p.  3100) 

Oswiecim 

Ofen  (Mtsch.  30,  151) 

Fulda  (Cat.  Bodl.  8921) 

Jungbunzlau  (Cat.  Bodl.  7044) 

Neubydschow  (Grünwald  Jüd.  Centralbl.  1888  p.  40) 

Bischofsheim  (Cat.  Bodl.  9139) 

Verona  (Hebr.  Bibl.  12,  39) 

Bruchsal  (Salfeld  Martyr.  254) 

Bayreuth  (Geiger  Ztsch.  1888  p.  95) 
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»D^St  pD^13     Brzesc  Litewski 
tnpn  po^*u     Brzesc  in  Kujawien 


) 


(Orient  Lit.  El. 
1845  p.  313) 


h2: 

Ton 
dSpt 

Dm 

ran 
"an 
mn 

Dwrn 
D^3pn 


Slawonien  (Zunz  ges.  Sehr.  III,  83) 
Jülich  (Salfeld  Martjr.  155) 
Genua  od.  Genf  (Cat.  Bodl.  p.  1956) 
Gissigheim  (Cat  Bodl.  7423) 
Grabfeld  (Geiger  Zisch.  1887  p.  248) 
Kreglingen  (Salfeld  Martjr.  232) 
Worms  (Cat.  Bodl.  4924) 

Dampierre  (Gall.  jud.  160) 

Theilheim  (Magazin  16,  261;    nicht  Dels,  wie 

Cat.  Bodl.  9092) 
Dorheim  (Cat.  Bodl.  7668) 
Strassnitz  (Mtsch.  42,  38) 

Hobbach  (Cat.  Hamb.  220) 

Ungarn  (Mtsch.  30,  145) 

Indien  (Cat.  Bodl.  p.  1677) 

Grodno  (Cat.  Bodl.  6641) 

Heddernheim  (Cat.  Bodl.  p.  3099) 

Erfurt  (Magazin  6,  181) 

Heidingsfeld  (Geiger  Ztsch.  1888  p.  91) 

Hechingeu  od.  Höchheim  (Cat.  Bodl.  4946,  6448; 

Cat.  Hamb.  164) 
Hanau  (Cat.  Bodl.  6922) 

Walldürn  (Magazin  16,  260) 

Walcz,  Deutsch  Krone  (Brann  Jahrb.  1895  p.lll) 

Volhynien  (Cat.  Bodl.  4826) 

Wetzlar 

Windecken  (Geiger  Ztsch.  1887  p.  171) 

Verdun  (GaU.  jud.  205) 

Worms  (Cat.  Bodl.  3677) 

Wetterau  (Salfeld  Martyr.  p.  XXXIV) 
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Wertheim  (Cat  Bodl.  5821) 
Wreschen  (Cat  BodL  4896) 

Samosc  (Cat.  Bodl.  5610) 
Sinsheim  (Salfeld  Martyr.  275) 
Söst  (Cat.  Bodl.  6389) 
Flatow  (Cat.  Bodl.  5584) 
Zmigrod  (Cat.  Bodl.  4569) 
Xanten  (Salfeld  Martjr.  138) 

Aleppo  (Cat.  Bodl.  p.  2724) 

Toledo  (Cat  Bodl.  p.  1801) 
Thiengen  (Cat  Bodl.  p.  3103) 
Trevigi  (Cat  Hamb.  353) 
Troyes  (Gall.  jud.  223) 
(Wasser)  Trüdingen 
Triest  (Mtsch.  18,  318) 

Jassy  (Cat  Bodl.  6637) 

Böhmen  (Zunz  ges.  Sehr.  III,  83) 

Lemberg  (Cat  Bodl.  6223) 

Labischin  (Hebr.  Bibl.   12,  38) 

Lauda  (Salfeld  Martyr.  124) 

Langenlois  (Kaufmann,  letzte  Vertreibimg,  p.  205) 

Italien  (Cat.  Bodl.  p.  1260) 

Lothringen  (Hebr.  Bibl.  11,  37) 

Livorno  (Cat.  Bodl.  6637) 

Ledetsch  (Grünwald  Jüd.  Centralbl.  1888  p.  42) 

Leipa  (Cat  Bodl.  9122) 

Lissabon  (Cat  Bodl.  p.  1198) 

Inowraclaw 

Mainz  (Salfeld,  Martyr.  70) 

Moncontour   (Gall.  jud.  337) 

Magdeburg  (Mtsch.  14,  288) 

Mezigrady=Prag  (Grün  w.  Jüd.  Centralbl.  1888  p.  41) 

Maghrib,  Marocco 

Marv^ge  (GalL  jud.  364) 


Abbreviaturen 
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Mergentheim  (Cat.  Hamb.  313) 
Marseille  (Gall.  jud.  366) 
Sura  (Cat.  Bodl.  7448) 

Nördlingen  (Cat.  Bodl.  5977) 
Niederehnheim  (Revue  13,  63)  ,^^^ 
Nimwegen  (Cat.  Bodl.  4602) 
Nizza  (Gall.  jud.  393) 
Neresheim  (Cat.  Bodl.  p.  633) 

Schweidnitz  (Braun,  Juden  in  Schlesien,  p.  25) 
Zytomir  (Cat.  Bodl.  Ind.  geogr.) 
Stryj  (Cat.  Bodl.  Ind.  geogr.) 
Salonichi  (Cat.  Bodl.  p.  3102) 
Spanien  (Cat.  Bodl.  p.  2521) 

Kleinerdlingen  (Blätter  f.  jüd.  Gesch.  II,  64) 
Eschau,  Eschwege  (Cat.  Bodl.  5907) 

Fürth  (Cat.  Bodl.  4115) 
Baiersdorf  (Geiger  Ztsch.  1888  p.  95) 
Schneidemühl  (Cat.  Bodl.  Ind.  geogr.) 
Plewna  (Mtsch.  30,  150) 
Falaise  (Gall.  jud.  476) 
Flörsheim  (Cat.  Bodl.  8060) 
Prossnitz  (Cat.  Bodl.  p.  3102) 
Berolzheim  (Cat.  Bodl.  9139) 
Przemysl,  Prenzlau  (Cat.  Bodl.  6868) 

Sandomir  (Lewin,  Judenverfolgungen,  p.  15) 

Zürich  (Cat.  Bodl.  p.  3104) 

Czin,  Exin   (Lewin,  Judenverfolgungen,  p.  10) 

Kreuz  (Cat.  Bodl.  5824) 

Safed  (Cat.  Bodl.  p.  3104) 

Frankreich  (Cat.  Bodl.  5033) 

Kowal  (Cat.  Bodl.  Ind.  geogr.) 
Kolomea  (Cat.  Bodl.  Ind.  geogr.) 
Köhi  (Cat.  Bodl.  4209) 
Köthen  (Cat  BodL  8859) 
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Eleye  (Cat.  Bodl.  8688) 

(Georgens)  Gemünd  (Memorbuch  von  Schwabach) 

Canterbury 

Kreuznach  (Salfeld  Martyr.  20) 

Nimes  (Cat.  Bodl.  4213) 

Korfu  (Cat.  Bodl.  p.  1845) 

Chateau-Thieny  (Gall.  jud.  258) 

Rappoltsweiler  (Cat  Bodl.  p.  1724) 
Rovigo  (Cat  Bodl.  p.  2548) 
Bödelsheim  (Cat.  Bodl.  7673) 
Rausnitz  (Cat  Bodl.  5578) 
Russland  (Cat.  Bodl.  6950) 
Reggio  (Cat  Bodl.  p.  3102) 
Rödelsee  (Cat  Hamb.  115) 
Britannieii  (Perles  Beitr.  3) 
Rzeszow  (Mtsch.  45,  197) 
Granada  (Cat  Bodl.  5782) 
Rameru  (Gall.  jud.  634) 

Sens  (GaU.  jud.  661) 
Sevilla  (Cat.  Bodl.  Ind.  geogr.) 
St.  Goar  (Hebr.  Bibl.  12,  38) 
Schopfloch  (Cat  Hamb.  218) 
Stain,  Stein  (Mtsch.  18,  277) 
Ceylon  (Cat.  Bodl.  p.  2723) 
Schönlanke  (Cat.  Bodl.  Ind.  geogr.) 
Schlettstadt  (Achawa  1867  p.  111) 
Speyer  (Cat  Bodl.  p.  2417) 
Segoyia  (Cat.  Hamb.  64) 
Sachsen  (Hebr.  Bibl.  12,  13) 


(nölW)  13in     Türkei  (Cat.  Bodl.  p.  1499) 


Ein  Brief  Mose  Alatino's 
an  den  Apostaten  Andrea  del  Monte 


TOD 

S.  H.  Margalles,  Florenr. 


Vor  einigen  Jahren  kam  ich  in  den  Besitz  einer  jener 
handschriftlichen  hebräischen  Briefsammlungen;  denen  man  in 
Italien  so  häufig  begegnet,  und  die  offenbar  dazu  bestimmt  waren, 
der  studirenden  Jugend  bei  ihren  Briefstiltibungen  als  Muster 
und  Vorlage  zu  dienen.  Diese  ihre,  rein  didaktische,  Bestimmung 
hat  den,  im  Interesse  der  geschichtlichen  Forschung  nicht  genug 
zu  beklagenden,  Uebelstand  zur  Folge  gehabt,  dass  in  den  meisten 
Fällen  Ueberschrift  und  Unterschrift  der  Briefe  von  den  Sammlern, 
als  für  ihren  Zweck  völlig  gleichgiltig,  weggelassen  wurden  ^).  Bei 
dem  hier  zur  Veröffentlichung  gelangenden  Briefe^),  den  ich  meiner 
erwähnten  Sammlung  entnehme,  ist  die  Ueberschrift  stehen  ge- 
blieben, und  wir  erfahren  aus  derselben  den  vollen  Namen  des 
Adressaten.  Die  Unterschrift  fehlt.  Allein  eine  Stelle  in  dem 
Briefe  bietet  uns  eine  sichere  Handhabe,   um  auch  den  Namen 


^)  Es  ist  bemerkenswertb,  dass  die  meisten  dieser  BriefsammluDgen 
aus  dem  16.  Jahrhundert  stammen,  einer  Zeit  in  der  auch  in  nich^üdischen 
Kreisen  Italiens  auf  die  Eleganz  und  Zierlichkeit  des  brieflichen  Ausdrucks 
viel  Werth  gelegt  wurde,  was  schon  durch  die  grosse  Zahl  italienischer 
Epistolare,  die  sich  aus  derselben  Zeit  erhalten  haben,  bezeugt  wird. 

^  Nach  einer  Mittheilung  von  mir  ist  der  Brief  kurz  erw&hnt  von 
6.  Jar^  in  seinem  Artikel   über  die  Familie  Alatino  in  Jewish  Encyclopedia 

I,  p.  aisb. 
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des  Schreibers  mit  einer,  jeden  Zweifel  ausschliessenden,  Ge- 
wissheit zu  ermitteln.  Derselbe  berichtet  nämlich  gegen  Ende 
des  Briefes,  dass  er  den  Commentar  des  Themistius  zu  Aristoteles' 
vier  Büchern  vom  Himmel  und  von  der  Welt  aus  dem  Hebräischen 
ins  Lateinische  übersetzt  und  in  Venedig  durch  den  Druck  ver- 
öfl'entlicht  habe,  und  dass  eine  ebensolche  Uebersetzung  vom 
ersten  Buche  des  Kanon's  Avicenna's  in  Bälde  ebenfalls  von  ihm 
erscheinen  werde.  Nun  ist  uns  der  Verfasser  dieser  Ueber- 
setzungen  genau  bekannt.  Es  ist  kein  Anderer  als  der  berühmte 
Arzt  und  Schriftsteller  Mose  Alatino  aus  Spoleto^,  den  David 
de  Pomis  mit  Stolz  seinen  Verwandten  nennt*)  und  dem,  nicht 
zuletzt  wegen  seiner  literarischen  Verdienste,  Papst  Clemens  VIII. 
mit  besonderem  Breve  vom  6.  Juli  1592  die  Erlaubnis  erteilte, 
seine  ärztliche  Praxis,  die  er  zusammen  mit  seinem  Sohne 
Bonaiuto  bereits  seit  Jahren  in  Ferrara  ausgeübt  hatte,  fortzu- 
setzen^). Zum  Uebei-fluss  werden  in  unserem  Briefe  auch  noch 
die  beiden  eben  genannten  Städte  erwähnt,  und  zwar  Spoleto  als 
früherer  und  Ferrara  als  späterer  Wohnort  des  Schreibers^).  Es 
kann  demnach   keinem  Zweifel  mehr  unterliegen,   dass  der  Ver- 

')  Steinschneider  CB.  1766  und  Die  hebr.  Uebersetzongen  p.  126. 

*)  Vorwort  zu  "m  no^. 

»)  REJ.  XIX,  184  f.  vgl.  Kaufmann  in  Berliners  Magazin  1890  p.  182 1 
lieber  Bonaiuto  (^Asriel  Pethachia)  siehe  G.  Jar6  in  Jewish  Encyclop.  I  817  b. 
In  einer  handschriftlichen  Re^ponsensammlung  der  hiesigen  Bibliothek  des 
„(•ollegio  rabbinico  italiano'^  (Ms.  Montefiore  No.  497),  finden  sich  zwei  eigen- 
händig geschriebene  Gutachten  von  ^Asriel  Pethachiah  Alatino,  Ton  denen 
das  eiste  (ohne  Datum)  eine  ^Eruwfrage  mit  grosser  Ausführlichkeit  behandelt, 
und  das  zweite,  mit  dem  Datum  n^DB^  'müMH  i^'S  nnMn^fi,  die  Auflösung  eines 
Miethsvertrages  durch  Betitz Veränderung  betrifft.  Dieses  letztere  Gutachten 
beginnt  mit  folgenden  Worten,  die  auf  die  ausgedehnte  ärztliche  Praxis 
Bonaiuto'ö  schliessen  lassen:  nj^S  o  üin\  na^B^  'H  ova  ^h  rms\n  maro  n^Jn 
nan  n^B^»  vom  lyoS  n  ^ai  loa  ^ai  ir«  cSin  n^a  popa  ■mm  moj?  >aan  nma 
.  .  .  CKcnn  Ein  'Asricl  Alatino  wirkte  im  18.  Jahrh.  als  Prediger  in  Padua. 
Er  war  ein  Schüler  des  dortigen  llabbiners  Jacob  Fort!  (NeG.  p.  128  u.  148). 

*■')  Moac  Alatino  war  vielleicht  im  Jahre  1560,  infolge  der  von  PiuB  V. 
«ingeordneten  Autitrcibung  der  Juden  aus  dem  Kirchenstaate  (Graetz  IX' 
5W1  f.),  von  Spoleto  nach  Ferrara  ausgewandert,  worauf  die  Worte  dm  «Sn 
npmn  p«  hn  »3W»cn  nvSjni  nwpnn  »^uS:»  hindeuten  könnten. 


^ 
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fasser  unseres  Briefes  Mose  Alatino  ist.  Derselbe  war  ein 
ebenso  gewandter  Stilist,  wie  er  ein  tüchtiger  Arzt  war.  Der 
italienische  Literarhistoriker  Tiraboschi^)  erwähnt  ihn,  gleichwie 
seinen  Halbbruder  Vitale,  mit  Anerkennung  unter  den  namhaftesten 
Schriftstellern  des  16.  Jahrhunderts.  Dass  er  als  Arzt  sich  eines 
ausgezeichneten  Kufes  erfreute,  geht  nicht  nur  aus  der  oben 
erwähnten,  in  sehr  schmeichelhaften  Ausdrücken  abgefassten, 
Licenzia  medendi  Clemens  VIII.  hervor,  sondern  wird  auch  von 
dem  mehr  als  ein  Jahrhundert  jüngeren  Berufsgenossen  Alatino's, 
dem  Paduaner  Arzt  und  Rabbiner  Isak  Chajim  Cantarini  bezeugt^). 

Nicht  weniger,  nur  freilich  in  ganz  anderer  Weise  bekannt 
als  Mose  Alatino,  ist  der  Apostat  Andrea  del  Monte®),  an  den  der 
Brief  gerichtet  ist.  Im  Jahre  1552  zum  Christentum  übergetreten, 
zeichnete  er  sich  bekanntlich  in  Wort  und  Schrift  durch  seinen 
Bekehrungseifer  und  sein  gehässiges  Auftreten  gegen  seine  früheren 
Glaubensgenossen  aus.  Wie  wir  jetzt  aus  der  Ueberschrift  des 
Alatino'schen  Briefes  erfahren,  ist  er  mit  jenem  Josef  Moro 
identisch,  den  Josef  Koben  als  einen  der  schlimmsten  Hetzer 
gegen  den  Talmud  erwähnt  ^^),    und  der  am  Versöhnungstage  des 


0  Storia  della  Letteratura  VII  1309. 

*)  Ozar  Nechmad  III,  184. 

»)  Vgl.  über  ihn  Steinachneider  CB.  1543;  REJ.  IX,  86 f.  und  XXX,  260; 
Sacerdote,  I  codici  della  Pia  Casa  dei  Neofiti  (in  Atti  della  R.  Accademia  dei 
Lincei  Roma  1892)  p.  181  f.  Berliner,  Censur  und  Confiscation  p.  4  und 
Gesch.  d.  Juden  in  Rom  11,1,  p.  108,  11,2  p.  8  f.  und  p.  19;  Vogelstein 
und  Rieger,  Gesch.  der  Juden  in  Rom  II,  172 f.  Del  Monte  (nicht  De' 
Monti!)  nannte  sich  der  Apostat  zu  Ehren  Julius  III.,  der,  als  Papst,  diesen 
Namen,  nach  dem  Stammort  seiner  Familie,  führte;  vgl.  Basnage,  Histoire 
des  Juifs  IX,  868. 

1®)  Kmek  habacha  p.  111  und  119.  Josef  Kohen  nennt  ihn  zwar  als 
Christen  nicht  Andrea,  sondern  Philippo  (nr«  ^»San  ib'S'B  nuvno  Sa  na^nni 
pnnS  ry\ü  «idv  ^Hicf^a  n^uh  lo»).  Allein,  da  ein  Convertit  des  Namens  Philippo 
um  diese  Zeit  in  den  anderen  Quellen  nicht  vorkommt,  und  es  andererseits 
sehr  auffallen  muss,  dass  Jos.  Kohen  des  so  einflussreichen  und  zu  seiner  Zeit 
so  vielgenannten  Andrea  mit  keinem  Worte  Erwähnung  thut,  so  muss,  ange- 
sichts der  bestimmten  Angabe  in  der  Ueberschrift  unseres  Briefes,  angenommen 
werden,   dass  entweder  Jos.  Kohen  sich  im  Namen  geirrt  hat,  oder  Andrea 
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Jahre  1558  mit  einem  Crucifix  in  der  Hand  in  die  Synagoge 
von  Recanati  eindrang  und  dasselbe  zum  Schrecken  und  Aerger 
der  betenden  Gemeinde  in  die  heilige  Lade  stellte ^^).  In  den 
Quellen  wird  er  gewöhnlich  Josef  Zarfati  genannt,  und  zwar,  wie 
Berliner '2)  vermutet,  wegen  seiner  Zugehörigkeit  zur  französischen 
Synagoge  in  Kom.  Moro  war  sicherlich  nur  ein  Beiname,  den 
ihm  seine  Herkunft  aus  Fez  eingetragen  hatte^^).  Aus  der  be- 
reits erwähnten  Stelle  des  Briefes  sind  wir  in  der  Lage,  auch 
das  Jahr  genau  festzustellen,  in  dem  derselbe  geschrieben  wurde, 
und  daraus  auf  die  wahrscheinliche  Veranlassung  desselben  zu 
schliessen.  Alatino  sagt  nämlich,  dass  seine  Uebersetzung  des 
Themistius  sechs  Jahre  vorher  in  Venedig  gedruckt  wurde  ("nn 
•TTK  5pn  .  .  .  HK^rrin  ppmn  -r  .  .  .  "iny  jtrSö  ^npnyw  tr«^  n  |io 
nöWn).  Nun  ist  diese  Uebersetzung  bekanntlich  im  Jahre  1574 
erschienen^*).  Demnach  ist  der  Brief  im  Jahre  1580  geschrieben 
worden.  Damals  scheint  bereits  das  Verbot  gegen  den  Talmud, 
welches  in  der  Bulle  Gregorys  XIIL  vom  1.  Juli  1581  zum 
Ausdruck  kam  ^%  in  Vorbereitung  gewesen  zu  sein,  und  Alatino 
bemühte  sich,  durch  Vermittelung  Andrea' s,  das  drohende  Unheil 
abzuwenden.  Er  bemft  sich  auf  die  freundschaftlichen  Be- 
ziehungen, die  ihn  früher  in  Spoleto,  wo  Andrea  das  Censoramt 
verwaltete,  mit  demselben  verbanden,  und  sucht  ihn  durch 
schmeichelhafte  Worte  und  mit  einem  deutlichen  Hinweis  auf  ein 
dauerndes  Jahresgehalt,  welches  man  ihm  zu  gewähren  bereit 
sei^®),    für   die  Sache    der  Juden   und  ihrer  Bücher   günstig  zu 


bei  der  Taufe  wirklich  auch  den  Namen  Philippe  bekommen  hatte,  unter  dem 
allein  er  Jos.  Kohen  bekannt  wurde.    Vgl.  noch  Anm.  18. 

»1)  Emek  habacha  p.  120;  vgl.  Graetz  IX«  366f. 

"j  Gesch.  der  Juden  in  Rom  II,  2  p.  8 f. 

*")  Der  imREJ.  IX,  87  f.  abgedruckte,  an  Andrea  gerichtete,  Brief,  voll 
bcissender  Ironie  und  stachliger  Anspielungen,  rührt  sicherlich  von  einem 
Juden  her,  und  die  fingirte  Unterschrift  Moro  da  Fessa  sollte  offenbar  den 
Apostaten  mit  dem  stolzen  italienischen  Namen  an  seinen  früheren  Spitznamen 
und  an  seinen  afrikanischen  Ursprung  erinnern. 

*•)  Steinschneider,  Die  hebr.  Uebersetz.  p.  126. 

>»)  Graetz  IX  2  480. 

")  So  verstehe  ich  die  Worte  nn^ön  nana^  üh  »a  nmqa  hVi  rpi;»  hS 
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stimmen.  Für  uns  hat  heute  der  übertrieben  unterwürfige  Ton 
des  Briefes,  einem  Abtrünnigen  gegenüber,  etwas  Abstossendes. 
Allein,  wenn  man  bedenkt,  dass  es  sich  damals  darum  bandelte, 
den  heiligen  Ueberlieferungsschatz  des  Judenthums,  sein  Lebens- 
element, vor  der  Vernichtung  zu  bewahren,  so  wird  man  betreffs 
der  Wahl  des  Ausdrucks  mit  Alatino  nicht  allzu  streng  ins  Gericht 
gehen.  Einen  unmittelbaren  Erfolg  erzielte  übrigens,  wie  aus 
der  obigen  Bulle  hervorgeht,  die  Verwendung  Alatino's  bei  dem 
Apostaten  nicht.  Doch  scheint  dieser  später  unter  Sixtus  V., 
wohl  infolge  weiterer  Unterhandlungen  mit  den  Vertretern  der 
Gemeinden,  ein  milderes  Verfahren  gegen  die  Juden  eingeschlagen 
zu  haben.  Denn  in  einem  anonjinen  Bericht  von  ca.  1590  über 
die  Expurgation  der  hebräischen  Bücher  durch  die  Täuflinge 
Jacopo  Geraldino  und  Andrea  del  Monte,  wird  über  deren  laxe 
Handhabung  der  Censur  geklagt  und  die  von  ihnen  geübte  Nach- 
sicht auf  Bestechung  seitens  der  Juden  zurückgeflihrt").  Andrea 
war  im  Jahre  1597  bereits  gestorben^®).  Mose  Alatino  verschied 
im  Jahre  1605  im  Ghetto  von  Venedig,  im  Alter  von  76  Jahren^*). 


unMt3  Sapnv;  n^nia  ist  in  der  Bedeutung  Geschenk  gebraucht,  wie  1  M.  88,11. 
Andrea  soll  nicht  ein  einmaliges  Geschenk  sondern  eine  dauernde  Abgabe 
erhalten. 

'^)  Stern,   ürkundl.   Beiträge   über  die   Stellung   der  P&pste   zu   den 

Juden  p.  162.  No.  155  -.  .  .  .  essi  hebrei intromettono  neir  espurgatione 

un*  altro  maestro  Andrea  neophito  promettendoli  che  participarä  del  salario. 
Vgl.  REJ.  XXX,  280. 

**)  Vogelstein  und  Rieger,  Gesch.  der  Juden  in  Rom  II,  172  f.  Vgl. 
Steinschneider  in  MS.  1898  p.  466. 

'*)  Das  Totenregister  der  jüdischen  Gemeinde  in  Venedig  enthält,  wie 
mir  der  dortige  Rabbiner,  Herr  Leone  Luzatto,  mitzutheilen  die  Freundlichkeit 
hatte,  unter  dem  17.  April  1605  folgenden  Vermerk:  „E*  morto  Moise 
Alatino  medico  di  anni  76  circa  am.  (1.  ammalato)  giomi  8  da  dolori 
colizi  (sie)  in  getto  nuovo^.  Das  hier  angegebene  Datum  stimmt  genau  mit 
dem  hebräischen  Datum  (u  cyo  W  n"D»  jD'a)  überein,  welches  auf  der  Grab- 
schrift des  Arztes  Mose  Amram  Alatino  bei  Berliner  D«3aM  nimS  p.  83  zu 
lesen  ist.  Es  handelt  sich  also  an  beiden  Stellen  um  ein  und  dieselbe  Person, 
und  unser  Mose  ist  von  dem  in  der  Grabschrift  genannten  Mose  Amram 
keineswegs  verschieden,  wie  noch  Steinschneider  (Die  hebr.  Uebersetz.  p.  126 
Note  128)  anzunehmen  scheint.    Vgl.  auch  die  folgende  Anmerkung. 
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Der  Schmerz  über  den  fiHhen  und  plötzlichen  Tod  seines  nur 
25  jährigen  Sohnes  Manuel^)  mag  nicht  wenig  zur  Beschleunigung 
seines  Endes  beigetragen  haben.  Sein  gelehrter  Sohn  'Asriel 
Pethachia  (ßonaiuto);  der  neben  seiner  ausgedehnten  ärztlichen 
Praxis  ^^),  auch  als  Schriftsteller  auf  talmudischem  Gebiete  thätig 
war  '-*2),  scheint  bis  zu  seinem  Tode  in  Ferrara  geblieben  zu  sein, 
wo  er  noch  im  Jahre  1621  zum  Mitglied  einer  Commission  er- 
nannt wui^dc,  welche  die  Einschliessung  der  Juden  ins  Ghetto 
zu  verhindern  suchen  sollte^). 


^)  Das  oben  genannte  Totenregister  verzeichnet  unter  dem  81.  October 
1604:  Manuel  figlio  del  Dottor  Moise  da  Ferrara  di  anni  25  mesi  Otto 
di  febbre  in  giomi  doi(8ic).    Vgl.  Berliner  o'aa»  rwmh. 

**)  S.  oben  Anm.  5. 

")  Vgl.  Ben  Jacob,  oneon  i»ui  s.  v.  n!rpiDn  nnin  und  pny  ir»  Bach- 
stab 'D  157  b  oben. 

^)  NeG.  289  Nr.  9. 
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cSd  ron  Tjn  "tD^SicDa  tik  -pnyT  :no  "oaS  "tmo  S:  "d  o^onon  ''ino 

nS  wk  Dipo  npvn  pi«  S«  -arircn  nvSn^  mcpTi  ''SiaS:!  dk  i6n  nn3n 

nnS  noM  lon  21  ^rho:  "o  ""WJc  ^  "Sy  -[toSo  Sv  "nSap  w  pipnn  poj? 
ittnra  DK  tüONn  .ron''  p  riK  nK3  mtt  -ijnDn  pm  qti  d\'3''3  d''ovü  ^S 

TitWD  "»WÄD  ''Jinna'n  "^20  di-  dv  w«  p:n  "iS"  •[»  sSnu^  nroy  m«  n« 
no  D'^o''  m  nnjn  ♦nvi  ny  np-ni^n  Stj?äd  mcDS  .mt^an  nviSn  nr"!  -[••Dimh 
'rmo  n  Ti'tDDi:»  i-D"»  'p^n  r\wtn  D'•2ln^^  o'^onncno  *mtn''c  ''stbo  mixtt^ 
iwSyn  viorn  t  nw  n«  yoi^  riK  yoi^  "d  inSyo  T20  "'n^\T  dk  "äo  hixtt^ 
''n''^'w  no  inoDn  Sti:io'i  pT»  "dito  A  Tinn^n  ''^w  noro  väS  rn  w»  Sdö 

CTOD  CTI^D»  Onrn   ''M7  DJ?  iTIW   HOT    inn  WDjn   "Ojn^    'Ti»  13  TDO 

nnp  w\'Ti  jrY'  "oi  ♦ibd  Sy  omSyn^  ^n^tn  16  m«  irunw  siiS  w»  paoS 
nmno  rap  "d  "^n  "nyT  ncS  nc  in«  "tod  nrrS  ''Tn  pcD  rrm  noi^  -pS» 
w»  D'HBDn  poy  hv  BTcni  Stni^''  rmrc  •'w  yt  W3d  7y  iSy  i:iinK^n  wk 
1Ä3?  "03  mStnnno  "d  li^^Sy  nwa  rn  t6  orrSy  nni^no  tmnn  tnrr  ovn  Sa 
r\M6m  S:  (sie)  riK  Ti-Sy  wa  maon  niaaiK  wc  mS'ttS  oaS  toi^  »S  ii^k 
mK  DJ?  laSn  «S  ''3  mc  icdp  -nj?  noi^  poa  iioy  t6i^  nw  ^tj;S3oi  ♦nS«n 
noi^M  yu^t  wt  rm  nr^o-rp  d^o-S  lu^jn^^  pK^  "jt»  nnpS  wk3  no»  jm 
"3  -|n3j?  k^b:  "m  •]i^b:  "n  ♦njS3  Sj?  nnSj?  m  woSc  nn''  Sy  )i^yw  roi 
.•n3T  n«  wSe  om  mjn-c  nc  uoj?  ••»  ^h^)c»  dj?  'p3j?  i3n  riS»n  Dn3na 
'HK  riK  muT?  -3S  hy  nnSj?  d:  ti-ot  tt^Kio  w»  n«  'n«o  ina«  »S  rrh) 
vh)  n3n  «S  iS«  niS-S»  rmi^jn  D''3m^'^  uoj?  "'3n3  dj?  dSu?3  nnH  »3'«n 
c-i'^S  vh  nrnS  m«  t3  pco  '^T  d«  w«o  S3pni^  n^Ton  n3-Q3  pi  nruo3 
D-1313  oncon  pDj?  hv  -jn^yo  Toa  riKit'  h^r^ff  oipo  tj?  mir  yn3  wnnSi 
iTiTi  pp  "mo«  rtV)  j^toi  .Ttnn  S33  p33i  D3n  'ty'ki  inw  ''3  D'nm  D^p-tjc 
e3n  7»  p«  .D-om  «So  3«3  oipoi  wo  ']^n''in  -pnKjro  "Skoi^oi  ''ro^o  »"üS 
D«  j?3f3  7V2)  ran  0^^003  ''3  not^  p(ytf  yhn  »  icoo  -no  d»  d:  irmStnnnS 
nn»  (810)^^1^31  Ti^^ejo?  d»  ^id  ^id  "»s  imSie  p3«3  vn  m«iS  iiö  TToj?n 
1^3  Sjn  iTO  3n3en  rrm  dtiSt  iijd»  nrnn  dj?c3  ^^n  .oSj^nnS  Savi  »S 
"5?  Sk  B''3nK^  ••nj?T  "avn  ''3  pijca  -pntnp  p  Sy  •tu?  osm  D3nS  jn  pn^» 
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iTTU  ^üK  w  nttv  ywüj^  »3fon  nw^  inSn:i  •ü«3ratt^  mpoai  ^3»3  rm  «d31 
"[TTVT  p;oS  i:t«  z'^i^pn  -pS  pn  pK^tm  nwn  SipS  dk  it^Dio  tio  "amn^ 
m2T  DTOK  N^  2::«  »S  -[nnH  yjfo  rrn«  '•n''\n  ik^ks  pi  "d^«  tnai  tr^K  kS  "»a 
-npnyw  C)«^  n  jkt  m  •":«  }ow  top  ^2  njn'i  'ne'^n  Kn  •tj?  '«  ow  ycj?o 
tnm  ibdtkS  cSiym  coi^no  ünc^  n  hv  itrcc-on:  la'tDKS  pB^a  "nap  pi^o 
ppmn  "3  nöitf  (^ntnircS  '«n  VYl^nS  S^r  '123  "rrem  nwD  pn  "curf?'©  xc 

Da  .Nis  ^So  nnioo  wS  -d  "^jnm  hkios  102  "n^sn  12  (^wnwo  )2  irv 
|n'iK2  pipn  n:D  |2«o  pi^tnn  ot  njn"  122  ctd  'h  •^j'*  c»  d^tttk  d^o^  aTp2 
pi^So  2*3  vrnpnyn  nK^Sso"»  "Kcino  cn23:i  c-2i  pn  npcr6  w»  nrrw 
TOr  Ten  -jirrp  nr^m)  s]''m''  •po''  Sy  d-d"  n»  "anr  ♦ttöS  p«^2  "nay 

.Tp*i    pBW 

^)  Libreria  =  Buchhandlung,  Bibliothek. 
•)  Studio   -  Universität. 
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Von 

Dr.  N.  Porges. 


Nachdem  die  Römische  Inquisition  am  9.  September  1553 
in  Rom  alle  talmudischen  Bücher  und  Schriften,  deren  sie  hab- 
haft werden  konnte,  als  ketzerisch  hatte  verbrennen  lassen,  machte 
sich  zwei  Jahre  später  die  römische  Censur  in  Italien  daran  und 
fuhr  volle  zwei  Jahrhunderte  fast  ununterbrochen  darin  fort,  die 
hebräischen  Bücher  der  Juden  theils  der  Vernichtung,  theils  der 
Verstümmelung  preiszugeben.  Fast  alle  noch  erhaltenen  hebräischen 
Drucke  und  Handschriften,  die  während  dieses  Zeitraumes  im 
Besitze  italienischer  Juden  gewesen  sind,  tragen  seit  dem  Jahren 
1555  in  Durchstreichungen,  Rasuren,  Textesänderungen  oder  gar 
noch  ärgeren  Verstümmelungen  durch  Ausreissen  von  Blättern 
die  Spuren  der  Censm*  an  sich,  deren  ausübende  Organe  dui'ch 
Namensuntei^schrift  in  der  Regel  am  Schlüsse,  nur  ausnahmsweise 
auf  dem  Titelblatte  des  Buches  die  richtig  vorgenommene  Re- 
vision bescheinigt  haben.  Aufgabe  der  Revisoren  war  es,  zur 
Ehre  der  christlichen  Religion  aus  den  hebräischen  Büchern  alle 
dem  chi'istlichen  Glauben  widersprechenden  ^IiTthümer,  Ketzereien 
und  Lästerungen"^)  auszumerzen.  Dem  ersten  von  der  päpstlichen 


')  Blasphemiae,  errores  aut  haereses,  mit  diesen  drei  Worten  werden 
die  im  christlichen  Sinne,  anstössigen  Stellen  olHciell  bezeichnet,  so  z.  B. 
Stern,  Urkundliche  Beiträge,  Kiel  1898,  S.  174,  auch  ital.  errori,  heresie  i 
bestemmie  das.  S.  171  und  172.  Bei  meinen  weiteren  Citaten  werde  ich 
mich  folgender  Abkürzungen  bedienen: 

18 
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Curie  bestellten  Itevisor  Jacobus  Geraldini-)  folgten  andere,  aber 
nicht  mehr  unmittelbar  vom  Papste,  sondern  von  den  einzelnen 
Local-Inqiiisitionen  bestellte  oder  zugelassene  Revisoren,  fast  aus- 
nahmslos Täuflinge,  da  den  geborenen  Christen  die  fOr  einen  Re- 
visor hebräischer  I^ücher  unbedingt  erforderliche  Kenntniss  der 
hebräischen  Sprache  und  des  rabbinischen  Idioms  fast  ausnahms- 
los abging.  Während  christliche  Bücher  von  dazu  bestellten 
(üensoren  kostenlos  expurgiert  wurden,  mussten  die  Kosten  der 
Kxpurgation  hebräischer  Bücher  von  den  jüdischen  Besitzern  ge- 
tragen werden,  die  froh  waren,  ihre  Bücher  nicht  allein  durch 
Kxpurgation  zu  retten,  sondern  auch  oftmals  die  Milde  eines  Re- 

Herl.     -  Berliner,  Censur  und  Coniiscation  hebr.  Bücher  Frankü  a.  M.  1891. 

Uli.     -     Hebräische  Bibliographie. 

M.  Mortara. 

l*.      =  Popper,  Consorship  of  hebrew  books,  New  York  1899. 

KKJ.  SB  Revue  des  Guides  juives. 

St.      ■=  Stern,  Urkundliche  Beiträge,  Kiel  1898. 

^)  Geraldini  oder  Giraldini  (beides  findet  sich  in  Censanrennerken,  auch 
(ioraldino  oder  Giraldino,  beides  bei  St.  N.  155  und  160)  war  ein  Apostat, 
dvr  von  don  Juden  zum  Kxpurgator  vorgeschlagen,  1555  vom  Papste  Paol  lY. 
7.uni  apostolischen,  155G  vom  Herzog  von  Modena  auch  zum  herzoglichen 
( ommiHsar  ornannt  wurde  und  im  December  1555  anfing,  gegen  Bezahlung 
v(tn  Soiten  der  Juden,  mit  denen  er  auf  gutem  Fusse  stand,  ihre  hebr&ischen 
Itüoher  —  wie  sich  später  herausstellte  —  sehr  oberflächlich  zu  revidieren. 
Kr  selbst  hat  seinen  Namen  als  Revisor  nicht  unterschrieben,  sondern  die 
von  ihm  vorgenommene  Revision  durch  den  Notar  der  betreffenden  Local- 
Iniiuisition  (in  Bologna,  Heggio,  vielleicht  auch  noch  anderswo)  bescheinigen 
lassiM).  Per  älteste  bis  jetzt  bekanntgewordene  Censurvermerk  ist  ans  Bib- 
oioni.  p.  10  in  8'^  bei  Steinschneider  NB.  VI,  68  angeföhrt  und  von  da  aus 
bei  P.  Note  rJl)  fehlerh;ift  übernommen.  Die  Unterschrift  lautet  in  richtiger 
Lesung:  1^;>Ö  I>ie  10.  dec|em]bris  Ueuisus  per  D.  Jac[ob]am  Geraldini  comias. 
ap|ostoli]oum,  Caos^ir  BoUiossus  Curiae  Ep[iscopa]l[i]8  Bonon.  s[apr]adicti  D. 
i'omiss.  notr.  man.  Ich  habe  diesen  Censurvermerk  in  meinem  Exemplare 
*^isn  '^'.-»Y  Von.  154Ö  und  ausserdem  noch  fünfmal  gefunden,  einmal  mit  dem 
Patum  lööö.  11.  December.  Die  bei  P.  Taf.  IV,  N.  6  fiftcsimilierte,  trotz 
ihrer  Deutlichkeit  ungenau  entzifferte  rnterschrift,  die  den  Namen  Giraldini 
euthAlt.  ist  also  zu  lesen:  Subsignavi  ego  guidus  menotius  regie[n]8i8  not(aria]8 
de  man  [da  to  K[even'n|di  ^nicht  Bdi.)  D[omini]  (nicht  Doctoris)  Jac[ob)i 
giraldini  comiss[ariJi  Ap[osto]lioi  et  ducalis  die  18.  MarlQ  1556. 
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visors  durch  Bestechung  erkaufen  zu  können^).  Aber  gerade  diese 
Bestechlichkeit  xmd  die  Unzuverlässigkeit  der  Censoren,  die  nicht 
selten  so  weit  ging,  dass  Bücher  unbesehen  durch  einen  darunter 
gesetzten  Censurvermerk  als  revidiert  bezeichnet  wurden,  musste 
zur  Folge  haben,  dass  der  obersten  Inquisitionsbehörde,  die  es 
ernst  meinte,  die  einmalige,  ja  selbst  mehrmalige  Expurgation 
eines  hebräischen  Buches  nicht  gentigte.  Während  die  ordnungs- 
gemäss vorgenonmiene  Censur  bei  nichtjüdischen  Büchern  die 
kirchliche  Approbation  des  vorschriftsmässig  gereinigten  Textes 
nach  sich  zog,  wollte  die  Kirche  niemals  die  volle  Verant- 
wortung für  die  Richtigkeit  der  Revision  hebräischer  Bücher  imd 
die  Unverfänglichkeit  des  von  den  Revisoren  corrigierten  Textes 
übernehmen,  da  für  diese  expurgatorische  Arbeit  jede  massgebende, 
einheitliche  Norm  und  die  Möglichkeit  einer  durchgreifenden  Con- 
trolierung  fehlte.  Was  dem  einen  Revisor*)  unverfänglich  schien, 
hielt  ein  anderer  für  anstössig  und  umgekehrt.  Es  war  auch 
nicht  viel  gewonnen,  wenn  in  einem  Einzelfalle  bei  der  grossen 
Expurgation  zu  Mantua  1595 — 97  vorgesehen  war,  wer  in  zweifel- 
haften Fällen,  wo  die  Revisoren  unter  einander  imeinig  waren, 
die  Entscheidung  haben  sollte'^).  Dass  es  fast  durchweg  getaufte 
Juden  sein  mussten,  denen  man  die  Revision  hebräischer  Bücher 
übergab  oder  überliess,  war  ein  Grund  mehr  für  die  römische 
Curie,  mit  ihrer  Anerkennung  der  Revision  hebräischer  Bücher 
äusserst  zui'ückhaltend  zu  sein.  Niemals  ist  den  Revisoren 
hebräischer  Bücher  der  officielle  Titel  xmd  die  volle  Befugniss 
eines  Censors   verliehen  worden.    Nur   uneigentlich  werden  die 


»)  S.  REJ.  XXX,  p.  280. 

*)  Ich  spreche  im  Folgenden  mit  Absicht  inmier  nur  von  Revisoren 
oder  Ezpurgatoren,  niemals  von  Censoren  hebräischer  Bücher,  da  in  den  un- 
zähligen Censurvermerken  auch  nicht  ein  einziges  Mal  einer  als  Censor  sich 
bezeichnet.  Offenbar  durften  die  mit  der  Expurgation  hebräischer  Bücher 
beschäftigten  im  Unterschiede  von  den  mit  der  Censur  nich^udischer  Bücher 
betrauten  Personen  sich  nicht  eigentlich  Censoren  nennen  oder  als  solche 
unterschreiben,  was  aus  dem  Mangel  an  autoritativem  Charakter  der  hebräischen 
Büchercensur  im  Gegensatze  zu  der  kirchlich  geregelten  und  voll  anerkannten 
Censur  nich^üdischer  Bücher  einfach  sich  erklärt. 

•)  St.  N.  168. 

18» 
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ani  27.  Anglist  1595  in  Mantua  zur  Correctur  der  hebräischen 
Schriften  eingesetzten  drei  Täuflinge  einmal  als  censores  bezeichnet 
(S.  N.  158),  in  derselben  Urkunde  zum  Schlüsse  jedoch,  wo  über 
den  Beginn  ihrer  Censurthätigkeit  kui-z  berichtet  wird,  heissen 
sie  nicht  censores,  sondern  correctores. 

Zwar  heiTSchte  im  XVI.  und  auch  noch  im  XVII.  Jahrb. 
bei  einzelnen  Local-Inquisitionen  die  sehr  milde  Praxis,  das  zu 
censierende  hebräische  Buch  einem  Re\isor  zu  übergeben  und  die 
von  diesem  vollzogene  Expurgation,  mitunter  auch  ausdrücklich 
die  Zulässigkeit  oder  Approbation  des  gereinigten  Textes  durch  die 
Unterschrift  sowohl  desRevisoi-s  als  auch  des  Inquisitors  oder  durch 
die  desVicars  der  Inquisition  im  Auftrage  des  Inquisitors  und  an 
seiner  statt^),  ausnalmisweise  auch  diu-ch  die  des  Inquisitors  allein') 
zu  bescheinigen.  Aber  im  schrotVen  Gegensatze  zu  dieser  milden 
Gepflogenheit  schärfte  die  seit  1588  bestehende  oberste  römische 
In(iuisitionsbehörde,  ('ongregatio  Sancti  Officii  in  Rom  von  1590 
bis  159.^  alljährlich  und  dann  1590,  1(512,  1619,  1621,  1625 
den  einzelnen  Local-Inquisitionen  immer  wieder  von  neuem  ein, 
sich  in  kein(»r  Weise  mit  dei*  Expurgation  hebräischer  Bücher 
zu  befassen.  Denn  die  Einmischung  der  Local-Inquisition  in 
dieses  Geschäft  hätte  zur  Folge,  dass  die  textlich  gereinigten 
hebräischer  Bücher  als  von  der  Inquisition  approbierte  gelten 
würden,  während  sie  in  Wahrheit  selbst  nach  der  gründlichsten 


')  CoDcedkur  oder  pcrmittitur,  concesHit  oder  concessus,  auch  ital. 
conceuso  findet  äich,  »oviel  ich  bis  jetzt  gefunden  habe,  bei  Cen8ur\'^ermerkeii 
aus  Alc»i«andria  lo67  und  1590,  Turin  1589,  Acqui  und  Monreale  1590,  Cre- 
mona  1594,  approbavit  oder  ital.  ajiprobato  ca.  1622  höchstwahrscheinlich  za 
Pavia.  P.  Taf.  V  N.  6  zeigt  facsimilicrt  ein  Permittitur  aus  Turin  vom 
1.  December  (p[rim]o  Xbris,  nicht  Pa.  ebris,  wie  P.  unsinnig  entziffert)  1589. 
Das.  N.  7  und  8  gehören  zusammen  und  P.'s  Lesung  bedarf  auch  hier  der 
Berichtigung.  Der  erste  Buchstabe  ist  nicht  ein  B.  sondern  ein  R.  =  Reverendus, 
statt  corretto  |?J,  was  in  einer  lateinischen  Subscription  sicher  falsch  ist, 
zeigt  das  P'acsimilc  ein  deutliches  concessit,  vor  24.  Aug[ust]i  fehlt  die  (lat.) 
und  statt  Sturlatus  (?)  ist  Sburlatus  zu  lesen. 

')  Ein  Exemplar  von  ne'rtr  rioan,  Krakau  1587  trägt  auf  dem  Titelblatt 
nur  den  Vcnnerk  des  Inquisitors  von  Monreale:  Fr.  Alex.  Longus  Inq[ni8it]or 
Montisregalis  concessit  1590  die  4.  Augusti. 
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Expurgatiou  immer  noch  voll  von  Ililresien  und  Blasphemien 
blieben.  Es  sei  nicht  Sache  der  Christen  und  niemals  habe  das 
Sanctum  Officium  den  Christen  gestattet,  solche  Expurgation 
voi'zunehmen,  sondern  Aufgabe  der  Juden  sei  es  vielmehr,  bei 
Strafe  für  den  Fall  der  Ausserach tlassung  selbst  dafQr  zu  sorgen, 
dass  ihre  Bücher  stets  in  gereinigtem  Textzustande  sich  befinden. 
Trotz  der  wiederholten  Bitten  der  Juden,  ihnen  für  ihre  Bücher 
einen  Expui'gator  zu  bestellen,  habe  daher  die  Congregation 
niemals  diese  Last  auf  sich  nehmen  wollen^).  Der  Hauptgrund 
dieses  schroff  ablehnenden  Standpunktes  der  obersten  Inquisitions- 
behörde lag  nicht  in  einer  zufälligen  Strenge  gegenüber  der  zu- 
fälligen Milde  der  untergeordneten  geistlichen  Organe,  sondern 
in  der  willkürlichen,  jeder  Controle  entzogenen  Art  imd  Weise 
der  jüdischen  Expurgation  im  Gegensatze  zu  der  genau  geregelten 
und  durchweg  beaufsichtigten  Censui*  nichtjüdischer  Bücher. 

m 

Wenn  es  gelang,  auch  für  die  Expurgation  hebräischer 
Bücher  allgemeine  Regeln  und  für  jedes  Buch  das  Verzeichniss 
der  daraus  zu  streichenden  oder  zu  corrigierenden  Stellen  zu 
schaft'en,  wenn  es  gelang,  für  die  hebräischen  Bücher  einen 
brauchbaren  Index  expurgatorius  nach  Art  der  füi'  nichtjüdische 
Werke  seit  1571  geltenden  zusammenzustellen  und  dessen 
kirchliche  Approbierung  zu  erwirken,  dann  war  auch  für  die 
Bücher  der  Juden  die  Möglichkeit  einer  autoritativen  Censur 
geschaffen. 

Indices  für  die  hebräischen  Bücher  hat  es  zwar  von  Anfang 
an  sicher  gegeben,  denn  es  lag  für  jeden  vielbeschäftigten  Revisor 
nahe,  sich  ein  Fehlerverzeichniss  füi*  jedes  in  mehr  als  einem 
Exemplai*  vorkommende  Buch  anzulegen,  um  nicht  die  Arbeit 
einer  genauen  Durchsicht  für  jedes  einzelne  Exemplar  von  neuem 
anfangen  zu  müssen.  Aber  diese  Indices  waren  nur  Privat- 
leistungen ohne  jede  kirchliche  Autorität.  Der  ei*ste  Versuch 
eines  solchen  Index  ging  von  jüdischer  Seite  aus.  Der  Mantuaner 
Rabbiner  Abr.  Provenzale  hat  zuerst  ca.  1555    ein  Verzeichniss 


•)  Die  urkimdlichen  Nachweise  s.  St.  p.  170  N.  5;   172,  N.  8;  173  N, 
14;  174  N.  16;  178  N.  66. 
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von  zu  expurgierendeii  Stellen  anzulegen  begonnen,  das  von  dem 
als  Expurgator  sehr  häufig  unterschriebenen  Convertiten  Hippo- 
lytus  von  Fen^ara  durchgesehen  und  vermehrt  imd  1574  ins 
Lateinische  tibersetzt  wurde.  Es  umfasste  aber  nur  30  hebr. 
Bücher  und  kam  über  diesen  Anfang  nicht  hinaus*).  Ein  zweiter 
nicht  zur  Benutzung  gekommener  Index,  an  dem  sieben  Neophyten 
1578 — 1583  in  Rom  gearbeitet  haben,  enthält  ausführliche  Cen- 
suren  zu  27  Büchern,  worunter  20  Bibel-Commentare*^).  Ein 
dritter  unvollendet  gebliebener,  von  dem  bekannten  Revisor 
Laurentius  Franguellus^^),  einem  (^onvertiten  bald  nach  1596  zu- 
sammengestellter Index  umfasst  nur  36  Werke  und  ist  ausser  vom 
Verfasser  nicht  weiter  benutzt  worden  12).  Diese  drei  Indices  sind 
liandschriftlich  erhalten.  Ein  vierter,  der  handschriftlich  nicht 
melir  vorlianden  ist,  war  1597  im  Besitze  der  Local-Inquisition 
von  Turin,  die  ihn  dem  dortigen  Revisor  als  Vorlage  für  seine 
Correcturen  übergeben   hat^^).     Von   diesem   Index   vöUig  ver- 


*)  Sacerdote  in  REJ.  XXX  260 ff.  meint,  dass  dieser  Index  im  Auf- 
trage des  Papstes  Julius  III.  und  auf  dessen  ausdrücklichen  Willen  verüeusi 
worden  sei,  was  von  P.  p.  89  nachgeschrieben  wird.  Aber  der  lateinische 
Titel  des  Index :  Purgatio  aliquot  librorum  hebraicorum  inchoata  juxta  Breve 
Apostolicum  Julii  Tertii  (REJ.  1.  c.)  und  ähnlich  die  Angabe  auf  dem  ersten 
Blatte:  purgatio  libror.  hebraeor.  secundum  edictum  .  .  Julii  tertü  bedeutet 
doch  nicht,  dass  Abr.  Provenzale  seine  Arbeit  im  Auftrage  des  Papstes 
unternommen,  sondern  nur  dass  er  in  Gemässheit  des  päpstlichen  Breve,  daa 
(als  Ergänzung  zur  Bulle  Julius  III.  vom  29.  Mai  1554)  die  Ebcporgation 
nichttalmudischer  hebräischer  Bücher  gestattete,  beziehungsweise  forderte,  ein 
Yerzeichniss  der  zu  expurgierenden  Stellen  begonnen  hat 

w)  S.  REJ.  XXX,  p.  262  ff. 

^1)  Sacerdote  in  REJ.  1.  c.  schreibt  Franguella,  Neubauer  Cat  p.  1Q99 
Franquella,  B.  S.  77  Lorenz  Tranquelli.  Die  in  unzähligen  Censuirermerken, 
meist  vom  Jahre  1675,  erhaltene  Namensunterschrift  aber  zeigt  immer 
Laurentius  Franguellus. 

»«)  S.  REJ.  1.  c. 

")  Das  Facsimile  des  betreffenden  Censurvermerks  bei  P.  Ta£  V,  1 
und  2  ist,  wie  auch  viele  andere  in  P.'s  Buche  facsimilierte  Subscriptionen, 
von  diesem  ungenau  entziffert  worden.  Statt  Alex[and]ris  1.  Alex[andrin]ii8, 
St.  Predic[o]ru[m]  1.  predic[ato]ru[m],  st.  Bdi  1.  R[everend]i,  st  Taariii[i]8  L 
Taurin[en8i]s,  st.  de  Praterino  (?)  1.  di  Prateran.    Der  hier  mitonterzeichnete 
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schieden^*)  ist  das  Sepher  ha-Zikkuk  (pY)  =  expurgatio),  das 
zuerst  von  Mortara  (HB.  V,  96flf.)  nach  seiner  jetzt  in  der  Bib- 
liothek der  Alliance  Israelite  in  Paris  befindlichen  Handschrift 
(wir  wollen  sie  im  folgenden  A  nennen)  beschrieben,  dann  auch 
von  Berliner  (B.  9flf.,  21  und  58flf.)  nach  w^eiteren  drei  Hand- 
schriften (Cod.  Vat.  273  =  V,  Cod.  Barb.  VI,  82  =  B,  Ms.  der 
Universitäts-Bibl.  Bologna  =  U)  eingehend  besprochen  worden  ist. 
Hiernach  darf  es  als  feststehend  angenommen  werden,  dass  der 
erste  1594  entstandene  Entwurf  zu  diesem  Index  von  einem 
anonymen  Capuziner  herrührt,  das  ganze  Buch  aber  am  1.  August 
1596  von  Dominico  Irosolomitano  ^*^)  verfasst  und  vollendet  worden 
ist^^).  Ms.  A  und  V  zeigen  das  pp'^n  'D  in  seiner  Entwickelung 
bis  1596.  Dom.  Iros.  hat  sodann  in  Hs.  B  eine  weitere  Er- 
gänzung hinzugefügt,  die  sich  bis  1619  erstreckt  xmd  vielleicht 
stanmit  aus  dem  Jahre  1619  auch  die  alphabetische  Anordnung 
sämtlicher  censierter  Bücher  in  B,  während  sie  in  V  und  A 
noch  in  ungeordneter  Aufeinanderfolge  behandelt  werden.  „Eine 
Reinschrift  des  Werkes  in  musterhafter  Anordnung  des  Stoffes 
und  in  herrlicher  kalligraphischer  Ausststtung"    ist  U.     Die  B., 


fr.  Bartolomeo  Rocca  di  Prateran  war  1597  General-Inquisitor  in  Turin,  s. 
Reusch,  Index  der  verbotenen  Bücher  I,  548. 

^*)  Die  völlige  Verschiedenheit  des  Turiner  Index  expurgatorius  vom 
pipnn  'D  habe  ich  aus  der  Vergleichung  der  Correcturen  meines  nach  ersterem, 
wie  der  Censurvermerk  besagt,  expurgierten  Exemplars  des  Buches  noSn  «pofi 
des  Menachem  Recanati  mit  den  im  Zikkuk  geforderten  Verbesserungen  un- 
zweifelhaft ersehen.  Von  14  im  pipnn  'D  beanstandeten  Stellen  sind  in  meinem 
Exemplare  nur  drei  corrigiert. 

^*)  In  unzähligen  Unterschriften  meist  Dominico,  vereinzelt  auch 
Domenico,  aber  immer  Irosolomi[ta]no.  Wiederum  hat  P.  das  Facsimile 
Taf.  1  N.  1  ungenau  gelesen  und  den  Namen  dieses  Revisors  durchweg  un- 
richtig Irosoltmitano  geschrieben. 

'*)  Ich  glaube,  dass  die  von  Dom  Iros.  herrührende  Ueberschrift: 
'n  ora  VTjpn  efj»  nxfo  iddu»  nnS  '»a  »noSm^  naiaaoa  »n^crv  p\pnn  ibd  mn  n? 
deutlich  besagt,  dass  der  Antheil  des  Dom.  Iros.  an  diesem  Buche  doch  wohl 
ein  grösserer  gewesen  sein  muss,  als  dass  er  das  ursprüngliche  Werk  eines 
Anonymus  nur  verbessert  hat,  wie  B.  S.  59  angiebt.  Der  ursprüngliche 
Entwurf  von  1594  wird  vielleicht  auch  nur  eine  geringe  Anzahl  von  Büchern 
umfasst  haben. 


y' 


\ 
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S.  59  abgedruckte  gleichlautende  Ueberechriffc  von  Ms.  B  und 
U,  worin  Renatus  a  Mutina")  sich  als  Sammler  der  im  Index 
als  anstössig  vennerkten  Stellen  bezeichnet,  lässt  nicht  erkennen, 
welclien  Antheil  dieser  Revisor  an  der  letzten  Fassung  des 
pip^HD  vom  Jahre  1626  hat.  Ob  auch  Drucke  von  1619 — 1626 
darin  behandelt  sind,  hat  B.  a.  a.  0.  nicht  angegeben.  Es  scheint 
aber  der  Fall,  da  der  Redacteur  Renate  da  Modena  auf  dem 
Titel,  wie  auch  in  der  Von-edo,  aus  der  einige  Sätze  REJ.  XXX, 
276,  Anm.  1  abgedruckt  sind,  ausdiiicklich  angiebt,  dass  er  bei 
Gelegenheit  seiner  expurgatorischen  Thiltigkeit  im  Jahre  1626 
(occasione  sumpta  in  dictorum  librorum  correctione  facta  Anno 
Domini  1626)  die  anst(')S8igen  Stellen  gesammelt  habe. 

Eine  in  meinem  Besitze  befindliche  fünfte  Uandschrifb  Z 
zeigt  die  Entwickelung  und  Fortführung  des  pijTTn  'D  bis  1612, 
steht  somit  zeitlich  mid  inhaltlich  in  der  Mitte  zwischen  den 
beiden  Ilandschrit'tengruppen  V  und  A  auf  der  einen,  B  und  U 
auf  der  andern  Seite.  Dom.  Iros.,  der  1612,  wie  durch  zahlreiche 
Vermerke  bezeugt  ist,  eine  besonders  starke  expurgatorische 
Thätigkeit  entfaltete,  hat  also  den  Anhang  in  seinem  1596  voll- 
endeten Zikkuk  zuei'st  bis  1612  und  dann  bis  1619  ergänzt. 

Auch  dieser  Index  expurgatorius  hat  ebensowenig,  wie  irgend 
einer  der  fiüheren  kirchliche  Anerkennung  gefunden.  Nach  wie 
vor  —  bis  1625  wenigstens  ist  es  urkundlicli  bezeugt  —  vertrat 
die  (^ongregatio  Sancti  Ol'tlcii  ihren  Standpunkt,  dass  die  In- 
quisition sich  jeder  Expurgation  hebräischer  Bücher  zu  enthalten 
habe.  Und  nach  wir  vor  durchbrach  die  milde  Praxis  die  Schranken 
der  kirchlich  geforderten  Strenge.  Pietro  Ferdinande  unterschreibt 
160H  als  revisore  deputato,  d.  h.  von  der  Inquisition  beauftragter 
Revisor.  Die  Inquisition  von  ^lantua  bestellte  am  19.  Mai  1618 
den  8(^hon  seit  1607  thätigen  Hio.  Dom.  Carretto  (ausnahmsweise 
auch  Caretto  unterschrieben)  als  Revisor  auf  ein  Jahr  (lEB.  V,  100). 
Die  Inquisition  von  ^lodona  beauftragte  den  obenerwähnten  Re- 

• 

>')  Rcnatiis  a  Mutin.'i,  auch  it^il.  Renato  da  Modena  unterschrieben, 
hat  1620 — 1626  als  Revisor  fungiert.  Ich  habe  Unterschriften  seineB  Namen« 
Ton  1620,  1621,  1625  und  1626  notiert. 
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nato  da  Modena  (REJ.  XXX,  276,  Note  1),  vielleicht  schon  1620. 
Peti'us  de  Trevio  in  Rom  unterzeichnet  wähi^end  der  Jahre 
1623 — 1627,  vielleicht  schon  früher,  als  expurgator  deputatus, 
Isaia  di  Roma  1623 — 1627  per  ordine  di  Roma.  Die  Local- 
Inquisition  von  Ancona  beauftragte  Fi'ancesco  Antonio  di  Medicis 
1628  und  1629  mit  der  Revision  hebräischer  Bücher.  Pietro 
Martini  im  XVII.  Jahrb.  unterschreibt  sich  comisario  ^%  ein  Titel, 
den  auch  der  erste  vom  Papste  1555  bestellte  Revisor  Gii'aldini 
geführt  hat.  In  der  Praxis  also  haben  Local-Inquisitoren  trotz 
wiederholter  Verbote  sich  immer  wieder  mit  der  Expurgation 
hebräischer  Bücher  befasst.  Aber  der  Index  des  Dom.  Iros.  hat 
dabei  keine  Rolle  gespielt.  Eine  von  mir  wiederholt  vorgenom- 
mene Vergleichung  der  im  p)p'"tn  'D  zur  Expurgation  vorgemerkten 
Stellen  mit  den  von  verschiedenen  Revisoren  thatsächlich  expur- 

• 

gierten  hat  das  unerwartete  Ergebniss  geliefert,  dass  ausser  von 
Renate  da  Modena,  wie  aus  B  und  U  unzweifelhaft  hervorgeht, 
und  Petro  de  Trevio,  dem  der  Magister  Sacri  Palatii  das  p^p'^^n  'D 
als  Vorlage  beim  Corrigieren  hebräischer  Bücher  übergeben  hat^^), 
der  Index  des  Dom.  Iros.  weder  von  dessen  Zeitgenossen  noch 
dessen  Nachfolgern  benutzt  worden  ist.  Sicher  gilt  dieses  von 
Alessandro  Scipione  (1597),  ^^*)  Luigi  da  Bologna  (1599),  Hippo- 


^*)  Sämtliche  Angaben,   zu  denen  ein  Quellennachweis   nicht  hinzuge- 
fugt ist,  beruhen  auf  Censurvermerken,  die  ich  selbst  gelesen  habe. 

^•)  S.  REJ.  XXX,  276,  Anm.  2.  — B.  S.  10  Z.  6  ist  statt  Trevi  zu  lesen 
Trevio,  ebenso  S.  21  Z.  11  statt  Pater  de  Trevi  —  Peter  de  Trevio  und  das. 
Z.  13  st.  Cionti  1.  Cianti(-  Ciantes).  Josephus  Ciantes  (s.  Wolf  111,  959  c)  hat 
bis  1640  als  Judenprediger  in  Rom  gewirkt.  Seine  hebr.  üebersetzung  der 
ersten  3  Bücher  der  Summa  des  Thomas  v.  Aquino  contra  gentiles,  erschienen 
Rom  1657,  zeigt  ihn  als  sehr  guten  Kenner  des  Hebräischen.  Wolf  schreibt 
D«t9:sMni,  Ciantes  selbst  transcribiert  seinen  Namen  in  D«ts3M«>3.  P.  p  89  und  104 ' 
hat  Cronti,  p.  144  unmittelbar  neben  Joseph  Ciantes  als  eine  von  ihm  verschiedene 
Person  Joseph  Cionti,  im  Register  wiederum  Joseph  Cronti,  Vorwort  p.  IV,  Note 
scheint  P.  sich  für  Cronti  zu  entscheiden!  Eine  Unterschrift  als  Expurgator 
hebräischer  Bücher  ist  von  Ciantes  nicht  bekannt,  trotzdem  dieser  unter 
anderen  als  „Censor"  genannt  wird  (B    S.  10). 

^^»)  Die  von  mir  hinzugefügten  Jahreszahlen  geben  nicht  etwa  die 
Zeitgrenze  für  die  Thätigkeit  der  einzelnen  hier  genannten  Revisoren,  sondern 
die  Daten  der  bescheinigten  Revision  der  von  mir  verglichenen  Bücher. 
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lytus  Ferrariensis  (1601),  Camülo  Jaghel  (1601,  1613),  Gio.  Dom. 
Vistorini  (1609),  Gio.  Dom  Carretto  (1617,  1618,  1619),  Isaia  di 
Roma  (1623),  demente  Renatto  (Anf.  des  XVII.  Jahrh.),  Gio. 
Durallano  (1640).  Das  übeiTaschendste  aber  ist,  dass  Dominico 
Irosolomitano  selbst,  der  viele  tausende  hebräische  Bücher  ex- 
purgiert  und  unterschrieben  hat,  sich  fast  bei  keinem  Buche  ge- 
nau nach  seinem  Index  gerichtet,  sondern  weit  milder  expurgiert 
und  sogai'  solche  Bücher,  in  denen  das  pipnn  'D  die  Streichung 
einer  grossen  Anzahl  von  Stellen  fordert,  oftmals  nur  ganz  ober- 
flächlich con'igiert  oder  gar  völlig  imberühili  gelassen  und  trotzdem 
mit  seinem  Censui-vermerk  versehen  hat^).  Es  ist  bei  diesem 
Revisor  nicht  anzunehmen,  dass  seine  Milde  eine  durch  Geld  er- 
kaufte gewesen  sei.  Dennoch  unterschrieb  er  viele  Bücher,  ohne 
sie  expurgiert  zu  haben,  entweder  in  der  Eile,  weil  er  bei  der 
Menge  von  Büchern,  die  er  zu  corrigieren  hatte,  nicht  Zeit  fand, 
jedes  einzelne  genau  durchzugehen,  oder  auch  weil  er,  auf  die  Mit- 
hilfe anderer  wenig  gewissenhafter  Mitarbeiter  angewiesen,  manches 
Buch,  das  ihm  von  diesen  als  angeblich  bereits  expurgiert  zur 
Unterschiift  vorgelegt  w^urde,  in  gutem  Glauben  blindlings  unter- 
schrieb. Die  Strenge  des  Zikkuk  aber  gegenüber  der  verhältniss- 
milssigcn  Milde,  die  er  als  Expurgator  praktisch  bewies,  lässt 
sich  am  einfachsten  daraus  erklären,  dass  er  von  dem  Streben 
geleitet,  für  seinen  Index  expurgatorius  die  kirchliche  Aner- 
keimung  zu  erreichen,  sein  Werk  durch  die  weitestgehende  Strenge 
am  besten  zu  empfehlen  hoffte  2^).    Eine  Stütze  für  diese  meine 


^)  Ausser  den  REJ.  XXX,  p.  278  und  B.  S.  57  gegebenen  Beispielen 
sei  als  weiteres  Beispiel  erwähnt,  dass  Dom.  Iros.  1598  in  meinem  Exemplar 
des  röm.  Machsor  (Mantua  1557—60),  wozu  das  pipnn  v  25  Stellen  als  der 
Verbesserung  bedürftig  notiert,  nur  die  beiden  ersten  und  eine  dritte,  die 
nicht  im  Zikkuk  angegeben  ist,  corri giert,  desgl.  1599  in  meinem  Exemplar 
des  Buches  o^s^y  *iiMO  von  dem  im  Z  verzeichneten  6  Stellen  nur  2  verbessert 
hat.  Solche  Beispiele  sind  aber  nicht  etwa  vereinzelt,  sondern  geradezu 
die  Regel. 

'1)  In  meinem  Exemplar  des  pipnn  'D  lässt  sich  sogar  ein  allmäli^es 
Fortschreiten  zu  immer  grösserer  Strenge  beobachten.  So  ist  das  Wort  ]nD 
in  den  vorangeschickten  Regeln  ursprünglich  nicht  unter  die  grundsätzlich 
zu  streichenden  Worte  gerechnet  worden,  dagegen  heisst  es  das.  p.  181  in  dem 
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Vermuthimg  finde  ich  in  meinem  Exemplar  des  p)p''tn  'ü  p.  52, 
wo  der  Censur  des  nyit^^  Dlc^  iwon  mw  'D  folgende  ausnahmsweise 
italienisch  geschriebene  Bemerkung  vorangeht:  questi  segni  qui  in 
mai-gine  si  pongono  per  significar  la  corretione  contro  al  solito, 
worauf  mehr  als  30  Stellen  zur  Streichung  notiert  sind,  denen 
dui'chweg  das  Zeichen  —  am  Rande  hinzugefügt  ist.  Das  Buch 
TiKon  miJO  ist  also  nach  der  herkömmlichen  Praxis  an  keiner 
Stelle  für  anstössig  befunden  worden,  während  erst  das  pip'^tn  'ü 
eine  gi'osse  Anzahl  bedenklicher  Stellen  herausgefunden  hat  und 
deren  Ausmerzung  fordert.  Aber  ein  Exemplar  von  •n»on  nilio, 
das  nach  den  Angaben  des  Zikkuk  corrigiert  wäre,  ist  mir  unter 
den  vielen,  die  ich  gesehen  habe,  noch  nicht  zu  Gesichte  gekommen. 
Ich  gehe  nun  zur  Beschreibung  meiner  Handschrift  Z  des 
p)p''tn  'D  über.  Z  bestsht  aus  12  unpag.  +  124  hebräisch  pa- 
ginierten Blättern  von  je  27  linierten  Zeilen  in  kl.  4^,  ital. 
Cursivschrift  des  XVII.  Jahrh.  von  verschiedener  Hand.  Pag.  1 — 216, 
Z.  10,  schön  und  correct  geschi'ieben  von  Hand  I,  mit  Ausnahme 
der  von  Hand  II  weniger  schön  geschriebenen  zweiten  Hälfte  von 
p.  1,  der  ganzen  p.  2  und  neun  Zeüen  von  p.  3,  der  zweiten 
Hälfte  (13  Zeilen)  von  p.  12  und  elf  Zeilen  von  p.  13  ebenfalls 
von  zweiter  Hand.  Pag.  216  Z.  11  bis  zum  Schluss  (p.  248) 
ist  von  Hand  III  schön  und  deutlich,  aber  oft  fehlerhaft  ge- 
schrieben. Ein  Stück  von  6  Zeilen  in  p.  13,  wie  auch  einige 
wenige  kleine  Ausbesserungen  auf  p.  13,  228  xmd  238  sind  von 
Hand  IV  schön  und  deutlich  geschrieben.  Die  Paginierung  der 
Handschrift  und  Hinzufligung  der  entsprechenden  Seitenzahlen 
zu  den  Btichei-titeln  im  Nachschlage-Register  rührt  von  Hand  II 
her.  Die  12  ersten  unpaginierten  Blätter  sind  von  Hand  III 
geschrieben,  von  Hand  II  an  einigen  Stellen  ergänzt  und  ver- 
Artikel 'Hn  HM^^sn  Difii  ^py«  ]^  V  zu  Bl.  189a  dieses  Buches:  ux\  )^^n  n?oi 
jnr»  T3»3nK  n^oSn  hsh  onßai  u^ienA  mipr  '»Da  ]3i  nh^oh  Tan  ]Tan  »an  ]uyo 
«•»D  Saa  WD»  *iB^K  DU»D  iK  ]<D  DBf  Sa  pinoS  yn  m  »aeoi  '^ea  D»a»o  ora  nsun 
l^aoS  ^n  onayn.  Der  Druckort  Basel,  der  in  dem  ersten  Theile  des  Zikkuk 
p.  127  und  141  nicht  als  anstössig  gilt,  wird  p.  236  gegen  Ende  des  Buches 
als  auszumerzendes  Wort  bezeichnet,  offenbar  weil  Basel  als  Uauptdruckort 
protestantischer  Bücher  einen  ketzerischen  Klang  hatte.  Die  Ausmerzung  dieses 
Druckortes  ist  übrigens  auch  in  nichtjüdischen  Büchern  vorgenommen  worden. 
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])e8sert.  Die  erten  272  Seiten  (1^1.  1 — 2  recto  Mitte)  enthalten 
in  Notizenform  zahlreiche  Hinweise  auf  hesonders  wichtige  anti- 
christliche Stellen  in  einigen  hebr.  Büchern,  dann  folgen  auf 
72  Seite  +  3  Z.  einige  kurze  Bemerkungen  über  die  Heilkraft 
der  II  Mos.  28,  17 — 20  genannten  Edelsteine,  hierauf  unter 
doppelter  Ueberschrift  (Tauola  di  tutti  li  libri  qui  segnati  per 
Alphabeto  und  rr^n  ncD2  cio-on  cncBi  h2  rrh)  ein  nicht  streng 
alphabetisch  geordnetes  Titelverzeichniss  der  im  folgenden  Index 
behandelten  Bücher,  zum  Schlüsse  die  Bemerkung:  D'ncOTT  S3  ip 
538  cn  Hl  rvh2  'in.  Ich  habe  im  Kegister  557  gezählt,  die  Zahl 
der  im  Buche  selbst  wii'klich  censieilen  Bücher  aber  beträgt  nur 
420.  Das  Register  der  Bücheilitel  giebt  zu  den  meisten  auch 
den  Druckort  an,  28  mal  findet  sich  statt  des  Druckortes  das  Wort 
SSir,  entstanden  aus  der  vollständigen  Formel,  die  im  Index  selbst 
dreimal  (]>.  62,  63,  166)  sich  findet:  CD^icnn  S2S  S9d  pip-t  =  censura 
generalis  zur  Bezeichnimg  einer  alle  Ausgaben  umfassenden  Ex- 
purgation.  Im  Texte  des  Zikkuk  selbst  ist  SSi:  pip")  nur  bei  16 
Büchern  ausdmcklich  vermerkt.  Bei  73  Büchertiteln  ist  im  Register 
hinzugefügt  "im  j^K,  al)gekürzt  aus  rrnh  rro  "m  p»,  wie  es  das 
erste  und  (einzige  Mal)  im  Texte  p.  40  zu  dem  Buche  rrph  PjCV 
hsisst,  im  Zikkuk  selbst  sind  nur  ()3  Bücher  als  der  Verbesserung 
niclit  bedürftig  mit  im  pK  bezeichnet -2).  Ausnahmsweise  wird 
im  Register  zu  dem  Titel  rcii:  W  c''e\n  '•nrn  hinzugefügt: 
«in  lÄl  ri  1^-2  1311.  Im  Texte  selbst  wird  dieses  Buch  nicht  cen- 
siert,  ollenbar  darum,  weil  es  als  unverbesserlich  galt  und  darum 
nicht  expurgiert,  sondern  vernichtet  werden  sollte^). 

Unmittelbar  an  das  Register  anschliessend  findet  sich  auf 
Bl.  12  recto  in  16  Zeilen  folgende  Anlstellimg,  die  ohne  Zweifel 
auf  eine  Notiz  des  Revisors  Dominico  Irosolomitano  zurückgeht: 


22)  Im  Register  steht  im  ;»k  bei  21  I^üchern,  die  im  Texte  überhaupt 
nicht  erwähnt  werden.  Dagegen  sind  11  Werke  nur  im  Texte,  nicht  aber  im 
Register  mit  nsi  ;»k  bezeichnete.  Diese  Bezeichnung  der  Unverßmglichkeit 
entäi)richt  dem  im  Index  ex])iirgatorius  für  nichtjüdische  Bücher  gebrauchten 
„nihil  liabet"  oder  „nihil  est,  (luod  oflendat". 

^')  Dieses  Verdammungsurtheil  macht  es  erklärlich,  dass  die  damals 
einzige  Ed.  pr.  dieses  Buches  nur  äusserst  selten  zu  finden  ist. 


2943 

M^ 

Tojn^'ciien  Srn    9 

5834 

-"D    10 

21176 

DiB^n 

•nsn  Sd  -p  11 

4311 

""D  D^nean  12 

26487 

bi  -p  13 

983 

DTC^   |S-03   14 

274 

•»"D  c^-nco  15 

1276 

h: 

:n  ra  nora  16 
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13991  -p  rm^yo  yy  yra  -npp"i  1 

Dien  "ncD  2 

2663                        ^"2  D-TBO  3 

1764             mcT  (2*n3tnir''T3  4 

1062     (^ö^n^ni  T31  «^"tsinja  5 

S^pu^^p  p"t3U^»p  NtöSoKSn  6 

912  (2«iir:ip  noi:) 

704  p'Sinn  pDTo  it^  f"t3m»  7 

1114                        dVim  "'t  8 

Die  Ziftoni  summen  nicht  genau.  Die  Zahl  der  Hand- 
schriften in  Monfen*ato  ist  gewiss  nicht  5834,  sondern  höchst- 
wahrscheinlich nur  534  gewesen.  Damit  stinmit  die  Angabe  in 
Z.  12  von  zusanmien  4311  Handschriften.  Vermuthlich  ist  auch 
in  Z.  13  die  Gesamtsumme  der  expui*giei1;en  Bücher  in  22176 
zu  corrigieren,  was  mit  dem  Posten  von  4311  inZ.  12  zusammen, 
wie  in  Z.  13  angegeben,  26487  ausmachen  würde.  Aber  da  die 
Gesamtsumme  der  in  Z.  1,  3,  4,  5,  6,  7  und  9  angegebenen 
Zahlen  24039  beträgt,  also  um  1863  zu  viel,  so  müssen  hier 
noch  irgendwo  einige  Fehler  stecken,  die  sich  wohl  auf  mehrere 
Posten  vei-theilen. 

Das  eigentliche  Buch,  das  an  der  Spitze  die  Aufschrift . 
trägt  n:n  pyin  icd  «in  n:  (s.  oben  Note  16),  bietet  auf  Bl.  1  und 
den  ersten  Zeilen  von  Bl.  2  folgende  allgemeine  Regeln,  die  ich 
darum  hier  zum  Abdruck  bringe,  weil  die  in  HB.  V,  97  ff.  abge- 
druckten unvollständig  sind  und  meine  Hs.  auf  eine  ältere  Vor- 
lage als  A,  vielleicht  unmittelbar  auf  das  Original  des  Dom.  Iros. 
zui-ückgeht  ^). 


**)  Viadana. 

*»)  OstigUa,  Revere  und  Verola(?)  (1.  h\v^), 

^*)  Meinem  geehrten  Freunde  Jarö  in  Ferrara  danke  ich  die  Identifi- 
cierung  mit  La  Volta  (1.  »\shx\»%  Castiglione  (delle  Stiviere),  Castel  Goffr[edo] 
(1.  nßu),  Canneto  (1.  lo^ap). 

^^)  Ostiano,  S.  Martino,  Bozzolo. 

^")  Ich  schliessc  dieses  vor  .allem  daraus,  dass  während  A.  unter  den 
vorausgeschickten  Regeln  die  Vorschrift  hat,  das  Wort  ]»D  völlig  zu  streichen 
(HB.  V,97,  hehr.  Text  Z.  12),   meine  Hs.  Z  erst  Bl.  189  a   diese  Streichung 
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■ 

DTip  nnMi^  ryn  hy  pr  c»  d»»  mSroi  d^d^id  ^nw  'j''^«^  o-Tsy  noipon 

""1:13  "ci-n  ncim  ••»m  dw  r^n  p?  c«  n'n^i  "ira  ü^"^  "n:  ct^  Sd 
102  cinyn  •'^•'no  p  Sk^  tnn^n  wn  c»  cjo»  cw  iov°3  aw'n  pro"  «vn 
•DiS:  .TO  f »  nrS  nöTOi  "1:1  12  y:iÄ^  p  nniD»  nfcwoi  ro«^  "rr 

■p»  •'«T1  "i:  iK  17^  "123  n^tt^no  103  TO  vy  ny^  T2r  »Stt^  nwa  ■}« 


anordnet  (s.  ob.  Note  21).  Z    verräth  an  zwei  Stellen  deutlich  den  Verfasser. 
Pag.  169  wird  zu  o^nSte  mh^to  (Yen.  1592)  Bl.  55b  bemerkt:  As\  niDva  iusk 
inuT  (1.  »niao)  <n*ian  »ß  Sjn  n»»v<3na  »nrna  Sn;i  npAno  n»n  nt  ^  iio»  hSi  t]? 
(?)n3V)^.     Es  wurde  also  bei  der  Drucklegung  des  Buches  darüber  gestritten, 
ob  die  Stelle  im  Buche  des  Is.  Abravanel  darin  zu  belassen  oder  zu  streichen 
wäre  und  der  damals  in  Venedig   als  Corrector  beschäftigte  Dom.  Iros.  (vgl. 
dazu  St.  N.  158,   wo  der  Aufenthalt   und  die  Thätigkeit  des  Dom.  Iros.   als 
Corrector  in  Venedig  ansdrücklich  bezeugt  ist)  hat  für  Beibehaltung  der  an- 
fochtenen   Stelle   entschieden.     Z  p.    179   wird  der   9  Seiten   langen  Censnr 
von  Abravanels  (>ommentar  zu  den  späteren  Propheten  die  Schlussbemerkung 
hinzugefügt:   i»n»p3i  vnoaai  rnßivi  i^nppn  i<nB^*m  in<n*ipn)  invü^j?  nm  ifcon 
vnonm  rn*inQi.  Vgl.  damit  die  Berliner,  Gang  p.  19  angeführte  Subscription: 
»oSenn»  ^p^a^on  »an  »wna  ntn  ncon  »nppn  ♦n'ipn.    Die  Vorlage   von  Z  moss  un- 
deutlich  und  schwer   leserlich  gewesen  sein,   was  auf  die  Schrift  des  Dom. 
Iros.  ganz  gut   passt.    Z  p.  158  wird  zu  nun  tsnno  'd  vom  Schreiber  der  Hs. 
mit  Bezug   auf  seine  Vorlage   bemerkt:    B^DBnoD   Aa  «3   iBon   nan   »fuan  kS 
nuon  n*iTyn   ^ton  b{\D2  unnsM  ]2h\  hifn^oi.    Der  Schreiber  hat  übrigens  sein 
Versprechen,  die  Censur  von  Midrasch  rabba  am  Schlüsse  nachzutragen  nicht 
gehalten.    Auf  undeutliche  Schrift   des  Originals   scheint  auch  Z  p.  77  hin- 
zuweisen,  wo  zum  Schlüsse   des  Artikels  nuM  nSn^   der  Schreiber  bemerkt: 
lanon  nai  cipo  »nasn  »h  »a   nm  iDon  h^^  2a*n  pin  ]^^h  {l  yrt)  ^-    Auch 
sonst  beweisen    durch   fortlaufende  Punkte   gekennzeichnete   kleine  Lücken 
(z.  B.   p.  152,    179,    180,  215),    das»   der  Schreiber  manche   Stellen   seiner 
schwer  leserlichen  Vorlage  nicht  entziffern  konnte,  was  durchaus  nicht  Wun- 
der  nähme,    wenn   das  Original   des  Dom.  Iros.   als  Vorlage   gedient   hätte. 
Die  hebräische  Schrift   dieses  Mannes  muss,   nach  seiner  Unterschrift  zu  ur- 
theilen,  sehr  schwer  lesbar  gewesen  sein. 

*•;  A  hat  hier  noch:  cnaj?  ^B^  \Tt2  ana«  t^  nia^nar  rrrm  ntea  ]3i. 

*")  A  hat  hier  noch:   noji^  pno«  D»a»D  ]«D  üv  hs. 


•  ■ 
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loipoa  anD'n  pno"»  {^^vh  ncnnS  no  "o^  hy  idto  u-^wd  töik^o  dk^  'j^ 

pr  CK  w  mn  ffl^•^  cSvn«^  moi»n  SdS  mSSM  mn  ü^  pr  dk  d^o» 
•c"W  cu^3  ^T:inS  mn  ri  vir  "»d  f vn  Sd  pno-  7«  mn  wn  wow  ^  moicn 

(34  C2«.t^pö  CK  dtuiokS  irwDK  p  nwT  pi'j-m  rtD'i  k^"«^  tnpöno  cipo  Sd 

wp*»  vh\  üTTüD  "DD  pyn  ttneo  o»  d^o»  p3j?»n  Sd  pno"  DTosm  c^nann  ctr 

(^•Di^D  .173  p»  wirV?  «'t^^p  Cltt^ 
i3:n»o  :rüo  cw  w  univi  w  wwh  -^''lo  p  cw  p«  piioit'  cipo  'jd 
S2  pno"  wow  Sit'  '"impn  D-rcno  jtd  w  w  1S0  p:)»«'  w  mo-j  w 

S™  niyei  nSn:  .n^-c:  pj;  mt  tostj;  p3j?w  -m  wk^  iciKt^  oipo  Sd 

"33  mcM  n*»D:2r[  myn  mrmw  1»  citn  ny^ün  an  ny^ira  motrstr  w 
/loaS  pyn  Sr  pno"  iS»n  o-rjyn  rrönri  vio  -02  w»  o^jrmn  mi^ci  non  ci» 
•pno"  ncinS  .tSo"k  w  "on  w  on»  dk^  i-diok'  oipo  S2 
/-io:iS  pno"  Sjntt^"  Sit'  p2K  hv  ipöJfo  n-spw  n^w  cnpo  Sr 
rröri  ^2  niTo«n  nsoo  td^  D-atr  o-tr:«  narp  f»;  tdtoic'  tnpo  S2 
^"27"«^  1«  ni2  'H  n«  ii^nptt'  dk^  iok"  ck  .t:kcdi  iS:no-nc2  dhö  vio  w» 

/id:iS  pno"  D"p"i3n  o^imp  ctc^a 
"äS  T02  nein  pi^Sn  ijSit'  d"21o  d"»"")  CTjno  D-:in  T270tt'  cnpo  S2 
♦"no:S  pno"  D"OM  cnw  nnSi  kk^S  S^nl^'•S  iiofcw  no^rit'  w  021  dtt« 

»>)  Statt  kS  hat  A  richtig  A. 

**;  A  ]aiD. 

•')  A  hat  hier  noch:  »^h  Tnp  ]mtjw  lowr  ntron  ]»ay  oiddt  oipo  Sa 
w  D^nnro  »ar  n»3TDr  mpo  h^^y  noA  pno»  va^aj^o  lan  üw  rx\^rh  Ttnjf  ]"t:w  w 
noA  pno»  onßK  ]a  n^ro  1»  «|dv  ]a  n«ro  cni^Da  Jtntov, 

^*)  A  hat  richtig  o^vpo. 

'*)  A  hat  hier  noch:   ^p^  mr  naao  mnv  DnaiDND  *)py  div  TSTormpo  Ss 

")  A  iJüDJy. 

>?)  Das  Weitere  fehlt  in  A. 
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•nP  rrcnn 
{"^n  pr  »Sk^  TiH:*c  cxm  c^rio:;!  cnsin  c-n^:!  ctt^  t^tö«^  npc  fe 

."■^.a^S  pns''  "ü^^n»  ntrn  ciip  rnt^  cnw  Sj?  mm 
imp  ctrs  "OTiK  r.fcr2  *™  rw  cniKo  cn»  '»  cn^^  T3tott^  npo  Sr 

.pnc"  n:  Sr  'n  my  w  p-p  cit'a  nVnp  Trreu^  w  pnan 
,;"3?  c'i^  ■'.•r:cK^2  01M1  ryTO  rman^  Sn:i  pT?  "[nar  »t  S231 

Die  obigen  Hegeln  erinnern  in  manchen  Punkten  an  die  dem 
Index  Clemens  VIII.  von  1590  als  Anhang  unter  dem  Titel  ^De 
coiTectione  libroi'um"  beigegebenen  Instmctionen *^),  denen  sie 
sicher  nachgebildet  sind. 

Den  Regeln  für  die  Expurgation  folgt  das  eigentliche  Werk, 
das  aus  zwei  ohne  äussere  Scheidung  ununterbrochen  fort- 
laufenden Theilen  besteht.  Der  erste  Theil  (p.  3—199  Z.  4  v.  u.), 
mit  D'^'.EDn  rrh  rhnrn  überschrieben,  beginnt  in  A  und  V  mit  der 
Expurgation  von  Abr.  Saba's  Pentateuch-Conmientai*  rion  •nnar  und 
schliesst  mit  nti'T:'')  c^ct  c*;:::^*«  :?Xi2  nrvhü  'D.  Er  enthält  die 
(,<ensur  von  325  Büchern  bis  zum  Jahre  1596.  Unmittelbar  daran 
schliesst  sich  (p.  199  Z.  3  v.  u.  —  p.  248),  mit  nirri'n  jfnp  -n  m«^ 
hh)2  ])eginnend,  der  zweite  Theil,  der  95  Bücher  behandelt,  deren 
jüngstes  von  1612  ist.  Unter  den  expurgierten  Werken  befinden 
sich  auch  vier  Handschriften,  eine  (SVo  pyi  r  o-riD  (*^  D-Sintt^n  pyo  'C) 
in  Theil  1,  drei  in  Theil  11  (SS*,:  p)pi  ••":  (^ciOKon  nao  id;  ito  'C 
"":  {•**^'^^•^  rz*)  )rvht^  ^rni:  •"■:  (-^^pc  inno  c^rnn  "»"C  t).  Anlage 
und  Terminologie  des  Zikkuk  ist  ganz  dem  lateinischen  Index 
expurgatorius  nachgebildet.     Die  Ueberschrift  jedes  Aiükels  (in 


'**)  I.  onoTDB^. 

«'*)   1.   K«Srt9D1. 

*^)  Oli'enbar  der  Anfang  eines  metrischen  Gedichtes  von  Dom.  IroB. 

*')  S.  Ileusch,  Indices,  581  ff. 

*2j  Von  Mos.  Uieti. 

*^)  Nathan  b.  Samuel  ha-llofc,  Pentateiich-Commentar. 

**)  Cod.  De  Rossi  691:  K.  Eliae  Senioris  Seder,  seu  Ordo  complectens 

excerpta  biblica  cum  Cautieo  unitatis  R.  Jehuda  Chasid. 

")  S.  Elbogen  in  REJ.  XLV,  99  ff.    Lea  Dinun  de  R.  P6reg. 
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liebr.  Quadratschrilt)  giebt  den  Titel  und  meist  auch  den  Druck- 
ort des  Buches*^)  ohne  das  Druckjahr.  Wenn  die  Expurgation 
sich  auf  alle  Ausgaben  bezieht,  wird  dieses  nach  dem  Titel  mit 
der  Formel  SSir  pp*»:  oder  SSlD  bemerkt '*'').  Zuweilen  wird  auch 
das  Format  angegeben,  hn:  )'3ip  oder  nur  hin:  =  foL,  Ty\  yyip 
=  4°,  rn'^ü^  yyip  =  8^,  pp  y^ip  =  kleines  Format  oder  relativ 
kleineres  z.  B.  4^  im  Vergleiche  mit  fol.  Mitunter  wird  im 
Anschlüsse  an  den  Titel  bemerkt,  dass  die  Paginierung  des  Druckes 
ungenau  ist,  z.  B.  die  des  zweiten  Th.  von  Alfasi  Ed.  Sabbioneta  **^), 
die  des  Machsor  nach  deutschem  Ritus  Ven.  fol.*®).  Nur  aus- 
nahmsweise wird  den  expurgatorischen  Bemerkimgen  zu  einem 
Buche  eine  allgemeine  Bemerkung  vorausgeschickt,  z.  B.  zu 
«"iiSu  mcT  l3^^'Sö''K  hn:  yiim  'ü  (Z  p.  186)  die  Bemerkung:  icd3 
Sd  d:ii  nosrj;  n^cm  w  ovcn  •nm  -m  Srn  mrh  -p-üo^  "»cS  hn:  t^  mn 
rr\h)  w^n  nsnn  nSi  icsrj;  "»m  rrrh  -pr  noipo  ravDi  mb  ynn  "»cn  "ot 
nnon  "^j:!  m^  vmn  '""ca  D:n  n^cnn  w  orcn  3ö\n  pyS  -püf.  Zu  o^K^ns  'D 

Sn:313»  '•'c  lv  CiinN   wird    (Z  p.  171)   von  vornherein  bemerkt: 

a-Tcni  li'TiJiOK  n:i  u  tr-it'  o^nm  rtin  "ico  Sn:i  pip"!  ippiS  -pr  ic&n  rn 
»VI  -itTN  crjyn  ^23  pi  *,ruioK  Sj;  pr  nonen  "d  nj^nS  cm»  cit'  Tsioit'D 

Zu  jedem  Buche,  wofern  nicht  nrn  p»  dazu  bemerkt  ist, 
werden  die  füi*  die  Censur  in  Betracht  kommenden  Stellen  der 
Reihe  nach  angeführt,  meist  mit  Angabe  des  Blattes  (rhy)  und 
der  Seite  ("Doj?,  entweder  ny  oder  27)  des  Dmckes,  zuweilen 
auch,  namentlieli  bei  halachischen  Werken,  mit  Angabe  des  Pa- 


**)  Auch  Drucke  aus  Hedernheim,  Isny,  Thiengen  und  anderen  in 
Italien  weniger  bekannten  Orten  kommen  vor.  Einzelne  Angaben  sind  irr- 
thümlich,  so  p.  114:  ^M;nQ*iifi  Difii  D^aivm  ü^h^^z  h^  Sm33*i3m  v  (s.  1.  e.  a. 
Pesaro  1611?),  »fnca  J*aS*i^  aim  '»d  im  Register,  Neapel  statt  Ferrara. 

*')  S.  ob. 

")  Z  p.  18:  D^ßion  niyo  naoa  u^n  ]urna  fmj  Sia^n  mn  mena  cni. 

*•)  Z  p.  192:  13  ]i«;'  yn  mSi  ]»^a  na*in  mjro  vn.  Es  ist  die  Ausgabe 
Ven.  1667. 

'")  Zu  nitaiSn  \nr\t  v  wird  hinzugefugt  (Z  p.  131)  onm«  Bf^  n«  ist  ]m 
uraiDM  ^fis  )133  *ifiD  13«MV.  Dom.  Jros.  selbst  hält  also  dieses  Buch  für  unver- 
fänglich, während  andere  es  als  dem  Christenglauben  nicht  entsprechend 
Yerdammen  möchten. 

19 
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ragraphen  (|o''D),  bei  Bibelcommentaren  des  Verses  (pu»),  bei  Wörter- 
btichern  des  Wortes  (.  .  .nS*»»). 

Die  Anweisungen,  wie  die  von  der  Censur  herausgehobenen 
Stellen  zu  behandeln  sind,  werden  im  Zikkuk  ähnlich  gegeben 
wie  ün  lat.  Index  expurgatorius.  In  den  weitaus  meisten  Fällen 
wird  die  Ausmerzung  des  Wortes  oder  des  Passus  in  der  nach 
Anfang  und  Ende  genau  angegebenen  Ausdehnung  angeordnet, 
entweder  durch  einfaches  pnty*  oder  no^S  pno''  oder  pnon  Sj?  (so 
zweimal  ausgeschrieben,  sonst  abgekürzt  rry),  entsprechend  dem 
deleatur  oder  expurgatur  u.  dgl.  des  lat.  Index.  Mitimter  werden 
Textesänderungen  gefordert:  Toipon  aro'i  pm\  oder  San  iprh  -pist, 
)sprh  i^nsf  oder  einfach  h"^  (=  lOlS  "ps:),  um  einen  völlig  unveiv 
fänglichen  Text  herzustellen,  ähnlich  wie  der  lat.  Index  vor- 
schreibt :  deleatur  hoc  verbum  ( — )  et  loco  eins  ponatur  ( — )  oder 
pro  .  •  .  substituatur  oder  corrigatur  .  .  .  Zuweilen  wird  zur 
Beseitigung  eines  Anstosses  TexteshinzulUgung  gefordert,  y^ 
p^^üirh  oder  Ti^2  2nT  oder  einfach  h"^  =  addendum  est  oder  adde 
oder  auch  vel  toUatur  vel  exponatur  addendo,  oder  scribatur  in 
margine  u.  dgl.  ^^).  Sind  es  grössere  Stücke,  die  als  unverbesser- 
lich zu  gelten  haben,  wird  die  Weisung  yr  oder  inrr,  mpj^  yisi 
oder  "pnnS  yi^  u.  dgl.  ertheüt,    entsprechend   dem  toUatur  oder 


"0  Beispiele  geforderter  Verbesserungen  Z  p.  6  zu  o^n  nnin  l»  Ed.  Ven. 
fol.  86:  13)  iai3?Bf  hn'-wff^  Sa  h'n  ^31  o^tasn  nai  ^  la^r  »o  Sa;  Z  p.  16  su  «o 
nnan  Ed.  Ven.  2a:  D^pnvn  h'n  o^rtan;  2b  <D*iß  hn  «-nm;  8b  nninn  p  -witn 
D'na^  Sr  S*x;  13b  mtawn  an  h'n  r\\n\Hn  Sa;  24b  on^ann  S*^  D*3«n  naia; 
87a  D»n:jnn  S"X  niown  nSw.  Z  p.  31  zu  »dbSk  Ed.  Sabbioneta  t  UI  fol.  875b: 
<3DD  D3t3K  ]«ain  jjnaoa  njn  ami)  Tiw  Sy  ]ar  o  cAa  ma  ]»m  a-^^  «n»  mon 
anni  ^nw  impoa  ana»  o^yion.  Z  p.  82  zu  nar  nSv  'D  Ed.  Ven.  25  a:  mSm 
D»p*TvS  S"x  Skib^'S.  Z  j).  63  zu  n*i)nn  Sy  »''«n  '♦»  111  Mos.  20, 10:  D*pjy  S^  «u. 
Z  p.  183  zu  nsina  nunc  'd  Ed.  Salonichi  fol.  8a:  «mSdv  n  nie  D«i*on  iSmv 
3?:n3  HD  nai  ma  ;*ki  mpiS«  'a  v^u  rnaiwr  »aKO  nnao  »ea  m  Saar  rwa  ainaS  Tn« 
]«a«  S^atriani  irnsiOM  i:):s.  Am  häufigsten  wird  eine  kleine  Tezteaändenmg  be- 
hufs Versetzung  des  Gesagten  in  die  vorchristliche  Vergangenheit  gefordert, 
wofür  die  Einschiebung  von  n»n,  mn,  nn»n,  vn  völlig  genügt,  z.  B.  Z  p.  90 
zu  inm  'D  Ed.  Mant.  94  a:  layB^  ;ai»  m  Sai  S*if  «on  nwi  hn  n*apS  »on. 
Z  p.  240  zu  ]-inK  aS  -0  Ed.  Ven.  Vorrede  zu  Richter:  Sp  üaiv  jnSwi  Saal 
«aa  Sy  mal  wavB^  ]ßwa  nrS  nonai  nn^n  nm  w  i«n  hn  Sitw»  (!)n3«3iBD  nar 
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auferatur  des  lat.  Index.  Oft  wird  besondere  Aufmerksamkeit 
bei  der  Expurgation  empfonlen,  y-5n,  navi  yT],  3eM  iSm  y-sn, 
poi  p'^yi  S^n,  pno''  p'r^  ^sn.  Zuweilen  wird  eine  nachdrückliche 
Betonung  oder  Begründung  der  Nothwendigkeit  einer  Expurgation 
hinzugefügt  ^2)  oder  umgekehrt  auf  die  Unverfänglichkeit  einer 
scheinbai'  anstössigen  Stelle  aufmerksam  gemacht*^)  oder  auch 
vor  einer  gutgemeinten  Besserung  gewarnt,  die  nur  eine  Ver- 
schlimmerung des  Anstosses  wäre  ").  Bei  der  Besprechung  einer 
alten  Ausgabe  wird  zuweilen  auf  die  bereits  vor  dem  Drucke 
erfolgte  Ausmerzung  einer  anstössigen  Stelle  in  einer  späteren 
Ausgabe  hingewiesen^). 


•2)  z  p.  4  zu  man  irvi  'ü  Ed.  Ven.  fol.  168  a:  nan  mn  <3  ma  \\^  yrg\ 
uSts^  ü*r6i7\  *iA3  pn.  Z  p.  50  zu  Smaop  v  (gemeint  sind  Sm^op  nnano)  Ed. 
Constp.  122  a:  ^Q\  j?i  laiw  ^th  pno«  San  lai  dwd  mxw^  nw»a  ly  lai  \n<a»  »^ 
Min.  Z  p.  189  zu  n'wnn  hif  rä^phm  v  Ed.  Constp.  (gemeint  ist  Ed.  Salonichi) 
fol.  341b:  pöa  «jiTn  mm  pno«  San  «on»  apnn  »S  t^  oDiSwamin  mS  ]»pw. 
Z  p.  182  zu  apj?«  i'y  "0  Ed.  Ven.  I  fol.  172  a:  appn  '»  on»  <2»nroi.  pojin  nwoS 
p*!n  mn  idi  r^  'a  »lo^S  pno«  Aa  i'^m  Sa  «j»  ly  lai  w'».  Z  p.  219  zu  onS  13 
7\ü^  (1.  noSw  onS)  Ven.  1697,  98b:  (pnon  Sr  =)  n-r  lai  ]öt  SaS  iDHon  Sw  '<Bn  an 
DW  Bf^  «|n«;n  «in^n  nai  o  nann  jn»^.  Z  p.  221  zu  nwawn  nwiö  'd  (Alscheich, 
Comm.  zu  Proph.  poster.)  Ed.  Ven.  fol.  76  a  und  76  b  nan  i^  \\)!*  ^  »nu«Sao 
wnw  ^n  e|n»Ji  «|n»m  ipw  Aia  »a  n«y  dw  ir«  m  «aSi  mSann  ]<3r  Sai  nyw  Sip 
irwj  T^n»  Dwn  S:^  lan^S. 

")  Z  86  zu  'i  pm  a*S  q  mw  'd  Ed.  Constp.  fol.  7a:  «a  nai  ]<»  towd 
1DU3  Sp  pv.  Z  p.  96  zu  whw  nu  Ed.  Ven.  Vorbemerkung:  mron  iDon  Saai 
laj^rS  ]ai'  Sani  S«itt^  narotr  Sn:i  natr  nuaipo  naina.  Z  p.  288  zu  e^n  n'^w  'd 
'»  ]na  Ed.  Constp.  fol.  168  und  194 :  nanjnn  iüwü  Sp  ]av  ow  itr»  nai  Sa  o  nai  p». 

*^  Z  p.  46  zu  n^HD  vn  n'v  13  (Responsen  des  R.  Sam.  di  Medina) 
Ed.  Salon,  fol.  19  a:  ip'pa  iBiai  n;  /n  mina  niiD  »nSai  .D«n  /S«:nBi»ö  D«ou«n 
D"uy  on  S»:nBi>fi  nrawr  n«naw  »bS  j?i  im«  mn  o^iaj?  ow  ow  mfö»  dm  »a  j?ti  pno» 
jn  nnv  mni  rn.  Z  p.  78  zu  B^«in  rvnm  Ed.  Ven.:  "pir  pnn»n  niwnan  D»ia 
cwa  mn  ]otn  ^  n«  niatS  ono  ««n  npi  »a  otr  ir»  o^oap  w  ry  mSo  Sa  pinoS^ 
^•»1  Tai  mn  ]OTa  in?  San  n«StD'«a  oiBai  'öik«^  pin»n  nSpa  tDicai  »ry.  Z  p.  218 
zu  man  min  v  Ed.  Ven.  12  b  «a  n*x?  »a»py  n  vSp  mp  ly  .  .  .  o^waö  py 
mSo  noa  pionai  »\3»ai  pon  otra  «»oao  ißa  Bf^«  apy»  ]':y  n»  ]pnS  in  D»D^nön 
]»a»  Soanani  im»  ipnm  lynn  «a  lyn»  nSi.  Z  p.  288  zu  o^n  q  n«S»  n  n*v  'd 
(Ed.  Constp.)  Resp.  46:  iry  dv  Sa  /SNintsniB  uv  Sa  naivnai  pnon  nSia  i^  nSrnr 
mn  jn  im». 

•*)  So  bei  minn  Sy  »nn  '»b;  a^mn  n'iw;  «nan  'd  (Z  p.  166:  pioßa 
ipnoS  'wi  ]ai  o^mnn  o^oiBia  lon  -pna  w  »bd  ly  iwy  nv  on^ni  apy'  Sip  Sipn 
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Meist  werden  die  anstössigen  Worte  wie  cnK,  moiK,  ump^vt, 
"IJ,  ViidSö  Ktf*m  n"T  (liinter  den  Namen  nichtchristlicher  Regenten) 
p,  lö^iro,  nsrü,  -iDi,  ceSi:,  imp  (als  Epitheton  einer  Gemeinde  oder 
auf  Mäilyi*er  bezogen),  "'cn,  noSn  u.  a.  '^^)  einfach  ohne  jede  Censur- 
bemerkung  als  vorhanden  registriei-t,  wobei  pno*»  als  selbstver- 
ständlich hinzuzudenken  ist,  das  zwei-  oder  mehrmalige  Vor- 
kommen eines  solchen  Wortes  an  einer  Stelle  wird  ausdrücklich 
vei-merkt  z.  B.  vy  a,  nsiii  ry,  rem  n*,own,  c-ö3?c  nam  c^ömp"«». 

Der  Schluss  jedes  einzelnen  Artikels  im  Zikkuk  wird  durch 
cn  kenntlich  gemacht.  Der  erste  Theil  von  Z  ist  mit  A  —  nach 
den  HB.  V,  99  abgodmckten  Proben  zu  uilheilen  —  fast  wört- 
lich tibereinstinunend,  doch  scheint  meine  Handschrift  con^ecter^"^). 

Am  gilind liebsten  und  schäifsten  censiert  sind  die  verechie- 
denen  Ritualien,  die  biblischen  Conunentare  von  Raschi,  Ibn  Esra, 
Dav.  Kamchi,  Baclija  b.  Ascher,  Recanati,  Isa^ik  Arama,  Abravanel, 
Abraham  Saba,  die  halachischen  Werke  von  Alfasi,  Maimonides, 
Mos.  aus  (-oucy,  Jakob  b.  Ascher,  die  Midraschwerke,  auch  der 
Soliar,  das  Sepher  Chasidim,  das  agadische  Sammelwerk  des 
Jakob  Chabib,  das  1566  in  Venedig  miter  dem  von  der  Censur 

D»3W»n  c»D«nD,  ähnlich  Z  p.  167:  noT  nu^D  ny  imoa  ^«iBf^^a  naioa  nt  «poa 
D»3tp«n  D^DiDiD  ipmoS  »1H1  ]2\  c^DiDino  idh)  ;  j?»Di  pip  naajy»  iwnö  Ed.  Crcmona 
(Z  p.  198:  ppn  inwa  iddi:  kS  pnenS  onn-n  D»:?in  onmn  nann  nD»n  ^);  m» 
y)ih  (Z  p.  160:  »3  on  D«nn  nnoaS  naaoS^  n  SS«  o  nnfiön  ]i»5?  "pir  'kh  meta 
nin  cipoa  ppwo  wn). 

*•)  Selbst  ein  nicht  anstössiges  Wort  wie  c"T3y  oder  o'^nia  moss  aus- 
gemerzt werden,  wenn  es  dem  Zusammenhange  nach  auf  Christen  sich  be- 
ziehen kann.  Für  ciay  s.  ein  Beispiel  in  Note  64,  für  D»»fiu  Z  p.  108  zu 
muHH  'D  Krakau  fol.  122a:  ]^zyn  h^v  ^th  ^pno»  nSoi  D'<ni3  d»pj?d  noa  er  wmn 
ntn  pTn  <n:j  Sy  pv.  Auch  Z.  p.  242  zu  pa  »nc»  'O  (Yen.  1606)  87  a:  ainar  b|k 

*')  Die  Censur  von  ooiaan  miD  (IIB.  a.  a.  0.),  die  sich  auf  Ed.  Sab- 
bioueta  bezieht,  ist  in  Z  p.  42  weit  correcter.  Statt  'O^  on«  'Dan  »ry  13  nSp 
ppDMnA  hat  Z  richtig:  v"^"i  pno'  cn»  noia  c^riyc^  ^03  h*^  'ö  nSp.  Die  ange- 
zogene Stelle  ist  im  Commentai*  Schemtob's  fol.  9a  Mitte.  Statt  a*p  ;r3  nSp 
pno>  cnsnsi  cn^rn  p:;*  in  A.  hat  Z  richtig:  i\Qhr\  ,pnD»  nnirai  a^jr  i*a  nSj?,  da 
au  dieser  Stelle  nur  cns:i  und  "no^n  vorkommt,  aber  nichts  von  der  Drei- 
einigkeit. Statt  pnD<  vyhvn  ]»:y  H'y  vz  nS;»  in  A  hat  Z  richtiger:  in?  1*3  nSp 
pnoi  '»Da  nann  onviani  cA'irn  ]»ay. 
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vorgeschriebenen  Titel  Wnu^  J^j?  statt  ^T  fP  in  zweiter  Auflage 
erschien^®)  u.  a. 

Zur  Kennzeichnung  des  Geistes,  dem  das  Sepher  ha-Zikkuk 
sein  Entstehen  dankt,  gebe  ich  im  Folgenden  eine  Zusammen- 
stellung der  schwersten  Fälle,  in  denen  nicht  etwa  nur  die 
Streichung  einzelner  Worte  oder  Absätze  sondern  das  Ausroissen 
ganzer  Blätter  gefordert  wird. 

1)  p2  p«  (Cremona  1558)  Z  p.  247:  3W20  Pp''  «"p  öo  nSy 

2)  niv^n  niiio«  (Constp.  1562)  Z  p.  159:  n  r3  iTD  n-s  n^ 
jpnS  iSdv  «Sti^  "ÄO  TÄO  no:S  i:nrr  «"p  y  ot  n-D.    Z  p.  183:    ^12: 

3)  Vnn  «nS  c^'^n  nmw  (Constp.  1519  oder  Salon.  1521) 
Z  p.  235:   -lOJiS  npr  1^12  K"^  nSy. 

4)  «i'^D  p  (Ven.  1544)  Z  p.  51:  pi  -lOiS  irnrr  T-^  v  n^ 
n?3  pcD  p«^  ']nn''  :"d  n^v» 

5)  wp  mm  (Sab.  1552)  Z  p.  118:  cn^rm  cnoi  «-3;  r*»  n^ 
onjnrrö  «"v  i-D  nSj?  ,3np-  iSidt  y's:  «-v  n"^  nSy  ,jnpi  c-'?wör'n  h'^ 

6)  ppino  npSn  (Ven.  1603)  Z  p.  240:    yT  "hri  .rs:  nSv- 

7)  iwi  nc''  (Ven.   1597—1606)  Z  p.  209:    yT  o-pn  nSy 

8)  m-r  (Mant.  1562)  Z  p.  24:    ^"31^3  nSyn  Sd  jnp"  n"?  nSy 

9)  nyen  crrS  (Ven.  1606)  Z  p.  229:  .ry  iSi3  nSyn  h^  rp  rhv 

10)  i^wS  «CIO  (Ven.  1595)  Z  p.  246:  noji'?  inpr  n-"  nSy  r"  rhy. 

11)  i^wS  pino  (Ven.  1607)  Z  p.  217:  cn«  nTr 'jt^  pic^i  Sd 
T3t^  f  Sy  0  rpr  n:Si  n^. 

12)  pm:"«  nyv  (Ven.  ?)  S:  pino*?  i^'-ür  t  T«^  •  ♦  ♦  «"T^  -n  n^y 
«VW  rhvn  vn«  S:  npyS  i^s:  nt^i  «t-jw  n:n  «Mt^  .o^'isfm  mow  f 3p 
poi  p-3?n  S^m  n'n  rhv  in»  cncin- 


••)  Z  p.  180  zu  n«»5r»3»i  dwt  app»  ]^  »o  wird  bemerkt:   noipnn  ^an  j?^ 


294  N.  Porges 

13)  wyv  (Ven.  1544)  Z  p.  81:  picn  Sd  pino*?  ^iki  iT3  pno 
noA  "Tcon  -pno  ^nn^  ai»  -inrSi  noA. 

14)  D'^Jinn«  c-K^ai  Sy  Sk»id«  '^d  (Pes.  1520)  Z  p.  171  s. 
oben  Anin.  52;  Z  p.  173  niö  pcOT  p  n^nfVl  .  .  .  d'^u  laip  pwoa 
1S3  nSyn  -prinS.  Z  p.  174  (zu  Jesaja):  hT\:  V'^  ntnain  pn  '*?  n«TD:a 
nöA  D^Sy  0  w  '3  -pnnS  3Tö  inv  mVi»  Z  p.  178  (zu  Arnos)  hy  piDca 
nSyn  Sa  -pnnS  ai»  -inn  Sn:i  yst  rrtz  . . .  ntr  -yu^o  wSt^.  Z  p.  1 79 
(zu  Haggai)  ;^n  Sd  ■pnn'?  ai»  inr  *  *  •  ^riKTni  pioca* 

15)  a«t  p-»  nnt^  (Ven.  1539)  Z  p.  158:  rop  rop  rrop  n^ 
noA  i3nrr  oSa  o-n  n-n. 

16)  ITD  '•nw  (Ven.  1605)  Z  p.  242:  -pr  ^^3  rp  n^- 

17)  ^t^*»  intf^  (Constp.  1561)  Z  p.  240:  r  nSy  iVi3  i-b  n^ 
,Tc  nSy  /"noA  impT  ^'V  «"o  n^  pi  d*?w  iipy*?  aiö  -inr  pVi  ^y  ihü 
yr  1^  n-o  rhy  »"ha  yv\ 

18)  n«-rri  hn:  iik  min  'D  (Ven.  1600)  Z  p.  239 :  n-Sp  nVp 

20)    m«n  min  (Ven.  1595)  Z  p.  234:  -toA  ipr  1^12  t'  rhf. 

Von  der  Mitte  des  XVII.  bis  in  die  Mitte  des  XVIII.  Jahrh. 
hat  das  Sepher  ha-Zikkuk  kaum  eine  Erwähnung,  geschweige 
denn  eine  Benutzung  gefunden,  bis  Giov.  Antonio  Costanzi,  der 
letzte  und  strengste,  vielleicht  auch  gelehrteste  unter  den  Revi- 
soren hebräischer  Bücher  in  Italien,  beseelt  von  dem  Streben, 
die  Expurgation  aus  den  Bahnen  der  Willkür  in  die  Wege  des 
Gesetzes  zu  leiten,  den  hebräischen  Index  expurgatorius  einer 
Neubearbeitung  und  Vervollständigung  unterzog*^^).  Dass  Assemani 
1758  den  von  Costanzi  ausgearbeiteten  Entwurf  einer  Instruction 
für  die  Behandlung  der  rabbinischen  Bücher  als  mit  vorzüglicher 
Klarheit  ausgearbeitet  bezeichnet^),  wird  nicht  Wunder  nehmen, 
wenn  man  bedenkt,  dass  der  vaticanische  Scriptor  Costanzi  der 
Verfasser  des  1756  unter  Assemani's  Namen  erschienenen  Hand- 
schriften-Katalogs der  Hebraica  gewesen®^).  Costanzi's  Arbeit 
lohnte    die  darauf  verwandte  Mühe  nicht.    Die  Zeiten   der  all- 


••)  Das  Nähere  e.  B.  S.  60. 

«)  S.  B.  S.  49. 

*')  S.  Steinschneider,  Yorleeungen  z.  Kunde  hebr.  Ebb.  S.  71. 
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mächtigen  kirchlichen  Censur  in  Italien  gingen  ihrem  Ende  ent- 
gegen. Die  Einengung  und  Bevonnundung  des  schaffenden  und 
aufnehmenden  Geistes  durch  geistliche  Beschränktheit  und  Kirchen- 
zucht konnte  selbst  in  Italien  nicht  über  das  XVIII.  Jahrh. 
hinaus  aufrechterhalten  werden.  Das  letzte  Mal  1753 — 54  waltete 
im  Kirchenstaate  die  Censur  in  ihrer  ganzen  fanatischen  Strenge 
gegen  jüdische  Bücher ®2).  Es  war  das  letzte  kräftige  Aufflackern 
eines  Lichtes  vor  dem  Erlöschen. 


*>)  Das  Nähere  s.  bei  B. 


tr:hc  i'ia  bei  Raschi, 

Von 

Dr.  med.  Prenss  in  Berlin. 


Die  Worte  bon  malan  (oder  malant)  giebt  Baschi  in  seinem 
Talmudkommentar  als  Erklärung  von  Krankheitsnamen  sieben 
Mal,  nämlich  dreimal  für  Askara:  Ber.  40  a,  Sabb.  33  a  und 
Ta*n.  19  b;  dreimal  für  s^runkhe:  Joma  84  a,  Keth.  30b  =  Sot.  8  b. 
einmal  (an  zweiter  Stelle)  flir  burdam,  Ned.  41b. 

Alle  diese  Stellen  stammen,  wenn  auch  nicht  von  Raschi, 
so  doch  aus  seiner  Zeit  und  seinem  Wirkungskreise. 

Die  Bedeutung  des  bon  malan  erfahren  wir  aus  einer  Notiz 
des  Benediktermönches  Goscelin,  der  zur  Zeit  Raschids  im 
Kloster  zu  Artois  seine  Lebensgeschichte  des  hl.  Augustin  schrieb. 
Er  berichtet  von  einem  Soldaten,  dessen  rechtes  Auge  ein  ge- 
fährlicher Karbunkel,  quod  malum  Franci  per  antiphrasin  bonum 
malannum  vocant,  ergiift'en  hatte  und  der  von  Augustin  geheilt 
wird^). 

Bon  malan  steht  also  euphemistisch  für  mal  malan. 
Damit  sind  alle  sonstigen  Deutungsversuche  erledigt. 

IL 

Den  franz.  Ausdruck  mal  malan  kenne  ich  nur  noch  aus 
einem  Citat,  das  die  altfranz.  Wörterbücher  s.  v.  malan  anführen. 
„Wer  den  Leib  des  Herrn  (die  Hostie)  empfangen  will,  ne  doit 
touchier   au  mal  bubins,    au  mal   malan".     In    der   latinisirten 

1)  Migne*8  Patrologie  tom.  155  fol.  22. 


Bon  malan  bei  Raschi  297 

Form  findet  er  sich  in  der  Ueberschrift  („contra  malum  ma- 
lannum")  einer  althochdeutschen  Beschwörung,  die  zuerst  Wacker- 
nagel  mittheilte.  liier  wird  vorgeschrieben,  mit  dem  kleinen 
Finger  die  Stelle,  wo  die  Krankheit  erscheint,  zu  umziehen 
und  dann  den  Spruch  herzusagen^).  Sonst  konmit  der  Aus- 
druck malum  malannum,  soweit  ich  sehe,  nur  noch  in  einem 
Amulet  vor,  welches  der  Papst  ad  imperatorem  transmisit,  ut 
onmis  homo  super  se  portaret-).  Ein  pflanzliches  Heilmittel 
gegen  den  Carbunculus  vel  mala  pustula,  quem  malum  vulgo 
dicunt  malampnum,  erwähnt  der  als  Rationalist  bekannte  Bischof 
Rather  von  Verona,  der  974  zu  Namur  starb^). 

Um  die  Erforschung  des  Malum  malannum  haben  sich  bisher, 
wie  es  scheint,  weder  die  Medizinhistoriker  noch  die  Philologen 
gekümmert;  aber  soviel  ist  nach  den  obigen  Citaten  sicher:  Mal 
malan  ist  =  Karbunkel.  Mit  diesem  Wort  hat  man  alle  zum 
brandigen  Zerfall  neigenden  Geschwülste,  besonders  die  des 
Milzbrandes,  bezeichnet.  Die  altgriechischen  Aerzte  sagten 
dafür  Anthrax.  Beide  Ausdrücke,  Karbunkel  und  Anthrax,  brauchen 
die  Aerate  heute  noch  filr  dieselbe  Krankheit. 

III. 

Dem  Milzbrand  sind  besonders  Hausthiere  und  Wild 
unterworfen,  von  denen  dann  die  Menschen  angesteckt  werden. 
Er  tritt  in  der  Regel  als  Karbunkel  der  äusseren  Haut  auf, 
aber  er  befällt  auch  häufig  genug  die  inneren  Organe.  Uns  in- 
teressirt  hier  nur  der  Karbunkel  des  Rachens,  der  auch  in 
grossen  Epidemien  unter  dem  Bilde  der  Anthraxbräune  Thiere 
und  Menschen  gleichzeitig  mordet*). 

Es  ist  kein  Zweifel,  dass  die  beiden  ersten  Krankheits- 
namen, die  Raschi  durch  bon  malan  übersetzt,  Leiden  bedeuten, 
an  denen  die  Menschen  unter  Erstickungserscheinimgen  sterben. 


*)  Daa  Wessobrunner  Gebet.    S.  70. 

*)  Rockinger   in    „Quellen  und  Erörterungen  zur  bayr.   und  deutschen 
Geschichte.    VII,  319. 

')  Praeloquior.  lib.  I  col.  16,  7. 

*)  Heusinger,  die  Milzbrandkrkhten.    Erlangen  1850.    S.  197. 
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Askara  ist  der  Name  für  die  syrische  Halspest,  den  im  2. 
nachchr.  Jahrh.  der  griechische  Arzt  Aretäus,  der  sie  in  Syrien 
beobachtete,  durch  ifSxäqa  transscribirt;  s^runkhe  ist  das  ser-am- 
che  der  egypt.  Aerzte,  das  (durch  Vermittelung  der  Juden?)  als 
(fvväyx^  bei  den  Griechen  wieder  auftaucht.  Was  der  burdam 
ist,  wissen  wir  nicht. 

Vom  bon  malan  sagt  Raschi,  es  sei  ein  Karbunkel  im 
Rachen  (Sot.  8  b),  er  setzt  sich  zuweilen  im  Munde  des  Menschen 
fest  und  dieser  stirbt  daran  (Ta'n»  19  b),  er  beginnt  in  den 
Därmen  und  ergreift  zuletzt  den  Mund  (Sabb*  33  a),  mit  dieser 
Bemerkung  auf  die  Verdauimgsstörungen  hinweisend,  die  jede 
Infektionskrankheit  einleiten. 

Der  Gebrauch  des  Namens  bon  malan  für  eine  schwere 
Halskrankheit  ist  auch  sonst  zu  belegen.  In  der  Vita  des  hL 
Rayner  von  Pisa  wird  die  Wunderheilung  eines  Mädchens  erzahlt, 
dessen  Kiefer  und  Hals  so  stark  geschwollen  waren,  dass  man  ihr 
öfters  die  Zähne  aufbrach,  damit  sie  Speise  oder  Trank  zu  sich 
nehme.  Dicebant  eam  pati  infirmitatem,  quae  dicitur  bonannum 
in  contrarium,  id  est  mal,  Malannus^). 

Die  typische  Todesart  durch  die  Bräune  ist  die  Erstickung; 
wo  die  Gemara  auf  diese  Todesart,  nicht  auf  die  Erkrankung 
Gewicht  legt,  wählt  Raschi  daher  die  Uebersetzung  estranglion 
oder  estranglement  (Ber.  8a;  Joraa  84a). 

Ob  schon  das  Alterthum  und  besonders  die  Laien  jener 
Zeit  diese  Bräuneart  von  anderen  geschieden  haben,  ist  nicht 
auszumachen.  Uns  liegt  es  viel  näher,  bei  Askara  an  die  diph- 
therische Bräune  zu  denken,  zumal  der  Talmud  namentlich  die 
Kinder  dadurch  für  gefährdet  zu  halten  scheint  (Ta*n.  27  b) ;  aber 
die  Kenntniss  der  Diphtherie  als  besonderer  Krankheit  war  zur 
Zeit  Raschids  nicht  vorhanden,  was  filr  den  Talmud  nattlrlich 
nichts  beweist. 


1)  Acta  Sanctor.  Jani  tom.  lY  dies   17.  cap.  XI  No.  114.    (Ed.   Cai> 
nandet  tom.  24  fol.  868  b). 


Bon  malan  bei  Raschi  299 

Mein  lieber  Freund,  Herr  Dr.  Preuss,  gestattet  mir  wohl 
folgende  Bemerkimg.  Ich  habe  in  Ueboreinstimmung  mit  Krauss 
aus  den  Lehnwörtern  askera  ausgeschlossen,  weil  ich  es  damals 
für  semitisch  hielt.  Bei  eraeuter  Untersuchung  stellt  sich  die 
Sache  denn  doch  anders.  Das  Wort,  das  wir  aus  tannaitischen 
Quellen  kennen,  kennen  die  Syrer  gar  nicht,  sie  müssen  in 
der  syrischen  Galenübersetzung  das  griechische  itfxaqa  bei- 
behalten und  auch  den  Glossographen  ist  eine  semitische 
Form  des  Wortes  voUkommen  unbekannt:  sie  schreiben  Hlai^oi, 
u»ila»,  opja»  (Bar  Bahlul  643.  1349.  P.  Smith  1029.  2624. 
2637)  und  Sergius  giebt  es  durch  ).aJ9aAr  wieder.  Aretaeus 
(p.  17  Kühn)  geht  von  der  Besprechung  der  Aphthen  {ä<p^a$) 
auf  iifx^Q^  über,  von  welchem  er  später  sagt,  die  Krankheit 
komme  in  Syrien,  besonders  in  Coelesyrien  und  in  Aegypten 
vor  und  heisse  darum  syrisches  oder  aegyptisches  Geschwür, 
{SvQ^axä  iX*€a)  p.  19  Kühn,  sagt  also  nichts  davon,  dass  io%äqfi 
der  einheimische  Name  ist.  Die  Beziehung  des  Wortes  auf  •OD'' 
jissäkher  Ps.  63, 12  ist  etymologischer  Witz,  dem  griechischen 
Fremdworte  mit  aspirirtem  kh  gegenüber  viel  schlagender,  als 
einem  aramäischen  askara,  mit  k  als  tenuis.  Ich  pflichte  also 
denen  bei,  die  das  Wort  mit  dem  griechischen  ia%aqa  identi- 
ficiren.  Es  ist  schon  in  tannaitischer  Zeit  gut  belegt,  also  gut 
mischnisch.  T.  Taan.  II 218,  b  19b  j  III66d,  19— 21;  Soferim 
XVII 5  (M.  Vitry  7il)  Taan.  27b  j  IV  68b  14  Echa  r.  1  p.  88 
Buber.  Raschi  Gen.  1,  14;  Ber.  8a  40a  Sabb.  33a.  b.  Machiri 
zu  Ps.  63, 12  überall  tannaitisch.  Pesach.  105  a  R.  Akiba.  Noch 
nahe  zur  tannaitischen  Zeit:  Vaj.  r.  18, 4  Bem.  r.  7,  4  R.  Simon 
b.  Lakisch  als  Anspielung  auf  Kli*?. 

Es  war  verfehlt  von  Dalman  sv  auf  axi^^oq  zu  verweisen. 

Mit  dem  mischnischen  askara  wird  bei  Hai.  ged.  117  1.  Z., 
bei  Aruch  und  Raschi  das  talmudische  ^'^^ITD  identificirt.  Das 
Wort  ist  im  Talmud  einhellig  als  "^^TTü  überliefert.  Nur  Bachers 
Perser  S.  b.  S.  (p.  40  hebr.)  hat  •'3«niD.  Hai.  ged.  vocalisiren: 
^^TK  d.  h.  wahrscheinlich  sirvan^khe.  Es  ist  aus  Joma  84a 
und  ein  zweitesmal  aus  Kt.  30b  imd  den  Parallelstellen  (Sot.  8  b 
Snh.  37  b  Bem.  r.  14,  6  f.  60a  Bomm)    belegt.    Ich   muss   be- 
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kennen,  dass  das  Wort  trotz  des  zweimal  im  Targum  auf- 
tauchenden i^p'\Tü  Ps.  68,  21  (LA.  Hp^rc)  und  txpm'ü  Job  7, 15 
(LAA.  Kpiinc  /«pinir  iKpii^'K^  ,i^2Trt)  den  Eindruck  eines  Fremd- 
wortes macht.  Ob  es  das  egyptische  ser-am-che  ist,  weiss  ich  nicht, 
da  ich  dies  nicht  weiter  verfolgen  kann.  Es  wird  in  aramäischem 
Munde  volksetymologisch  zu  [p'^TV  Trg.  Ps.  63, 12,  syr.  ),aJ9a^  = 
i^pnw  iaxoQa  Schorf  Geopon.  104, 15J  l/"p»,  pit^  vgl.  pw^n 
gezogen  worden  sein. 

Mit  dem  syrischen  Iüi^oj^  i^:iTnD  avqhyys^  llaemorrhoiden 
hat  das  Wort  nichts  zu  tun. 

Es  ist  .mir  nicht  klai*,  was  es  heisst,  dass  das  Wort  bei  den 
Griechen  als  avvaxyfi  wieder  auftaucht,  da  dies  gut  griechische 
Wort  nur  zufällig  an  das  ägyptische  anklingt. 

Immannel  Low. 


Ich  habe  über  Askara  ausführlich  gesprochen:  Jahrb.  f.  Einderkrkht. 
1885  S.  261  ff.  Hier  sollte  nur  das  bon  malan  [vgl.  auch  R.  E.  J.  48, 80.  L  L.] 
erklärt  werden.  Preuss. 


Briefe  Prof.  Kauftnann's  an  Berliner. 

Ton 

Dr.  F.  Bosentlial)  Rabbiner  in  Breslau. 


Mit  der  Veröffentlichung  dieser  Briefe  hoffe  und  wünsche 
ich,  Herrn  Dr.  A.  Berliner  zu  seinem  70  jährigen  Geburtstage 
eine  Freude  zu  bereiten.  Sie  werden  ihm  eine  wohlthuende 
Erinnerung  sein  an  den  gegenseitig  am-egenden  Verkehr,  den  er 
mit  dem  jüngeren  Freunde  David  Kaufmann  während  eines  Zeit- 
raums von  fünfzehn  Jahren  fast  ununterbrochen  unterhalten  hat. 

Es  sollen  aber  diese  Briefe  zugleich  ein,  wenn  auch 
schwacher  Ersatz  sein  lür  den  bei  dieser  Ehrengabe  leider 
fehlenden  Beitrag  Kaufmanns.  Hätte  Kaufmann  sein  so  schönes 
und  bedeutendes  Leben  und  Schaffen  nicht  vorzeitig  beendet,  so 
hätte  er  dieses  Werk  unzweifelhaft  mit  dem  Produkte  seines 
reichen  Geistes  geziert.  In  diese  von  dem  verehrten  Jubilar 
sicherlich  schmerzlich  empfundene  Lücke  sollen  nun  Briefe 
Kaufmannes  eintreten,  von  denen  ich  annehme,  dass  sie  nicht  nur 
dem  Werke  zum  Schmucke  dienen,  sondern  auch  dem  verehrten 
Jubilar  als  ein  Liebesgruss  des  theueren  Freundes  aus  glücklichen 
Tagen  höchst  willkommen  sein  werden. 

Die  engere  Freundschaft  Kaufmannes  mit  Berliner  datiert 
vom  Sommer  des  Jahres  1884,  wo  die  beiden  Gelehrten  zu 
Aussee  in  Steiermark  zu  gleicher  Zeit  ihre  Erholung  suchten 
und  in  ständigem  Verkehi'  mit  einander  waren.  Kaufmann  be- 
fand sich  damals  in  seinem  33.,  Berliner  in  seinem  51.  Lebens- 
jahre. Damals  wurde  auch  zwischen  ihnen  der  Plan  zur  Neu- 
begründung des  Vereins  d'^ötü  "»rpö  entworfen,  dessen  Leiter 
Berliner  und  dessen  emsiger  Mitarbeiter  Kaufmann  wurde.  Der 
Aufiiil*  flii*  die  neue  Gründung  wurde  von  Kaufmann  verfasst. 


302  ^'  Rosenthal 

Seitdem  sind  die  Freunde  in  stetem  geistigen  und  öfter 
auch  im  persönlichem  Verkehr  einander  bis  zum  Tode  Kaufimanns 
nahe  geblieben;  welcher  am  6.  Juli  1899  erfolgte.  Welchen 
Werth  Berliner  auf  diese  Freundschaft  legte,  ersieht  man  aus 
den  überaus  werthvoUen  Briefen  Berliners  an  Kaufmann,  in 
welche  Einsicht  zu  nehmen  mir  durch  die  Güte  meiner  Schwägerin, 
Frau  Professor  Irma  Kaufmann,  gestattet  wurde.  Für  eine 
Veröffentlichung  dieser  Briefe  besitze  ich  nicht  die  Erlaubnis  des 
Schreibei*s  derselben;  er  w^ird  es  mir  aber  verzeihen,  wenn  ich 
aus  einem  seiner  Briefe  an  Kaufmann  dd.  4.  9.  84,  also  kurz 
nach  dem  Beisammensein  in  Aussee  geschrieben,  hier  eine  Stelle 
wiedergebe.  Es  heisst  daselbst:  „Ich  betrachte  es,  ohne  Phrase, 
als  einen  besonderen  Gewinn,  mit  Ihnen  in  nähere  Verbindung 
gekommen  zu  sein.  Wir  haben  uns  gegenseitig  kennen  gelernt, 
wir  werden  uns  zu  ergänzen  suchen,  und  es  wird  die  Wissenschaft, 
zu  der  uns  Beide  eine  besondere  Liebe  hinzieht,  hierdurch  nur 
profitieren  können.  Wo  wir  zusammen  auftreten,  wird  man  jetzt 
sagen :    jk:  ^  n^pn  rv22n. ""  ^) 

Welchen  Werth  Kaufmann  auf  diese  Verbindung  legte, 
sagen  die  folgenden  Briefe.  Ich  verweise  aber  namentlich  auf 
Nr.  35,  wo  Kaufmann  seiner  Hochschätzung  Berliners  in  lapi- 
darischer  Kürze  schöne  und  innige  Worte  leiht.  Kaufmanns 
dort  ausgesprochener  Wunsch,  dass  er  Berliner  „weiter  als  Freund 
begleiten  möchte",  hat  sich  leider  nur  für  kurze  Zeit  erfüllt.  Möge 
daher  diese  Veröffentlichung  ein  Denkmal  dieser  innigen  Freund- 
schaft sein,  deren  Folgen  thatsächlich  von  dauerndem  Gewinn 
llii*  die  Wissenschaft  geworden,  der  die  beiden  ausgezeichneten 
Gelehrten  ilire  bedeutenden  Kräfte  mit  gleicher  Liebe  und  Auf- 
opferung gewidmet  haben.  Möge  aber  da«,  was  Kaufmann  dort 
als  Wunsch  für  den  Jubilar  zu  seinem  60.  Geburtstage  ausge- 
sprochen, zugleich  als  mein  Wunsch  im  Geiste  des  Verklärten  zu 
dem  70  jährigen  Geburtsüige  des  Jubilars  gelten. 


1)  Ein  rührender  Zug   der  Bescheidenheit  des  geistreichen  Gelehrten, 
den  thatsächlich  die  Krone  der  Weisheit  wie  die  des  Alters  schmückte. 
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1. 

Geehrter  Herr  Doktor! 

So  lange  habe  ich  leider  durch  allerlei  Abhaltungen  zögern  müssen, 
bis  ich  Ihnen  den  verlangten  Aufruf  schreiben  konntet)  Wenn  Sie  ihn  brauchen 
können  und  drucken  werden,  bitte  ich  um  eine  Correctur.  Ich  hoffe,  dass 
Sie  bis  auf  einzelne  technische  Bemerkungen,  die  ich  nicht  allein  festsetzen 
konnte,  Alles  darin  finden  werden,  was  zu  sagen  war.  So  denke  ich  mir  den 
Verein.  Die  Bestimmungen  ?on  Gehältern  usw.  gehört  nicht  in  den  Aufruf; 
dies  ist  vielmehr  eine  interne  Angelegenheit  Die  Redactionsarbeit  soll  und 
muss  honorirt  werden. 

Ich  habe  Ihnen  meine  letzte  Arbeit  geschickt,  fär  die  ich  Sie  um  be- 
besondere Aufmerksamkeit  wohl  ersuchen  darf.  Etwaige  neue  Magazinhefte 
bitte  ich  Sie  mir  hierher  zu  senden. 

Und  nun  noch  die  besten  Grüsse  Ihres  ergebenen 

Aussee  (Steiermark)  8.  Juli  1884.  D.  Kanftnann. 

2. 

(Brief  ohne  Datum,  vor  dem  Versöhnungstage  ^  1884.) 
Werther  Herr  Doktor!  Herzlichen  Dank  fär  Ihren  lieben  Brief  und  die 
Lebrechtiana.")  Ihre  kleineren  Artikel  erhalte  ich  wohl  noch.  Sie  sehen  was 
aus  Israeli  geworden  ist.  *)  Ich  glaube  der  Separatauszug  könnte  ein  nettes 
kleines  Schriftchen  werden,  von  dem  ich  um  80  Exemplare  bitte.  Ich  werde 
davon  wohl  zwei  Correcturen  lesen  müssen.  Warum  lässt  der  Aufruf  unseres 
Vereins  so  lange  auf  sich  warten? 

Ihr  Targumwerk  hat  Schürer  vortrefflich  beurtheilt  und  mit  Liebe  ge- 
würdigt. Das  Exemplar,  das  Sie  mir  geschickt  haben,  ist  leider  durch  ver- 
klebte Bogen  arg  zugerichtet. 

Wir  sprechen  oft  von  Ihnen.  Gestern  war  auch  Herr  Bleuer')  bei  uns. 
Wann  werden  Sie  einmal  unseren  Kreis  ergänzen  kommen? 


I)  Es  handelte  sich  um  die  Wiederbegründung  des  Vereins  d^dti^  ^^po. 

')  Zu  erkennen  aus  dem  Wunsche  am  Schlüsse  des  Briefes. 

')  Damit  sind  jedenfalls  die  von  dem  Berliner  Gelehrten  Dr.  Lebrecht 
erschienenen  kleinen  kritischen  Bemerkungen  gemeint 

*)  Isak  Israeli  PropaedeuUk  fär  Aerzte  übers,  erschien  Magazin  1884 
(S.  97—112)  u.  das.  aw  w»  S.  9—16. 

*)  Oskar  Bleuer,  ein  christlicher  jünger  Mann  von  ungemein  grosser 
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Leben  Sie  wohl,  herzlich  gegrüsst  von  uns  beiden,  und  empfangen  Sie 
mit  Ihrer  w.  Frau  die  t3'n':i  Wünsche  Ihres  ergebenen 

D.  Kaufinann. 

Bemays  über  küi  finden  Sie  in  den  Monatsberichten  der  Berliner 
Akademie  Oktober  1876.  P.  601  ff.  Sie  werden  an  dem  Citat  Jhre  Freude 
haben. 


8. 

Werther  Herr  Doktor! 

Ich  habe  vor  Wochen  Aufrufe  verlangt,  dieselben  aber  bis  heute  nicht 
erhalten.  Die  jüdischen  Blätter  bedeuten  hier  wenig  oder  gar  Nichts.  Für 
Copialien  ist  wohl  zu  bewilligen  was  gefordert  wird ;  doch  muss  das  Mitglied, 
das  die  Copie  verfertigen  lässt,  die  Verantwortung  übernehmen.  Für  die 
Responsen  der  Gaonen  spreche  ich  den  dringenden  Wunsch  aus,  dass  Stra- 
schun  1)  eingeladen  werde,  eine  Corrcctur  zu  lesen  und  seine  goldenen  Noten  der 
Alisgabe  hinzuzufügen,  damit  wir  mit  Gediegenem  unsere  Wirksamkeit  eröffnen. 
Auch  beantrage  ich,  dass  Straschuns  Noten  zum  Pachad  Jizchak,  auf  die  er 
selber  verweist,  unter  seiner  Anweisung  copiit  und  von  uns  gedruckt  werden. 
Für  den  Druck  dieses  W^erkes  beantrage  ich  die  besondere  Honorirung  eines 
tüchtigen  Talmi. disten  in  Berlin  behufs  der  Correctur  und  Yerification  des 
Stellennachweises.  Bei  dem  Abdruck  historischer  oder  religionsphilosophischer 
Texte  stelle  ich  gern  meine  Dienste  zur  Verfügung.  Rabb.  Jare^)  soll  direct  von 
uns  angegangen  werden.  Auch  glaube  ich,  dass  ihm  für  das  Herleihen  seiner 
HS.  ein  Betrag  zu  bewilligen  sein  wird. 

Ich  erlaube  mir  den  Vorschlag,  von  Rabbinowitz  den  Bechor-Schor- 
Codex  und  den  Pentateuchcommentar,  dessen  Druck  verschollen  ist,  in  unserer 
ersten  Serie  herauszugeben.    Auch  etwas  Kleineres  sollte  erscheinen. 

Ihre  Mittheilungen,  bester  Herr  Doktor,  stellen  Sie  mir  seit  lange  in 
Aussicht.  Wird  das  8.  Heft  noch  1884  ausgegeben  werden?  Sobald  das  2. 
erscheint,  bitte  ich  Sie,  es  mir  zuzuschicken.  Ich  habe  über  unsere  Separat- 
ausgabe des  Israeli  noch  nichts  von  Ihnen  gehört. 


Begabung  und  edlem  Streben  machte  als  stud.  jur.  die  Bekanntschaft  von 
Kaufmann  und  Berliner  zu  Aussec  und  schloss  sich  ihnen,  und  namentlich 
dem  ersteren,  in  inniger  Freundschaft  au.  Bleuer  starb  in  Folge  eines 
Lungenlcideus,  das  er  sich  durch  Ueberaustrengung  im  vielseitigen  Studium 
zugezogen,  im  Alter  von  80  Jahren.     (Mitth.  der  Frau  Prof  K.) 

^)  Mattitjahu  Straschun  in  Wilna  st.  13.  Dcbr.  1886.    Seine  Noten  zum 
Talmud  und  Midrasch  sind  in  Wilna  gedruckt. 
^)  Rabb.  maggiore  zu  Ferrara. 
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Wir  waren  arg  verstört.  Die  arme  Ninon^)  war  schwer  erkrankt  und 
wird  mit  den  Eltern  nach  dem  Süden  gehen  müssen,  bis  sie  erst  ganz  wohl 
ist.  Leben  Sie  wohl  und  empfangen  Sie  unsere  herzlichsten  Grüsse  durch 
Ihren  ergebenen 

Bp.  28.  10.  84.  David  Kaufmann. 

4. 

Werther  Herr  Doktor! 

Ich  muss  vor  Allem  ein  Missverständniss  berichtigen.  Nicht  einer 
Yorrevision,  sondern  einer  Begleitung  mit  Noten  habe  ich  das  Wort  geredet 
Ich  meinte,  die  Druckbogen  des  Pachad  Jizchak  sollten  einzeln  an  Straschun 
geschickt  werden,  da  er  werthvolle  Bemerkungen  liefern  könnte. 

Ich  glaube,  dass  der  Pentateuchkommentar,  den  Harkavy  empfiehlt, 
angenommen  werden  solle,  weil  wir  dadurch  nach  vielen  Seiten  hin  Gaben 
bringen.  Als  Viertes  empfehle  ich,  wenn  der  Sammelband  nicht  zu  Stande 
kommen  sollte,  das  Unicum  von  Juda  Ibn  Barsilai*s  Jeziracommentar  in  Padua, 
von  dem  Halberstam  eine  Copie  besitzt,  die  er  auf  unser  Ersuchen  bereit- 
willig vorbereiten  und  herausgeben  wird.  Was  ich  dabei  helfen  kann,  thue 
ich  mit  Freuden. 

Gegen  eine  Auswahl  poetischer  Stücke  möchte  ich  mich  mit  aller  Ent- 
schiedenheit erklären.  Wir  haben  der  Fetzen  und  Trümmer  genug.  Die 
Divane  müssen  ganz  gegeben  werden,  und  das  braucht  eine  lange  Vorberei- 
tung. Wir  haben  Luzzattos  glänzenden  Anfang  fortzusetzen.  Ich  stelle  den 
Antrag,  dass  Herr  v.  Günzburg  den  Mose  b.  Esra  in  Angriff  nehme  und  mit 
Collation  der  übrigen  HSS.  die  seine  zu  einer  Ausgabe  des  Divans  benutze,  die 
unser  zweites  oder  drittes  Vereinsjahr  schmücken  soll.  Auch  bitte  ich,  dass 
V.  G.  und  Neubauer  auf  S.  Sachs  ihren  ganzen  Einfluss  aufbieten,  ihn  zu  einer 
Ausgabe  Ibn  Gebirols  für  unsere  Schriften  zu  bestimmen. 

Wie  wäre  es,  wenn  eine  Action  zu  Gunsten  eines  zu  creirenden  Fonds 
jetzt  bereits  eröffnet  würde?  Ein  gemeinsames  Schreiben  an  einzelne  Mäcene 
in  den  verschiedenen  Städten  würde  uns  sehr  ansehnliche  Gaben  bringen.  Von 
Abonnenten  allein  wird  der  Verein  nicht  leben  können.  Ich  habe  Aufrufe 
an  alle  bedeutenderen  Rabbiner  im  Lande  geschickt ;  die  politschen  Zeitungen 
haben  sogar  die  Abonnementsbedingungen  mitgetheilt;  gleichwohl  erfolgt  keine 
Anmeldung.  Die  überflüssigen  Aufrufe  habe  ich  Ihnen  zugeschickt.  Sind 
Ihnen  dieselben  nicht  zugekonunen? 

Mit  Gruss  und  Handschlag  ergebenst 

Bpest,  19.  Nov.  1884.  D.  Kaofinann. 


^)  Ninon  Gomperz,  später  verehelichte  Gomperz,  war  eine  Cousine  und 
Pflegeschwester  der  Frau  Kauftnann. 

20 
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5. 

ßpest.  29.  1.  1885. 
Werther  Herr  Doktor! 

Von  dem  Drucke  der  Wesselyschen  Schrift')  möchte  ich  für  meinen  Theil 
abrathen.  Ein  von  Harkavy  empfohlener  Pentateuchcommentar,  Halberstam's 
„Barzeloni",  die  Responsen  der  Gaonim  und  Lampronti,^)  sind  für  dieses  Jahr 
das  schönste  Programm.  Hüten  wir  ims  vor  den  Abwegen  des  entschlafenen 
Vereins  und  coquettireu  wir  nicht  mit  den  Biuristen.  Dixi  et  salvavi  ani- 
mam  meam. 

Wer  wird  die  Correctur  der  in  Pressburg  zu  druckenden  Werke  be- 
sorgen ?  Für  den  Druck  der  gaonäischcn  Responsen  erlaube  ich  mir  ganz 
besonders  auf  sorgfältige  Correctur  zu  dringen,  da  hier  jede  Lesart  von 
Interesse  werden  kann.  Da  es  unsere  Pflicht  ist  am  Schlüsse  des  ersten 
Vereinsjahres  uns  pünktlich  einzustellen,  so  wäre  es  Zeit,  das  Programm  ent- 
gültig abzuschliessen. 

Halberstam's  Copie  des  Barzeloni  könnte  durch  Lolli  in  Padua,  da 
der  Copist  Basevi  verstorben  ist,  leicht  in  der  Correctur  mit  dem  Original  in 
dem  Besitze  der  Triesta,  verglichen  werden. 

Besten  Dank  für  das  Magazin;  ich  erneuere  meine  Bitte  um  die  von 
Ihnen  zugesagten  Blätter  einer  hebr.  Zeitschrift  (Itzkowski)')  und  Ihre  klei- 
neren Arbeiten.  Ihr  Targum  hat  der  Buchbinder  refusirt,  da  das  Exemplar 
durch  das  Leimen  ganz  unpraktikabel  ist. 

Vorigen  Dienstag  habe  ich  hier  meine  jüngste  Schwester  verlobt.  Von 
Mentone  kommen  gute  Berichte.  Der  Bräutigam  ist  jetzt  dort.  Augenblicklich 
ist  Frl.  Böhm^)  bei  ihren  Verwandten  in  Budapest.  Herr  Bleuer  wird  am 
10.  Februar  Doktor.  Empfangen  Sie  von  meiner  1.  Frau  und  mir  die  besten 
Grüsse  und  seien  Sie  bald  wieder  ausführlich  gegen  Ihren 

D.  Kaufmann. 

6. 

Werther  Herr  Doktor! 

•|»33  nn«  "pia,  ich  begrüsse  Sie  bei  Ihrer  Rückkunft   von   der  wieder 

sicherlich  reichbelohnten  Forschungsreise,    von    der   ich  Sie   am  liebsten  auf 

einem  Wege  nach  der  Alm  erzählen    hörte;   zum  Schreiben  haben  Sie  keine 

Zeit.    Ich  hatte  nichts  gegen  die  Ausgabe  von  Derenbourg*s  Mischnakommentar 

')  Es  handelt  sich  wohl  um  die  Fortsetzung  des  Druckes  des  iw  non  'D. 

^)  Gemeint  ist  dessen  Pachad  Jizchak. 

')  Gemeint  ist  wohl  die  Zeitschrift  lanon. 

*)  Fräulein  Mizi  B()hm,  eine  christliche  junge  Dame  aus  Wien  von 
hoher  geistiger  Begabung,  war  ebenfalls  eine  Badebekanntschaft  zu  Aassee, 
die  längere  Zeit  mit  den  beiden  gelehrten  jüdischen  Freunden  im  geistigen 
Verkehr  blieb. 
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und  wollte  nur,  dass  die  hebr.  üebersetzung  intact  bleibe,  d.  h.  alle  Verän- 
derungen unter  den  Strich  verwiesen  werden,  was  Herr  D.  sicherlich  yon 
selber  thun  wird.  Es  freut  mich,  durch  meine  Anregung  den  Anlass  zur 
Edition  des  f  «po  ]n  «n  *)  gegeben  zu  haben,  doch  sollten  Sie  Ihre  Copie,  wenn 
sie  allzu  eilig  gemacht  werden  musste,  nochmals  behufs  Collation  nach  Turin 
schicken.  Die  Noten,  die  Sie  erwähnen,  hoffe  ich  geben  zu  können.  Ich  soll 
ja  auch  Halberstam's  Edition   glossiren,  worauf  ich  mich  zum  Teil  freue. 

Die  letzte  Zeit  hindurch  war  ich  mit  handschriftlichen  Studien  be- 
schäftigt; ein  Endchen  wird  die  Mtsch.  bringen,  auch  Techens  Bfachsor-Hs.') 
habe  ich  mir  ein  wenig  angesehen  .  .  . 

Ihre  Artikel  gegen  Delitzsch  habe  ich  ebensowenig  als  alles  in  Aassee 
in  Aussicht  gestellte,  gelesen;  die  hebr.  Blätter,  in  denen  Sie  Texte  yeröffent- 
licht  haben,  möchte  ich  gern  einmal  durchsehen.  Meine  Schwiegermutter 
kam  bald,  da  Gottlob  die  Braut  vollständig  hergestellt  ist.  Meine  Frau  ist 
eitel  nofi:  nur  hätte  ich  gewünscht,  dass  sie  zu  dem  ägyptischen  Geschäfte 
sich  kräftiger  gefühlt  hätte. 

Yon  Bleuers  Rigorosum  habe  ich  Ihnen  erzählt,  Gott  erhalte  ihn;  er 
ist  sehr,  sehr  schwer  darnieder.  M.  Böhm  hat  ihn  vor  ihrer  Abreise  von  hier 
noch  einmal  sehen  wollen. 

Ihnen  und  Ihrer  w.  Frau  Gemahlin  o'^v  wünschend  bin  ich  mit  einer 
höflichen  Empfehlung  an  Herrn  Dr.  Hoffmann,')  dessen  Schrift,  vor  und  nach 
der  Gefangensetzung  Briemans,  eine  verdienstvolle  That  bleibt 

Ihr  ganz  ergebener 

Bpest.  80.  8.  1885.  D.  Kaufmann. 

7. 

Werthester  Herr  Doktor! 

Eine  Augen-  und  Halsentzündung,  an  der  ich  nach  der  Rückkehr  von 
dem  Hochzeitsfeste  meiner  jüngsten  Schwester  laborirte,  hat  die  Verzögerung 
meiner  Antwort  auf  Ihre  mir  so  lieben  und  erfreulichen  Briefe  verschuldet. 
Ich  gehe  zunächst  auf  die  Vereinssachen  ein.  Ich  werde  mich  nicht  gegen 
Herrn  Derenbourg  sperren  und  begnüge  mich  dabei,  meinen  Widersprach 
gegen  diese  Art  von  Editionen  geltend  gemacht  zu  haben.  Nur  das  will  ich 
noch  bemerken,  dass  ein  Sperren  der  sündigen  Worte  und  die  Anführung 
des  Richtigen  unter  dem  Striche  eine  Quelle  der  Belehrung  und  kritischen 
Anregung  für  alle  Benutzer  des  Mischnacommentars  hätte  werden  können.  Ich 
bitte  dringend  darauf  zu  halten,   dass  die  Responsen   der  Gaonen  nicht  der 


1)  Erschien  v  Sy  pip  U  1886. 

2)  Zwei  Göttinger  Machsor-Handschr.    Göttingen  1884. 

^  Damals  Docent,   jetzt  Rector  des  Berliner  Rabbiner-Seminars.    Die 
Schrift  über  den  Schulchan  Aruch  ist  gemeint. 

20* 
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Noten  Straschuns  ^)  yerlnstig  gehen,  wofür  bei  Zeiten  zu  Borgen  ist  Für  den 
Sammelband  halte  ich  Ihre  drei  Anerbietungen  sämtiich  für  dankenawerth. 
Auch  Steinschneiders  Vorschlag  ist  köstlich;  ich  werde  Einiges,  was  ich  auf 
den  More  Bezügliches  gefunden,  ihm  zur  Verfügung  stellen.  Wird  das  Ge- 
dicht Säa4ja  Ihn  Danan's  aus  cod.  Paris  758  dabei  sein?  Auch  o^  Y^  n]^ 
soll  aufgenommen  werden;  ich  ersuche  aber  dringend,  für  eine  Collation  der 
Hs.  aus  dem  Londoner  Bet  Hamidrasch  zu  sorgen.  Das  Gedicht  Nahums 
zur  Einleitung  in  Dunaschs  Jeziracomm.  mit  Luzzatto*s  Anmerkungen  stelle 
ich  gern  zur  Verfügung,  doch  gehört  dies  eher  in  eine  Zeitschrift.  Harkavy's 
historische  Stücke  wären  sehr  wünschenswerth. 

Für  das  zweite  Jahr  erlaube  ich  mir  den  Vorschlag,  dass  wir  mit  der 
Edition  das  Machsor  Vitry   endlich  Ernst  machen.    Auch   der  zweite   Theil 
des  Or  Sarua  im  britischen  Museum  verdiente  unsere  Aufinerksamkeit,   doch 
sollte  derselbe   wie   der   erste  in  Folio  gedruckt  werden.    Senior  Sachs,   ich 
wiederhole  meinen  Vorschlag,    sollte  gegen  gutes  Honorar  —  zu  einer  poeti- 
schen Edition  aus  den  Günzbourgschen  Schätzen  vermocht  werden.    Für  einen 
Sammelband  würde   ich   dann   vielleicht  manche   Edition   unternehmen,   vor 
Allem  mit  Halberstam's  Einwilligung  die  seines  Unicums  von  Jakob  b.  Elieser. 
Und  nun  zu  Persönlichem !  Ihre  gütige  Erkundigung  nach  meiner  edel- 
herzigen  Frau  kann  ich  leider  nicht  durch  frohe  Botschaft  lohnen.   Die  Arme 
muss  in  Folge  nervöser,  durch  Blutarmuth  verursachter  Leiden  seit  dem  20. 
Mai  fern  von  mir  in  Mariengut  Steiermark  mit  ihrem  vortrefflichen  Vater  sich 
aufhalten.  Meine  Schwester  hat  auf  der  Hochzeitsreise  sie  besucht  und  berichtet 
mir  G.  L.  das  Beruhigendste.  Auch  schreibt  sie  mir  selbst  häufig.  Die  Schwieger- 
mutter musste  zu  Ninon  nach  Vahren  in  Tirol  reisen,  wohin  auch  gestern  der 
Bräutigam  abging.  N.  hat  sich  prächtig  erholt.    Herr  Bleuer  ist  Sonnabend  den 
80.  Mai  promovirt  worden.  Die  Aerzte  erlauben  nicht,  dass  er  nach  Aussee  gehe. 
Ich   schulde    Ihnen   noch  besten  Dank  für  Ihre  gütigen  Zusendungen. 
Alles   habe  ich  gelesen,  genossen  und,  wie  Sie  sehen  werden,  auch  benutzt. 
Sie  können  mir  gamicht  genug  senden,  denn  ich  verlange  nach  Allem,  was  von 
Ihnen  kommt.   Ich  bitte  also  um  Ihren  Vortrag.   Herrn  Delitzsch  habe  ich  seit 
Neujahr  nicht  geschrieben.    Hat  er  Ihnen  gegenüber  seitdem  sich  geäussert? 
Meinen  Techenartikel  ^)  kann  ich  aus  Mangel  an  Exz.  Ihnen  nicht  senden,  doch 
sollen  Sie  ihn  gewiss  nicht  ungelesen  lassen.    Die  Mtsch.  lesen  Sie  ja!    Eine 
ernste  Studie  aus  dem  letzten  Winter  erhalten  Sie  sGw.  nächstens. 

Empfehlen  Sie  mich  Hr.  Prof.  Barth'),  dessen  köstliche  Aufischlüsse  über 
einzelne  Stellen  ich  mit  wahrer  Freude  entgegen  den  Auswüchsen  einer  toll- 
gewordenen Schriftdeuterei  gelesen  habe. 


»)  Vgl.  S.  304  Anm.  1. 
*)  Oesterr.  Mtsschr.  f.  d.  Orient  1885. 

')  Prof.   für  Orientalia   an   der  Berl.  Univ.   und   Docent  am   Berliner 
Rabbinersem.    Es  ist  von  seinen  Beiträgen  zur  Erklärung  des  Jesaias  die  Bede. 
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Lassen  Sie  mich  nicht  auf  Antwort  warten;  mein  Säumen  war  diesmal 
leider  sehr  unfreiwillig.    Ueber  Me!r  b.  Elia  weiss  ich  nichts. 

Ihrer  w.  Frau  mich  empfehlend  bin  ich  mit  freundschaftlichstem  Gmsse 
Ihr  ganz  ergebenster 

Bp.  (Andr^ystrasse  20)  2.  6.  85.  D.  Kaufimann. 

8. 

(Ohne  Datum,  Mitte  Juni  1885.) 
Werthester  Herr  Doktor! 

Um  Ihnen  für  Ihre  liebenswürdige  Freundschaft  gegen  meine  th.  Frau 
zu  danken  und  Sie  nicht  warten  zu  lassen,  antworte  ich  vor  ,,Einzug  der 
Braut.  **  Sie  erhalten  die  Wortepigramme,  die  der  LAt.  wegen  Steinschneider 
vielleicht  ron  Interesse  sein  werden  und  Nahums  Gedicht,  das  wohl  eher  für 
Ihren  „guten  Schatz^  geeignet  sein  wird.  Ihren  Bemühungen  für  den  Verein 
wünsche  ich  Segen  und  Gedeihen! 

Ich  habe  Ihnen  einen,  wie  ich  meine,  glücklichen  Vorschlag  zu  machen. 
Die  kleinen  pseudoepigraphischen  und  echten  Schriften  Ihn  Esra*s  verdienen  un- 
bedingt herausgegeben  zu  werden.  Wenn  mir  der  Verein  Abschriften  verschafft 
oder  beistellt,  will  ich  mit  Vergnügen  die  Herausgabe  in  wissenschaftlich  strenger 
Weise  übernehmen.  Wenn  die  Idee  Ihren  und  der  Collegen  Beifall  findet, 
will  ich  mit  dem  Material  des  o«D!Q^n  'D  beginnen,  das  Mortara  in  Mantua 
müsste  abschreiben  lassen.  Die  CoUationen  werde  ich  mir  schon  verschaffen. 
Die  Bogen  der  Gaonimresponsen  werden  doch  wohl  einzeln  gleich  an  Stra- 
schuns  Adresse  geschickt!  Von  Barzeloni*s  Commentar  habe  ich  noch  keinen 
Bogen  gesehen.  Von  einzelnen  Gedichten  rathe  ich  entschieden  ab.  Ich  habe 
ganze  Sammlungen  von  solchen,  aber  mit  Bruchstücken  sind  vrir  schon  genug 
—  gestraft.  Der  „Hirsch*'  des  Frances  ^)  liegt  doch  wohl  auch  in  dem  Berliner 
Diwan,  den  Egers  dafür  collationiren  könnte?  Von  meiner  Frau  höre  ich  GL. 
Beruhigendes;  sie  hat  mich  zum  7.  Juni  wieder  einmal  selbst  überrascht.  Ich 
bin  da  auf  den  x'h  "iio^j  gekommen.  Aus  ihrer  Schenkung  habe  ich  Graziano*8 
Prachtexemplar  des  M3itr«nMT  nnop  zu  meiner  Freude  erworben.  Ich  sehe  hier 
keine  Berliner  Zeitung;  haben  Sie  die  Liebe,  eine  solche,  die  das  Aufklärende 
bietet,  für  mich  zur  Post  zu  thun.  Sie  wollten  mir  doch  auch  Ihren  letzten 
Vortrag  senden. 

Empfehlen  Sie  mich  Ihrer  w.  Frau  Gemahlin  und  nehmen  Sie  die  besten 
Grüsse  Ihres  ergebenen 

D.  Kaufmann. 

Ich  bin  jetzt  für  Ihr  Magazin  beschäftigt.  Hat  Strack  die  Techenab- 
fertigung  gelesen? 


*)  Gemeint  ist  nno  »n»   von  Immanuel  Francis,   gedr.  im  v  h}f  yytp  I, 
S.  101—128. 

')  Eine  Anspielung  auf  E/s  88.  Geburtstag. 
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9. 

Werther  Herr  Doktor! 

Ihr  so  ungebührlich  lange  ausbleibender  Brief  ist  mir  in  mein  heimat- 
liches Tusculum  nachgefolgt.  Worüber  klagen  Sie?  Was  fuhrt  Sie  nach  Rein- 
erz? Wir  gehen  am  19.  oder  20.  nach  Ostende  und  werden  auf  der  Hinreise 
Berlin  nicht  benihren.  Haben  Sie  die  Güte  mir,  da  Ihnen  dies  unschwer 
möglich  ist,  die  genaueren  Adressen  der  jüd.  Restaurationen  in  Cöln,  Brüssel 
und  Ostende  zu  erfahren. 

lieber  die  Ibn-Esra-Edition  möchte  ich  gerne  bereits  Näheres  von  Ihnen 
erfahren.  Die  römischen  Handschriften  müssen  copirt  oder  collationirt  werden. 
Die  Correctur  werde  ich,  sobald  ich  sie  erhalte,  in  Angriff  nehmen.  Den  Jezira- 
commentar  erbitte  ich  in  2  Exp.,  da  ich  eines  durch  LoUi  in  Padua  noch  einmal 
will  coUationiren  lassen;  das  andere  hoffe  ich  selber  mit  Noten  zu  yersehen. 
Wollen  Sie  gef.  6  Fl.  für  Hochmuth  in  Yesprim  notiren,  die  ich  sende  bis 
Etwas  zu  recommandiren  ist.  Rabb.  Fischer  in  Mako  hat  sich  gemeldet. 
Werden  wir  eine  Pränumerantenliste  drucken  lassen?  Für  die  Stöckerschrift 
besten  Dank.  Ihre  Richter  hätten  aus  Briemanus  einen  anderen  Braten  be- 
reitet. Wenn  wir  sGw.  uns  wiedersehen,  will  ich  Ihnen  ein  merkwürdiges 
Nachspiel  erzählen,  das  meine  Techenartikel  in  Göttingen  gehabt  haben.  Der 
Artikel  in  der  Wochenschrift  von  G.  hatte  dem  Fasse  vollends  den  Boden  aus- 
geschlagen. 

Von  Neumann  ^)  hatte  ich  fi'ir  die  Zunzanzeige  einen  warmen  dankbaren 
Brief.  Dass  man  in  einem  Leibblatte  Lagarde*s  von  jüdischer  Wissenschaft 
so  reden  durfte,  halte  ich  für  eine  not.  Gedenken  Sie  an  Steinschneiders 
Jubelfeier  sich  litterarisch  zu  betheiligen?  Herr  Neubauer  thut  schon  lange, 
als  ob  er  die  Sache  in  die  Hand  nehmen  wollte.  Dass  St.  den  Pariser  Preis 
bereits  gewonnen  hat,  ist  Ihnen  sicherlich  längst  bekannt  Meiner  th.  Frau 
geht  es  GL.  vortrefflich.  Der  Vater,  der  bei  ihr  war,  hat  sie  gestern  bereits 
verlassen  können.  Sie  ist  heiter  und  guter  Dinge.  Herr  Egers  *)  hat  mir  lange 
nicht  geschrieben.    Ist  er  verreist? 

Ihrer  baldigen  Antwort  entgegensehend,  bin  ich  mit  den  besten  Grüssen 
Ihr  ergebenster 

Kojetein  (Mähren)  10.  7.  85.  D.  Kaufinann. 

1)  Sanitätsr.  Dr.  Neumann,  Vorsitzender  der  Zunzstiftung.  Gemeint  ist 
die  bei  Brann,  Verzeichniss  der  Schriften  .  .  .  Kaufmanns  verzeichnete  Ab- 
handlung Nr.*159. 

^  Dr.  Jacob  Egcrs  in  Berlin  (st.  1890),  der  den  Divan  Ihn  Esras 
herausgegeben  hat. 
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10. 

Ostende,  4.  August  1885. 

Ihr  1.  Brief  hat  lange  auf  sich  warten  lassen  und  wurde  mir  hierher 
nachgeschickt,  wo  wir  in  der  Villa  Ner^e  am  Leuchtturm  vortrefflich  unterge- 
bracht sind.  Da  auch  in  Bezug  auf  die  Kost  die  weitgehendsten  Ansprüche 
erfüllt  werden,  so  geht  es  uns  in  diesem  wunderbaren  Erdenwinkel  ausge- 
geichnet.  Ich  kann  das  mit  gehobenem  Dankgefuhle  sagen;  denn  ich  habe 
meine  th.  Frau  völlig  der  Gesundheit  und  ihrer  angeborenen  sprudelnden  Be- 
gabung wiedergeschenkt  gefunden.  Nur  von  ihrer  Leidenschaft,  dem  Schreiben, 
muss  ich  sie  hier  noch  zurückhalten,  weshalb  diese  Zeilen  ohne  ihre  Geleit- 
schrift ausgehen  sollen.  Mögen  Sie  im  Gebirge  Alles  finden,  was  Ihre  Gesund- 
heit fördert! 

Dem  Yereinsberichte,  den  Sie  lange  bereits  angekündigt  haben,  sehe 
ich  ungeduldig  entgegen.  Ueber  Jesod  Mora  haben  wir  bereits  in  Aussee  ge- 
sprochen. Ich  muss  die  Hss.  sehen,  auf  Grund  deren  ich  einen  Text  constituiren 
soll.  Auch  liegt  zur  Herausgabe  dieses  Buches  kein  eigentliches  Bedürfiiiss  vor. 
Die  kleineren,  besonders  die  handschriftl.  Schriften,  sollen  edirt  werden.  Haben 
Sie  meinen  Vorschlag  noch  nicht  zur  Kenntniss  gebracht? 

Um  Ihnen  auch  von  hier  Etwas  zu  berichten,  was  Sie  interessirt,  so 
will  ich  Ihnen  mittheilen,  dass  ich  über  die  segensreiche  Wirksamkeit  Ihres 
Schülers  Gohn')  in  Basel  mich  sehr  gefreut  habe.  Sie  und  Ihre  Anstalt  be- 
glückwünsche ich  zu  jungen  Männern,  die  in  den  Riss  zu  treten  veimögen. 
Banquier  Dreyfuss  und  Frau  haben  mir  allerlei  Löbliches  von  C.  berichtet. 

Von  Lagarde  wäre  viel  zu  berichten.  Er  hat  mich  einfach,  —  d.  h. 
ich  vermuthe,  dass  er  dahinter  steckt —  aus  den  G.G.A.^)  einfach  sagen  wir, 
hinauswerfen  wollen,  was  ihm  glänzend  misslungen  ist 

Die  auszeichnenden  Worte,  mit  denen  ich  von  der  Redaction  wieder  auf- 
genommen wurde,  würde  ich  Ihnen  gern  einmal  zeigen,  nicht,  weil  sie  meine 
Eitelkeit  betreifen,  sondern  weil  sie  eine  grosse  Sache  angehen.  Es  war 
nichts  Geringes,  dass  man  aus  dem  letzten  Orte,  wo  man  in  Deutschhind  con 
amore  von  Juden  und  Judenthum  sprechen  durfte,  uns  herausdrängen  wollte. 
Ich  hoffe  Ihnen  bald  zu  beweisen,  wie  fest  ich  wieder  da  sitze.  Dass  Sie 
meinen  edlen  Freund  Halberstam  besuchen  werden,  freut  mich  um  Ihret-  und 
seinetwillen.  Gott  erhalte  dem  Trefflichen  sein  Augenlicht.  Wann  gedenken 
Sie  wieder  in  Berlin  einzutreffen?  Noch  habe  ich  den  Gedanken  nicht  auf- 
gegeben, auf  dem  Rückwege  Berlin  zu  berühren.  Empfehlen  Sie  uns  Ihrer  w. 
Frau  und  empfangen  Sie  die  herzlichsten  Grüsse  von  Ihrem  ergebensten 

D.  Kaufmann. 

^)  Rabbiner  zu  Basel. 
^)  Göttinger  Gelehrt.  Anz. 
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11. 

Werthester  Herr  Doktor! 
Auf  der  Reise  und  hier  waren  meine  Gedanken  stets  bei  Ihnen  and 
Ihren  Arbeiten.  Sie  finden  meine  Bemerkungen  anbei  formullrt,  gleichwohl 
sende  ich  auch  die  Bogen^  weil  in  meinen  Strichen  und  Zeichen  bei  der  Ver- 
gleichung  der  LA.  von  Parma  Manches  brauchbar  sein  kann.  AuflfUli^es, 
Schwieriges  deuten  meine  Randglossen  in  Menge  an.  Der  Text  ist  unver- 
gleichlich besser  als  in  n^mnn,  es  ist  aber  immerhin  Vieles  stehen  ge- 
blieben,  was  in  der  letzten  Correctur  zu  beseitigen  wäre.  Senden  Sie  gef. 
Bogen  9 — 16  des  Barzeloni  an  Prof.  £.  Lolli  in  Padua.  Einen  6.  Beleg  zu 
Ihrer  werthvollen  Bemerkung  über  o^naa  *)  S.  txahn  no  IV,  p.  876  o^iaa  DneraMS 
nicht  aus  der  Familie. 

Wenn  die  von  ihnen  genannten  Bücher  Glossen  von  Graziano*8  Hand 
enthalten,  nehme  ich  sie  gern,  besonders  Josef  Kobens  Buch,  obwohl  es 
Rabbinowitz  für  8  Mk.  ausbietet. 

Meine  th.  Frau  reist  heute  von  Beuthen  zu  meinen  Eltern,  wo  sie  die 
Festtage  zubringt. 

Unter  Erneuerung  meines  herzlichsten  Dankes  für  die  Liebenswürdig- 
keit, mit  der  Sie  und  Ihre  w.  Frau  uns  entgegengekommen  sind,  benutze  ich 
den  Anlass  unseres  Jahreswechsels,  um  Ihnen  beiden  unsere  aufrichtigsten 
Segenswünsche  in  die  traute  Formel  der  o'^nu  zusammenzufassen.  Bleiben  Sie 
gesund  und  elastisch,  um  all  den  ruhmwürdigen  Obliegenheiten  zu  genügen, 
die  Ihre  Kraft  und  Müsse  so  übervoll  in  Anspruch  nehmen.  Freude  in  Hans  und 
Familie,  Erfolg  in  Wissen  und  Wirken  wünscht  Ihnen  Ihr  ganz  ergebener  Freund 

Bp.  6.  9.  85.  D.  Kanfinann. 

Ihrem  Moses')  besten  Gruss. 

12. 

Verehrter  Freund! 

Anbei  den  eben  eingegangenen  Brief  Lolli*s,  dessen  bescheidene  For- 
derung wir  wohl  unbedingt  annehmen  können.  Bitte,  drängen  Sie  ihn,  dass 
er  die  Arbeit  rascher  erledige,  und  senden  Sie  die  Einlage  an  Freund  Halber- 
stam.  Sie  sind  so  beschäftigt,  dass  ich  einen  geruhigen  Brief  von  Ihnen  gar  nicht 
zu  lesen  bekomme.  Meine  liebe  Frau  bleibt  bis  nach  dem  Feste  bei  meinen 
Eltern.  Bleuer  ist  GL.  mit  neuen  Lebenshoifnungen  aus  dem  wunderthätigen 
Aussee  zurückgekehrt.  Besten  Dank  für  die  Erledigung  der  Simon*8chen ') 
Wünsche,  Ihnen  und  Ihrer  w.  Frau  ü'^^u  wünschend,  bin  ich  Ihr 

Bp.  28.  9.  1885.  D.  KaufiaoAnn. 

1)  Berliner:  n^s  als  Ausdnick  für  Juden.    Magazin  XU,  145  fL 
*)  Ein  Neflfe  und  Pflegekind  Berliners. 

s)  Dr.  jur.  Simon  zu  Budapest,  Chef  der  kgl.  ungarischen  Kanzlei  für 
die  isr.  Congresspartei. 
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13. 

Werther  Freund! 

Für  Heft  4,  das  hochinteressant  ist,  meinen  besten  Dank,  und  die 
Bitte  um  alle  vorigen.  Meine  Frage  haben  Sie  gar  nicht  beantwortet,  ich 
werde  also  den  archäologischen  Artikel*)  sGw.  der  Revue  geben.  Können  noch 
Arbeiten  fürs  erste  Heft  aufgenommen  werden,  und  bis  zu  welchem  Datum? 
Ebensowenig  haben  Sie  mir  auf  meine  übrigen  Anfragen  Juda  Ibn  Tibbon, 
Günzburg,  Graziano  und  tutti  quanti  geantwortet.  Im  Kundschreiben  finde 
ich  mein  Erbieten  in  Betreff  Ibn  Esra*s  ad  acta  gelegt,  was  mir  ganz  recht 
ist.  Schenkt  Gott  Leben  und  Kraft,  kommen  wir  in  späteren  Tagen  einmal 
darauf  zurück.  In  Betreff  des  verheissenen  Sammel-Bandes  müssten  jetzt 
schon  Anmeldungen  erfolgen.  Kann  ich  Nachträge  zum  ersten  Jahrgang  lie- 
fem?  Dr.  Zuckermann  wird  nicht  der  Lückenbüsser  sein  wollen,  der  Grätzens 
Uebergehung  decken  soll.  Warum  denn  nicht  einfach  Dr.  Rosin  vorschlagen? 
Ich  mache  meine  Bemerkungen  vertraulich»  nur  Ihnen  gegenüber.  Ist  es  eine 
Bibliographie  Steinschneiders,  was  Sie  vorbereiten?  Ich  werde  nichts  Be- 
sonderes ediren.  Lesen  Sie  meine  Notiz  im  Januarhefte  der  Monatschrift 
über  Ibn  Alan*).  Ich  denke,  dass  Halberstam  jetzt  wieder  tüchtig  wird  arbeiten 
können.  Diese  Ausgabe  wird  uns  leider  keine  Freude  bringen.  Warschau, 
Wilna,  überhaupt  Russland  müssten  ganz  anders  vertreten  sein. 

Meine  I.  Frau  ist  Gl.  wieder  wohl   und  grüsst  mit  mir  die  Ihrige  auf 
das  Herzlichste.    Mit  den  besten  Wünschen  Ihr  ganz  ergebener 

Bp.  7.  1.  1886.    Andrdssystr  20.  D.  Kaufinann. 

14. 

Werthester  Freund! 
Mit  herzlicher  Freude*  und  bestem  Danke  habe  ich  die  ersten  Vereins- 
Publikationen  aus  Ihrer  Hand  empfangen  w«n»i  ^^n»  o^non  \*y\  D«nn  ]»a  Snaon 
Mn^^n  SnjnSi  D»o:?n  »a^S  htrwn  pp  onnS  nansi  nana  ^wh  »rt\nh  nata  ]Vüh 

nnno  \*h\  o'Sao  ]>»   noaS  \o^^   ^«"i^n  nnim.    Haben  Sie  Dank   für  Ihre  hin- 
gebende  und   verständnissinnige  Thätigkeit,   an  deren  Früchten  Juden    aller 
Zonen  sich  erfreuen  werden.    Sie  und  Ihre  w.  Frau  grüsst  herzlich  Ihr 
Bp.  13.  1.  86.  D.  Kaufimann. 

15. 

Werther  Freund! 
Besten  Dank   für  Ihre   mich   wie   immer  sehr  interessirenden  Artikel. 
Auch  die  Beilage  über  den  ersten  Vers  der  Genesis  ist  sehr  nützlich  für  ein 


^)  Gemeint  ist  wohl  Brann  a.  a.  0.  Nr.  197. 
2)  a.  a.  0.  Nr.  188. 
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grösseres  Publikum  und  gut  geschrieben.  Es  ist  natürlich,  dass  die  Besor- 
gung so  ausgebreiteter  Geschäfte,  wie  sie  unser  Verein  mit  sich  bringt,  an- 
strengend und  nicht  frei  von  Verwickelungen  ist.  Das  Wegbleiben  von  Nea- 
bauers  Namen  auf  den  Publikationen,  ist  eine  jener  „Tücken  des  Objekts,*' 
die  oft  schwerere  Folgen  haben,  als  absichtliche  Verletzungen.  Sendet 
Harkavy  bereits  Manuscript  für  den  zweiten  Theil  seiner  so  verdienstlichen 
Ausgabe?  Diese  bildet  die  pi^ce  de  r^sistance  des  ersten  Jahrgangs.  Ich  habe 
aus  Wolfenbüttel  noch  immer  keine  Aufklärung.  Was  werden  Sie  dazu 
sagen,  wenn  ich  den  vierten  Enkel  Raschids  im  ]D"Mn  zeigen  werde,  wo  seit 
Zunz  Josef  Porat,  nicht  n*ifi,  das  allerdings  f^^^  lauten  kann,  gefunden 
wurde.  Halberstam  hat  schon  zugestanden.  Haben  Sie  über  Salomo  b.  Melr 
seither  etwas  Neues  ermittelt?  Wenn  Sie  diesen  kleinen  Fund  noch  unterbringen 
wollen,  dann  sollen  Sie  ihn  haben.  ^)  Es  thut  mir  leid,  dass  Rsbm.  *)  so  lange 
zu  warten  verurtheilt  ist.  Besitzen  Sie  das  Buch,  aus  dem  Sie  mir  die  Notiz 
über  Graziano  copirt  haben?  Wohin  und  wie  theuer  ist  die  medicinische 
Bibliothek,  die  St.  beschrieben  hat,  gewandert?  Ihre  Angebote  für  unsere 
Bibliothek  erwarte  ich  seit  unserem  Zusammensein. 

Ueber  Der.  müssen  Sie  mir  mehr  schreiben.  Mündlich  könnte  ich  Ihnen 
zur  Charakterestik  Manches  hinzufügen. 

Hoffentlich  geht  es  Ihrer  w.  Frau,  die  ich  auch  von  meiner  Frau  herz- 
lichst grüsse,  bereits  völlig  gut.  Leben  Sie  wohl  und  seien  Sie  bald  wieder 
ausgiebig  mittheilsam  gegen  Ihren  ergebenen  Freund 

Bpest.  (Andrassystr.  20)  4.  2.  86.  D.  Kaufmann. 

16. 

Werthester  Freund! 
Ihren  1.  Brief  habe  ich  eben  so  wie  Ihre  Festgabe  dankend  erhalten 
und  wie  immer  mit  Vergnügen  gelesen.  Nur  wünschte  ich,  dass  Ihre  Mitthei- 
lungen wieder  freudiger  klängen.  Den  ergötzlichen  Fehler  von  Gott  als  Onkel*) 
hat  Zunz,  bereits  berichigt,  wie  ich  s.  Z.  im  Magazin  für  die  Lit.  d.  A.  hervorhob. 
Die  Einführung  der  schönen  ital.  Sitte  ist  sehr  glücklich.  Auf  die  Bearbei- 
tung des  Y^pü  ]n  *n  freue  ich  mich  bereits.  Zuvor  bitte  ich  Sie  aber.  Bogen  15. 16. 
17  vom  Barzeloni  mir  senden  zu  lassen,  da  ich  diese  nicht  erhalten  habe  und 
noch  mit  Anmerkungen  begleiten  soll.  Halberstam*8  Hinweise  sind  sehr  schön 
und  verdienstlich.  Gott  erhalte  uns  den  vortrefflichen  Freund!  Haben  Sie 
Atlas  ^)  Kritiken  gegen  Mtsch.  und  *noSn  n^s  in  :)«DMn  2  gelesen?  Der  gute  Mann 

')  Kaufmanns  Abhandig.  Salomo  b.  Mcir  erschien  Magazin  XUI,  162  ff. 
Vergl.  Rosentbal,  Sepher  h;ija8char  p.  70  Anmerkg. 

')  Damit  ist  K.'s  Recension  über  Rosins  Buch  gemeint 

«)  Vgl.  Zunz,  Ges.  Schriften  UI,  203. 

*)  Athis  zu  Bialystock,  Herausgeber  des  on^n  und  Verfasser  mehrerer 
Schriften  in  hebr.  Sprache. 
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ist  in  einem  wichtigen  Punkte  über  Sal.  b.  Melr  mir  zuvorgekommen,  fireilich 
nicht  ganz  und  in  der  vollen  Würdigung  der  Sache.  Sind  die  Orabschriften, 
die  Sie  veröffentlichen  werden,  ausfuhrlich  oder  sind  es  nur  Trümmer? 
Haben  Sie  selbst  die  Copie  davon  genommen?  Sonst  ist  schwer,  Etwas  fest- 
zustellen, da  leicht  Fehllesungen  unterlaufen.  Ich  dachte,  Sie  würden  meine 
Anzeige  Güdemanns  lesen,  und  schrieb  in  dieser  Voraussetzung,  Egers  möge 
sie  dann  Steinschneider  geben.  Durch  einen  Verstoss  habe  ich  diesmal  so 
wenige  Abzüge,  dass  ich  nur  schwer  Einen  entbehren  kann.  Für  10  weitere 
Exp.  veriangte  man  —  fünfzehn  Mark.  So  theuer  bin  ich  mir  aber  selber 
nicht.    Besitzen  Sie  noch  das  Buch  ^^  tr^M's,  aus  dem  Ihre  Copie  stammte? 

Die  Jüd.  Presse  als  Tausch  oder  Geschenk  wäre  mir  sehr  willkommen, 
aber  90  M.!  In  14  Tagen  sollen  wir  in  Wien  Ninons  Hochzeit  feiern, 
Güdemann  soll  trauen.  Grüssen  Sie  Ihre  w.  Frau  von  uns  beiden  und  seien 
Sie  bald  recht  mittheilsam  gegen  Ihren  ganz  ergebenen  Freund 

p'WD  27.  2.  86.  D.  Kaufinann. 

17. 

„     ,         „        ,.        (Ohne  Datum,  Anfang  1886.) 
Verehrter  Freund! 

Wo  nehmen  Sie  nur  all  die.  Elasticität  her,  um  so  vielen  Aufgaben  zu 
genügen?  Senden  Sie  mir  doch  die  interessanten  Vorträge  nach  dem  Er- 
scheinen. Hat  Dr.  Hildesheimer  die  Zusendung  der  alten  Jüd.  Pr.,  von  der 
wir  sprachen,  etwa  abgeschlagen?  Ich  habe  Ihre  Bemerkungen  mit  dem 
ewigen  Dazwischenreden  des  u^n  n ')  —  onnM  ]mo  gelesen,  üeber  denselben 
Gegenstand  habe  ich  auch  vielerlei  gesammelt:  für  \^p^^  -  trod  ist  eine  Haupt- 
quelle unser  Barzeloni.  Ich  dachte,  dass  Sie  das  Räthsel  des  Traktats 
Sarachsin  (?)  gelöst  haben,  über  das  in  Revue  2')  gehandelt  wird. 

Wollen  Sie  Material  für  D^o  irm?  Sie  wissen,  dass  ich  den  Abr.  b. 
Asriel  für  Sie  zu  bearbeiten  angefangen  habe.  Wie  bald  können  Sie  mir 
einen  archäol.  Artikel  zum  Abdruck  bringen?  Wenn  es  sehr  rasch,  d.  h.  in 
Monatsfrist  geschehen  kann,  schreibe  ich  vielleicht  einen  für  Sie.  Ich  bitte 
Sie  um  Details  über  Baron  Günzburg.  Wohnt  derselbe  in  Dresden?  Kommt 
er  vielleicht  nach  Pest,  wo  er  einen  Schwager  hat?  Für  meinen  Zunz- 
albumartikel  hatte  er  kein  Wort  des  Dankes.  Wozu  haben  Sie  mir  LolIi*s 
Correcturen  geschickt?  Sie  sind  bereits  bei  Halberst.?  Den  Tur  Grazianos 
bitte  ich  Sie,  gütigst  mir  abzulassen;  die  Copie  behalte  ich  unterdessen  mit 
Dank.  Haben  Sie  noch  Anderes  von  ihm?  Habe  ich  Ihnen  geschrieben,  dass 
mein  Schüler    Dr.   Fischer   Ihn  Tibbons   nvta  sehr   hübsch   bearbeitet  hat? 


^)  Gemeint  ist  Chs^im  Hirschensohn,  der  Herausgeber  des  nsnTDO, 
worin  Aufsätze  von  Beriiner  erschienen  mit  Noten  des  Herausgebers.  'cn'n'M 
—    »3T1D  npy»  n  (]3)  ü^m  ioh. 

')  Gemeint  ist  Revue  d.  E.  J.  1886,  8  p.  801.  S.  in  Kaufinanns  Auf- 
satz ds.  No.  15. 
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Würden  Sie  eine  Uebersetzung  mit  Text  in  Magazin  und  dud  hd»  abdrucken 
und  dafür  einen  Separatabzug  von  .  .  .  Ezp.  gewähren? 

Sind  Sie  der  stille  Gelehrte  des  deutschen  Gemeindebundes?  Rahmer 
spuckt  Gift  und  Galle;  die  Thatsache,  dass  Wattenbach  mitthat,  bleibt  ein 
cvn  \ffY^p  darum  habe  ich  in  meiner  ersten  Freude  Kristeller  geschrieben. 

Was  haben  Sie  zu  Steinschneiders  Jubiläum  yor? 

Ihrer  Frau   die  besten   Wünsche   von   uns   beiden. 

Mit  herzlichem  Grosse  Du*  treuergebener 

D.  Kaufmann. 

18. 

Werthester  Freund! 

Anbei  die  Aufsätze,  die  mehr  Mühe  und  Zeit  gekostet  haben,  als  sie 
werth  sind.  Sic  haben  sie  bis  April  verlangt,  ich  suchte  daher  Ihren  Wunsch 
zu  erfüllen.  Es  werden  zwei  Correcturen  nöthig  sein,  um  die  ich  schon  jetzt 
bitte.  Ich  bin  nicht  für  Separatabzüge,  allein,  wenn  Sie  glauben,  dass  Ibn 
Asrielstudien  ^)  es  lohnen,  so  bitte  ich  darum.  Es  folgen  noch  Excurse  über 
die  böhmischen  Wörter,  die  mein  Brader^)  erklären  wird.  Ihren  1.  Brief  wie 
die  Schriften  über  Steinschneider  und  Rom  habe  ich  erhalten  und  mit  Freu- 
den gelesen.  S.  31  des  letzteren  steht  ein  sinnstörender  Drackfehler:  Unzu- 
gänglichkeit f.  Unzulänglichkeit.  St.  habe  ich  nur  einen  Brief  geschrieben 
und  2  Depeschen  besorgt,  von  denen  die  Seminardepesche  Sie  vielleicht  im 
Wortlaut  interessiren  würde.  Seit  dem  15.  März,  wo  ich  von  Ninon*s  Hoch- 
zeit zurückkehrte,  war  ich  nicht  recht  wohl,  doppelt  geschlagen,  da  ich  allein 
bin.  Meine  gute  Frau  ist  seitdem  nämlich  zur  Stärkung  ihrer  schwergeprüften 
Nerven  durch  elektrische  Bäder  in  Graz,  wohin  sie  in  Gesellschaft  ihrer  Eltern 
von  der  Hochzeit  (aus  Wien)  reiste.  Der  Himmel  helfe  uns,  dass  wir  Pessach 
bei  meinen  Eltern  in  der  Heimath  uns  wiedersehen.  Den  18.  8,  8  Uhr 
Abends  traf  mich  beim  Nachhausegehen  die  Depesche  von  Znnzens  Tod. 
Krank,  allein,  vor  Sonnabend  war  an  eine  Reise  nicht  zu  denken.  Weder 
die  Nichte,  noch  Neumann  haben  mir  bisher  ein  Wort  geschrieben.  Von  wem 
haben  Sie  den  Riesenbären  der  200,000  M.?  Wenn  ich  nur  wüsete,  ob  die 
Handschriften  des  Nachlasses  in  redliche  Hände  kommen  werden.  Mir  ist'  vor 
der  Umgebung  etwas  bange.  Haben  Sie  einen  Nekrolog  geschrieben?  Ich 
habe  beim  Leben  genug  gesagt.  Etwas  Komischeres  als  Steinthals  Nachruf 
in  der  Nation  ist  mir  noch  nicht  begegnet,  Claude  Montefiore  geht,  aber 
Neubauer  musste  bleiben.  Lesen  Sie,  wie  er  im  Lettersbode  dem  Schiller-Sz  das 
t\'nm  uo  zuschleudert!  Eine  Verwilderung  ohne  Gleichen  reisst  ein.  Ist  es 
Ihnen  unbekannt,  dass  ich  auch  seit  Beginn  Anmerkungen  zu  Barzeloni 
schreibe    und   die   grauenhaften   Schnitzer   zu  heben  biemüht  bin,  die  dieser 


»)  a.  a.  0.  Nr.  184. 

')  Ignatz  Kaufimann  zu  Kojetein. 
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Text  enthält?  Ich  wollte  sie  längst  zum  Druck  senden,  aber  Halberstam  hält 
mich  zurück,  bis  seine  Noten  fertig  sein  würden.  Ich  habe  eine  herzliche 
Bitte  an  Sie.  Unterstützen  Sie  mich  in  meinem  Vorhaben,  Sen.  Sachs  zu 
seinem  Jubiläum  niyiv  h\ff  ^n  noM  eine  Summe  zu  schaffen.  Der  arme  Mann 
ist  eben  von  Lungenentzündung  genesen;  Gott  erhalte  ihn.  An  Glanz  des 
Scharfsinnes  steht  er  obenan.  Ich  werde  auch  Kristeller  schreiben;  an 
Güdemann  habe  ich  bereits  geschrieben.  Vielleicht  bringen  wir  was  Rechtes 
zusammen.  Auch  schlage  ich  yor,  dass  wir  seine  Arbeiten  so  gut  als  irgend 
möglich  ihm  honoriren.  Er  hat  für  den  p^p  8  Artikel  yorbereitet  Auch  den 
Ihn  Gabirol  sollten  wir  drucken.  Hoffentlich  geht  es  Ihrer  w.  Frau  wieder 
völlig  besser.  Sie  schreiben,  bester  Freund,  auf  manche  Frage  keine  Antwort. 
Leben  Sie  wohl  und  erfreuen  Sie  durch  gute  ausführliche  Berichte  Ihren 
Ihnen  ganz  ergebenen  Freund 

Bp.  8.  4.  86.  D.  Kaufraann. 

19. 

Verehrter  Freund! 

Vor  meiner  Abreise  Dank  fär  Ihren  w.  Brief  und  eine  Arbeit  meines 
hochbegabten  Schülers  Blau.  Sie  sehen,  ich  werbe  auch  noch.  Heute  gehen  unter 
Gleichem  die  Noten  zu  Barzeloni  an  Halberstam  ab.  Es  dürften  einige 
Hundert  Conjecturen  oder  entschiedene  Verbesserungen  darin  sein  *).  Sie 
müssen  mir  helfen,  für  S.  Sachs  Etwas  aufzubringen.  Wer  soll  ihn  kennen? 
Sie  kennen  ihn,  das  hat  Jedem  zu  genügen,  lieber  den  Nachlass  von  Zunz 
bin  ich  sehr  in  Sorgen.  Schreiben  Sie  mir  nach  Kojetein  (Mähren).  Etwas 
Interessantes  zum  Feste  wird  mich  sehr  verbinden.  Enhält  die  Presse  nicht 
Solches?  Es  wäre  höchste  Zeit,  dass  Sie  Günzburg  moniren.  Das  darf  nicht 
wieder  vorkommen,  dass  wir  Serien  ausgeben. 

Ihnen  und  Ihrer  w.  Frau  i^vff  und  den  innigsten  Seder  wünschend, 
bin  ich,  eben  durch  bessere  Nachrichten  meiner  gel.  Frau  beglückt,  Ihr  treu 
ergebener 

Bp.  16.  4.  86.  David  Kaufmann. 

20. 

Verehrter  Freund! 
Besten  Dank  für  Brief  und  Abzüge.  Ich  habe  den  f^po  p  >n  noch 
nicht  angesehen  und  weiss  nicht,  ob  ich  Etwas  dafür  thun  kann:  Die  Ab- 
schrift des  on^n  "D  ist  sehr  wichtig.  Auch  die  Idee  Horowitz  *)  halte  ich  für 
sehr  glücklich ;  ich  kenne  den  ebenso  gelehrten  als  scharfsinnigen  Mann  per- 
sönlich. Nach  Pest  erbitte  ich  mir  endlich  die  Resultate  seiner  Nachfor- 
schungen über  den  Ursprung  der  Familie  Gomperz  in  Nymwegen,  die  er  mir 

^)  Braun  a.  a.  0.  Nr.  178. 

^)  Gemeint  ist  wohl  der  Herausgeber  des  Machsor  Vitry  zu  Leipzig, 
und  soll  wohl  heissen  Hurwitz. 
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ff 

längst  versprach.  Wann  sollen  Ihre  deutschen  Kinder  darankommen,  wann  die 
grammatiHchen  Beiträge?  Wo  ist  Ihre  Recension  über  die  Sinne  erschienen, 
die  der  sei.  Bleuer  gern  erlebt  hätte  ?  Wo  ist  das  Testament  Straschun's  ge- 
druckt zu  lesen  V  Hat  Hildesheimer  meine  Antwort  erhalten?  Doch  ich  frage 
zu  viel.  Wir  bleiben  wohl  bis  Ende  der  nächsten  Woche  hier.  Ich  muss 
am  1.  in  Pest  sein.  Dr.  Herzberg  aus  Jerusalem  weilt  in  Europa,  augen- 
blicklich in  Russland.  Haben  Sie  seine  Familienpapiere  gelesen?  Propaganda 
für  eine  Schule  wäre  sehr  verdienstlich.  Ich  schreibe  noch  einmal  an  Sachs, 
sicher  vergeblich.  Leben  Sie  wohl,  bestens  gegrüsst  von  Ihrem  ganz  ergebenen 

Ostende,  15.  Aug.  1886.  D.  Kaufinann. 

21. 

Andrässystr.  20 
Geehrtester  Herr  Doktor! 

Anbei  der  von  mir  mit  grosser  Noth  und  Mühe  so  viel  als  möglich  in 
Ordnung  gebrachte  Text  sammt  Noten  und  Bemerkungen  auf  einem  beson- 
deren Blatte.  Wollen  Sic  gef.  zwei  Abzüge  der  Correctur  an  mich  senden 
lassen ;  es  werden  sicher  mehrere  Correcturen  gelesen  werden  müssen.  Der 
Setzer  muss  sehr  Acht  geben  und  das  Manuscript  vor  Verlöschen  schützen, 
da  ich  wenig  Raum  hatte  und  oft  das  Ms.  auf  beiden  Seiten  beschrieben  ist, 
wie  ich  p.  80  angegeben  habe.  Ich  erwarte  die  Correctur  in  kurzer  Zeit 
mit  dem  Manuscripte,  da  ich  sonst  Nichts  vergleichen  kann.  Die  Einleitung 
sGw.  wenn  das  Ganze  in  Fahnen  fertig  ist. 

Sie  sind  in  der  letzten  Zeit  so  einsilbig,  dass  ich  ordentlich  bange 
wurde.  Ein  ausführliches  Schreiben  über  Ihr  und  Ihrer  w.  Frau  Befinden 
wird  nach  all  meinen  Mittheilungen  an  Sie  an  der  Zeit  sein.  Von  ans  ist 
wenig  Erfreuliches  zu  berichten,  da  wir  durch  die  schwer  damiederliegende 
arme  Ninon  arg  in  Athem  erhalten  werden.  Der  Himmel  hat  aber  an 
uns  sonst  ein  Wunder  gethan,  indem  er  die  Gesundheitsverhältnisse  unserer 
Stadt  verrbesserte. 

Mir  hat  heute  die  blosse  Ankündigung  von  Lagarde's  neuester  Schrift 
den  Schlaf  geraubt. 

Leben  Sie  wohl,  bestens  gegrüsst  von  Ihrem    ergebensten 

Bp.  5.  11.  86.  D.  Kaufmann. 

22. 

Werthester  Freund! 

Ich  schreibe  Ihnen  zuerst  nach  dem  Furchtbaren,  was  wir  durchlebt 
haben.  Zum  ersten  Male  in  meinem  Leben  habe  ich  an  einem  offenen  Grabe 
gesprochen.  Gottlob,  dass  die  Meinen  Fassung  und  Wohlsein  bewahrt  haben. 
Die  arme  Ninon   war  seit  dem  10.  August  als  verloren  zu  betrachten.    Wie 
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kamen  Sie  auf  den  Gedanken,  der  wackere  Heller  >)  sei  g^estorben?  Er  hat  mich 
8.  Z.  sofort  beruhigen  können. 

Erst  heute  habe  ich  die  Correctur  besorgen  können,  die  Sie  anbei  er- 
halten. Ghiron  ^)  soll  Alles  vergleichen.  Die  Einleitung  hoffe  ich,  Ihnen  bald 
geben  zu  können,  wenn  ich  erst  wieder  Sammlung  und  Müsse  finde,  ebenso 
die  Miscellen  für  Ihr  Heft  I.  Wenn  Sie  gegen  Lag.  schreiben,  weisen  Sie 
darauf  hin,  wie  er  statt  Zunz  zu  beschimpfen,  von  ihm  hätte  lernen  können. 
Die  Abbreviatur  in  Ceriani's  Mittheilung  erklärt  Z.  in  den  Ges.  Sehr.  8  (Ge- 
leitnamen in  Chiffem).  Auch  ist  es  sonderbar,  dass  er  den  Mist  seines  Chari- 
sischlendrians  G.  Hofinann  widmet  und  Ihnen  cynischer  Weise  die  Widmung 
an  eine  edle  Todte  vorrückt. 

Zu  dem  Vortrag  in  Hamburg  beglückwünsche  ich  Sie.  Sie  werden  ihn 
doch  wohl  veröffentlichen? 

Neubauer  hat  im  Chronicle  meine  Broschüre  gegen  L.  vorher  ange- 
kündigt; die  jüd.  Presse  könnte  dasselbe  für  uns  beide  zugleich  thun.  Herr 
H.  wollte  ja,  wie  Sie  mir  schrieben,  darüber  berichten.  Als  Kuriosum,  aber 
nicht  zum  Weitergeben  theile  ich  Ihnen  mit,  dass  ich  am  27.  Nov.  von.  d«r 
Akademie  in  Madrid  (della  historia)  zum  corr.  Mitgliede  emanal  wurde,  was 
mir  immer  noch  spanisch  vorkommt,  da  ich  im  Lande  keinen  Bekannten  habe. 

Leben  Sie  wohl,  mit  Ihrer  w.  Frau  voa  ims  beiden  herzlichst  gegrüsst 
und  für  Ihre  theilnehmenden  Worte  bedankt  durch   Ihren  ergebenen  Freund 

Bp.  6.  12.  1886.  (AndräMystr.  20).  D.  Kaufmann. 

Wissen  Sie  Etwas  über  Samson  Wertheimer-jyn^  \WüV  n?  oder  über 
Dr.  Gomperz  in  Berlin? 

28. 

Werther  Freund! 

Da  wir  in  England  ein  Mitglied  brauchen,  so  werden  wir  zu  den  von 
Neubauer  Vorgeschlagenen  wohl  oder  übel  greifen  müssen.  Ich  bin  ganz 
dafür,  dass  Hurwitz  das  Machsor  Vitry  bearbeite,  doch  sollte  die  Collation 
der  2  übrigen  HSS.  früher  erfolgen;  einen  Text  constituiren  kann  der 
Mann  kaum.  Ebenso  verhält  es  sich  mit  dem  D«TDn  'D,  dessen  Abschrift  zu- 
vor, da  es  ein  Unicum  ist,  genau  coUationirt  werden  müsste. 

Ich  sende  die  CoiTectur  zurück,  die  ich  nur  darum  behalten  habe, 
weil  ich  auf  die  Collation  aus  Turin  wartete. 

Am  19.  Dezember  habe  ich  mein  Ms.  in  die  Druckerei  geschickt;  ich 
komme  nicht  von  der  Stelle;  Sie  leben  eben  am  Druckorte  selbst.  Ich  bitte 
Sie,   um  Nachrichten   über   die  Weseler  Handschriftenbesitzer   sich   gef.   zu 


1)  Den  Dichter   der  von  Kaufinann  herausgegebenen  und  eingeleiteten 
,Hebräische  Melodien^*. 
^  Unbekannt 
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bemühen;  sie  wären  mir  von  grossem  Interesse.  Die  Annalen  yon  König 
bitte  ich  Sie  mir  leihen  zn  wollen.  Sind  Landshuths  Berliner  Grabschriften 
erschienen?  Ich  meine  eine  Sammlung,  denn  einzelne  theilt  er  im  ü*^n  'Dniit. 
Wie  kamen  Sie  einmal  zu  der'  mich  entsetzenden  Nachricht,  mein 
Heller  »"ü^hu  sei  nicht  unter  den  Lebenden?  Mit  besten  Grüssen  an  Ihre  w. 
Frau  und  Dank  für  die  Copie  Ihr  ergebenster  Freund 

Bpest.  (Andrtoystr.  20.)  26.  1.  87.  D.  Kaufmann. 

24. 

Werthester  Freund! 

Heute  habe  ich  den  Tag  der  Wahl  dazu  bestimmt,  um  den  Beitrag 
für  das  zweite  Heft  Ihnen  noch  rechtzeitig  zugehen  zu  lassen.  Ich 
war  die  Woche  hindurch  eitel  Correcturen.  Das  Semester  ist  geschlossen, 
die  nächste  Woche  gehört  den  Prüfungen.  Am  20.  d.  M.  könnten  wir  sGw. 
abreisen.  Vielleicht  gehen  wir  dies  Jahr  nach  Scheveningen,  da  ich  Holland 
noch  nicht  kenne.  Sie  waren  bereits  mehrere  Male  daselbst?  Wann  ond  wo- 
hin gedenken  Sie  in  diesem  Jahre  zu  reisen?  Ich  muss  zwar  meine  Arbeiten 
stehen  lassen,  freue  mich  aber  doch  auf  die  Unterbrechung.  Ich  bat  and 
bitte  Sie  um  Intervention  in  Bonn,  nicht  in  Bern.  Wenn  Sie  einen  befireon- 
deten  Gelehrten  in  Hamburg  kennen,  so  bitte  ich  um  dessen  Adresse.  Ueber 
Mendelsohns  Dr.  Aron  Gumperz  muss  noch  Manches  zu  holen  sein,  aber  seine 
Spiur  verliert  sich ;  warum  verliess  er  Berlin  ?  Gegenwart  und  König  werde  ich 
später  mit  Dank  retoumiren.  Die  Bibliothek  kann  jetzt  und  ohne  den  sau- 
beren Zil.  Nichts  anschaffen.  Ist  h^y\H  n^Tno  das  2  »bändige  Machsor  von  Al- 
gier, von  dem  ich  ein  herrliches  zweibändiges  Ms.  besitze. 

Indem  ich  Sie  und  Ihre  w.  Frau  von  uns  bestens  grüsse,  bin  ich  Ihr 
treuergebener  freund  D.  Kaufinann. 

Bp.  (Andrässystr.  20.)  17.  6.  87. 

26. 

Verehrter  Freund ! 

Ich  muss  nochmals  bitten,  meine  bei  Ihnen  befindlichen,  yon  Ihnen 
für  den  8.  J;ihrgang  zurückgelegton  Correcturen  zu  Franzes  in  den  Sammel- 
band aufzunehmen  und  mir  ebenso  wie  vom  Beitrag  zum  Magazin  Correctnr 
zu  schicken.  Den  Brief  nach  Venedig  und  was  Sie  sonst  auf  den  mvi  von 
1670  Bezügliches  handschriftlich  besitzen,  bitte  ich  mir  gütigst  zu  überlassen. 
Wo  haben  Sie  den  Winkler  noch  gefunden? 

Den  Dichter  Imber  habe  ich  die  zweifelhafte  Ehre  zn  kennen.  Er 
ist  mit  einer  Summe  Geldes  nach  Paris  geschickt  worden,  scheint  aber  den 
Weg  über  B.  genonmien  zu  haben.  Da  eine  Empfehlung,  die  er  brachte, 
ausdrücklich  zurückgezogen  wurde,  so  musste  ich  meine  Hand  von  ihm  thun. 
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Ueber  Ihren  Vortrag  in  Hamburg  hat  ein  sehr  eingehendes  Referat, 
das  ich  mit  grossem  Interesse  gelesen. habe,  in  Blochs  öst.  Wochenschrift  ge- 
standen. 

Leben  Sie  wohl,  herzlichst  mit  Ihrer  w.  Gemahlin  gegrüsst  von  Ihrem 
ganz  ergebenen 

30.  12  87.  D.  Kaufmann. 

26. 

Werther  Freund! 

Wird  die  Correctur  meiner  Notiz  im  Magazin  mir  noch  für  das  erste 
Heft  zugehen?  Ebenso  vielleicht  die  des  Briefes  von  Selig?  Auch  eine 
Arbeit  von  Dr.  Blau  ist  noch  in  Ihren  Händen. 

Sicher  haben  Sie  Lagarde*s  Notiz  über  das  Fragmcntentargum  in 
den  Gott.  Berichten  gelesen.  Er  hat  sich  schon  wieder  an  Egers  stam- 
melnden Mädchen  vers — ündigt. 

Ich  bitte  S  i  e  einmal  Landshut's  Nachlass  durch-  oder  anzusehen,  ob 
darin  die  Fortsetzung  der  von  ihm  begonnenen  Artikel  (n**.^D9n)  über  «enuD 
M3ni  vorhanden  ist. 

Die  Nachricht  von  Zunzens  Büchern  hat  mich  sehr  unangenehm  betroffen. 
Sind  die  Handexemplare  seiner  Werke  darunter?  Könnte  ich  durch  Ihre 
Vermittlung  nicht  JVIanches  unter  der  Hand  erstehen?  Wer  schreibt  den 
Katalog? 

Ich  bitte  Sie,  mir  gütigst  den  Wiener  Brief  nach  Venedig  hervorzu- 
suchen. 

Mit  den  besten  Grüssen  von  uns  beiden  an  Ihre  w.  Frau  und  Sie  in 
ergebener  Freundschaft 

Bp.  9.  8.  88.  D.  Kaufmann. 

Anbei  die  Correctur. 

27. 

Ostende,  28.  7.  88. 
Werther  Freund! 

Ich  habe  das  sprechend  gelungene  Bild,  für  das  ich  herzlich  danke,  so 
aufgefasst,  wie  Sie  es  geschickt  haben,  und  antworte  Ihnen  umgehend.  Es 
thut  mir  leid,  dass  Sie  so  wenig  mittheilsam  über  die  Gründe  Ihrer  Abhal- 
tungen hinweggegangen  sind.  Ich  fasse  das  Stillschweigen  über  meine  An- 
erbietungen als  Ablehnung  auf,  wenn  ich  Ihnen  auch  nicht  verschweige,  dass 
die  Regelmässigkeit  dieser  zumeist  stillschweigenden  Refus  mir  bereits  unan- 
genehm aufgefallen  ist.  Doch,  Sie  haben  gewiss  Ihre  Gründe.  Ich  habe 
Manches  ertragen,  seit  ich  Ihnen  zuletzt  geschrieben,  wahnsinnige  neuralgische 
Schmerzen  im  Unterkiefer  usw.,  aber  ich  fasse  Leiden,  die  vorübergehen,  als 
Wohlthat  auf   und   nehme   sie  hin    als   Züchtigungen  der   göttlichen  Liebe! 
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Auch  meine  1.  Frau  hat  sich  sehr,  sehr  schlecht  befunden,  aber  es  geht,  dem 
Himmel  sei  Dank,  schon  wieder  gut.  Nur  empfinden  wir  es,  bei  aller  Schön- 
heit von  Wind  und  Welle,  drückend,  dass  wir  der  Freunde  nach  unserem 
Sinne  entbehren  müssen ;  es  kann  eben  in  dieser  besten  aller  möglichen  W^elten 
nicht  Alles  beisammen  sein.  So  beklage  ich  es,  dass  Sie  den  Plackereien 
einer  so  umständlichen  eigenen  Verköstigung  ausgesetzt  sein  mussten;  möge 
Ihre  verehrte  Frau  in  ihrer  Erholung  nicht  darunter  leiden!  Moses  ist  wohl,  seit 
wir  den  Ballon  zusammen  in  Charlottenburg  haben  steigen  sehen,  ein  ganzer 
Mensch  geworden.  Aber  ich  kann  an  Ch.  nicht  denken,  ohne  ein  Wehe  zu 
empfinden  ob  der  grössten  Rätselfrage,  die  Gott  uns  aufgegeben  hat.  —  Ich 
fürchte,  die  preussischen  Juden  und  mit  ihnen  die  Uebrigen  werden,  um  Fr.')  den 
einzigen  erst  noch  weinen.  In  der  inneren  Politik  ist  es  vor  lauter  Reisen 
jetzt  noch  ruhig,  aber  Stöcker  wird  wieder  lebendig  werden.  Von  unten 
herauf  brüllt  die  Fluth,  als  ob  sie  den  vorwitzigen  und  ungefragten  Weis- 
sager abschreien  wollte;  sie  hat  Recht:  es  muss  doch  wieder  Ebbe  folgen; 
es  ist  einmal  nicht  anders  unter  dem  wechselnden  Monde.  Wir  Friedhofs- 
beamte der  Vergangenheit  wollen  aber  unentwegt  unsere  Arbeit  thun;  die 
Stille  thut  wohl.  Ich  sehne  mich  schon  nach  Ihren  Veröffentlichungen  —  aus 
Thatsachenhunger.  Senden  Sie  mir  gef.  das  neue  Magazin  und  Hofimanns 
Arbeit,  von  der  ich  Grosses  habe  rühmen  hören  und  auch  erwarte.  Ich  habe 
hier  eine  Frucht  Ihres  Baumes  geniessen  können,  den  Fuldaer  Cahn.  Das 
wäre  ein  hinges  Kapitel.  Ja,  lieber  Freund,  wir  müssen  wieder  einmal,  willa 
Gott,  Wochen  zusammen  sein:  es  häuft  sich  viel  unausgesprochener  Stoff  im 
Laufe  der  Jahre  auf,  der  besser  heraus  ist.  W^ie  freue  ich  mich,  dass  Sie 
Rosin  würdigen;  Egers  scheint  geringer  zu  denken.  Sehen  Sie  nur,  was  in 
Polen  aus  Juda  llalewi  gemacht  wurde;  mein  Beitrag  vmrde  schimpflich  ver- 
hunzt. Kommen  Sie  auf  das  Unausgeführte  nächstens  zurück.  Bis  dahin 
unsere  innigsten  Grüsse  durch  Ihren  ergebenen  Freund 

D.  Kaufmann. 

28. 

Verehrter  Freund ! 

Dankbar  bekenne  ich  mich  in  Ihrer  Schuld  für  den  spät,  aber  unver- 
sehrt erhaltenen  Oppenheimer.  Wo  war  das  Bild,  dass  es  so  gut  wie  neu  — 
bis  auf  die  Ecken  —  erhalten  ist  V  Eisler  werde  ich  mahnen .  Soviel  als  die 
Berliner  zahlen  wir  Ihnen  auch  fiir  die  Gegenwart ;  stellen  Sie  sie  nur  in 
die  Rechnung. 

An  das  lucasso  will  ich  bald  herantreten;  es  geht  sehr  schwer.  Sie 
braucht  man  wohl  an  Nichts  zu  erinnern,  aber  das  nutn,  das  der  Chazaren- 
könig  sammeln  Hess,  die  4X18  =  72  Melodieen,  nach  denen  die  Sefardim 
die  Pijutim  vortragen  und  aus   denen  die  Ueberschriften  bei  Nagara  sich  er- 

^)  Gemeint  ist  Kaiser  Friedrich  III. 
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klären,  Noten,  die  Abraham  Josef  Graziano  in  seinen  Collectaneen  (bei  Halber- 
stam)  aufzeichnete,  vom  Sechsflügel  zu  schweigen,  Meimuni's  Antipathie 
gegen  die  Lieder,  Alfasi's  und  Ms.  Forderungen  für  die  Lauterkeit  des  jtn 
das  sind  so  einige  Züge,  die  ich  im  Fluge  doch  aufs  Papier  werfen  will.  Da- 
für sagen  Sie  Hermann  Gumperz  in  Hamburg,  warum  er  die  verheissenen 
Aufklärungen  seit  1  Vt  Jahren  mir  vorenthält.  Ist  es  sein  in^  nicht,  sich  in 
seiner  Familiensache  zu  bekümmern?  Erfragen  Sie  auch  Genaues  über  die 
Stellung   von  Heine's  Schwester  zum  Judenthum  in  Hamburg. 

Haben  Sie  Güte,  mir  vorher  Soavis  Aufsatz  über  den  Wiener  Winkler 
zu  schicken. 

Schreiben  Sie  mir  die  Quelle  Ihrer  Aufstellung  über  den  7  armigen 
Leuchter  und  seine  Bedeutung. 

Ich  bin  warhaft  erfreut,  dass  ich  ihr  Urtheil  über  den  Wertheimer 
durch  das  Centralblatt  vermehren  soll.  Betonen  Sie,  darum  bitte  ich  Sie, 
dass  das  Buch  der  Urkunden  und  der  Finanzgeschichte  wegen  den  Univ.- 
und  Archiv^  und  Geschichtsbibliotheken  verschafft  werde;  unsere  Leute  werden 
es  nicht  herausreissen. 

Meine  arme  Frau  hat  bei  meinen  Eltern  einen  sehr  schmerzhaften 
Rheumatismus  überstanden.     Es  geht  ihr  jetzt  GL.  bereits  gut. 

Ihre  w.  Frau  bestens  grüssend,  Ihnen  beste  Reise  wünschend,  Ihr  stets 
ergebener  Freund 

Bp.  12.  11.  88  D.  Kaufmann. 

29. 

Verehrter  Freund! 

Seit  ich  Ihnen  die  Notizen  über  das  ni^tn  schickte,  habe  ich  nichts 
von  Ihnen  gehört.  Wohl  habe  ich  von  Ihrem  Erfolge  in  Hamburg  gelesen, 
und  Sic  dazu  zu  beglückwünschen,  ist  mir  eine  wahre  Freude,  aber  Sie 
schweigen.  Und  denken  Sie,  das  Pech!  Ihre  Karte,  die  gestern  in  meiner 
Abwesenheit  angekommen,  ist  durch  eine  rätselhafte  Tücke  des  Objects  wahr- 
haft verschwunden.  Was  haben  Sie  mir  darin  mitgetheilt?  Ich  bin  über  das 
Inkasso  des  ^"0  Vereins  recht  geärgert.  Kein  Mensch  zahlt  spontan,  den 
wackeren  B.  Schlesinger,  dem  Sie  schreiben  sollten,  ausgenommen. 

Der  Tod  Rabbinowitz's  *)  hat  mich  tief  erschüttert,  der  Hirsches  ^  Vtw 
bewegt.  Die  Nr.  der  Jüd.  Presse,  die  Hirsches  Andenken  gewidmet  war,  ist 
ein  Ehrenblatt  der  Familie  Hildesheimer  pa»  htnvn  SaS  o^m. 

Ueber  Winckler  muss  ich  endlich  ins  Reine  kommen.  Wollen  Sie  mir 
den  Brief  nach  Wien    abtreten?    Und  zu  welchem  Aequivalent?    Loeb  und 


')  Der   bekannte    Buchhändler    und    gelehrte    Herausgeber    des    noo 

^  Samson  Raphael  Hirsch,  Rabbiner  zu  Frankfurt  a.  M. 
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Veneziani  *) —  waren  hier.  Mit  Loeb  haben  wir  angenehme  Tage  ver- 
bracht. Wieviel  Hefte  „Magazin"  haben  Sie  mir  nicht  geschickt?  Ihre  w. 
Frau  von  uns  grüssend  in  steter  Ergebenheit  Ihr 

Bp.  14.  1.  89.  D.  Kaufmann. 

H.  Hild.  wollte  für  meinen  totliegenden  S.W.  etwas  thun.  Kennen  Sie 
in  Berlin  Buchhändler,  die  etwas  davon  abnehmen  würden? 

30. 

Werther  Freund! 

Mit  herzlichem  Danke  geht  die  Hs.  *in  ^Mtr^  an  Sie  zurück;  sie  ist 
eine  Kostbarkeit  und  von  grossem  Nutzen  für  mich  gewesen.  —  Wissen  Sie, 
dass  die  röm.  Juden  Sonnabend  Nachmittag  auf  S.  Pietro  in  vinculis  zu 
Michelangelo's  Moses  pilgerten?  Das  muss  also  doch  eine  friedsame  Zeit 
nach  Julius  II  Tode  gewesen  sein.  CaraiFa  nan  iDir  no»  hat  Alles  verdorben. 
—  Haben  Sie  die  Notiz  über  die  Jerus.  Familien  in  meinem  letzten  Briefe 
nicht  beachtet?  Eine  kleine  neue  Sache  über  die  Abzeichen  unter  Paul  IV 
wird  die  nächste  Revue  von  mir  bringen.  Für  die  Seveni8S}Ti.  und  seine 
Devise  lai  "jS  »3DT  ist  auch  die  Grabschrift  des  Flavius  Atalaneus  bei  de 
Rossi,  Bull,  von  Interesse.  Es  war  Zeit,  dass  diese  Arbeit  geleistet  wird. 
onnvu  '■phv^)  nnwm  inir«.  Wann  erhalte  ich  Heft  3?  Mit  den  besten 
Grüssen  Ihr 

5.  12.  89.  D.  Kaufinann. 

31. 

Theurer  Freund! 
Mit  innigem  und  hohem  Genüsse  habe  ich  eben  Ihre  kostbare  Arbeit 
in  der  Jubelschrift,  ^)  für  die  ich  verbindlichst  danke,  zu  Ende  gelesen.  Sie 
ist  auch  in  der  Form  vortrefflich  gelungen  und  voll  Stimmung.  Was  wird 
das  einst  ein  Werk  sein,  wenn  in  dieser  W^eise  Ihre  Geschichte  Roms  vorliegen 
wird.  Gott  stärke  Sie  dazu  und  gebe  Ihnen  allen  Frieden  des  Gemüthes  der 
zu  reifem  Schaffen  nöthig  ist.  Um  meine  genaue  Aufmerksamkeit  zu  beweisen, 
conigire  ich  p.  160  Z.  1  Societät.  —  p.  161  glaube  ich  mich  der  Prager 
Namen  aus  p»D  v/in*?  zu  erinnern,  —  164  Z.  9  niao,  —  166  Z.  1  oder,  106 
No.  12  Tuffsteine,  —  167  Z.  10  aus  Cori,  über  dessen  Gemeinde  Sie  meinen 
Fund  in  Jew.  Quarterly  nachlesen  wollen.  —  Wann  bekomme  ich  Correctur 


')  Ersterer  war  Dozent  an  dem  Rabbinerseminar  zu  Paris,  letzterer 
Sekretär  des  Baron  Hirsch. 

*)  Bezieht  sich  wohl  auf  die  Arbeit. 

*)  Zum  siebzigsten  Geburtstage  des  Dr.  Isr.  Hildesheimer  Wt.  Darin 
ist  enthalten  Berliners  Beitrag  „Aus  schweren  Zeiten"  p.  164  flf.  und  hebr. 
Abth.  «Dn  HtTD  p.  104  ff. 
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meiner  Beiträge  für  Magazin  II?  Wie  theuer  war  ein  Bartolocci  zu  haben? 
Lesen  Sie  die  Revue.  Meine  italienischen  Beiträge  sind  in  der  letzten  Nr. 
erschienen.  —  Wir  wohnen  jetzt  im  Grünen,  Budapest,  Schwabenberg,  Villa 
Pariser,  wo  ich  Sie  gern  zur  Seite  hätte.  Ihre  w.  Frau  von  uns  grüssend, 
in  Treue. 

27.  6.  90.  D.  Kaufinann. 

32. 

Werther  Freund! 

Vergebens  habe  ich  in  Neubaners  Katalog  und  sonst  nach  dem  7on 
Zunz  LG.  168  erwähnten  d'Sui  nnotr  Sa  D»aain  iSvSif^  gesucht,  es  ist  nicht 
zu  finden;  Halberstams  Machsor  ist  nicht  für  Pesach. 

Ich  schrieb  Ihnen  das  Citat  aus  Versen  nach  der  deutschen  üeber- 
setzung  Ton  Förster;  Sie  können  ja  das  Original  citiren.  Auch  dachte 
ich,  dass  Sie  Delitzschs  klassische  Einleitung  zu  Baer*s  Jeremias  ed.  Tauchnitz 
gelesen  haben,  wo  auf  Bir*s  handschriftliche  Arbeit  in  Karlsrahe  ttber  die  dei 
Mansi  Terwiesen  wird.  Dort  wird  P.  de  Lagarde,  was  ich  längst  vorher- 
sagte, auch  für  seine  Sünden  am  Reuchlinismus  gezüchtigt;  er  konnte  die 
Handschrift  nicht  einmal  lesen.  Ich  erlaube  mir,  «kleinlich",  wie  ich  bin, 
mit  einer  neuen  Tbatsache  für  Ihre  Geschichte  aufzuwarten.  Die  Thatsache, 
dass  Clemens  VII.  vor  der  Plünderung  Roms  sechs  Juden  und  6  des  Hebr. 
kundige  Christen  mit  der  Uebersetzung  des  A.  T.  ins  Lateinische  betraut 
hatte,  ist  hochmteressant  (ähnliches  habe  ich  in  der  Revue  0  für  Frankreich 
nachgewiesen).  Job.  Campensis  soll  dies  im  Vorwort  zur  Paraphrase  der 
Psalmen  und  des  Koheleth  (Beide  Ven.  1633)  im  Vorwort  «^pistola  nuncu- 
patoria**  erzählen,  wie  ich  von  Dittrich,  Contarini  887  gelernt  habe. 

Mit  der  Wahl  der  Bücher  für  unseren  Verein  müsste  Ernst  gemacht 
werden.  Die  hebr.  Uebersetzung  des  Ihn  Ganach'schen  Wörterbuches  wird 
Niemand  Etwas  bringen.  Wir  müssten  die  alten  hal.  Werke  wie  den  o^onD^j 
aus  Wien  und  Hamburg  drucken;  da  wäre  Rabb.  Hurwitz  wieder  an  der 
Stelle.  Das  on^on  'D  sollte  einfach  treu  abgedruckt  werden;  hüchstens  dürfte 
der  galizische  Bearbeiter  die  Verweise  auf  unsere  Ausgaben  hinzufügen  und 
eine  Einleitung  geben;  jeder  Commentar  ist  überflüssig.  Ich  habe  meine 
Müsse  an  der  See  unterbrochen,  um  Ihnen  zur  Zeit  einen  Beitrag  zu  liefern, 
den  Sie  mich  Hr.  H.  senden  hiessen.  Dann  bin  ich  kleinlich,  wenn  die  gleich- 
gültige Behandlung  mich  verdriesst.  Wenn  der  Aufsatz  noch  ungesetzt  ist, 
dann  erbitte  ich  ihn  zurück.  Er  wird  dann  eben  anderswohin  wandern. 
Oder  ist  die  Revue  auch  schon  eingegangen? 

Ihr  Hr.  Schwager  hat  mich  am  vorletzten  Sabbat  durch  seinen  Besuch 
sehr  erfreut 


0  Revue  d.  fit.  Juiv.  1889  XVIH  183  flf. 
2)  S.  Benjacob  No.  99L 
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Mit  den  herzlichsten  Grttssen  und  dem  Aasdnick   inniger  Freude   fiber 
Ihre  Herstellung  und  die  Wiener  BeschlQsse  in  freundschaftlicher  Ergebenheit 
Bp.  23.  2.  90.  D.  KanfmaniL 

Besten  Dank  für  Ritus  Gohin. 

83. 

Werther  Freund! 

Ihre  Derenbourg -Widmung  habe  ich  mit  Dank  erhalten.  Zu  «^pin 
hätten  Sie  bemerken  mögen,  dass  ich  das  Rätsel  aus  der  Welt  geschafft  habe, 
und  zwar  vor  Jahren  schon  in  der  Revue.  Reusch*s  Recension  Qber  Ihre 
Confiscationen  haben  Sie  sicher  gelesen,  ebenso  wie  Lagards  wflste  UnTer- 
schämtheiten  fiber  Samech  in  den  Gott.  Nachrichten.  Ich  war  stets  mit 
unserem  Verein  zufrieden,  aber  das  Sammeljahrbuch  hätte  eine  Institution 
bleiben  sollen.  Wollen  Sie  mir  gef.  die  Quellen  und  nähere  Nachrichten  fibar 
Ihren  Daniel  Pisa  baldmöglichst  mitteilen;  wie  Sie  etwas  Handschriftliches 
besitzen,  so  vertrauen  Sie  es  mir  gef.  an;  ich  sende  es  ehestens  wieder. 

Ihre  Bemerkung  über  die  abgefallenen  Gelehrten  ist  ausgezeichnet  und 
vollkommen  wahr.  Lesen  Sie  in  der  Osterreichischen  Wochenschrift  meinen 
n"i  Artikel ')  und  sagen  ^ie  mir,  ob  Sie  zustimmen.  Den  soll  auch  Ihre  Fran 
Gemahlin  lesen,  vielleicht  werden  Sie  das  alte  Predigerblut  darin  wallen 
sehen.     Auch  den  Nekrolog  auf  Grätz  bitte  ich  Sie  nachzuholen 

Dem  Sohn  Ihres  Schwagers  von  Herzen  nnSe^  riMion  wünschend  mit 
den  besten  t9''n^  Grflssen  für  Sie  und  Ihre  w.  Frau  von  uns  beiden  in  steter 
Freundschaft 

Bp.  2.  10.  91.  J.  Kaufmann. 

Dr.  Barth,  dessen  Adresse  ich  nicht  kenne,  bestellen  Sie  gef.  tsTi^  Grfisse. 

34. 

Wertester  Freund! 

Gottlob,  dass  Sie  sich  wieder  wohl  und  arbeitskräftig  fühlen;  auch 
wir  hatten  die  Zeit  über  viel  Schrecken.  Mein  trofiflicher  Schwiegervater 
fühlt  sich  leider  schwach  und  angegriffen,  bei  seinen  Jahren  eine  Quelle  der 
ernstesten  Beunruhigung,  Gott  wende  es  bald  zum  Bessern!  Auch  meine 
1.  Frau  hatte  lange  an  einer  Halsentzündung  und  ihren  Folgen  zu  leiden. 
Das  Magazin  habe  ich  noch  nicht  erhalten,  ich  weiss  mir  mit  dem  Bacharach^ 
nicht  zu  raten.  Bücher  würden  prinzipiell  von  Zeitschriften  ausgeschlossen 
bleiben,  sie  verlegen  kleineren  unnütz  den  Platz.  Haben  Sie  im  British 
Museum  einen  zuverlässigen  Copisten  oder  Freund?  Ein  ungefäUigeres  Geschlecht 

0  Wächter,  wie  steht's  um  die  NachtV    1891  No.  39. 

-)  Gemeint  ist  das  1899  erschienene  Buch  „R.  Jalr  Chajjim  Bacharach*' 
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als  die  Engländer  ist  mir  noch  nicht  vorgekommen.  Auf  Ihre  freundliche 
„Bewnnderong**  ^)  kann  ich  nur  sagen,  was  ich  zuletzt  Prof.  OrStz  auf  die  seine 
erwiderte:  Ja,  es  sind  bleibende  Bücher,  sie  sind  noch  alle  beim  Buchhändler. 

Herr  Neumann  wollte  trotz  meines  Drängens  gegen  Lagarde  nicht 
auftreten. 

Wäre  ich  in  Prenssen,  ich  hätte  ihm  wegen  Dlffamirung  eines  Toten 
den  Prozess  auf  meine  Kosten  gemacht,  Yielleicht  wird  Prof.  Hammerschlag 
hervortreten. 

Wie  geht  es  Ihrem  Neffen?    Tausend  Grttsse  in  Freundschaft 

Bp.  8.  12.  91.  D.  Kaufmann. 

36. 

Budapest,  28.  April  1893. 
Verehrter  Freund! 

Italien  im  Rfleken,  den  ersten  Mai  im  Ans^esicht,  so  treten  Sie  ins 
siebente  Jahrzehnt  so  recht  einem  Oeistesfrtthling,  nicht  dem  Herbst  entgegen. 
Wie  die  sechzig  Königinnen  im  hohen  Lied,^)  so  sollen  die  Erinnerungen  an 
die  gesegneten  und  Anderen  zum  Segen  verlebten  Jahre  Sie  heute  umgeben, 
der  Sie  lange  dem  Senate  unserer  Wissenschaft  bereits  angehört  haben,  ehe 
Sie  ein  Senator  wurden,  dem  Alter  nach. 

Ich  bin  zu  sehr  von  Ihrem  Festtage  überrascht  worden,  als  dass  ich 
anders  denn  mit  leeren  Händen  vor  Ibnen  erscheinen  konnte,  aber  meinen 
gluthvolUten  Wünschen  für  eine  ungemessene  Zahl  weiterer  glücklicher  und 
gesunder  Jahre  an  der  Seite  Ihrer  verehrungswürdi;^en  Frau,  die  wir  mit  vom 
Herzen  heute  beglückwünschen,  können  Sie  nicht  entrinnen.  Treten  Sie  mit 
der  Gewähr  alles  Frohen  und  Guten  über  die  Schwelle  dieses  neuen  Lebens- 
abschnittes, in  dem  Sie  weiter  als  Freund  begleiten  möchte  Ihr  treuergebener 

David  Kaufmann. 

86. 

Kojetein,  26.  4.  94. 
Wertester  Freund! 
Das  war  ein  wahrhaft  freundlicher  Gedanke,  der  Sie  zur  Einsendung 
Ihres  so  lange  sehnlichst  erwarteten  Buches')  veranlasste.  Ich  habe  mich  denn 
auch  sofort  an  die  Lektüre  begeben  und  stehe  bereits  im  zweiten  Bande. 
Nehmen  Sie  denn  vor  allem  mit  herzlichstem  Dank  meinen  aufrichtigen 
Glückwunsch    zum    Abschlüsse   dieser   rühm  würdigen   Leistung.    Gott  stärke 


')  Bezieht  sich  auf  das  1891  erschienene  Buch  K.*8  „Urkundliches  aus 
dem  Leben  Samson  Wertheimers". 
2j  Hohelied  6,  8. 
')  Gemeint  ist  Berliners  Werk  „Gesch.  d.  J.  i.  Rom". 
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Sie  zu  neuen  Unternehmungen  und  Yerjttnge  Ihnen  Mut  und  Kraft,  auf  dasa 
es  Ihn«!  vergönnt  bleibe,  ein  Mehrer  und  Ausbauer  unseres  Reiches  der 
Wissenschaft  zu  sein. 

üeberaus  wohlthuend  hat  mich  fiberall  die  mild  und  gerecht  zur  Ver- 
herrlichung unserer  Vergangenheit  bemühte  Darstellung  angesprochen,  der 
ich  in  unserem  Interesse  zahlreiche  Lesergemeinden  wfinsche.  So  schmerzlich 
den  von  Wissensdurst  Brennenden  wie  mich  der  Mangel  an  Quellen  berOhren 
muss,  so  haben  Sie  doch  vorzflglich  durch  Yortrefifliche  Heranziehung  der 
rabbinischen  Litteratur  manchen  neuen  und  bemerkenswerten  Zug  in  das  be- 
kannte dürftige  Bild  hineineingetragen.  Möchte  es  Ihnen  vergOnnt  sein,  nene 
Funde  zu  schauen  und  in  Ihre  Darstellung  für  eine  mit  Sicherheit  zu  erhofifende 
zweite  Auflage  einzutrsgen.  Doch  werden  auch  manche  Lücken  auszufüllen  sein. 
So  habe  ich  Fuskus  Aristius,  Horazens  jüdischen  Freund,  vermisst.^) 

Am  zweiten  Mai  n^^M  bin  ich  wieder  in  Pest  Können  Sie  mir  die 
Schwedenselicha  des  Mose  Bürgel  (S.  Zunz  L.  G.)  nachweisen  oder  gar 
leihen?    Ihnen  und  Ihrer  w.  Frau  t9''*v  wünschend  Ihr  treu  eiigebener  Freund 

D.  Kaufinann. 

37. 

Heringsdorf,  2.  8.  94. 
Werthester  Freund! 

Ich  atme  ordentlich  auf,  da  ich  Sie  Ol.  auf  dem  Wege  der  Genesung 
weiss.  Da  soll  aber  auch  alle  unfruchtbare  Besignation  wie  ein  bOser  Bann 
Ton  Ihnen  fallen  und  Jugendlust  Ihnen  zurQckkehren  wie  in  alter  Zeit  Wir 
können  Sie  nicht  missen.  Darum  meine  ich.  dass  Herr  Brodj  ^)  gegen  ein  von 
der  Gesellschaft  zu  zahlendes  Gehalt  bestellt  werde,  jede  materielle  Vereins- 
arbeit  Ihnen  abzunehmen.  Er  soll  unter  Ihrer  Leitung  you  uns  ordentlich 
herangezogen  werden  und  später  als  Mitglied  in  den  Auischuss  gewählt  werden. 
Der  Verwendung  des  Fonds  nach  Ihrem  Vorschlage,  stimme  ich  unbedenklich 
zu.  Wenn  jemand  aus  England  gewählt  werden  soll,  darf  es  nur  Adler')  sein, 
höchstens  neben  ihm  L.  Schechter.^) 

Ich  bin  begierig  zu  erfahren  wie  Ihr  Buch  abgeht.  Sorgen  Sie  für 
eine  Besprechung  in  der  Nation,  der  Vossischen  Zeitung  oder  in  der  Münchener 
Allgemeinen.  Ich  kenne  diese  Blätter  nicht,  und  bin  dem  Bezensiren  ent- 
fremdet, sonst  hätte  ich  es  gern  für  Sie  gethan.  Zwar,  wenn  ich  nach  meinen 
Erfolgen  urteilen  soll,  wird  ja  überhaupt  nichts  gekauft,  aber  Bom,  denke  ich, 
wird   doch   interessieren   und  einschlagen.  ~  Sie  rühmen  meinen  Baoharach, 


>)  Horaz  Sat.  I,  969. 

2)  Rabbiner  zu  Nachod,  Herausgeber  des  Dlwän  von  Jehuda  halevi. 
•**)  Chief  Rabbi  in  London. 

*)  Damals  Professor  an  der  Universität  Cambridge,  jetzt  Rector   einer 
rabbinischen  Hochschule  zu  New- York. 
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das  thun  auch  noch  8—4  Leser,  denen  ich  das  Buch  geschenkt  habel  Ein 
Religionsschulprofessor  aus  Berlin  kennt  Helleres  Melodien  nicht;  was  soll 
ich  dann  erwarten.  Herr  H.  Hildesheimer,  mit  dem  ich,  wie  mit  dessen  Vater 
und  Bruder  hier  verkehre,  hat  nichts  fELr  das  Buch  gethan.  Ich  suchte  den  alten 
Herrn  dafür  zu  gewinnen,  dass  er  mit  mir  lur  Drucklegung  der  klassischen 
Werke  R.  Jacob  Bacharachs  in  Bialjstock,  des  onoMon  ^a,  sich  verbinde, 
allein  ich  fürchte,  vergebens  geredet  zu  haben.  —  Haben  Sie  einen  M&cen,  der 
dafür  Geld  gäbe?  Ich  bitte  Sie  dringend  sich  meiner  Aktion  anzuschliessen ; 
ich  habe  auch  Horovitz')  und  Gfldemann  dafür  zu  interessiren  gesucht 

Würde  die  Seeluft  Sie  nicht  bald  vollstfindig  herstellen?  Wie  froh 
wäre  ich,  mich  wieder  mit  Ihnen  ausreden  zu  dürfen. 

Ihren  lieben  Neffen  griisse  ich  bestens  wie  auch  seine  Eltern.  Frau 
ariH^^;  (NehabI)  und  Herrn  Engel  sehe  ich  täglich,  meine  L  Frau  freut  sich 
mit  mir  Ihrer  fortschreitenden  Kräftigung,  die  Ihnen  fortan  treu  bleiben  mOge. 
Leben  Sie  wohl,  wämistens  begrüsst  von  Ihrem  steten  Freunde 

D.  Kaufmann. 

88. 

Verehrter  Freund! 

Wie  oft  habe  ich  Ihnen  für  Ihre  lieben  und  freundlichen  Zuschriftou 
danken  wollen,  besonders  für  Ihren  ermahnenden  Brief.  Sie  haben  Recht, 
die  Arbeit  verzehrt  uns,  aber  sie  ist  auch  unser  bester  Theil  und  gebe  Gott, 
auch  D3»D>  "pw  D3»»n! 

Wenn  Sie  die  Memoiren')  studieren  werden,  wird  es  mich  sehr  freuen, 
am  Meisten,  wenn  Ihr  jüdisches  Herz  einmal  in  einem  öffentlichen  Vortrag 
diese  ideale  Frauengestalt  lebensvoll  heraufbeschwören  wird.  Sie  werden 
auch  sicherlich  allerlei  zu  bemerken  finden;  es  war  kein  leichtes  Stück,  was 
sich  da  so  unbedeutend  vor  Sie  hinlegt. 

Wissen  Sie,  dass  R.  Lob  Mochfach  in  Pressburg  begraben  ist  und  etwa 
13  Werke  von  ihm  auf  seinem  Leiebenstein  verzeichnet  stehn?  Sein  Vater 
ist  natürlich  der  Eisenstädter,  der  aus  dem  Elsass  stammte. 

Wie  gern  wollte  ich  wieder  einmal  eine  Zeit  lang  mit  Ihnen  Zusammen- 
sein I  Nach  dem  16.  n«^M  gehe  ich  nach  Karlsbad.  Dann  mGH.  in  ein  Seebad. 
Unsere  Wege  gehen  da  leider  auseinander. 

Soll  ich  Ihnen  meine  Beiträge  im  v  ^  fnp  vor  Oktober  einsenden? 
Die  Mss.  sind  fertig,  aber  ich  könnte  vom  Bade  aus  als  u^s  mSs  piM  doch 
keine  Noten  schreiben.    Verfügen  Sie  übrigens,  wie  Sie  es  für  gut  halten. 

Ich  habe  eine  Anzeige  von  Ihnen  erwartet  und  fand  Hoffmanns  bei 
gewohnter  Gediegenheit  doch  viel  zu  glimpfliche  Behandlung  der  neuesten 
Talmud-Traditoren. 


')  Rabbiner  zu  Frankfurt  a.  M. 

2)  Geliebt. 

^)  Gemeint  sind  die  Memoiren  der  Glückel  von  Hameln. 
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Vor  meiner  Abreise  lustwandle  ich  noch  in  Apulien  So  m&chüg 
hat  mich  schon  lange  kein  neuer  Fund  bewegt  als  die  Achimaaschronik  von 
Toledo.') 

Haben  Sie  Inedita  über  den  ^^^^  *iwd  -  Streit?  Ich  will  die  meinen 
nächste  Woche  sGw.  der  Bevne  zusenden? 

Ihrer  w.  Frau  mich  empfehlend,  in  steter  Liebe  und  Schätzung  Ihr 
ergebenster  Freund 

Bp.  5.  6.  96.  D.  Kaufmann. 

89. 

Teuerster  Freund! 

Ich  antworte,  da  ich  eben  Ihren  1.  Brief  gelesMi.  Der  Himmel  erhalte 
Sie  und  gebe  Ihnen  die  Kraft,  die  FQhmng  der  Vereinsgeschäfte  weiter  zu 
behalten,  aber  entlastet  mflssen  Sie  werden.  Der  Verein  hat  die  Pflicht 
Ihnen  einen  Sekretär  u.  z.  Doktor  Brody,  zu  bezahlen.  Schonen  Sie  sich, 
da  Sie  dann  um  so  mehr  uns  und  der  Wissenschaft  leisten  werden.  Ich  will 
mit  Freuden  den  merkwürdigen  Brief  glossieren,  den  Sie  mit  Recht  zur 
Herausgabe  bestimmen,  da  ich  den  Zeitraum  kenne. 

Ich  besitze  Dnu:tn  «tsSrnicht,  stelle  Ihnen  aber  anheim,  von  Jar^  nach 
Ihrem  Belieben  sich  alles,  was  Sie  wtlnschen  zu  den,  von  Ihnen  zu  he* 
stimmenden  Preisen,  einsenden  zu  lassen. 

Heute  ist  Dr.  Mandelkern^)  angekommen,  der  jetzt  ernstlich  mit  dem 
Gedanken  einer  talmudischen  Concordanz  umgeht,  die  Epstein  unterstützen 
will.'  Schreiben  Sie  mir  bald  wieder,  dass  es  Ihnen  gut  geht,  leben  Sie  wohl 
mit  Ihrer  w.  Frau,  herzlich  gegrüsst  von  Ihrem  ergebenen  Freunde 

Bp.  31.  1.  98.  D.  Kaofimann. 

40. 

Verehrter  Freund! 

Wenn  Sie  mir  die  Pisa'schen  Schriften')  noch  nicht  geschickt  haben, 
dann  würden  Sie  mich  verbinden,  wenn  Sie  an  L.  Kauffmann  in  Frkfb.  a.  M. 
SO  und  an  mich  nur  5  ExpL  senden  Hessen,  da  ich  mehr  nicht  zu  Tertheilen 
gedenke.  Die  Memoiren  habe  ich  Ihnen  ja  geschickt  Wenn  ich  erst  weiss, 
was  Sie  von  mir  haben,  lasse  ich  das  Uebrige  durch  Kauffmann  Ihnen  zugehen. 
Hoffentlich  siud  Sie  bei  dem  Frühlingswetter  ganz  wohl  und  erfreuen  bald 
durch  gute  Berichte  Ihren  Ihnen  oniD  nnov  wünschenden  Freund 

Bp.  19.  2.  99.  D.  Kaufmann. 

')  Erschien  Ma.  1896. 

-)  Herausgeher  einer  bibl.  Concordanz. 

»)  S.  Brann  No.  470. 


Zwei  Mainzer  Urkunden  vom  25.  November  1343. 

Von 

Dr.  Siegmnnd  Salfeld. 


Das  Verhältnis  der  Erzbischöfe  von  Mainz  zu  den  Juden 
Deutschlands,  insbesondere  zu  denen  ihres  Ten-itoriums  harrt 
noch  der  Bearbeitung.  Das  von  Schaab  in  seiner  „Diploma- 
tischen Geschichte  der  Juden  in  Mainz"  zusammengetragene 
Material  ist  nur  durch  einige  lose  Bemerkungen  kritiklos  und 
nicht  immer  vorurteilsfrei  mit  einander  verbunden.  Seine  Ur- 
kunden sind  ohne  Nachprüfung  nicht  zu  verwerten,  und  seine 
Darstellung  gewährt  kein  einheitliches  Gesammtbild.  Carmolys 
Arbeit  im  „Israelit",  VI.  und  VII.  Jahrgang  „Die  Juden  zu  Mainz 
im  Mittelalter"  geht  von  irrigen  Voraussetzungen  aus  und  legt  auf 
die  äussere  Geschichte  wenig  Wert,  während  Grätz  ^it  der  Meister- 
schaft-, die  die  Spreu  vom  Weizen  sondert,  Schaabs  Buche  das- 
jenige zu  entnehmen  weiss,  was  die  Verfolgungen  illustriert,  die 
mittelalterliche  Steuerpolitik  kennzeichnet  und  hervorragenden 
Episoden  das  rechte  Colorit  verleiht.  Dies  zeigt  die  Darstellung  des 
Eingreifens  Uriels  von  Gemmingen  in  den  auch  in  Mainz  geführten 
Prozess  wegen  des  Reuchlin'schen  Augenspiegels  und  des  juden- 
feindlichen Städte-  und  P'lirstentages  in  Frankfurt  vom  Jahre  1516. 
Stobbe  (Die  Juden  in  Deutschland  während  des  Mittelalters)  ist 
der  Ei-ste,  der  (S.  46)  der  Schutzherrlichkeit  des  Erzbischofs  von 
Mainz  eine  kurze  Bearbeitung  widmet.  Von  dem  Vertrage  Ottos  IV. 
mit  Siegfried  von  Mainz,  1209,  Nov.  20,  und  der  Mitteilung 
daiüber  1212,  Juni  10,  betr.  die  Bede  von  den  Juden  in  Erfurt, 
Mainz  mid  anderen  Orten  ausgehend,  verbreitet  er  sich  über  das 
mit  Einkünften   verbundene  Schutzrecht   und   die  daraus   resul- 
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tiereüden  Verpflic-htuiigeu.  Seitdem  ist.  manches  ergänzende  Ma- 
terial aus  Archiven  zu  Tage  gefördert,  das  für  eine  besondere 
Behandlung  des  in  Kede  stehenden  Stoffes  sich  verwerten  Hesse. 
Auch  wir  wollen  füi-  eine  solche  Monographie  zwei  hebräische 
Urkunden  mitteilen,  die  das  Grossherzogliche  Haus-  und  Staats- 
archiv in  Darmstadt  aufbewahrt  imd  die  man  bis  heute  nur  aus 
Kegesten  gekannt  und  benutzt  hat.  Im  genannten  Archiv  sind  sie 
unter  no.  43b  und  43c  registriert.  Sie  wurden  zuerst  von  Weiden- 
bach, Regesta  Bingieusia  no.  277  u.  278,  nach  einer  üebersetzung 
des  verstorbenen  Kreisrabbinei*s  Lebrecht  in  Bingen  auszüglich 
mitgeteilt.  Üebersetzung,  Datum  und  Namen,  sowohl  die  in  den 
Documenten  wie  die  des  unterzeichneten  Rabbinatscollegiums,  sind 
ungenau  und  incorrect.  Im  guten  Glauben  haben  alle  späteren  Be- 
nutzer, denen  die  Originale  nicht  vorlagen,  die  Fehler  übernommen. 
So  Scriba  in  „Regesten  zur  Geschichte  des  Grossherzogthums 
Hessen-,  Suppl.  IV,  3,  no.  5523  u.  5524,  nach  ihm  Wiener  in 
MGWJ  XII,  305,  Note  84,  Boos,  Urkundenbuch  der  Stadt  Worms 
11,241),  no.347,  Carlebach,  „ Die  rechtlichen  und  socialen  Verhält- 
nisse der  jüdischen  Gemeinden  Speyer,  Worms  u.  Mainz **,  S.63  u.  a. 
Die  Zeit,  in  der  die  beiden  Urkunden  geschrieben  sind,  war 
t»ine  vielbewegte.  Der  Streit  zwischen  dem  providierten  Erz- 
bis('hof  und  dem  postulierten  Administrator  (Schrohe,  Beiträge 
zur  Geschichte  des  Ezb.  Heinrichs  III.  von  Mainz),  der  von  1328 
bis  1337  gewälirt,  dem  Kaiser  Ludwig  einen  treuen  Bundes- 
genossen, dem  Papste  aber  eine  scharfe  Opposition  geschaffen 
hatte,  war  beendigt  und  das  Domkapitel  für  Heinrich  von  Virne- 
burg,  der  nun  die  V^erwaltung  des  Erzstifts  übernahm,  gewonnen 
worden.  Von  da  an  belichten  Urkunden  und  Archivalien  über 
Judenaufnahmen,  Schulden  und  Uebertragung  von  Zöllen  an 
Juden,  Besteuerung  derselben  u.  a.  (vgl.  zu  1338  Schaab  a.  a. 
G.  77;  1338,  Oct.  19.,  Wiener,  Regesten  zur  Gesch.  d.  J. 
in  Deutschland,  S.  121:  1340,  aiai  31,  Scriba,  Reg.  No.  5489; 
1341,  Dez.  15,  Reg.  boica  VII,  324,  Wiener  122;  1342,  Febr.  2., 
Schaab  83,  Wiener  122,  Roth,  (Jeschichtsquellen  aus  Nassau 
11,81;  Juni  21,  Wiener  123,  wo  1343  Druckfehler;  Oct.  3, 
Schaab    82;    1343,    Jan.    2,    Scriba    5508;    1343,    Febr.  24, 
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Schaab  84;  März  10,  Reg.  boica  VIII,  361,  Wiener  123,  Wei- 
denbach 1.  c.  no.  273;  1343,  Mai  13,  Reg.  boica  VIII,  14  Extr., 
Scriba  5518;  1343,  Juni  22,  Reg.  boica  VIII,  372,  Wiener  124, 
Seh  aab  a.a.  0.  Dazu  kommt  eine  Mitteilung  des  HerrnDr. Schrohe- 
Bensheim:     1339,  März  12.,    Erzb.  Heinrich  vergönnt,  dass  die 
12000  fl.,  mit  welchen  Kaiser  Ludwig  den  Grafen  Ruprecht  von 
ViiTiebui'g  begnadigte,  durch  den  Juden  Moses  binnen  zehn  Jahren 
in  zwei  Tumosen  an  einem  trierschen  Zoll  erhoben  werden  sollen 
[Copie  saec.  XIV  zu  Coblenz,  Böhmers  Manuskr.]).    Auch  die  in 
den  Dokumenten  erwähnt^  erzbischöflichen  Schreiben  fallen  in 
diese  Zeit,    die   für   die   Juden,    wie    es   scheint,    ruhelos    und 
unsicher  war.    Die  Schäden  und  Wunden  aus  den  Schreckens- 
zeiten   der  Aimlederverfolgung  1336 — 1337    waren   noch   nicht 
geheilt.     Darauf  weist  eine  Notiz,   die   in   Würdtwein,    Nov. 
subs.  VI, 334  aufbewahrt  ist,  und  die  Hegel,  Verfassungsgeschichte 
von  Mainz  152  (Städtechroniken),  da  er  ihre  Schwierigkeit  nicht 
zu  heben  versteht,   auf  die  Verfolgungen  von  1348 — 49  bezieht. 
Diese  Notiz  spricht  von  den  Judenschlägem  und  einer  Schadlos- 
haltung an  die  Stadt    ....    „und  getedinget  haben  umb  allen 
schaden  und  smacheit,   wie  oder  in  welcher  wise  die  uf  beydo 
siten  geschehen  sint,  als  von  der  Juden  sleger  wegen  die  vor  der 
stat  zu  Meintze  warn  sunt  der  zit  daz  sie  da  warn,  biz  uf  disen 
hudigen  dag    ....'*     Wie  aus  dem  „Urkundenbuch  der  Stadt 
Strassburg**  V,  S.  98  nr.  93,  100  nr.  95,  116  nr.  114,  132  m.  130 
ersichtlich  ist,  zogen  sich  die  Verhandlungen  wegen  der  Armleder 
von  1337/38    bis  1345  hin,    und  es  ist   höchst   wahrscheinlich, 
dass  die  Arbeit,  die  in  dieser  Frage  der  Mainzer  Erzbischof,  als 
des  Reiches  Kanzler,    zu   ordnen   hatte,    1349,    als   bereits  die 
furchtbare    sociale   Revolution   der   Judenbrände    fast   ein  Jahi' 
gewütet   hatte,    noch   nicht  erledigt  war.     Dieser  schrecklichen 
Krise  ist  das  RabbinatscoUegium  zum  Opfer  gefallen,  das  unsere 
beiden  Urkunden   ausgestellt  hat.     Der  Vorsitzende,    an   erster 
Stelle   imterschrieben,    war   das   Mainzer   geistliche  Oberhaupt, 
Rabbiner  Joseph   ben  Israel   aus  Thann.     So   werden   wir  das 
K'n  bestimmen  müssen.     Es  als  Abbreviatur:  p»  ww  nun  hinter 
dem  Namen  des  Vaters  zu  deuten,    verbietet  sich,   weil  erstens 


.S34  S.  Salfeld 

das  weitere  jip  ]:2  fehlt  und  zahlreiche  Memorbticher  den  Märtjrer- 
rabbiner  von  ilainz  als  «n  rr,''  verewigen.  Es  ist  deshalb  nur 
an  einen  ITerkunftsnamen  zu  denken,  und  diese  iVnnahme  findet 
Bestätigung,  weil  auch  der  an  diitt^r  Stelle  unterzeichnete 
Beisitzer,  Isak  l)en  Samuel,  kt-.tS,  d.  i.  Lorch,  beifügt.  Wir 
können  nun  allerdings  nicht  bestimmen,  w^elches  Thann  Josephs 
Geburtsort  war.  Juden  aus  Thann  sind  in  der  mittelalterlichen 
Literatur  nicht  selten,  und  wir  dtirfen  vielleicht  dem  in  meinem 
„Martyrologium"  S.  370  verzeichneten  Material  noch  hinzufügen: 
Thana  1453  in  Schweidnitz  (Brann,  Gesch.  der  Juden  in 
Schlesien  III,  LXIV).  Wir  sagen  vielleicht,  denn  hier  kann 
Thana  auch  Koseform  zu  Daniel,  Nathan  o.  ä.  sein.  —  Der  neben 
dem  Kabbiner  an  zweiter  Stelle  als  erster  Beisitzer  imteraeichnete 
('hajim  ben  Elieser  ist  nicht  identisch  mit  Elieser  Chajim,  Sohn 
des  Rabbiners  Elieser  (s.  mein  Martyrologium  S.  3G3),  denn 
Ohajims  Vater  war  nicht  Rabbiner. 

Das  eine  Schriftsttick  ist  sicher,  das  andre  wahrscheinlich 
llii-  französische  Juden  ausgestellt,  die  seit  der  Ausweisung  (1306) 
aus  Franki'eich  sich  vielfach  nach  den  Rheingegenden  wandten 
und  wohl  ihren  dortigen  Glaubensgenossen  materielle  Opfer 
auferlegten.  Dass  wir  es  mit  französischen  Juden  zu  thun  haben, 
sagt  Urk.  I  deutlich.  Sie  hat  in  dorso  von  gleicher  Hand: 
„KinianCopin  Judei  Gallici  quod  manebit  Pingwie  et  non  re- 
cedet  ad  beneplacitum  domini."  Urk.  II  hat  den  ähnlichen  Ver- 
merk: .,Kinian  Cressant  et  Calman  quod  permanebunt  apud 
dominum  pro  centum  octoginta  libr.  hall."  Copin  ist  eine  Kose- 
form zu  Jacob  (Zunz,  Ges.  Sclir.  II,  31),  Calman  der  Bei- 
name zu  Kalonymos,  und  (h-essant  (Beiname  zu  Gedalja)  findet 
sich  als  Namen  französischer  Juden.  «S'^'ö^k,  conform  dej^  ma. 
Schreibweise  in  nichtjüdischen  Kreisen,  ist  Eltville  (Elfeld)  im 
Rheingau.  Was  den  seit  der  Mitte  des  12.  Jahrhunderts  den  jü- 
dischen Gemeinden  in  den  mittelrheinischen  Bischofssitzen  über- 
tragenen Bami  'uy^  n)hr\pr\  rr^h^  oin  betriift,  so  vei'weisen  wir  auf 
die  DarsteUungeli  bei  Grätz,  Stern,  „Der  Hochverrathsprozess 
gegen  die  deutschen  Juden  im  iVnfange  des  17.  Jahrhunderts"  in 
Königsberger  Monatsblätter,  1890,  S.  33fi*.  und  Carlebach  a.  a.  O. 
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Das  nrh:  an^  ist  wie  schon  Zunz,  Zur  Geschichte  u.  Literatur 
S.  181  schreibt,  das  „Lateinische"  und  nicht  nur  eine  „Schrift  der 
Geistlichen"  im  engeren  Sinne,  wie  Güdemann,  Gesch.  des  Er- 
ziehungswesens ...  in  Frankreich  und  Deutschland  1,  229  will 
(vgl.  dazu  Eisenmenger,  Entdecktes  Judenthuni  I  503f).  liier 
bedeutet  es  das  in  lateinischer  und  später  in  deutscher  Sprache 
abgefasste  Dekret  der  erzbischöfliehen  Regierung.  Ueber  die 
Münzsorte  ('ö^S  Hallisch)  vgl.  Stern-Salfeld,  Nürnberg  iin  MA. 
105,  N.  3. 


I. 

«Si  noK^  iH\if^h)  K:ra  yyh  «S'^iöSk  tj?»  |»:o  -f^'h  spr  "n  hi^'n'^  n 
m^  cK^o  -jS-S;  ntn  «irjyoo  pojm  ran«  dt?  |n-  d-äd  K^ra  Tyo  wr 
no"ioi  no-ij?  kSd  TOTjn  Sj?  micn  onnS  nvi^iri  nS«  ppin  S:a  ktSj?  iS^jj 
•no:  p:p2  TJ-Ä3  m^:::*  toi  'dtk^  ni^Mpn  wSt^  Din2  nrS'»  -nwi  rn 
rSorn  ':   o  cm  rnfcn  K^c:m    cSi^  3S2  ck^w  pno   S'^j^Sn  id'^k  nSspai 

:c'"'pi  nn«^  T^nm  i^stid  Snp  n^K^ 

.K'DH'vS  Skioit  "o  pmf 


II. 

)ü^ft  "An  2py-  '12  n-Si:  n  irr  m3  nt^K  o-Knm  nnrt  -■on  nS« 
n-Si:  n  ruT  c-imn  nSnn  k2:3:5?oo  -[nrNn  pwm  "j-in»  cp  Dio-3iSp  n 
j?pip  2JK  T103  p:p2  .mo3  rh'^m^  )t:^2  )hm  ]r\  D^o'^JiSp  n  id'^^i  pT  ••An 
"[""irM  '(\ü:r\n  othk  p2i  c.Tr2  vw  D"'2n:  S3  Sjn  poiiKi  o'-on  S2  Sj? 
2S2  ^l^T  IT  nS-noi  nrn  crn  ly  nio:  p^2  mio:  rfS"'TO2  iSne  S:n  -m  ?|T0 
^D*»:!  pi  "»iSn  n^hi:  n)  d3W  pm  S3  •'S2  no''St^  np2i  raren  ircri  dSi^ 
po:nn  t:'')^!«  rStt^oo  nnno  ]')n  nnS  n^wfS  kSk^  dtSp  )h^  pn  Diö^j^Sp  n 
unS  -coi  jrj  iiTK  nnS:  2n2n  n-n«  "»c  Sp  'n  u'^ain«  •••'n  '•c-  S^  yir\n 
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ccS  r.i*p  pn  r:ir  Srn  jr  Tr  cic^iSp  m  lej?  r:3  Sn  jr«-?  ^Sr  yar: 
crh  ]rc  iir«  nnS::  2r:2  2T2  "iir»r  ^äj?  ri2  'rr^  trp,  '^hn  3?2bc  a:"*?  rsc 
r«i*S   'ir  cio^:iSp  '^.i  n^Sn::  n  Si^  dt:3  in*  wn  ^yi  pciTr  •»:'»::i» 

n:tr  Sr2  jn-S  cnb  2i2rpn  pn  tiikc  innc'»  »Si  tuw  Tn  Dio-:iSp  t,  'n'7n 
niTcn  nns  dtSj?  iSap  ayi  cia-riSp  ni  "iSn  n^hi:  m  S^j?*?  "Wisr  döS 
v^y  »h  1-n  cw  iSSn  '-»rr»  S:  c-pS  «nrccx:  *At  ypy  2:w  iia:;  p^psT 
n^N2i  'Ti:z  rm  cvi^*  nSrrpn  Sir  mxn  cnnn  nrS^  t»  iSS,t  r«;m  Sr 
rp"»p  n:«  "r:  y:ip2  itry:  1^7,1  c^«:ri  niy  w»  Sr  i:pn^  ik^»  tj:  «täk^si 
n  }ci  ':r  "'S!:  1  |c  »r:pi  "»icirT  "ccrr  *At.  «nrscto  »St  ni«^  T22 
rz  «"':pcS  "itt*:n  «:o2  S-p  tncci  2"u^:n  no  S::  'Tii  *irTni6  'm  c*jC":iSp 
x^*pi  ".nir  Srn  ijorm  lisr:  -nc:  |'':p2  hnp  rScrz  'i  0  cr2  )y:^2  nrvy^  ntn 

.«"n  Ssiir"  nn  TOT  HTTST'n 

.V'-Sir  1T7»  "0  c^T 

,«'rn'vS  Skioi^  -q  pnr 


Giulio  Morosinis  Mitteilungen 

über    seinen    Lehrer   Leon    da    Modena 
und  seine  jüdischen  Zeitgenossen 


Professor  D«  SimonseDy  Kopenhagen. 


In  den  von  Berliner  (Frankfurt  am  Main  1881)  herausge- 
gebenen hebräischen  Grabschriften  finden  sich  unter  den  aller 
Wahrscheinlichkeit  nach  von  Leon  da  Modena  verfassten  Ge- 
dichtchen auch  Epitafien  fOr  Mitglieder  der  Familie  Nachmias 
in  Venedig^).  Mit  dieser  Familie  stand  Leon  da  Modena  in 
Verbindung.  Sie  stammte  aus  Alt-Castilien^),  wo  der  Stamm- 
vater David  lange  als  Scheinchrist  lebte^  bis  es  ihm  gelang^  mit 
seinen  zwei  Söhnen  Isak  und  Joseph  nach  Albanien  zu  kommen, 
wo  er  sich  beschneiden  Uess  und  sein  Judenthum  bekennen 
konnte.  Von  dort  zog  er  mit  seiner  Familie  nach  Saloniki,  wo 
er  grossen  Handel  betrieb  und  verstarb^).    Der  Sohn  Isak,  der 


1)  Ueber  Träger  des  Namens  Nachmias  s.  Zunz  Z.  6.  u.  L.  S.  429 — 81 
und  S.  570.  S.  auch  Steinschneider  HUeb.  §  723  und  unter  Abraham,  David, 
Josef  Nachmias,  ferner  Grunwald,  Portugiesengräber  S.  118  u.  140.  Der  be- 
rühmte marranische  Arzt  Rodrigo  de  Castro  hiess,  nach  Gmnwald,  in  der 
Gemeinde  David  Nachmias. 

')  Diese  Mitteilungen  aus  der  Vorrede  zu  Morosinis  im  Folgenden  zu 
nennenden  Buche.     Grosse  Excerpte  schon  bei  V\roIf  B.  H.  I  u.  HI  n.  2140. 

')  Die  Yermuthung  Zunzens,  dass  der  hier  genannte  Isak  ben  David 
vielleicht  identisch  sei  mit  dem  von  Lonsano  erwähnten  gleichnamigen  Mäcen, 
scheint  nicht  richtig.  Der  Vater  unseres  Isak  starb  ja  nach  Morosini  in 
Saloniki,  der  Vater  von  Lonsanos  Mäcen  war  nach  dem  heiligen  Land  gezogen 
und  dort  verstorben. 
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ja  auch  als  Scheinchrist  gelebt  hatte  und  sich  deshalb  als  Jade 
r2:t^r  hyz  nannte^),  kam  erst  auf  kaufmännischen  Reisen  nach 
Venedig  und  verlegte  später  sein  Domicil  dorthin.  Von  seinen 
Söhnen  sind  drei  bekannt:  Samuel  (I),  in  der  Grabschrift  seiner 
Frau  Lätizia  (Berliner  1.  c.  189)  genannt,  David  (II)  und  Joseph  (II). 
Die  zwei  letztgenannten  kennen  wir  als  Mäcene,  indem  die  Kosten 
der  Ausgabe  von  zpy"  p?,  Venedig  1625,  von  diesen  BrQdem  ge- 
tragen wurden.  Leon  da  Modena  stellte  für  diese  Edition  seinen 
Agadah-Index  .mrr  cnS  ^2  zusammen.  In  seinem  Einleitungs- 
wort  rühmt  er  sehr  die  für  alles  Heilige  wirkenden  Brüder, 
spricht  auch  davon,  wie  gern  er  aus  Liebe  zu  ihnen  etwas  ihnen 
angenehmes  ausgeführt  hat^).  Er  war  aber  auch,  was  bis  jetzt 
seinen  vielen  Biographen  nicht  bekannt  war,  auf  andere  Weise  mit 
David  Nachmias  in  Verbindung.  Er  unterrichtete  nämlich  dessen 
im  Jahre  1612  geborenen  Sohn  Samuel  (II),  der  später,  als  er  sich 
im  Alter  von  37  Jahren  (also  erst  nach  dem  im  J.  1648  eingetroflfe- 
nen  Tode  seines  Lehrers)  taufen  Hess,  <len  Namen  Giulio  und  nach 
seinem  Taufpathen,  Angelo  Morosini,  den  Familiennamen  Morosini 
annahm.  Während  seine  Frau  ihr  Judenthum  nicht  verleugnen 
wollte,  wurde  gleichzeitig  mit  Samuel  sein  Sohn  David  (III)  in 
einen  Cliristen  Angelo  vei'wandelt,  und  sein  Bruder  Joseph  (II) 
in  einen  Ottavio.  Joseph  hatte  viele  Kinder,  darunter  Lorenzo^), 
der  si)äter  Professor  der  hebräischen  Sprache  in  Rom  wurde.  Der 
fmhore  Wohlstand  des  Hauses  Nachmias  scheint  damals  schon 
zerilittet  gewesen  zu  sein.  Vom  Jahre  1642  an,  vennuthlich  dem 
Todesjahre  des  David  ben  Isak,  wurden  Processe  zwischen  seinen 

*)  S.  Berliner,  Hebräische  Grabschriften  n.  188.  Die  dort  citirte  Ver- 
muthung  Soaves  wird  durch  die  Ei-wäbnung  des  Beinamens  bei  Morosini  bestätig 

*)  1*713  D'^^inon  iw  Djj  umn  ncnnp^B»  i^i  Sai  r\h\6  S^nS  o*wm  o^ano 
vx»  iTK'Dna  pn^»  i^na  n^;*3  ihü  »aa  w»  B^K^ona  tpv  iToi  Tn.  Femer:  aiio 
lonai  aiD  iSna»  d»d»d  Dar.«  »nsnH  »a  üD^hn  nc'a»  lan  ni»y^  D»D»n  Sa  »npwn 
itrjic^  r.oio. 

*)  Hiernach  Vogelstein-Kieger,  Gesch.  der  Juden  in  Rom  U  287  zu  be- 
richtigen. Steinschneider,  der  inBranns  Monatsschrift  48,  514  f.  über  MoroBini 
kurze  Notizen  giebt,  hat  die  so  eben  genannte  Stelle  übersehen.  Steinschneiders 
Aufsatz  im  Vessillo  1882,  372  ist  mir  nicht  bekannt  geworden,  enthält  aber 
nach  frdl.  Mittheihmg  des  Verfassers  nichts  über  mein  Hauptthema. 
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Söhnen  einerseits  und  seinen  Bruder  Joseph  andererseits  Jahrzehnte 
hindurch  geführt.  Giulio  Morosini  spricht  viel  von  den  grossen 
Wohlthaten  und  Unterstützungen,  die  ihm  von  vornehmen  Christen 
zu  Theil  wurden,  während  er  den  Reichthum  seines  Stammhauses 
vorher  stark  ausgestrichen  hat. 

Morosini,  der  in  seiner  Jugend  als  Kaufmann  in  der  Türkei 
reiste,  hat  nach  seiner  Taufe  unter  seinen  früheren  Glaubens- 
genossen Mission  getrieben,  und  fand  erst  in  Venedig,  dann  in 
Rom  hohe  Protection^  so  dass  er,  der  sich  ja  in  seiner  Jugend 
etwas  jüdisches  Wissen  angeeignet  hatte,  es  zu  einem  Scriptor 
in  der  Vaticana  und  Lector  in  der  Propaganda  bringen  konnte.  Er 
hat,  eine  ältere  Arbeit  fortsetzend,  Varianten  zu  Targum  gesam- 
melt ^).  Dann  aber  gegen  seine  früheren  Glaubensgenossen  ein  sehr 
dickleibiges,  1460  S.  4®  —  ausser  Vorreden,  Nachträge  imd  Indices 
— grosses,  dreiteiliges  Buch,  ViadellaFede,  deren  Ausarbeitung 
ihm  sechs  Jahre  nahm,  in  Rom  1683  veröffentlicht^).  Der  erste  Theü 
soll  zeigen,  dass  die  Juden  Moses  verlassen  sollen  um  Christus 
anzunehmen,  der  zweite,  —  der  Haupttheil,  —  wiU  alle  jüdische 
Ceremonien  und  Riten  im  Hause  und  in  der  Synagoge  im  ganzen 
Jahre  beschreiben^);  der  dritte  endlich  soU  nachweisen,  dass 
die  Juden  nicht,  viel  mehr  die  Christen,  die  zehn  Gebote  befolgen. 
Der  Hauptsache  nach  ist  das  übermässig  grosse  Buch,  in  dem  sich 
richtiges  und  unrichtiges,  wahres  und  missverstandenes  findet, 
jetzt  natürlich  ohne  Interesse.  Nur  gelegentliche  Mittheilungen 
über  Zeitgenossen  und  Zeitverhältnisse,  die  sich  leider  aU  zu 
spärlich  in  dem  grossen  Buche  finden,  sind  noch  von  Wei-th. 
Doch  darf  man  kaum  dem  oft  recht  gehässigen  Glaubensstreiter 


^)  S.  ausser  den  in  vor.  Anm.  Genannten  noch  Berliner:  Targtim  tI190. 

')  Er  war  also  damals  71  oder  im  71.  Jahre.  Wegen  der  in  diesem 
Buche  entfalteten  rabbinischen  Gelehrsamkeit  sagt  Josua  Segre  (s.  Monats- 
schrift I.  c),  dass  er  zu  70  Jahren  mit  der  „Rabbinerkrone*'  gekrönt  sei. 

^)  Doch  beschränkt  er  sich,  wie  er  ausdrücklich  sagt,  meist  auf  den 
spanisch-portugisischen  Ritus,  dem  er  als  Jude  angehörte.  Die  Verhältnisse 
der  Juden  sind  ihm  auch  viel  mehr  aus  Venedig  als  aus  Rom  bekannt.  Da 
er  in  seinen  jüngeren  Jahren  Reisen  in  der  Türkei  unternahm,  kann  er  auch 
manches  aus  diesem  Lande  berichten. 
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unbedingt  alles  glauben.  Bekannt  ist^)  die  gewiss  wenigstens 
sehr  stark  gefärbte  Geschichte,  die  er  über  die  Disputation 
zweier  Billder  erzählt,  bei  welcher  Rabbi  Simon  Luzzatto  gegen- 
wärtig war  und  wo  der  gelehrte  und  fromme  Vertheidiger  seines 
Glaubens  diesmal  sich  als  Zweifler  geäussert  haben  soll.  Und  so 
brauchen  wir  auch  nicht  alles  unbedingt  hinzunehmen,  was  er  von 
seinem  Lehrer,  Leon  da  Modena,  dessen  vorzügliche  Eigen- 
schaften imd  grosse  Gelehrsamkeit  er  preist,  gelegentlich  erzählt, 
wenn  auch  da  Modena  keineswegs  ein  Character  wie  Luzzatto 
gewesen  ist.  Morosini  spricht  (S.  104  f.)  über  da  Modenas  be- 
kannte Buch  von  den  jüdischen  Riten,  welches  er  in  seinem 
Werke  sehr  häufig  benutzt.  Nach  seiner  Meinung  hat  das  Buch 
im  Grunde  eine  apologetische  Tendenz.  Da  Modena  habe  den 
Christen  ihre  Abneigung  gegen  das  Judenthum  nehmen  woUen 
und  habe  deshalb  das  eine  zur  Seite  geschoben,  das  andere  zu 
schön  gefärbt.  Und  wenn  er  nicht  umhin  könne,  etwas  den 
Christen  missliebige  mitzutheilen,  habe  er  solches  nur  als  Meinung 
einiger  Rabbinen  hingestellt,  während  es  nach  Morosini  allge- 
meines jüdisches  Dogma  sei.  Morosini  meint,  dass  da  Modena 
selbst  mit  vielem  Jüdischen,  das  seinen  Glaubensgenossen  recht 
war,  in  Wirklichkeit  unzufrieden  war,  also  nicht  zu  den  recht- 
gläubigen gehörte.  „Und  um  eine  Probe  zu  geben:  er  sagte 
manchmal  in  seinen  vertrauten  Gesprächen  mit  seinen  Schülern, 
dass  die  Christen  tugendhaft  seien,  und  er  kam  so  weit  zu  sagen, 
dass  Christus  ein  trefflicher  Mann  (huomo  da  bene)  gewesen 
sei,  und  wahrscheinlich  der  verheissene  Messias,  da  doch  so  lange 
Zeit  nach  der  von  den  Propheten  bezeichneten  vergangen  sei.  Er 
bezeugte  nur,  dass  es  ihm  schwierig  sei  zu  glauben,  dass  Gott 
sich  im  Christus  verkörpert  habe".  Solche  Aeusserungen  sollen 
Morosinis  Konversion  mit  veranlasst  haben.  Sind  sie  nicht 
stenogi'aphisch  genau  aufgezeichnet,  passen  sie  doch  besser  zu 
dem,  was  wir  von  dem  ^'erfasser  des  2nm  po  sonst  wissen  als 
die  .  oben  erwähnte  Aeusserung  Luzzattos  zu  dessen  Werken. 
Nebenbei  sei  bemerkt,    dass  Morosini,  wie  er  vielfach  von    den 


')  Vgl.  Stciiischiieider  in  Monateschrift  1.  c.  p.  418. 
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ihm  zu  Theil  gewordenen  Unterstützung  spricht,  auch  die  noch 
hartnäckigen  Juden  darauf  hinweist,  wie  ihnen  durch  die  Taufe 
weltliche  Vortheile  zufallen  würden.  —  Hier  können  wir  eine 
eigenthümliche  Geschichte  anschliessen,  die  Morosini  (S.  1050-1) 
über  das  Verfahi*en  der  Juden  erzählt,  wenn  eine  Frau  in 
schwerer  Kindesnoth  sei.  Nachdem  Recitationen  durch  Schul- 
kinder, Schofarblasen,  Gebete  des  die  Thorah  tragenden  Kantors 
vergebens  versucht,  giebt  man  der  Kreisenden  eine  Münze  oder 
mehrere  in  die  Hand,  und  zwar  solche,  die  als  Gepräge  das  Bild 
der  Madonna  tragen.  In  Venedig  benutzt  man  die  Münzen,  die 
Gazetta  heissen  (werth  ca.  8  Pfennig).  Wenn  die  Wehen  dann 
wiederkommen,  schreit  die  Wöchnerin  unter  ihren  Schmerzen; 
0  meine  Gebieterin,  o  meine  Mutter,  hilf  mir,  hilf  mir!  (0 
Signora  mia,  ö  madre  mia,  aiutatemi,  aiutatemi!)  Die  Juden 
sagen  zwar,  dass  die  Wöchnerin  ihre  eigene,  verschiedene  Mutter, 
die  als  Selige  im  Paradiese  weile,  um  Fürbitte  anrufe ;  Morosini 
fragt  aber,  warum  sie  dann  gerade  diese  Münzen  in  der  Hand 
halten  sollte,  und  wenn  die  Geburt  glücklich  überstanden,  die 
Münzen  mit  einer  gewissen  Wuth  hinwerfe  und  dabei  spreche: 
Nimm  her,  was  ich  dir  zahle!  (tö  piglia  che  ti  pago!).  Seine 
eigene  Mutter  habe  bei  ihren  schweren  Geburten  die  erwähnte 
Methode  benutzt.  Die  Hebammen  in  Venedig  führen  inmfier 
solche  Münzen  bei  sich  zu  geeigneter  Verwendung.  Dasselbe 
Mittel  habe  er  auch  in  der  Türkei  und  sonst  anwenden  sehen, 
nur  nicht  in  Kom,  vielleicht  aus  Furcht  vor  der  Inquisition. 

Morosini,  der  das  ganze  jüdische  Leben  beschreiben  will, 
führt  uns  nicht  nur  in  das  Geburtszimmer,  sondern  auch  zu 
Totenbetten.  Er  beschreibt  das  Sündenbekenntniss  und  die  Gebete 
des  vom  Kabbiner  beigestandenen  Sterbenden,  wie  er  seinen  An- 
verwandten segnet  oder,  wenn  er  noch  Eltem  hat,  sich  von  diesen 
segnen  lässt,  über  seine  Güter  veifügt,  und  der  Verfasser  fährt 
dann  fort  (8.  1072)  hier  wohl  ganz  genau  berichtend:  „Ich  erinnere 
mich  oft  von  meinem  Lehrer  Rabbi  Leon  da  Modena,  der  als 
einer  der  hervorragendsten  Rabbiner  in  Venedig  oft  bei  solcher 
Gelegenheit  fungii-te,  folgendes  gehört  zu  haben,  indem  er  die 
Juden  tadelte:    Wir  Juden   sind  wahrlich  treffliche  Leute  —  so 
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sagte  er  —  ich  habe  verschiedene  Sterbenden  aufgefordert,  sich 
zu  besinnen,  ob  Nichts  ihr  Gewissen  beschwere,  damit  sie  es 
dann  erleichtern  könnten,  wie  es  viele  Christen  und  Türken  thun, 
aber  ich  habe  niemals  jemanden  gefunden,  der  etwas  hinterlasse 
imi  sein  Gewissen  zu  erleichtem".  —  Ein  anderes  satirisches  Wort 
des  da  Modena  wird  auch  (S.  850)  genau  berichtet  sein.  Mit 
Rücksicht  auf  drei  Sätze,  die  mit  dem  hebräischen  Worte  h^  (col) 
„alle"  anfangen,  nämlich  „alle  Israeliten  sind  Königskinder "; 
„alle  Israeliten  sind  Bürgen  für  einander",  „alle  Israeliten  haben 
Antheil  an  dem  ewigen  Leben",  soll  da  Modena  in  seinem  vene- 
tianischen  Dialekte  gesagt  haben:  „La  superbia  di  tre  col  vi 
scavezza  Tosso  del  col"  (d.  h.  etwa:  die  Anmassung  der  drei 
„alle"  macht  Euch  aUe,  wörtlich  zerbricht  Euch  das  Genick,  mit 
Wortspiel  zwischen  dem  hebräischen  „col"  und  dem  venetianischen 
col,  Hals). 

Sahen  wir  soeben  Leon  da  Modena  am  Todtenbette,  finden 
wir  ihm  auch  ganz  anderewo  —  an  der  Spitze  einer  Musikkapelle 
ersten  Ranges.  Bekannt  ist  seine  grosse  Liebe  zur  Musik,  für 
die  er  auch  ein  rabbinisches  Gutachten  abgegeben  hat,  und  die 
er  gelehrt  hat,  bekannt  auch,  dass  er  behülflich  war  die  Syna- 
gogenmusik des  vorzüglichen  Mantuaner-Komponisten  Salomon 
de  Rossi  in  Venedig  herauszugeben.  Mantua  war  einige  Jahr- 
zehnte ein  Sammelplatz  hervorragender  jüdischer  Musiker  Italiens  *). 
Dui'ch  den  Tod  des  letzten  Heraogs  Gonzaga  und  die  hierdurch 
herbeigeführte  Theilnahme  Mantuas  am  30  jährigen  Kriege,  kamen 
schwere  Leidensjahre  über  die  Stadt  und  besonders  über  die  dortige 
jüdische  Gemeinde.  Da  ohnehin  nach  dem  alten  Sprichworte 
die  Musen  unter  dem  Walfengeklirre  schweigen  müssen,  zogen 
die  jüdischen  Instrumentalisten  und  Sänger  Mantuas  „im  Jahre 
1628  wenn  ich  mich  nicht  irre"  (Morosini  793)  nach  Venedig. 
Es  bildete  sich  sogleich  im  Ghetto  eine  Musikakademie,  d.  h.  ein 
Musikverein,  der  wöchentlich  zwei  Konzerte  veranstaltete,  von  den 
feinsten  und  reichsten  Ghettobewohnem  unterstützt,  „unter  denen 


^)  S.  Birnbaam:     Jüdische   Musik   am  Hofe   von   Mantua   (in   Union- 
Kalender,  Wien  1893);  auch  separat  erschienen. 
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ich  mich  doch  auch  befand,  denn  mein  Lehrer  I^eon  da  Modena 
war  der  Kapellmeister".  Er  beschreibt  dann  ausführlich,  wie 
zwei  Chöre  sich  bildeten,  die  am  Vorabend  des  Schlussfestes 
und  des  Thorafestes  figurirten  Gesang  zur  Aufführung  brachten, 
am  Nachmittagsgottesdienste  des  Thorafestes  ernste  Musik  [das 
Thorafest  ist  ja  zugleich  Gedenktag  an  den  Tod  Moses],  alles 
veranlasst  durch  die  zwei  Hauptpersonen  des  Festes,  die 
sogenannten  „Bräutigame",  von  denen  der  eine  gar  der  oben  ge- 
nannten Musikakademie  angehörte.  Die  Synagoge  war  gedrängt 
voU,  die  vornehmen  Venetianer  mit  ihren  Damen  kamen  auch 
nach  dem  Gotteshaus,  so  dass  viel  Polizei  zur  Aufrechterhaltung 
der  Ordnung  aufgeboten  werden  musste.  Sogar  eine  Orgel 
wurde  in  die  Synagoge  geschafft,  das  Spielen  dieses  Instrumentes 
wurde  aber  aus  religiösen  Gründen  von  den  Rabbinern  verboten. 
Die  Begeisterung,  die  der  Jüngling  einst  —  er  war  ja  damals 
ca.  16  Jahre  alt  —  empfunden  hat,  ist  nahe  dabei  den  Greis  fort- 
zureissen.  Er  besinnt  sich  aber  bald  und  sagt:  Das  war  doch 
alles  nur  Strohfeuer,  die  Akademie  und  die  Musik  dauerten  nur 
kurz,  und  alles  ging  wieder  nach  alter  Weise,  —  während  wir 
Christen  immer  grossartige  Freuden  haben  u.  s.  w.  u.  s.  w.  spricht 
der  Missionär. 

Aus  dem  obengesagten,  dass  Morosini  da  Modenas  Ritus- 
btichlein  für  tendenziös  gefärbt  hält,  wird  man  schon  schliessen 
können,  dass  er  ihm  nicht  immer  ohne  weiteres  folgen  will.  So 
citirt  er  die  Aussage  Leons  im  genannten  Buch,  dass  das  Verbot 
den  von  NichtJuden  bereiteten  Wein  zu  trinken,  das  ursprünglich 
von  den  unter  Götzendienern  lebenden  Rabbinen  ausgegangen  sei, 
wohl  in  der  Levante  und  in  Deutschland  noch  beachtet  werde, 
nicht  aber  in  Italien,  da  der  ursprüngliche  Grund  nicht  mehr 
vorhanden  sei  (S.  932).  Morosini  bestreitet  die  Behauptung 
theils  theoretisch,  theils  durch  Anführung  der  faktischen  Ver- 
hältnisse. Gelegentlich  führt  er  in  der  theoretischen  Auseinander- 
setzung eine  Redensart  der  levantinischen  Juden  an,  die  sie 
ihren  Kindern  gegenüber  gebrauchen:  Wenn  Ihr  je  Eure  Religion 
wechseln  wollt,  dann  werdet  lieber  Türken  als  Christen  (se 
mai  volete  mutar  reügione,  fatevi  piü  tosto  Turchi  che  Christiani) ; 
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aus  der  Praxis  nennt  er  die  einzelnen  Städte  in  Italien^  wo  man 
auf  Gemeindeveranlassung  „vino  cascer"  bereitet,  wie  Modena, 
Mantuaj  Fiorenza,  um  seiner  Schreibweise  zu  folgen,  u.  a.  In 
Venedig  hat  er  Leon  da  Modena  selbst  als  einen  der  Ober- 
rabbiner mit  grossem  Eifer  an  die  Bereitung  theilnehmen  sehen. 
Nur  in  Rom  wird  weder  durch  die  Gemeinde  noch  privat  Wein 
von  den  Juden  gemacht,  eine  einzige  Familie  ausgenommen,  die 
flir  sich  selbst  Wein  macht  und  dann  den  einzelnen,  die  diesen 
Wein  fttr  gottesdienstliche  Gebräuche  benutzen  wollen,  gratis  da- 
von abgiebt;  es  sind  Giuda  und  Abram  Modena,  ihrer  Frömmig- 
keit wegen  d"'3»So  „die  Engel"  genannt.  Morosini,  der  sonst 
viel  von  dem  jüdischen  Hochmuth  und  dgl.  zu  sprechen  hat,  lässt 
diese  von  ihm  so  gedeutete  Bennenung  ruhig  hingeben^).  Wie  hoch 
müssen  dann  diese  Männer  auch  in  den  Augen  des  Abgefallenen 
gestanden  haben!  —  Weiteres  aus  Morosinis  Buch  vielleicht 
anderswo.  Diese  zur  Ehren  des  Romfahrers  Abraham  Berliners 
geschriebenen  Zeüen  mögen  mit  der  Nennung  des  Römers 
Abraham  Modenas  schliessen,  die  MittheUungen  über  den  Vene- 
tianer  Rabbiner  Giuda  Modena  mit  der  Erwähnung  seines  gleich- 
namigen Zeitgenossen,  dessen  Frömmigkeit  uns  noch  durch  die 
Vermittelung  eines  Kämpfers  gegen  das  Judenthum  aus  dem 
dunkelen  Ghetto  Roms  entgegenstrahlt. 


1)  Sollte  unser  Abram  identisch  sein  mit  dem  Yogelstein  -  Rieger  1.  c. 
p.  272  genannten  Abram  Michael  Malach?  Mir  scheint  nicht  so.  Einen  1729 
lebenden  Matisja  Malach  di  Modena  s.  bei  Berliner,  Geschichte  der  Juden  in 
Rom  U,  1,  191. 


Die  hebräischen  Commentare 


zum 


„Führer**  des  Maimonides 

von 

Dr.  Moritz  Steinschneider. 


Vor  ungefähr  30  Jahren  habe  ich  zu  j^Peletat  Soferim^  von 
Dr.  A.  Berliner  eine  Notiz  über  die  Supercommentare  zu  Abra- 
ham ihn  Esra's  Pentateuchcommentar  geliefert.  Diesesmal  geselle 
ich  mich  gerne  zu  denjenigen,  welche  ihm  beim  Eintritt  in  das 
hohe  Alter  jugendliche  Kraft  und  Gesundheit  wünschen,  indem 
ich  eine  Notiz  über  die  Conmientare  zur  hebräischen  Uebersetzung 
des  More  hchNeiockim,  des  beiühmten  Werkes  von  Maimonides, 
zum  Abschlüsse  bringe. 

Commentare  charakterisiren  die  älteren  Literaturen  über- 
haupt, insbesondere  diejenigen,  welche  auf  alte  heilige  Urkunden 
zurückgehen.  Muhanmied  bezeichnet  treffend  die  Bekenner  des 
heute  sogenannten  „Alten  und  Neuen  Testaments**  als  „Leute 
der  Schrift**,  d.  h.  einer  geoflfenbarten;  die  letzte  imd  vollkom- 
menste, „die  Schrift **  oder  „das  Buch**  schlechtweg,  ist  flir  Mu- 
hammed  der  Koran  selbst.  Es  liegt  in  der  Beschaffenheit  und 
in  der  Geschichte  heiliger  Schriften,  „ ausgelegt *"  zu  werden;  die 
Schriftauslegung,  zunächst  die  mündliche,  ergänzt  die  Vorlesung 
des  Textos  imd  wii*d  selbst  ein  integrirender  Bestandteil  des 
Gottesdienstes  und  Cultus.  Allmählich  wird  die  Schrifterklärung 
zu  einem  erklärenden  Schrifttum  mit  Regeln  und  Formen,  ent- 
weder in  einfach  erklärender  Tendenz:  Exegese^  oder  mit  erbau- 
licher, sittlicher,    erziehlicher  Tendenz:   Bomilie  (bei  den  Juden 
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Midrasch).  Alte  Auslegungen  rücken  in  die  Reihe  von  Texten 
und  werden  weiter  ausgelegt.  Aber  von  den  heiligen  Schriften, 
welche  die  höchste  Autorität  in  Anspruch  nehmen  ^  wird  die 
AutoTii&t^ geltung  auf  klassische  Autoren  übertragen ;  das  griechi- 
sche: „Er  (der  Meister)  hat  es  gesagt"  ist  wesentlich  dasselbe, 
wie  die  Berufung  auf  „Tradition",  die  sich  mittelbar  auf  eine 
unbestreitbare  Autorität  beruft.  Die  Conmientatoren  bleiben  aber 
nicht  die  „Kärrner"  der  bauenden  Könige  nach  dem  geflügelten 
Worte  Schiller's  —  sie  legen  aus  und  „legen  unter";  nicht  gar 
selten  werden  dem  Autor  jüngere  Anschauungen  untergelegt, 
oder  wird  der  Text  unter  dem  Lichte  neuer  Begriffe  beleuchtet, 
wie,  um  ein  Beispiel  aus  dem  vorliegenden  Kreise  zu  wählen, 
Salomo  Maimon  den  More  mit  Kant's  philosophischen  Auffassungen 
imüeuchtet.  Die  Commentation  grenzt  also  in  ihrem  linken  Flügel 
an  die  Unterschiebung  oder  Pseudepigraphie,  die  teilweise  älter 
ist.  Andererseits  sind  Commentare  häufig  wertvolle  Zeugen  des 
richtigen  Textes,  der  im  Laufe  der  Abschriften  und  Ausgaben  ver- 
stümmelt oder  missverständlich  „verschlimmbessert"  worden  ist. 
In  der  hebräischen  Literatur  nehmen  naturgemäss  Bibel- 
commentare  den  Vordergrund  ein;  hinter  ihnen  stehen  zunächst 
Conmientare  über  den  Talmud,  dann  wohl  Ergänzimgen  und 
Noten  zu  dem  vierteiligen  „gedeckten  Tisch''  des  Gesetzes  und 
Gebrauches,  namentlich  zu  dem  Compendium  des  weithingeltenden 
Josef  Karo.  Unter  den  übrigen  hebräischen  Texten  dürfte  keiner 
so  viele  Erklärungen  gefunden  haben,  als  der  Pentateuchcom- 
mentar  des  ihn  Esra  und  der  More  des  Maimonides,  beide  aus 
dem  XII.  Jahrb.,  dem  Inhalte  und  der  Richtung  nach  ähnlich 
und  doch  entgegengesetzt.  Diese  Bevorzugung  kann  nicht  eine 
zufällige  sein;  die  Beweggründe  sind  aber  verschiedenartig  und 
tiefeingreifend  in  die  Entwickelung  der  gesamten  neuhebräischen 
Literatur.  Nur  wenige  und  lose  Andeutungen  darüber  können 
an  dieser  Stelle  Platz  finden.  Ihn  Esra's  Conunentar  betrifft 
das  wichtigste  zur  liiturgie  gehörende  Buch  der  Bibel.  Sein  Stil 
ist  knapp,  er  setzt  die  Kenntnis  verschiedener  Wissenschaften 
voraus,  namentlich  der  Astrologie,  worüber  er  selbst  Bücher  ver- 
fasst,  wahrscheinlich  auch  übersetzt  hat;   auf  diese  Afterwissen- 
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Schaft  bezieht  sich,  zum  Teil  ausdrücklich,  die  Erklärung  des 
wissenschaftlich  gebildeten  Denkers,  und  die  von  ihm  nur  ange- 
deuteten „Geheimnisse",  welche  auch  abgesonderte  Erklärungen 
fanden,  sind  wohl  richtig  mit  Hilfe  der  astrologischen  Bücher 
des  Verfassers  aufgedeckt  worden.  Auch  der  More  ist  an  die 
Stelle  eines  beabsichtigten  Commentars  zum  Pentateuch  getreten ; 
aber  die  Geheimnisse  sind  bei  Maimuni  aristotelische  Physik 
und  Metaphysik,  welche  als  Inhalt  einer  Geheimlehre  sich  bei 
den  Juden  erhalten  hätten.  Der  I.  Teil  des  More  bietet  Mai- 
muni's  Exegese,  eine  Umdeutung  von  biblischen  Anthropomor- 
phismen  und  Anthropopathien,  einen  kurzen  Bericht  über  die 
Entwickelung  der  arabischen  Theologie  (Kalam)  und  eine  Zu- 
sammenfassung ihrer  Principien,  die  weder  übertroflfen  noch 
überflüssig  geworden  ist.  Hier  und  in  den  anderen  Teilen  w^r 
für  Kenner  der  arabischen  Philosophen  ein  weites  Feld  zur 
Heranziehung  von  Parallelen  oder  Widersprüchen  eröffnet. 
Schemtoi  Palquera  verstieg  sich  so  weit,  den  früher  verstorbenen 
Westländer  Averroes  —  den  man  lange  für  eine  Quelle  des  Mai- 
muni ausgegeben  —  als  Plagiator  desselben  nachzuweisen. 

Die  hebräischen  Commentare  des  More,  die  wir  kennen, 
erklären  fast  alle  die  authentisch  gewordene  Uebersetzung 
des  Samuel  ihn  Tibbon,  der  mit  dem  Verf.  selbst  darüber 
correspondirt  hatte  und  durch  seine  Noten  die  Reihe  der  Erklärer 
eröffnete,  wie  er  auch  in  seinem  Lexidion  einen  Schlüssel  zu 
der  von  ihm  durchgeführten  philosophischen  Ausdrucksweise  nach 
mehr  als  10  Jahren  der  Uebersetzung  beigab;  es  ist  dem  Zwecke 
gemäss  vorangedruckt  worden.  Die  gleichzeitige  Uebersetzung 
des  Belletristen  Jehuda  al-Charisi  fand  noch  im  XIII.  Jahrh. 
eine  lateinische  Uebersetzung,  zu  welcher  Kaiser  Friedrich  der  II. 
eine  Bemerkung  machte;^)  diese  lateinische  Uebersetzung  wurde 
von  dem  Commentator  Moses  b.  Salomo  aus  Salemo  (Mitte  XIII.  Jh.) 
mit  einem  christlichen  Gelehrten  gelesen. 


*)  Meine  Vermutung,  dass  Friedrich  selbst  die  latein.  uebersetzung 
veranlasst  haben  könnte,  wies  Kaufinann  aus  schwachem  Orunde  ab;  s. 
Monatsschr.  1899  S.  86. 
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Von  allen  Erklärern  haben  nur  äusserst  wenige  arabisch 
verstanden;  man  darf  also  sprachliche,  aus  dem  Original  fliessende 
Erklärungen  nicht  erwarten,  sie  wären  auch  den  Leserkreisen  der 
Commentatoren  mit  wenigen  Ausnahmen  unverständlich  oder  un- 
erwünscht gewesen.  —  Und  das  Original  blieb  unerklärt? 
fragt  hier  vielleicht  unser  Leser.  Unter  Tabriei  habe  ich  einen 
Muhammedaner  aufgeführt,  dessen  Erklärung  der  sogen.  25 
Hahdamot  (Principien  der  Aristoteliker  oder  „  Philosophen  **  im 
Sinne  des  Maim.,  Anf.  Teil  II)  zweimal  ins  Hebräische  tiber- 
setzt wurde.  Der  Vollständigkeit  wegen  habe  ich  auch,  unter 
n.  36  u.  Anon.  46,  arabische  Noten  zum  Original  in  hebräischer 
Schrift  aufgenommen,  ohne  deswegen  die  Ueberschrift  dieses 
Artikels  zu  ändern;   sie  rühren  von  orientalischen  Juden  her. 


Die  Liste,  die  ich  hier  nach  alphabetischer  Reihenfolge 
der  Namen  (Familiennamen  oder  bezeichnende  Beinamen,  wo 
solche  unzweifelhaft  sind)  geordnet  habe,  weil  zu  einer  chrono- 
logischen die  genügende  Sicherheit  der  Daten  noch  nicht  erzielt 
ist,  war  ursprünglich  als  Ergänzung  zu  Benjacob's  Thesaurus 
angelegt,*)  musste  also  hauptsächlich  mit  3  Stellen  (iiios  S.  59 
n.  54  ff.,  .me  S.  309  n.  800  ff.,  tnnc  S.  468  n.  383—5)  verglichen 
werden;  die  wenigen  Specialtitel  habe  ich  ebenfalls  aufgesucht. 
Ueber  die  (Jommentare  im  Allgemeinen  sind  Quellen  in  meiner 
Schrift:  Die  hebr.  Uebersetz.  u.  s.w.  S.  424  angegeben;  ich  hebe 
hier  das  alphabetische  Verzeichnis  in  M.  Friedländer's  englischem 
Ouide  hervor,  welches  auch  nichthebr.  Schriften  umfasst,  aber 
nicht  alle  hebräischen,  und  überhaupt  Manches  zu  wünschen  übrig 
lässt.  Ich  verzeichne  nicht  alle  Ausgaben,  wohl  aber  aUe  be- 
kannten mss.  oder  eine  Quelle  darüber.  Die  Zeitangabe  ist 
nur  selten  eine  genaue  der  Abfassung.  Auf  eine  Charakterisinmg 

*)  Dies  beabsichtige  Supplem.  zum  Thes.  ist  seit  einigen  Jahren  bis 
Ende  o  geordnet  (Abschrift  in  meinem  Besitz);  meine  Red.  von  3  und  d 
beflitzt  Henjacob,  meine  eigenen  Bemerkungen  sind  hauptsächlich  in  meinem 
Kxempl.  des  Thes.  kurz  notirt. 
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musste  ich  schon  des  Raumes  halber  oft  verzichten ;  man  findet 
eine  solche  häufig  in  den  Schriften,  welche  ich  mit  folgenden 
Abkürzungen  angebe: 

Ar«  Lit.  Arabische  Literatur  der  Juden  (soeben  im  Drucke 
beendet,  Okt.  1902). 

Bj.  Benjacob,  Thesaurus,  Wilna  1880. 

CB.  Catologus  libror.  hebr.  in  Bibl.  Bodl.  1852—60. 

Fr.  M.  Friedländer,  Guide,  III  (1885)  p.  XIX— XXIV,  ich 
setze  dafür  arab.  ZifTem. 

HB.  Hebräische  BibUogi".  1858—81,  XXI  Bde. 

HÜb«  Die  hebr.  Uebersetzungen  des  Mittelalters,  Berlin 
1893  (in  den  Verlag  v.  J.  Kauflhnann,  Frankfurt  a.  M. 
übergegangen).^) 

[1.  Abraham  b.  Jehuda  aus  Barcelona,  rrwn  mw,  ms. 
München  408,  bei  Bj.  418  n.  286  ist  Irrtum,  s.  Abulafia.] 

2.  Abravanel,  Isak  (gest.  1508),  hatte  jedenfalls  die  Ab- 
sicht, den  ganzen  More  zu  erklären,  da  er  auf  T.  III  verweist. 
Den  Commentar  (K^n'B)  zu  1, 1 — 55,  II,  31  und  einen  Excurs  über 
raDno  des  Ezech.  edirte  M.  J.  Landau  mit  Noten:  np^  .mon, 
in  2  Teüen,  Prag  1831/2,  4^  (CB.  1082  u.  Add.,  ungenau 
Bj.  S.  310  n.  804,  S.  468  n.  .383,  Fr.  19).  Von  Narboni  und 
Pr.  Duran  heisst  es  1,5  f.  39  Jitnn  n-ia  d'^cwj  qt^;  II  f.  55 
Col.  4  wird  nio»  tt^Ki  citirt. 

3.  Abulafia  (abu'l-'Afijja),  Abraham  b.  Samuel  al-Barceloni, 
pseudo-ÄwicZ  und  Secharja,^)  geb.  in  Tudela  1240,  ein  phan- 
tastischer Schwärmer,  welcher  in  Rom  den  Papst  zu  bekehren 
versuchte  (1280,  Quellen  bei  Vogelstein  und  Rieger,  Gesch.  der 
Juden  in  Rom,  I,  247),  hat  das  literarische  Verbrechen  begangen, 
die  „Geheimnisse"  des  More  wiederholt  in  absurde  Buchstaben- 
und  Zahl-Verrenkungen  zu  verwandeln.    Es  wäre  noch  zu  unter- 

^)  Für8t*B  durchaus  unzuverlässige  Bibl.  Jud.,  woraus  ich  unter  n.  32 
ein  Beispiel  gebe,  ist  sonst  nicht  berücksichtigt. 

*)  ^Knn  und  innsT  geben  den  Zahlwert  von  onn^M,  248. 
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suchen^  inwieweit  diese  Umkehnmg  des  grossen  Denkers  in 
einen  Kabbalisten  in  einer  niedrigen  Bedeutung  des  Wortes  mit 
den  Machwerken  des  Aberglaubens  zusammenhängt^  welche  man 
unter  dem  Namen  des  radicalsten  Gegners  desselben  zu  colportiren 
wagen  durfte.  Für  einen  Abulafta  darf  man  die  Zeitgenossen 
nicht  ganz  und  gar  verantwortlich  machen;  aber  er  lehrte  und 
machte  Schule,  und  ein  Kabbaiist  von  Autorität,  der  Verf.  des 
rapn  'ü  (Ende  XIV.  Jahrh.?),  beging  ein  Plagiat  an  Abulafia 
(f.  41b  aus  1, 14  von  a).  —  Dass  dieser  gelehrte,  aber  confüse 
Schriftsteller  auch  die  Bibliographen  beirrte,  wird  Niemanden 
wundem;  Fr.  (S.  19)  hat  es  wohl  nicht  der  Mühe  wert  gehalten, 
sich  aus  dem  Mtinchener  Catalog  zu  belehren.  Ab.  unternahm 
seine  verdunkelnde  Beleuchtung  des  More  mindestens  zweimal, 
in  welcher  Reihenfolge,  ist  nicht  ermittelt ;  die  Titel  oder  Ueber- 
schriften  zweier  verschiedener  Commentare  schwanken;  von  einem 
der  beiden  besitzen  wir  2  Recensionen.  Sie  behandeln  36  Myste- 
rien, welche  in  den  3  Teilen  des  More  enthalten  sein  sollen, 
welchen  Ab.  besondere  Namen  giebt:  a)  Der  weniger  verbreitete 
Comm.  rc:n  "^n  (Bj.  188  n.  549)  benennt  die  3  Teile  1.  ttä  nr, 
2.  mi^  üT,  3.  onicr  er.  Näheres,  auch  über  die  vorhandenen  mss., 
ist  im  Mtinchener  Catalog  unter  n.  408  S.  228  der  2.  Aufl.  zu 
finden,  t-  b)  Ein  anderer  Commentar,  von  welchem  wir  2  Re- 
censionen besitzen,  ist  bei  Bj.  S.  426  n.  527  min  "inD;  doch 
finden  sich  auch  andere  Bezeichnungen,  wie  mion  nmo  •n»''3;  hin- 
gegen ist  r]'])!::}  nne  bei  Bj.  S.  309  n.  795  Irrtum,  ebenso  mnncö 
bei  Bj.  S.  361  n.  2998.  Die  Teile  heissen  in  der  einen  Recension 
1.  r^'n  m«,  2.  'n  npe,  3.  'n  ninrin;  in  der  andern  heissen  sie 
1.  p"nr  mc,  2.  non  'o,  3.  eci^e  'O.  Näheres  findet  man  im  Catal. 
der  Mtinchener  mss.  n.  341'  S.  185  der  2.  Auflage,  wo  vielleicht 
nicht  alle  bekannten  mss.  angegeben  sind;  ich  hebe  hier  die 
latein.  Uebersetzung  des  problematischen  jFlavius  MUhridates 
hervor. 

4.  Alna  qua,    Efraim  b.  Israel,    floh  aus  Toledo   wohl    in 
dem  schrecklichen  Jahre  1391  ^)  und  starb  1442  (Zunz,  Z.  G.  435, 

1)  Dieses  J.  ist  wohl  durch  fM«  (151)  in  ms.  Bodl.  Nb.  1258  angedeutet; 
in  Marokko  war  er  im  J.  ]2h  n^nn,  wohl  1898  (das.). 
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vgl.  Lit.  524,  Dukes,  hm  61,  Monatsschr.  1878  S.  280  eine  neue 
Grabschrift).  Ueber  sein  'n  113D  ^v^  geben  die  Berichte  (Catal. 
Opp.  381  Qu.  bei  Zunz  1.  c;  Bj.  S.  599  n.  1002;  Nb.  939  und 
1258,  ungenügend  benutzt  von  Fr.  S.  20)  Einzelheiten,  welche 
ich  zusammenfasse.  Der  Verf.  beantwortet  Fragen  seines  Sohnes 
Israel,  indem  er  Widersprüche  in  Nachmani's  Pentateuchcommentar 
gegen  den  More  beseitigt;  er  citirt  Chisdai  Crescas,  Verf.  des 
'n  iw,  als  lebend. 

5.  Ascher  b.  Abraham,  genannt  Bonan  Crescas,  verfasste 
seinen  Comm.  für  die  reifere  Jugend  vor  1438,  zuerst  1553  edirt. 
Von  den  3  einleitenden  Gedichten  ist  S»  "»TT  auch  mit  Palquera's 
rrnon  miD  gedruckt,  wird  aber  in  einem  ms.  einem  Ahron  b. 
Meir  beigelegt  (CB.  p.  2547).  moipn  rv2  bv  o'TiD  o-nin,  anf.  d-TJ^d 
h»  TOD  h^  (HB.  XV,  87  ün^Vü  Druckf.,  s.  auch  XX,  132),  mit  dem 
Akrost.  Abraham  b.  Ascher,  enthält  ein  ms.  Schönblum's  (1867 
n.  12)  von  Mose  b.  Salomo's  Comm.  Einzelnes  ist  nach  Beendigung 
des  Ganzen  nachgetragen,  z.  B.  II,  4  f.  89  b  ein  langes  Stück. 
Ascher  citirt  Palquera's  rr\V2n  inio  (III,  43, 51,  so  lies  CB.  p.  2447), 
hh)^n  Drnn  Jedaja  (ha-Penini,  II,  30),  R.  Levi  (b.  Gerson  III,  43), 
die  Uebersetzung  Charisi's  (ob  aus  Palquera?),  Stellen  über 
Maimonides  s.  1,2  f.  9,  111,51.  —  CB.  748;  Bj.  310  n.  802; 
Fr.  19;  HÜb.  S.  425.  —  Eine  kürzere  Recension  enthält  ms. 
Benzian  45  B.  —  Uebör  u^c:  nw  s.  Verz.  d.  Handschr.  Berl., 
IL  Abt.  S.  57. 

6.  Baruch  b.  Samuel  aus  Peschiera  («i^po*«  i»l'"'pO''c)  in 
Mantua  schrieb  Noten  zum  III.  T.,  den  er  1472  für  sich  copiren 
üess  und  100  Jahre  später  Asarja  de  Rossi  benutzte,  der  Baruch 
als  nnn  hm  üih  bezeichnet.  Baruch  üess  auch  andere  mss. 
copiren,  z.  B.  ms.  de  Rossi  1392  (HB.  XII,  31),  drei  in  der 
Bodl.  (Neub.,  Reg.  p.  1078,  wo  der  Namen  des  Vaters  zu  er- 
gänzen) ;  Mortara  (Indice  alfab.  dei  Rabbini  p.  6)  nennt  ihn  nicht. 

7.  Buchner,  Abraham  b.  Samuel,  npiJfS  miDn,  III,  29 — 49 
über  Gründe  der  Gesetze,  alphabetisch  geordnet,  mit  einer  bio- 
graphischen Notiz,  Warschau  1838.  —  Zedner  160;  Bj.  310  n.  810; 
Fr.  19. 
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[Caslari  oder  Kaslari  (aus  Cayslar),  Abraham^  Arzt  (1326), 
wird  bei  Carmoly,  Hist.  des  m6d.  121  zum  Commentator  gemacht, 
wahrscheinlich  wegen  der  Citate  bei  Pr.  Duran  I,  59, 75;  s.  Zunz, 
Ges.  Sehr.  TII,  186,  HB.  VIII,  76.] 

8.  Caspi,  Josef  (um  1332),  trennte  die  Erklärung  der 
^Geheimnisse"  u.  d.  T.  p)DD  nrst^D  von  der  des  Textes  über- 
haupt u.  d.  T.  P]DD  '•iioj;,  beide  edirt  von  Ä  Wertluner,  eigentlich 
von  Baph.  Kirehheim,  Frankf.  a.  M.  1848. —  Von  Ammude  giebt 
es  eine  abweichende  Recension  in  der  Bodl.,  wie  ich  im  Art. 
Josef  in  Ersch  (Bd.  31)  nachgewiesen  habe;  vgl.  auch  Neubauer 
in  Hist.  Litt,  de  la  France  t.  31;  Bj.  376  n.  2378,  S.  443 
n.  416;  HÜb.  424;  Fr.  20.  —  Sein  TTon  'D  =  ^d  nno,  ms.  (Brttll, 
Jahrb.  IX,  75),  Jolowicz  in  Posen,  Catal.  139  S.  84  n.  2,  defec^ 
ist  jetzt  in  der  k.  Bibliothek  zu  Berlin  932  Qu. 

[Chisdai  b.  Abraham  Crescas  (um  1400)  hat  keinen  Comm. 
zum  More  verfasst,  aber  sein  'n  1W  befasst  sich  viel  damit;  die 
irrigen  Angaben  bei  Bj.  unter  '^^»2  59  n.  54  sind  in  den  Zusätzen 
ms.  berichtigt.] 

9.  Comtino,  Mordechai  b.  Eüeser  (1461 — 80  in  Constan- 
tinopel,  s.  Bibl.  Mathem.  Jahrg.  1899  S.  101,  1900,  S.  63),  ver- 
fasste  einen  kurzen  Comm.,  ms.  n.  10  des  Dr.  Ginsburg  in 
England;  er  citirt  häufig  Narboni,  „welcher  über  dunkle  Stellen 
des  Buches  Licht  verbreitete".  Dieser  Comm.  war  früher  un- 
bekannt. —  Fr.  19. 

Crescas,  s.  Ascher. 

10.  David  „ihn  Jachja"  wird  von  Del  Medigo  (Melo  Chofn. 
S.  24,  72)  als  Commentator  genannt;  Geiger  vermutet  b.  Josef; 
näher  liegt  b.  Salomo,  desaen  Conmi.  über  die  Einleitung,  ilH^a 
nnon  roipn,  autogr.  ms.  Paris  1201;  daraus  Copie  David 
Sinzheim's  in  ms.  Carmoly  226 ;  der  Brief  an  Jesaia  Messini  (im 
Pariser  Catalog  übergangen,  s.  (^arm.,  Fam.  Jachja  S.  29)  ist  ge- 
druckt bei  Grätz  VIII,  460  und  in  waon  II  N.  3  (HB.  V,  4, 
IX,  80,  XIX,  63  A.  3).  Danach  ist  Fr.  19  zu  ergänzen.  David 
starb  1504?  CB.  p.  864.  Zur  Chronologie  der  Famüie  Jachja  s. 
Brüll,  Jahrb.  IX,  74. 
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11.  David  b.  Jehuda  (messer  Leon)  b.  Jechiel,  aus  Mantua, 
in  der  Türkei  (vielleicht  nocli  152f)),  verfasste  i^^ipn  py  (Bj.  439 
n.  32;V),  worüber  meine  ilitteilungen  in  Letterbode  XII,  86,  ms. 
l>odI.  Nb.  1263  (so)  ii.  Add.  (dass  der  Comm.  in  der  Jugend 
begonnen  sei,  folgt  nicht  aus  Tvh^z  Tun'c),  ms.  Parma,  Perreau 
}).  60  n.  44,  ein  Fragin.  bei  T).  v.  Gtinzburg' (IlÜb.  426).  Hin- 
gegen ist  in  pa  weder  ein  Comm.  zum  Pentat.  (Bj.  296  n.  501), 
nocli  zum  More  (Cannoly,  Hist.  des  med.  p.  134,  in  Fam.  Jachja 
S.  22  bestreitet  er  die  Existenz  eines  C.^omm.  überhaupt),  sondeni 
über  Kabbahi  (Letterb.  XII,  83);  nach  Mitteilimg  des  Dr.  Gaster 
befände  es  sich  in  Montellore  (;!oll.;  in  Ilirschfeld's  Oatal. 
(Jew.  Qu.  XtV,  647,  768)  finde  icli  es  nicht;  bekanntlich  behandelt 
David  ihn  abi  Simm  die  Kabbala  in  einem  gedruckten  Werke 
gleiclicn  Titels.  Mein  Ai-t.  in  I.ett.  S.  91  bespricht  auch  das 
(lutacliten.  welclies  P>(uiileld  u.  d.  T.  corn  TOr,  Berlin  1899 
(Mek.  Nird.)  lierausg.ib,  ohne  Beachtung  jenes  Art.  überhaupt.  — 
Fr.  19  giebt  eiu(^  Zeile  mit  dem  falschen  Namen  Babhino  aus 
Neubauer. 

12.  Du  ran,  Proplüat,  wegen  der  Namensbezeichnung  Tcx, 
{lucli  Tcx,  Epliodaeus  genannt,  in  der  I^rovence  (um  1400),  als 
(Jranimatiker  und  TohMniker  gegen  dfus,  von  ihm  voiübergehend 
angenommiMie  ( liristentum  bekannt,  erklärte  in  bündiger  und 
freisinniger  Weiso  den  Älore:  Del  Medigo  (Melo.  (^hofn.  S.  23) 
verglei(*.lit  ihn  mit  Kasclii,  der  Bescheid  giebt,  ohne  Fragen  auf- 
zuwerfen. Der  Anfang  ist  arabisch  übersetzt  in  ms.  Bodl.  2422  ^^ 
DerConmi.  ist  mit  dem  Texte  seit  1551  gedruckt;  auch  ms.  Vat. 
297^,  ano7iym  in  ms.  Paris  705-  (im  Catal.  nicht  erkannt),  vgl. 
1021^  102()^  Erkl.  der  2  Linien.  —  Bj.  309  n.  801;  Fr.  20; 
llÜb.   224. 

13.  Elia  b.  Elieser,  „der  Philosoph"  genannt,  aus  Caindia 
(um  1400),  erklärte  Stellen  des  More,  insbesondere  die  auf  narno 
bezüglichen,  ms.  l^aris  707-^,  708^,  992,  1060;  er  citirt  seinen  (^mm. 
über  rrzi  'C.  —  IIB.  XIX,  63,  XXI,  67,    II  Mose  1881  p.  220. 

14.  Oerson  (oder  Gerschom),  verf.  pn  nno  zum  I.  Teil, 

mit  Ueb(>rsetzung  schwieriger  Wörter  ins  Deutsche.     Der  darin 

citirte  Abraham  Broda  ist  wohl  der  bekannte   Kabbiner  b.  Saul 

23 
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(gest.  1717).  Der  Verf.  erwähnt  so  viele  von  ihm  verfasste 
Schriften  (Register  Michael  S.  324),  dass  seine  Identification  mit 
einem  sonst  bekannten  Gelehrten  zu  ermitteln  sein  wird;  ms. 
Mich.  424  (Neub.  1265),  wahrscheinlich  Autograph.  —  Bj.  309 
n.  787;  Fr.  20. 

15.  Gikatilia  (Chiqudtillä),  Josef,  der  berühmte  EabbaUst, 
der  allerdings  auch  philosophische  Studien  gemacht  hatte ,  soll  Be- 
merkungen zum  More  hinterlassen  haben.  Aus  seinen  mit^n  sollen 
die  Noten  zu  1, 1 — 14  heiTühren,  welche  mit  den  ri)htw  des  Saul 
Kohen  hinter  Moses  b.  Jehuda  (unten  n.  29)  Ven.  1574  erschienen, 
und  worin  Charisi's  Uebersetzung  aus  dem  Arabischen  corrigirt 
wird  (ob  entlehnt?);  HUb.  432.  Die  mit  1, 13  beginnenden  Noten 
(n^:i^n  in  rn  nSnp),  ms.  Oppenh.  1026  Qu.  (CB.  1463  und  Add., 
Neub.  1911^),  sind  noch  nicht  genauer  untersucht.  —  Bj.  niJttm 
145  n.  511  verweist  auf  lOKO,  d.i.  282  n.  204,  und  daauf  m^Kttf 
354  n.  33,  wo  rr\)ün  '"c  nsfp*  Fr.  20  fertigt  die  Sache  mit  2  Zeilen  ab. 

16a.  Heller,  Jomtob  Lipmann,  der  bekannte  Commentator 
der  Mischna,  ediile  den  Commentar  des  Jehuda  b.  Isak  ha-Levi, 
(s.  diesen)  mit  eigenen  Bemerkungen,  1611. 

16b.  Hillel  b.  Samuel  b.  Elasar  (letzterer  aus  Verona) 
in  Rom  (II.  Hälfte  dos  XIII.  Jahrb.),  Philosoph  und  üebersetzer 
aus  dem  Lateinischen,  commentirte  die  25  Thesen  nVDipi,  Auf. 
Teil  II.,  als  monpn  hth  inTc  hinter  t^crr  'h)ü}r)  des  Verf.,  mit 
einem  Artikel  über  letzteren  (den  Fi'.  20  übergeht)  von  M.  Stein- 
schneider, her.  von  Halberstam,  Lyck  1874  (Mek.  Nird.).  — 
Ueber  Ilillel  s.  HÜb.  S.  1055,  Vogelstein  und  Rieger  1.  c.  I,  503 
Register. 

17.  Hurwitz,  Sabbatai  (Schäftel,  in  meiner  Ejndheit  hörte 
ich  einen  daraus  fabricirten  Spottnamen  des  Verf.  „Spettel**, 
blühte  1612 — 7)  hätte,  nach  Jechiel  Heilprin  (unter  ^  yct?),  den 
More  commentirt. 

18.  J.  Ein  Erklärer  wird  von  Serachja  b.  Schealtiel  (nach 
Carmoly,  Ozar  nechmad  III,  110)  mit  dem  Anfangsbuchst.  "»  er- 
wähnt; ein  solcher  aus  jener  Zeit  ist  nicht  bekannt. 

Isak  b.  Natan,  Üebersetzer,  s.  unter  TabrizL 
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19.  Isak  b.  Schemtob  ibn  Schemtob  in  Spanien  (XV.  Jahrb.) 
verfasste  eine  Erklärung  mit  der  Tendenz,  die  Lehren  des  More 
als  mit  denen  der  Offenbarung  übereinstimmend  nachzuweisen, 
und  danach  Erklärungen  anderer  Richtung  oder  Entgegnungen, 
z.  B.  des  Snn  Ton  Nachmanides,  zurückzuweisen.  Es  ist  be- 
achtenswert, dass  sein  Vater  ein  zelotischer  Kabbaiist  war.  Ms. 
Brit.  Mus.  Or.  1388  (Margoliouth,  List.  p.  67,  giebt  den  Titel 
D'':cn  cnS,  den  Fr.  21  nicht  kennt),  defect.  Carmoly  (Hist.  121) 
ernennt  Isak  zum  Professor  der  Philosophie  und  Medicin;  das 
Pariser  ms.,  worin  die  Noten  des  As ar ja  de  Rossi  Isak  er- 
wähnen, ist  nicht  Orat.,  sondern  Sorb.  168,  n.  691  des  Catalogs. 

Jachja  (ibn),  s.  David. 

20.  Jafe,  Mordechai,  ein  Gelehrter  in  Polen  von  seltenen 
allgemeinen  Kenntnissen,  verfasste  kurze  Erläuterungen  und  Zu- 
sätze u.  d.  T.  mp"  n:c  i^uS;  der  Columnentitel  ist  der  allgemeine 
des  mehr  umfassenden  Bandes:  nnp"  n»,  fol.  Lublin  1594,  schon 
selten  geworden.  —  CB.  1665;  Fr.  21. 

21.  Jehuda  (genannt  Messer  [=  mio  Sere]  Leon)  b.  Jechiel, 
beiiihmter  Gelehrter  in  Mantua,  Vater  David's  (oben  n.  11),  verf. 
pi3f  niio;  diesen  Comm.  besass  David  Vital  und  verlor  ihn  bei 
der  Belagerung  von  Patras.  —  CB.  p.  1332. 

22.  Josef  b.  Elia  verfasste  (?)  einen  Comm.,  an  dessen 
Ende  ein  langes  Ennahnungsgedicht,  geschr.  1660  Contr.  (1349), 
ms.  Petersb.  nach  Catal.  Firkowitsch  484,  dem  man  nicht  ohne 
Vorbehalt  folgen  darf.     Ist  Josef  etwa  Copist? 

23.  Josef  b.  Isak  ha-Levi  verf.  (1611)  den  kurzen  Comm. 
nnon  nya:,  welchen  Jomtob  Lipm.  Heller  mit  eigenen  Be* 
merkungen  herausgab,  4.  Prag,  Kislew  472  (1611).  Sein  n^ina 
CDB  4.  8. 1.  [wahrscheinlich  Lublin,  nicht  Pi'ag]  1614,  basirt  auf 
den  Grundlehren  des  More.  —  CB.  1473;  Bj.  43  n.  47,  S.  250 
n.  378  zu  berichtigen,  Fr.  20  auch  zu  ergänzen. 

Josua  b.  Salomo,  s.  Salomo  b.  Moses. 

24.  Lewin  (oder  Levin),  Menachem  Mendel  aus  Satanow, 

edirte  T.  I.,  4.  Zolk.  1829,  mit  einer  Paraphrase  in  der  Sprache 

der  Mischna  bis  K.  72.  —  Bj.  310  n.  805;   Fr.  21  erwähnt  die 

Einleitung  (mio  pS»). 

23» 
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25.  ilaimon,  Salomo  b.  Josua,  ein  Kantianer,  fügte  zu 
Euchers  Aus^.,  Berlin  17V)1,  V\  den  C^onnnentar  rrnan  rjra:  zu 
T.  I  (s.  oben  S.  34G);  II  und  III  oommentirt^  Satanow,  s.  unter 
dioyem:*  über  den  Titel  s..  unter  Xarboni.  —  Bj.  310  n.  803; 
Fr.  21. 

20.  Mattatja  (ibn?)  ( 'harten  (?pi:in)  bearbeitete  den  More 
in  Reimen,  wie  Moses  il)n  Chabib  angiebt;  Bj.  310  n.  809 
peip,  s.  Add.  zu  OB.  p.  1S97  ;  IlÜb.  428  A.  411  lies  Nb.  2589. 
Keine  Spur  dieser  Bearbeitung  ist  seit  500  Jahren  weiter  entdeckt. 

27.  Meir  b.  Jona,  genannt  T,K*:tr  p,  vertasste  einen  Com- 
mentar,  wovon  ein  Expl.,  geschrieben  in  Fez  1555  oder  1560 
(iTi^rS  n'2li^*i<\),  ms.  Bodl.  Keub.  1262,  nur  .^0  Bl.  4*^  einnimmt, 
lieber  den  Charakter  des  Conim.  erfahren  wir  auch  von  Fr.  21 
Nichts,  der  die  Abt'assimg  im  J.  15()0  ohne  Weiteres  annimmt. 

28.  Menachem  1).  Jakob,  Bruder  des  bekannten  Abigedor 
Kara  (nicht  selbst  Karii,  wie  Nb.  104V»  u.  Fr.  21),  hat  ver- 
schiedem?  philosophische  Schriften  coi)irt,  teilweise  durch  Zusätze 
erweitert  und  mit  Noten  versehen;  das  ms.  Opp.  1172  Qu. 
(Neub.  lf)4i))  entliiiU  vielleiclit  eine  Absclirift  vom  J.  1467. 
ich  habe  dieses  ms.  vor  ungefähr  50  Jahren  flir  den  beabsicli- 
tigten  ( -atalog  d(^r  mss.  durchgesehen,  aber  nicht  erledigt,  so  dass 
mir  auch  nach  Neubaner's  Beschreibung  ilanches  zweifelhaft 
erscheint.  Einiges  in  letzterer  jedenfaUs  zu  berichtigen  ist.  N. 
verzeichnet  als  2.  Stück:  ]\Ienacliem's  (.Nmun.  zu  Gazzali's  nTT^r 
und  zu  «Teilen  des  More*.  Irh  beschränke  mich  auf  folgende 
Bemerkungen:  f.  o<)  liest  \\n\n  ry^zn  z^  j«:  r;,  vgl.  HÜb.  320; 
f.  2vn)  stellt  unter  der  in  den  Text  eingeschalteten  Note  '"»iöo  on 
Twurn  i:nc.':n  hr\  d.  i.  Moses  Narhoni,  der  schon  frülier  als  (.'om- 
mentator  des  !More  citirt  wird;  unter  h.  hat  Neub.  die  Worte 
weggelassen,  welclie  ausdrücklich  angeben,  dass  hier  der  1.  Teil 
ende  mid  drr  il.  beginne,  was  i<:li  <iuf  den  More  beziehe.  Auf 
die  l'eberschrift  folgt  rum  p:  •';s*2.T  n:  p  hiy^n  ü^t^  cn:c  ick 
'sr  pS-c  ^•»i*-^^,-!  phrz  )y)^T>i*-  Die  Stelle  f.  23  (nicht  13)  lautet: 
lUT  rru»  n  hi:r:2  xt;  rrrz  ]rc':z  pyr.  rn  :'■:  ^:rin  yy::n  ':»  ^h) 
ns^^c  ^h  )^z)  v:v2*r:  *cvf:z  t^m:  r;  nzS  t^*r  zrh  pi  "^hzt^  i6)  npnr 
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Xoub.  hat  18  months  für  Wochen.  In  einem  Kap.  dieses 
I>rol)lomatischen  Werkes  worden  die  25  nfi'ipn  des  IL  Teils  er- 
läutert. Hingegen  ist  die  Erklärung  derselben  f.  210  desselben 
ms.  (Fr.  21)  anonym.  I^j.  59  n.  54  .  .  ,  nsKO  nsrp  m»'"3  nach 
(^atal.  Oppenheim. 

29.  Moses  b.  Jehuda  ,t:j  (vielleicht  cnp-^p?  HÜb.  267,415) 
verfasf^te  ein  Verzeichnis  von  Stellen,  worauf  sich  andere  be- 
ziehen, gedruckt  als  iaK;:n  "»pic  nrS>**.n,   mit  jn:  Sik:^  n 'niSew 

4.  Ven.  1574;  auch  ms.  de  liossi  1379.  —  CB.  1835;  Bj.  469 
n.  413:  nri3?c  'D  hy  nTc  ist  Confusion;  Fr.  21:  .,Nagari"  (wie 
Fürst  IIL13),  und  Fr.  22  ha-Katan! 

30.  Moses  Leiden  (?)  commentirte  die  25  monpn  im  IL  T., 
ms.  I).  V.  Günzburg,  jetzt  in  Petersburg.  —  Fr.  22. 

31.  Moses  b.  Salomo  aus  Salerno  (um  1240 — 50?)  ist  der 
älteste  bekannte  eigentliche  Kommentator.  Er  las  die  aus 
diarisi's  Uebersetzimg  fliessende  lateinische  mit  Nicolo  di 
Oiovenazzo;  dass  letzterer  direkt  beun  Commentar  beteiligt 
gewesen  sei  (Fr.  21),  ist  höchst  unwahrscheinlich.  Moses  hinter- 
liess  die  Erklärung  von  T.  L,  IL  unvollständig,  imd  sein  Sohn 
Jesaia  begleitete  sie  mit  Zusätzen  (Probe  IIB.  XV,  88).  9  mss. 
sind  bekannt  (lll'^b.  433,  berichtigt  S.  XXVIII).  —  Bj.  59  n.  54. 

32.  Narboni,  Moses  b.  Josua,  genannt  Vidal  Belshomfme] 
{üT^^hz)^)  in  der  Provence,  ein  später  verketzerter  (^'ommentator 
mehrerer  philoso])hischen,  h(ibräischen,  meist  aus  dem  Arabischen 
übersetzten    Schriften    von  Arabern    und  Juden    (HUb.   Register 

5.  1016).  Sein  Commentar,  eine  siebenjährige  Ai'beit,  beendet 
zu  Soria  13f)2,  ist  kurz,  im  Sinne  der  arabischen  Philosophie, 
niclit  ohne  Kritik .  mit  Vorliebe  für  die  Geheimnisse,  über  T.  I 
schon  mit  Euchers  Ed.  Berlin  1791  u.  s.  w.  gedruckt;  I — III 
ed.  von  J.  Ooldenthal  (iS52).  aber  nicht  ohne  Lücken,  nament- 
lich   fehlt  der,    iss()  und    1881    gedruckte    Prolog   (Illlb.  424); 

*)  HÜb.  XXVJI,  zu  311;  vgl.  Bellofno  bei  Lagumina,  Cod.  diplom.  dei 
giud.,  1890,  II,  G9  n.  506. 
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3  mss.  besitzt  die  Bodleiana.  —  Bj.  59  n.  55;  Fr.  22;  Fürst 
III,  17  nennt  N.'s  Comm.  mvsn  npa:,  welchen  „Namen"  Sal. 
Maimon  für  seinen  Comm.  „angenommen"  habe!  Gtoldenthal's 
Ausgabe  kennt  er  nicht.  —  Unser  N.  und  Abraham  b.  Isak 
werden  bei  Gedalja  ihn  Jachja  zu  Abraham  b.  Isak  Narboni; 
CB.  p.  1908. 

33.  Palquera  (ihn),  Schemtob  b.  Josef,  Spanier  (1280), 
dessen  nnion  nmo  in  Pressburg  1838  erschien,  ist  noch  nicht  ver- 
altet. Er  citirt  und  commentirt  Stellen  des  Originals,  corrigirt 
Samuel's  Uebersetzung,  sammelt  Parallelen  aus  arabischen  Autoren, 
namentlich  Averroes  (s.  oben  S.  3).—  Bj.  309  n.  796;  Fr.  22; 
llÜb.  422. 

34.  Penini  (ha-),  Jedaja  b.  Abraham,  der  bekannte  Ver- 
teidiger der  Philosophie  (gegen  Ende  XIII.  Jahrb.),  citirt  seinen 
Comm.  über  die  25  nionpn  u.  d.  T.  nioip  131D;  HÜb.  S.  130,426, 

35.  Provinciale,  Moses  in  Mantua,  erklärte  die  25  moTpn, 
ms.  Mantua  39.  Er  schrieb  auch  (1549)  eine  kurze  Abhandlung 
über  die  2,  im  More  I,  73  erwähnten  Linien  (hyperbol.  Curve 
und  Asymptote;  „the  düference  between  commensurable  and 
incommensurable  lines"!  Fr.  21),  welche  sich  in  einzelnen  Exem- 
plaren der  Ed.  Sabionnetta  1553  findet,  in  italienischer  Uebersetzung 
mit  hebräischen  Buchstaben  schon  1550  erschien  und  von  Baroeiue 
(Barozzi)  unter  dem  Namen  Mose  Narboni  lateinisch  tibersetzt 
wurde;  s.  HÜb.  S.  426,  wonach  Bj.  64  n.  104,  S.  310  n.  802 
zu  ergänzen  ist.  Vgl.  Abhandl.  zur  Gesch.  der  Mathematik  IX 
(1900)  S.  81. 

36.  Sacharja  b.  Salomo  ha-Rofe,  auch  Ja'hja  (fttr  abu 
Ja'hja?),  lun  1430,  verfasste  einen  arabischen  Commentar  (mir) 
über  das  Original,  wovon  ein  Fragment,  ms.  Berlin  92*.  — 
Arab.  Lit.  ßerlin  1902)  S.  250  §  198;  Fr.  23. 

37.  Salomo  b.  Jehuda  ha-Nasi  verfasste  1368  in  Deutsch- 
land für  seinen  Schüler  Jakob  b.  Samuel  einen  Comm.,  betitelt 
nmn  '•nno,  ms.  Jews  Coli.  317,  ms.  Lipschtitz  (1867,  jetzt  in 
Cambridge?).     Er  ist  nicht  „kabbalistisch",  wie  Fr.  23  angiebt 
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38.  Samuel  b.  Salomo  „Nin  de  Karkesona"  heisst  angeblich 
der  Verf.  eines  Morecomm.  in  der  Bibliothek  der  „Neoflti"  (jetzt 
im  Vatican)  nach  Bartolocci  bei  Wolf  I  p.  1123  n.  2148;  Zunz, 
Z.  G.  483  (vgl.  453)  combinirt  den  homonymen  Nasi  bei  Mein 
(Med.  Jew.  Chron.  11,229,  im  Index  p.  LH:  imao,  allein  imsm 
beginnt  den  folgenden  Satz;  in  Neubauer's  Rabbins,  Index  p.  762: 
ä  Beziers) ;  aus  Meiri  bei  Isak  de  Latas  (Ed.  Buber  S.  44  n.  534, 
in  Med.  Jew.  Chr.  II,  238;  „p.  232"  im  Index,  aber  dort  fand  ich 
Nichts).  Auf  Zunz  berufen  sich  meine  Citate  in  CB.  2475  und 
Rev.  des  i,t  J.  TV,  40,  bei  Gross,  GaUia  jud.  p.  615;  auch 
Bj.  166  n.  10  iwr.  —  Nun  kennt  aber  Sacerdote's  Catalog  (1893) 
nur  einen  anonymen  Comm.  n.  17,  s.  unter  Anon.  n.  61!  Woher 
hat  Bart,  den  Namen?  Fr.  war  hier  so  glücklich,  die  sehr 
zweifelhafte  Angabe  nicht  zu  erwähnen. 

39.  Satanow,  Isak,  ein  Universalgenie,  wenn  es  galt,  sich 
in  verschiedene  Literaturgattungen  hineinzufinden,  —  er  soll  auf 
Kritiken  seiner  Bücher  erwidert  haben:  „Ich  hob  mein  Geld!" 
(Mitteilung  Zunz')  —  ergänzte  in  Euchel's  Ausgabe  (Berlin  1796 
u.  s.  w.)  die  Comm.  durch  den  seinigen  zu  T.  IL,  III.  —  Bj. 
310  n.  803;    Fr.  30. 

40.  Schemtob  b.  Josef  b.  Schemtob  ihn  Schemtob,  Neffe 
des  Isak  b.  Schemtob  (1488),  repräsentirt  in  seinem  Comm.,  ge- 
druckt seit  1551,  die  weitschweifige  mittelalterliche  Scholastik;  er 
wollte  nicht  sowohl  einen  Comm.  als  ein  Werk  Uefem.  Nach  Del 
Medigo  (Melo  Chofn.  S.  23)  erläutert  er  schön,  wirft  Fragen  auf 
und  beantwortet  sie.  —  Bj.  309  n.  807;  Fr.  22;  HÜb.  425. 

41.  S  er  ach  ja  b.  Isak  b.  Schealtiel  Chen  (Gracian)  aus 
Barcelona  in  Rom  (1274 — 88?),  Uebersetzer  aus  dem  Arabischen, 
welches  er  auch  in  seinen  biblischen  Commentaren  bedeutend 
herbeizieht,  hat  I,  1 — 71  und  andere  Stellen  commentirt,  auch 
mit  einem  Verwandten  Jehuda  b.  Salomo  aus  Barcelona  darüber 
correspondirt;  ms.  Carmoly  39  (HB.  IV,  125),  Fischl  25  (HB. 
XI,  42),  der  Comm.  angeblich  vollständig  in  Amsterdam  (T:ön 
1868  S.  157);  die  Correspondenz  ms.  Bodl.  Neub.  2360»  (falsch: 
Levy,  und  im  Index  p.  980  Zer.  Levi   als   verschieden  von   b. 
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Isak;    „Levi"  auch  bei  Carmoly,    Ozar   Nechmad   111,110   und 
Fr.  23).  lieber  Ser.  s.  HÜb.  111,  Vögelst  ein  und  Rieger  1,410. 

42.  Tabrizi  (oder  Taurizi),  abu  [Abd  Allah]  Muhauimed 
b.  abi  Hekr  al-T.,  ein  Araber,  wahrscheinlich  im  Xlll.  Jalirh., 
commentii-te  die  25  noipn;  die  hebr.  Uebersetzung  des  Isak 
b.  Natan  aus  Cordova  oder  Xativa  (uni  1347)  ist  ohne  seinen 
Namen  hinter  jrrr  h^w  n  nS^ti*,  Ven.  1574  gedruckt-;  eine 
anonyme  gedrängte  findet  sich  in  6  mss.,  welche  in  UÜb.  362 
angegeben  sind,  wonach  Hj.  58  n.  26,  S.  464  n.  261,  Fr.  23 
(„Ed.  Ferrara  1556!")  zu  berichtigen  und  ergänzen  ist. 

43.  (Ibn)  Tibbon,  Moses,  Hj.  468  n.  384  verzeichnet  als 
ms.  Oppenh.  1159  Qu.  einen  kuraen  (.'omm.  dieses,  hauptsächlich 
als  Uebersetzer  bekannten  Sohnes  des  Uebersetzers  Samuel. 
Allein  der  Vornamen  kommt  weder  im  ms.  noch  in  den  Cata- 
logen  vor  und  scheint  eine  Conjectur  Hj-'s-  Neubauer  n.  2282 
verzeichnet  als  9.  Stück  f.  83  b  eine  P^rklärung  von  Genesis  I 
nach  Ansicht  von  Maim.,  an  deren  Schluss  „ibn  Tibbon"  als 
Verf.  genannt  ist;  er  setzt  Moses  mit  ?  in  Parenthese.  In  CW. 
p.  2005  vermute  ic^h  in  diesem  Stück  ein  Fragment  eines  Pen- 
tateuchcomm.  Als  b  f.  84b  bezeichnet  Neub.  ein  Stück,  anf. 
n*3?:?2n  2nr  ny:  als  F.nde  dieses  Stückes  habe  ich  vor  50  Jahren 
notii-t  ciiiK  Drrti»"«  ptn;  dann  die  Schlussformel  r\y2^  ilK-^  er 
c'ö",  woraus  hervorgeht,  dass  auch  dieses  Stück  zur  Erklärung 
der  Schöpfungsgeschichte  gehöre.  Weiteres  s.  imter  folg.  Nummer. 

44.  (Ibn)  Tibbon,  Samuel,  der  Uebersetzer  des  More, 
hat,  wie  oben  bemerkt  worden,  Noten  hinzugefügt,,  die  sich  in 
einzelnen  Abschriften  erhalten  haben,  s.  die  Nachweisungen 
lllJb.  422.  In  dem  unter  n.  43  genannten  ms.  Bodl.  verzeichnet 
Neub.  als  10  f.  87  kurze  Noten  zum  More  bis  III,  25,  mit  der 
Bemerkung,  dass  das  Prototyp  (riin)  nicht  weiter  gehe.  Neub. 
setzt  hier  Samuel  ibn  Tibbon  mit  ?  in  Parenthese  ohne  I>e- 
gi-ündung.  In  CH.  p.  2793  (vgl.  lli-b.  422)  bemerke  ich,  dass  die 
Textstellen  mit '/::  bezeichnet  werden,  was  ich  für  tno:  hielt,  anf. 
a  hy  r\rirm*  T»nM  hv  nii^n  'cr,  T.  11  beginnt  f.  93b,  III  f.  95b;  dann 
Inhalt  der  Kapp.  (Zahl  p>*  p)  90  b.  An  Samuel  dachte  ich  wegen 
des  Namens  oben  n.  43.     Sollte  'ü:  aus  '":  (riDi'':)  corrumpii-t  sein? 
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Auonyma. 

I)i<»  l)i8]ierige  Pai'tie  hat  meine  Voran ssetziing  an  Umfang 
so  selir  tn)ei*stiogen,  dass  ich  hier  fast  nnr  anf  Cataloge  der 
nil>liotheken  vei'weisen  kann,  nach  welchen  n.  47 ff.  geordnet  sind. 

45.  Inhalt,  oder  Analyse  von  I,  1 — 57,  hinter  Palquera 
S.  159—79  gediiickt  aln  nn  D^'2lr^D  rr^j?  rw:  hv  «Sc:  iiK-n;  auch 
ms.  München  239*;  OB.  p.  2574;  Bj.  408  n.  385  (falsch  n.  133); 
s.  auch  unten  n.  50. 

46.  Arabische  Noten,  ms.  Berlin  108^,  Brit.  Mus.  Or.  1423, 
Fr.  23,  24. 

47.  Bihl.  Bodleiana  (Neubauer)  346^  (]\Iich.  76)  bis  1,73, 
Anf.  defect.  |Neub.  915*^  u.  Add.,  Opp.  822  Qu.;  Bj.  465  n.  3: 

rrr,r:n  "TID''  hy  '^c,  ist,  wie  schon  der  Anf.  zeigt,  ein  Coimn.  zu 
mr  niti*c,  nämlich  rrijc  p,  von  Jehuda  Romano,  im  Index  p.  932 
nachzutragen.] 

48.  —  1264  (Oppenh.  1163  cncKC  ilKS),  Neub.  giebt  als 
Anfang  nur  Textworte  der  Einleitung;  ich  habe  vor  50  Jahren 
noch  notirt  cAs  rs^hy  T,Tr  t6  -JK  ^2  )Tt^  (?)n>nn  iincn  rrrr^ü  nTc. 

48  b.  -  1649»'^,  über  die  25  n)t:ipn  (vgl.  oben  n.  28), 
anf.  p5?  "dS  r\r:i6  r\)r\  .  .  .  •cncn  "cx. 

49.  —  1944»,  (Opp.  Add.  Qu.  3  f.  121—32)  nichts  Näheres. 
Ich  habe  dieses  ms.  früher  gesehen,  aber  ebenfalls  nur  notirt: 
l>emerkungen  zum  More. 

50.  2279  (Uri  147),  Noten,  gezeichnet  ""'Stm  —  ol)  Samuel 
b.  Jehuda?  Bj.  468  n.  385  zusammen  mit  uns.  n.  45;  ¥r.  23. 

51.  2282,  s.  oben  n.  43,44. 

52;  Leipzig,  Katsbibl.  39;  Catal.  p.  302,  Tit.  (im  ms. 
selbst?)  rz^2:r\  n:?:  iik^z,  Anf.  nwr  Ti:*'?  tnn  mn  icd3  "TTT^ntr  ro. 
Citirt  Themistius  |im  Text?|,  Kazin  |wohl  ibn  Kidhwan],  Averroes, 
abu  Xazai*  und  Sam.  Tibbon  über  ('harisi. 

53.  München  228,  ungeordnete  Bemerkungen. 

54.  -  239  b  Noten  und  Verweisungen  zu  einzelnen 
Stellen.  —  239^  s.  oben  n.  45. 
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55.  Paris  214  ntt^D  f?-«in  (Verf.  Moses?),  der  Catalog  er- 
kennt nicht  den  erklärten  Text,  HB.  XVIII,  108  A.  1. 

[N.  705  ist  Proph.  Duran.  9852  ig^  Serachja.] 

56.  Petersburg,  nach  Firkowitsch'  handschr.  Verzeichn. 
n.  483  »Sc:  tm^'c  über  T.  I.  in  span.  Schrift,  alt,  25  Bl.  40.  — 
|N.  484  s.  oben   Josef  b.  Eüa]. 

Rom   8.  Vatican  u.  Vittorio  Emanuele. 

57.  Turin  43  (Pasinus),  nach  Peyron  n.  53  p.  55  enthält 
f.  111  flf.  „Argumentum  Capitulorum*" ;  f.  121  beginnt  die  Er- 
klärung des  I.  T.  mit  Jes.  6, 1 — 9,  und  folgt  bald  eine  Verweisung 
auf  II,  45  (also  I,  70). 

58.  —  143,  nach  Peyron  n.  227  p.  243  f.  15  „Animad- 
versiones",  beginnend,  mit  Prov.  25,  „vix  tres  pagellae*,  der  Cod. 
enthält  nur  16  Bl. 

59.  Vatican  405^  D-2i3i  .mo  lUp  f.  42—55  (Inhaltsüber- 
sicht?), Anf.  D2nrD  -0. 

60.  —    42031  Fragm.;  Wolf,  B.II.  II,  1403  n.  507. 

61.  —  (Neofiti  17,  Catal.  Sacerdote  1893  p.  18);  es  heisst 
darin  WD  non  S«  pw  tm-M  ^:)2^^n  onw  n»30  iSDi* 

62.  Vittorio  Emanuele  in  Rom  4,  zu  III,  17,  18,  23. 

63.  Benzian  45a  kurz,  defect,  Anf.  loi  nt  TDl  hn^^  nöK 
Dipt^  noS.     [Folgt  Crescas.J 

64.  Grimani  (die  Nummer  habe  ich  nicht  notirt),  Titel: 
Semüae  vUae, 


Eine  einzelne  Partie  des  More,  welche  insbesondere  die 
Erklärer  herausforderte,  ist  die  Zusanmienfassung  der  philosophi- 
schen 25  (einmal  fand  ich  „26^*)  Principien  (moipn),  Anf.  II; 
s.  oben  Hillel,  Moses  Leiden,  Penini,  Provinciale,  Tabrizi  und 
Anon.  n.  48  b. 

Die  Erwähnung  zweier  stets  einander  sich  nähernden  und 
niemals  schneidenden  Linien  (I,  73)  hat  besondere  geometrische 
Erläuterungen  hervorgerufen,  deren  einige,  von  den  Erklarem  des 
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Buches,  bereits  angeführt  sind;  eine  vollständige  Aufzählung  war 
in  HÜh.  426  nicht  beabsichtigt.  Ich  zähle  die  mir  bekannten 
5  hier  auf: 

a)  Pr.  Duran,  oben  n.  12. 

b)  Salomo  b.  Isak  (Israeli?,  gest.  1349),  ms.  Almanzi213^ 
jetzt  Brit.  Mus.  Add.  27107  (Marg.,  List  p.  75:  two 
asymptotes);  Bibl.  Mathem.  1898,  S.  10,  wonach  Bj. 
284  n.  250  noKO  zu  berichtigen  ist. 

c)  Simon  Mo  tot  (?  1446 — 50)  in  Italien,  Verf.  einer  Al- 
gebra, welche  G.  Sacerdote  französisch  übersetzt  hat  (Kev. 
des  Et.  J.  1894),  verfasste  eine  Abhandl.  über  die  Linien, 
ms.  München  36  und  vielleicht  Wien  75;  HÜB.  426, 
Bibl.  Mathem.  1901  S.  59;  vgl.  Abhandl.  zur  Gesch.  d. 
Mathem.  IX,  481. 

d)  Moses  Provinciale,  s.  oben  n.  35. 

e)  Anonymus,  ms.  Paris  1026^  f.  40  nur  1  Blatt. 


Hebr.  Titel:  iTnon  npn:  Josef  b.  Isak  13,  Maimon  25.  mam 
Gikatilia  15.  tt^cn  "-n  Abulafia  3.  inaS  Jafe  20.  o-icn  ürh  Isak 
b.  Schemtob  19.  moip  miD  Jedaja  34.  jn  rtw  Gerson  14.  iTno 
iTiien  Palquera  33.  piif  iTno  Jehuda  b.  Jechiel  21.  npiJfS  m\ün 
Buchner  7.  p)DD  nnt^o  Caspi  8.  iTiwt  miTD  Abraham  b.  Jehuda 
[Abulafia]  1.  mvi  '"ttid  Abulafia  3,  Salomo  b.  Jehuda  37.  tmpn  fp 
David  b.  Jehuda  11.  ^i  TO3  Tjn^  Alnaqua  4.  wSjnn  Moses  b. 
Jehuda  29. 

Berlin,  im  Oktober  1902. 


Das  jüdische  Strafrecht 
und  die  positive  Strafrechtsschule 

Ton 

Dr.  J.  Wohl^cmath. 


Heber  Bedeutung,  Nutzen  und  Zweck  der  Strafe  sind  in 
den  letzten  .Jahrzehnten  Theorie(Mi  autgostellt  worden,  die  eine 
völlige  Tinwälzung  unt(T  den  l)isher  geltenden  Anschauungen 
liervorgerufen  lial)en.  Ihre  entseh'KMlenen  Vei-treter  nennen  sich 
Anhänger  der  positiven  Strafrechtsscliule  und  der  konsequenteste 
und  vielleicht  einllussreichste  Vertreter  derselben  hat  den  (Jegen- 
satz  dieser  Schule  zu  der  früher  allgemein  anerkannten  soge- 
nannten klassi8(-hen  Schule  in  folgender  Weise  formuliert :\) 

..Das  klassische  Strafrecht  gründet  sich  auf  folgende 
I'ostulate: 

1)  dass    der    Verbrecher    dieselben    Anschauungen    und 
(ietühle  hat  wie  alle  Welt, 

•J)  dass  die  wesentliche  Wirkung  der  Strafe  die  Hinderung 
der  Zunahme  der  \'erbiechen  ist, 

:\)  dass    der  ilensch  Willensfreiheit    besitzt   und    schon 
i{\W\n  deshalb  für  seine  Handlungen  yerantwoi-tlich  ist. 

^lan  lu'aucht  nur  die  scholastiscln^n  Zirkel  der  klassischen 
Srhuh»  zu  verlassen,  um  auf  die  Sätze  drr  positiven,  hiologischen 
und  soziologisrhen  Wissenschat't  zu  stosstMi: 

')  Kurico  Ft*rri,  das  Verbnjclien  nl«  sociale  Plrscheinung.  Bibliothek 
für  Social  Wissenschaft  Band  VIII  S.  21. 
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1)  dass  der  vorbrecherische  Mensch  durch  seine  —  er- 
erbten oder  erworbenen  —  Eigenschaften  eine  besondere 
Varietät  der  menschlichen  Art  ist, 

2)  dass  das  Auftreten,  die  Zunahme,  die  Abnahme  und  da« 
Verschwinden  der  Verbrechen  von  ganz  anderen  Fak- 
toren abhängt,  als  die  (sie!)  vom  Gesetz  vorgeschriebenen 
und  von  den  Richtern  angewandten  Strafen, 

3)  dass  der  freie  Wille  nur  eine  subjektive  Illusion  ist, 
welche  durch  die  w^issenschaftliche  Psycho-Physiologie 
aufgehoben  wird." 

Diese  Gegenüberstellung  zeigt  schon  bei  obeiflächlicher 
Betrachtung,  wie  nahe  die  Theorieen  der  klassischen  Schule  der 
Anschauung  des  Judenthums  ül)er  die  Bedeutung  der  Strafe  stehen 
und  wie  w^eit  sich  die  der  positiven  von  der  jüdischen  Idee  der 
Strafe  entfernen.  Das  Strafrecht  des  Judenthums  ist  freilich 
religiöses  Gesetz  und  eine  l^egründung  desselben  wird  in  der 
Bibel  nicht  gegel)en.  Dennoch  bedarf  es  kaum  der  Erwähnung, 
dass  der  freie  Wille  und  die  Verantwortlichkeit  des  Thäters  Vor- 
aussetzung des  jüdischen  Strafrechts  sind,  und  diese  Voraus- 
setzimg wu-d  von  der  positiven  Strafrechtsschule  strikte  geläugnet. 
Doch  soll  es  hier  nicht  unsere  Aufgabe  sein,  das  Prinzip  der 
Willensfreiheit  als  Grundlage  des  Strafrechts  zu  verteidigen. 
Die  Erörtei-ung  über  Determinismus  und  Indeterminismus  fallt  ins 
Gebiet  der  Metaphysik.  Der  entschiedene  Determinismus  ist 
el)euso  unlassbar  und  unverständlich  wie  der  entschiedene  Jlateria- 
llsmus,  und  alle  Ergebnisse  der  Psychophysik  und  Statistik  können 
ihn  dem  wahrhaft  philosophischen  Denken  nicht  plausibel  machen^). 
Und  zweitens  hat  der  Versuch,  die  Begriffe  Willensfreiheit  und 
Verantwortlichkeit  aus  den  (ii*undlagen  des  Strafrechts  völlig 
auszuschalten,  wenig  Ansicht  auf  Erfolg,  wir  können  uns  daher 
auf  die  Argumente  der  Vertreter  der  klassischen  Schule  stützen, 
die  hier  ihren  Gegnern  gewachsen  sind. 

')  Vergleiche  darüber  die  ausgezeichnete  auch  heute  noch  muster- 
gültige Ahhandhiug  von  Eduard  Zeller  in  den  Theologischen  Jahrbüchern 
Band  VI. 
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Wohl  aber  müssen  wir  uns  mit  den  beiden  ersten  von 
Fem  hervorgehobenen  Punkten  beschäftigen.  Denn  der  Inhalt 
derselben  findet  von  Tag  zu  Tag  mehr  Anerkennung.  Selbst 
die  konseiTativen  Verfechter  des  Alten  sehen  sich  genötigt^ 
hier  Konzessionen  zu  machen.  Aus  Deutschland  nennen  wir 
eine  Autorität  wie  Liszt,  der  in  diesem  Punkte  sich  vöUig  der 
positiven  Straf  rechtsschule  zuneigt.  Wir  wollen  die  Fragen,  um 
die  es  sich  handelt,  noch  deutlicher  machen,  als  dies  in  den 
kurzen,  obenerwähnten  Sätzen  Ferris  geschieht:  Das  heutige 
Sti'afrecht  ist  im  Prinzip  und  in  der  Anwendung  verfehlt.  Im 
Prinzip:  denn  es  konstruiert  einen  abstrakten  Begriff  eines 
Verbrechens  und  bestraft  jede  Uebertretung  desselben  in  gleicher 
Weise  ohne  Rücksicht  auf  die  Person  des  Verbrechers.  Das 
Verbrechen  müsste  aber  verschieden  beurteilt  werden,  je  nach 
den  Motiven,  je  nach  der  augenblicklichen  Natur  des  Ver- 
brechers, ob  er  Gelegenheits-  oder  Gewohnheits-  resp.  instink- 
tiver Verbrecher  ist  und  endlich  je  nach  den  Antecedentien 
des  Verbrechers,  nach  der  Stärke  der  biologischen  und  socialen 
Ursachen,  die  ihn  zum  Verbrechen  getrieben  haben,  unter  Be- 
rücksichtigung der  Momente,  die  durch  Vererbung  und  das 
ihn  umgebende  Milieu  wirksam  waren,  kurz  bei  jeder  Strafe 
müsste  der  Verbrecher,  nicht  das  Verbrechen  zum  Ausgangs- 
punkt genommen  werden.  Doch  das  Strafrecht  fast  aUer  mo- 
dernen Staaten  ist  weit  davon  entfernt,  die  Strafen  nach  diesen 
Prinzipien  zu  bestinmien  und  verschiedentlich  zu  bemessen. 
Damit  hängt  der  zweite  Punkt  zusammen:  Die  Strafen,  die 
heute  angewandt  werden,  erfüllen  nicht  ihren  Zweck.  Die 
Strafgesetze  werden  gegeben,  damit  die  Zunahme  der  Verbrechen 
verhindert  werde.  Da  man  aber  die  Strafen  festgesetzt  ohne 
Rücksicht  auf  die  physische  und  psychische  Natur  des  Ver- 
brechers, so  bleibt  die  erwartete  Wirkung  aus.  Ja  selbst  wenn 
man  von  der  individuellen  Verschiedenheit  der  Verbrecher  einmal 
absehen  und  die  Fälle  allein  berücksichtigen  woUte,  in  denen,  wie 
bei  Gelegenheitsverbrechem,  normale  Menschen  in  Betracht 
kommen,  so  muss  doch  die  Beschaffenheit  vieler  gesetzlich  fest- 
gelegter und  in  Praxi  verhängter  Strafen  als  eine  zweckwidrige 
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bezeichnet  werden,  da  sie  das  letzte  Ziel  jedes  Straf  rechts,  die 
Zunahme  der  Verbrechen  zu  hindern,  nicht  erreichen. 

Diese  Gedanken  sind  an  sich  einleuchtend,  sie  erhalten 
eine  erhöhte  Bedeutung  durch  die  unübersehbare  FüUe  von  Beweis- 
material, mit  dem  ihre  Vorkämpfer  sie  belegen,  und  sie  erringen, 
wie  schon  erwähnt,  in  den  Kreisen  der  berufenen  Vertreter  der 
Kriminalistik  immer  mehr  das  Bürgerrecht. 

Es  lässt  sich  nun  zeigen,  dass  die  Bestimmungen  des  jü- 
dischen Strafrechts,  wie  es  uns  in  Bibel  imd  Talmud  über- 
liefert ist,  mit  diesen  Gedanken  nicht  in  Widerspruch  stehen, 
ja  dass  sie  sie  zum  Teil  vorwegnehmen. 

Eine  Vergleichung  des  jüdischen  Strafrechts  mit  dem  von 
Vertretern  der  positiven  Strafrechtsschule  geforderten  wird  freilich 
durch  zwei  Momente  erschwert.  Das  Erste  ist,  dass  nur  eine  kleine 
Gruppe  von  Delikten  dem  biblisch-taJmudischen  und  dem  modernen 
Strafrecht  gemeinsam  ist.  Einerseits  behandelt  jenes  eine  Reihe 
von  Vergehungen,  die  nicht  Gegenstand  der  heutigen  Krimina- 
listik sind.  Es  sind  die  Vergeh'fen  rein  religiöser  Natur. 
Anderseits  fehlen  in  ihm  Bestimmungen  über  viele  Straf- 
thaten,  die  das  modeme  Strafrecht  berücksichtigt.  Der  Grund 
hieifOr  ist  in  dem  Umstand  zu  suchen,  dass  der  Pentateuch  wie 
bei  anderen  Gesetzen  die  Spezialisierung  des  Strafrechts  der 
mündlichen  Ueberlieferung  anheimgab,  diese  aber  im  Talmud 
keine  Gelegenheit  fand,  neue  Strafgesetze  zu  normieren,  da  das 
eigentliche  Strafrecht  bald  seine  praktische  Bedeutung  verlor. 
Das  Zweite  ist,  dass  uns  die  Möglichkeit  fehlt,  festzustellen,  wie 
sich  das  biblisch-talmudische  Strafrecht  in  praxi  bewährt  hat.  Weder 
im  biblischen,  noch  im  taJmudischen  Schrifttum  finden  wir  Andeu- 
tungen darüber,  wie  weit  die  Ausübung  des  Strafrechts  die  Krimi- 
nalität im  Volke  beeinflusste.  Das  Hauptargument  der  neuen  Schule 
gegen  die  bisherige  Strafrechtstheorie  besteht  aber  darin,  dass 
sie  IQ  Widerspruch  mit  der  Erfahrungsthatsache  stehe,  nach  der 
alle  erdenklichen  Strafen  wie  sie  bis  jetzt  verhängt  wurden, 
die  Zunahme  der  Verbrechen  nicht  gehindert  haben. 

Doch  wird  die  Vergleichung  auch  erschwert,  so  ist  sie 
doch  nicht   unmöglich.    Was    den  zweiten  Punkt  betrifft,  so  ist 
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doch  anderseits,  da  Nachrichten  über  die  praktische  Wirksam- 
keit des  jüdischen  Strnfrechts  fehlen,  auch  nicht  der  Beweis  zu 
erbringen,  dass  die  Ausübung  desselben  auf  die  Zahl  der  Ver- 
brechen keinen  Eiiifluss  gehabt  hat.  Und  hinsichtlich  des  ersten 
Punktes  sei  betont,  dass  es  für  eine  Vergleichung  genügen  muss, 
wenn  wir  gewisse  Vergehen  herausgreifen,  die  bei  allen  kulti- 
vierten Völkern  als  kriminell  empfunden  wurden.  Nachdem 
wir  dies  vorausgeschickt,  gehen  wii*  an  die  Beantwortung  der 
oben  gestellton  Fragen: 

1)  Wie  stellt  sich  das  jüdische  Strafrecht  zur  Fordeiimg, 
dass  der  Verbrecher  und  nicht  das  Verbrechen  in  den 
Vordergi'und  der  Beuilheilung  zu  stellen  ist? 

2)  Entsprechen  die  Strafen,  die  das  jüdische  8trafrecht 
festsetzt,  mehr  den  Forderungen  dei*  positiven  Strafrechts- 
schule als  die  von  der  klassischen  Schule  befürworteten? 

Es  bedarf  keiner  Ueberleguiig,  da«s  wenn  wir  die  ei*ste 
Frage  so  schroü*  fassen  (berücksichtigt  das  jüdische  Strafrecht 
in  erster  Keilie  die  Individualität  des  Verbrechers)  dass  diese 
Frage  dann  mit  einem  entschiedenen  Nein  zu  beantworten  ist. 
Nirgends  finden  wir  eine  Andeutung,  dass  die  Vergangenheit  des 
Verbrechers,  dass  seine  Motive,  dass  seine  Umgebung  zu  beilick- 
sichtigen  ist.  Im  Clegentlieil  --  in  der  Bibel  steht:  ir*C  "nnri  K^  ^Ti 
und  im  Talmud:  inn  m^  ]^in  zy  Wohl  begegnen  wir  oft  dem  Aus- 
druck des  Mitleids  und  der  Milde  gegenüber  dem  Schuldigen. 
In  den  Sprüchen  Salomos  heisst  es:  "1i:*e:  sSoS  2:r  •*:  n::S  T712*  «S 
zyy  "2  und  in  den  Spilichen  der  Väter  mpr:h  y':r:^  -ry  yinn  nK  y-^r  h». 
Doch  das  gilt  nur  von  der  privaten  Beurtheilung  des  schuldigen 
Menschen  duich  den  Älitmenschen,  der  Richter  darf  nur  das 
Verbrechen  im  Auge  haben  und  die  Frage:  hat  der  Angeklagte 
das  Verbrechen  begangen?  Und  mag  auch  der  Straf prozess  in 
seinem  ganz<'n  Verlaufe  von  dem  Prinzipe  der  weitgehendsten 
Milde  m>M  iS^i'm  myn  rw:cn  beherrscht  sein,  für  das  Strafgesetz 
gilt  die  Gleicheit  Aller  vor  dem  Gesetz,  die  Strafe  ist  nicht  ab- 
gestuft nach  der  Individualität  des  Angeklagten. 

Doch    es    ist  verfehlt,    diese  Frage    so    zu    stellen.     Nach 
reiferem  Nachdenken  erkennt  man  bald,  dass  von  einem  Gegen- 
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Satz  inbezug  auf  die  prinzipielle  Grundlage  nicht  die  Rede  sein 
kann.  Im  jüdischen  Strafrecht  ist  für  die  Erörterung  dieser 
Frage  gar  kein  Kaum  und  zwar  aus  folgendem  Grunde.  Die 
Fordei-ung,  die  Individualität  des  Verbrechers  zu  berücksichtigen, 
ist  der  Ueberlegung  entsprungen,  dass  es  zwei  Klassen  von 
Verbrechern  giebt,  die  eine  grosse  Kluft  von  einander  trennt: 
die  Gelegenheits-  und  die  Gewohnheitsverbrecher.  Vom  Stand- 
punkt der  Ki'iminalsociologie  sind  die  Schichten  der  Gesellschaft 
in  di*ei  Kategorieen  zu  teilen:  eine  höchste,  die  kein  Verbrechen 
begeht,  von  Natur  sehr  ehrlich,  durch  ihr  sittliches  und  religiöses 
Geluhl  und  die  öffentliche  Meinung  davor  geschützt  ist.  Sie  ist 
sehr  wenig  zahlreich,  besonders  wenn  man  daran  denkt,  dass 
neben  der  offenkundigen  Kriminalität  es  eine  latente  und  sociale 
giebt,  zu  der  viele  gehören,  denen  das  Strafrecht  nichts  anhaben 
kann.  Eine  andere  Kategorie,  die  am  tiefsten  steht,  setzt  sich 
aus  Individuen  zusammen,  die  gegen  jedes  Elirgefühl  stumpf  sind, 
weil  sie  durch  ihr  materielles  und  moralisches  Elend  immer  ums 
nackte  Leben  zu  ringen  gezwungen  waren,  auch  noch  von  ihren 
Eltern  eine  abnonne  Organisation  erben,  welche  Degeneration 
und  Krankheit  mit  der  atavistischen  Rückkehr  auf  das  Niveau 
der  Wilden  verbinden.  Sie  ist  die  Pflanzschule  der  geborenen 
Verbrecher,  für  welche  Strafen,  soweit  sie  Androhungen  sind, 
gar  keinen  Zweck  haben,  denn  sie  finden  keinen  moralischen 
Sinn,  an  den  sie  sich  wenden  könnten.  Schliesslich  giebt  es 
eine  diitte  Klasse  von  Menschen,  die  nicht  für  das  Verbrechen 
geboren,  aber  auch  nicht  von  festem  Ehrgefühl  sind;  sie 
schwanken  zwischen  Tugend  und  Laster,  ihr  sittliches  Gefühl, 
ihre  Einziehung  und  Bildung  ist  imvollkommen,  und  für  sie 
können  die  Strafen  als  psychologische  Motive  wirklich  nützlich 
sein.  Gerade  diese  Kategorie  stellt  das  grösste  Kontingent  an 
Gelegenheitsverbrechem,  denen  die  Strafen  etwas  nützen,  wenn  sie 
auf  Grund  wissenschaftlich  psychologischer  Einsicht  vollzogen  und 
durch  die  sociale  Prophylaxe  unterstützt  werden^).  Wir  sehen 
also,  dass  der  Satz,  „nicht  das  Verbrechen,  sondern  der  Verbrecher 
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muss  die  Strafgesetzgebung  und  die  Richter  beschäftigen*',  auch 
vom  Standpunkt  der  positiven  Strafrechtsschule  eigentlich  nur 
für  den  Gewohnheitsverbrecher  gilt.  Die  oben  gestellte  Frage 
läuft  also  auf  die  andere  hinaus:  Warum  wird  im  biblischen 
und  talmudiöchen  Strafrecht  nicht  unterschieden  zwischen  dem 
Gelegenheits-  und  dem  Gewohnheitsverbrecher? 

Es   sind    darauf   zwei  Antworten   zu   geben.    Zuerst:    die 
pentateuchische    Gesetzgebung    ist    ein    in    sich    geschlossenes 
System,    in   dem    jedes    einzelne  Gesetz   gesttltzt   und  getragen 
vnid    durch    die  Summe    aller   anderen.     Die  Strafgesetzgebung 
ist  nur   ein  Glied   in  der  Kette  der  gesamten  Gebote  und  Ver- 
bote.    Sie   setzt   eine   Gemeinschaft   voraus,    die   die  göttlichen 
Verordnungen  strikte  befolgt.     Diese  Voraussetzung  ist  bekannt- 
lich getäuscht  worden.  Selbst  in  Zeiten,  in  denen  der  Gehorsam 
gegen   das  Gesetz   in  der  Hauptsache  nicht  verletzt  wurde,  ist 
das  Jobel-  und  Schemitagebot  nicht  befolgt  worden.     Und  von 
den  talmudischen  Gelehrten  musste  der  Prosbul  eingeführt  werden, 
weil    die    pentateuchische  Warnung  Dt.  15,9    auf  unfruchtbaren 
Boden  fiel.    Wenn  aber  auch  die  Voraussetzung  sich  nicht  erfüllte, 
wenn  das  göttliche  Gebot  auch  ein  schwaches  Geschlecht  fand, 
der  Pentateuch  nimmt  sie  nun  einmal  zur  Grundlage  seiner  Ge- 
setzgebung.     So    konnte    er    den    Gewohnheitsverbrecher   nicht 
beiücksichtigen,  denn  dieser  war  in  einem  Volke,  das  sein  Leben 
nach  der  sinaitischen  Norm  regeln  sollte,  undenkbar.     Wo  alle 
Auswüchse   der  Sinnlichkeit  durch  die  Speise-  imd  Sittlichkeits- 
gesetze unterdiückt  wurden,  und  die  Uebertretung  derselben  ge- 
ahndet wurde,    da  konnte    der  CJewohnheitsverbrecher    nicht  in 
die  Wirklichkeit  treten.     Dass  dem  Pentateuch  die  Erscheinung 
des  geborenen  Verbrechers  —  dies  ist  eine  andere  und  bessere 
Bezeichnung  Itir  den  Gewohnheitsverbrecher^)  —  nicht  fremd  ist, 
ergiebt  sich  aus  dem  Gesetz  über  den  rr\m  iiTD  Dt.  21,18 — 21. 
Dem  Talnmd  erschien  dies  Gesetz  als  eiQ  Problem,   nach  einer 
Auflassung    in  Sanhedrin  71a   ist  es  nie  vollzogen  worden  und 


')  Die  KlassifizieruDg  iind  BegriffsforniulieruDg  ist  bei  den  TerschiedeDen 
Vcrtreteru  der  positiven  Schule  noch  fliesseud. 
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wird  nie  vollzogen  werden  miS  Tnv  «Si  ;tt\  kS  tyid  p,  und  doch  : 
es  ist  als  Gesetz  verkündet,  und  kann  es  dem  schlichten  Wort- 
sinn nach  etwas  Anderes  bedeuten,  als  dass  der.  seiner  Natur 
nach  Unverbesserliche,  der  instinktive  Verbrecher  aus  der  Gemein- 
schaft getilgt  werden  soll? 

Das  Zweite  ist:  Die  Erscheinung  des  Gewohnheits-,  des 
geborenen  Verbrechers  wird  im  Wesentlichen  —  wie  das  in 
Kürze  schon  oben  angedeutet  worden  ist  —  durch  zwei  Faktoren 
erklärt,  den  biologischen  und  den  socialen.  Der  geborene  Verbrecher 
ist  seinen  anatomischen,  physiologischen  und  psychologischen 
Eigentümlichkeiten  nach  ein  völlig  abnonnes  Individuum,  das 
durch  Degeneration  auf  Grund  eines  Art  von  Atavismus  auf  den 
Standpunkt  des  Wilden  zurückgekehrt  ist.  Oder  er  ist  ein 
Produkt  socialer  Einflüsse  imd  wirthschaffclicher  Kalamitäten: 
„Die  sociale  Umgebung  ist  der  Nährboden  der  Kriminalität,  der 
Verbrecher  ist  die  Bakterie,  ein  Element,  das  sich  nur  entwickeln 
kann,  wenn  es  ein  Milieu  findet,  das  es  zur  Reife  bringt.  Jede 
Gesellschaft  hat  die  Verbrecher,  die  sie  verdient.^)  Natürlich 
geht  die  Entwickelung  des  Verbrechers  nicht  immer  nur  auf  einen 
dieser  Faktoren  zui'ück,  bald  ist  mehr  der  eine,  bald  mehr  der 
andere,  bald  sind  auch  beide  wirksam.  Doch  sind  sie  als  zwei 
verschiedene  Prinzipien  klar  zu  unterscheiden.  Den  beiden 
Faktoren  entsprechen  nun  die  beiden  Hauptklassen  der  Verbrecher, 
die  gegen  die  Person,  und  die  gegen  das  Eigentum.  Wiederum 
sind  die  Verbrecher  nicht  so  streng  auf  die  beiden  Gruppen  zu 
verteilen.  Giebt  es  doch  eine  grosse  Anzahl  Solcher,  die  beider 
Arten  von  Vergelumgen  sich  schuldig  machen.  Doch  bei  einer 
Beurteilung  im  Grossen  sind  diese  beiden  Klassen  wohl  von 
einander  zu  trennen  und  zwar  geht  die  eine,  die  der  Verbrecher 
gegen  die  Pei-son,  mehr  auf  den  biologischen,  die  der  Verbrecher 
gegen  das  Eigentum  mehr  auf  den  socialen  Faktor  zurück.  Es 
ist  nun  leicht  zu  erkennen,  weshalb  das  jüdische  Strafrecht 
den  Gewohnheitsverbrecher  nicht  berücksichtigt.  Eine  specilisch 
jüdische    Stanmieseigenschaft   ist   die  l^annhei-zigkeit,    das   mit- 


^)  Havelock  Ellis,  Verbrecher  und  Verbrechen  S.  27. 
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leidige  Empfinden.  Im  Volke  selbst  war  schon  früh  das  Be- 
wusstsein  hiervon  lebendig.  Man  denke  an  IL  Sam.  21,  2  ü'ItP2xn 
;'ron  Skii^  '*»ö  «S,  an  I.  Kön.  20,  31  htn^  n'^n  "rSe  ^2  wot^  w  ran 
nn  TOn  '^sSe  •'r  und  an  die  vielen  Talmudstellen,  in  denen  zum 
Ausdruck  kommt  c'^icm  ^^2  c'^iem  Sfcnt^.  Für  die  Brutalitöt, 
die  den  geborenen  Verbrecher  kennzeichnet,  ist  daher  in  ihrer 
Mitte  keine  Stätte.  In  der  That  ist  noch  heute  in  den  Kreisen 
des  jüdischen  Volkes,  in  denen  der  altväterliche  Glaube  herrscht, 
das  Roheitsverbrechen  ausgeschlossen.  Sehr  bezeichnend  ist  es, 
dass  selbst  von  jüdischen  Geisteski'anken  (bekanntlich  entfällt  ein 
verhältnismässig  sehr  hoher  Prozentsatz  dieser  Kranken  auf  die 
jüdische  Bevölkerung)  fast  nie  Blutthaten  gegen  ihre  Umgebung 
verübt  werden.  Und  wie  die  Bethätigung  tierischer  Grausamkeit 
bei  einem  jüdischen  Verbrecher  überaus  selten  war,  weil  in  dem 
Stammescharakter  alle  Bedingungen  fehlten,  die  eine  solche 
Eigenschaft  zur  Entfaltung  hätten  bringen  können,  so  war  auch 
der  geborene  Verbrecher  gegen  das  Eigentum  innerhalb  der 
jüdischen  Welt  eine  exceptionelle  Eracheinimg,  da  auch  in  den 
niedersten  Schichten  die  socialen  Zustände  niemals  eine  so 
trostlose  Gestalt  annahmen,  wie  in  der  nichtjüdischen  Welt. 
Wohl  herrschte  da  die  furchtbarste  Armut,  aber  die  Begleit- 
erscheinungen fehlten,  die  Tnmksucht,  die  geschlechtlichen  Aus- 
schweifungen, die  vöUige  Verwahrlosung  der  heranwachsenden 
Jugend.  ^) 


')  £s  ist  nicht  bloss  poetische  Verklärung,  sondern  für  die  Jahrtaiuende 
des  Exils  geschichtliche  Wahrheit,  was  Herzberg  in  den  „Jüdischen  Familien- 
papieren'' (S.  21)  sagt:  „Jetzt  verstehe  ich,  warum  es  unter  den  Juden  trotz 
aller  Armut  keine  Proletarier  gicbt.  Bei  uns  (den  NichtJuden)  scheidet  nicht 
nur  der  Unterschied  der  intellektuellen  sondern  auch  der  moralischen  Bildung 
die  höheren  von  den  niederen  Klassen,  weil  uns  diese  auf  jener  beruht. 
Unsere  feineren  Sitten  bewahren  uns  wie  das  Sicherheitsnetz  die  Lampe  des 
Grubenarbeiters  vor  der  Roheit  des  Pöbels,  unsere  wissenschaftliche  Erkenntnis 
lässt  uns  die  Laster  meiden,  weil  wir  ihre  unausbleiblichen  Folgen  kennen. 
Bei  den  Juden  gicbt  es  wohl  einen  Unterschied  in  intellektueller  Beziehung 
aber  nicht  in  moralischer.  Der  gewöhnliche  Schnorrer  steht  auf  derselben 
Stufe  der  Frömmigkeit  und  Sittlichkeit  wie  der  reiche  Kaufmann,  dessen 
Hand  dem  Darbenden  stets  geöfi'net  ist,   ja  der  arme  Uandelsmaim  übertrifft 
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Die  zweite  der  oben  gestellten  Fragen  lautete:  Entsprechen 
die  Strafen,  die  das  jüdische  Strafrecht  festsetzt,  mehr  den 
Forderungen  der  positiven  Strafrechtsschule  als  die  von  der 
klassischen  Schule  befürworteten?  Wir  haben  schon  bemerkt, 
dass  wir  nur  gewisse  Vergehen  herausgreifen  können.  Wir 
wählen  die  typischen:    Mord,    Körperverletzimg   und  Diebstahl. 

Ueber  die  Todesstrafe  flir  den  Mord  ist  bei  den  Vertretern 
der  positiven  Schule  ein  Schwanken  zu  beobachten.  Sie  sind  im 
Prinzip  eigentlich  Verfechter  derselben  und  es  sind  mehr  äussere 
Gründe,  die  sie  veranlassen,  für  die  Abschaifung  derselben 
einzutreten.  Den  Ausschlag  giebt  der  Umstand,  dass  die  Todes- 
strafe die  einzige  Strafe  ist,  die  nicht  mehr  rückgängig  gemacht 
Averden  kann.  Wir  bemerken  so  hier  im  prinzipiellen  Standpunkt 
der  positiven  Strafrechtsschule  eine  Wiederannäherung  an  die 
biblische  Bestimmung  Gen.  9, 6  ici^-  lOT  m»s  üi»n  üi  ^iW.  Das 
Bedenken  des  Justizmordes  kann  innerhalb  des  jüdischen  Straf- 
rechts nicht  auftauchen,  da  hier  der  Indizienbeweis  verpönt  war  und 
über  den  zwei  Augenzeugen,  die  gefordert  wurden,  das  Damokles- 
schwert des  noTH  p  schwebte. 

Weit  interessanter  noch  ist  die  Vergleichung  bei  dem  Ver- 
gehen der  Körperverletzung  imd  des  Diebstahls.  Wir  geben  zwei 
Vertretern  der  positiven  Schule  das  Wort: 


ihn  gewöhnlich  in  pünktlicher  Erfüllung  aller  religiösen  Vorschriften.^  — 
Wir  wissen  wohl,  dass  heute  unter  dem  judischen  Proletariat  des  Ostens 
vielfach  die  Prostitntion  herrscht,  dass  das  englisch-jüdische  und  amerikanisch- 
jüdische  Proletariat  teUweise  anarchistisch  durchseucht  ist.  Doch  haben  wir 
es  hier  nicht  mit  der  heutigen  Zeit  zu  thim,  sondern  mit  der  Frage,  warum 
hat  das  jüdische  Strafrecht  zur  Zeit,  da  es  kodificiert  wurde,  den  Gewohnheits- 
▼erbrecher  nicht  berücksichtigt.  Und  femer  kann,  wenn  von  der  jüdischen 
Bevölkerung  hier  die  Rede  ist,  natürlich  nur  der  Kreis  in  Betracht  kommen, 
der  wie  oben  erwähnt,  an  dem  altväterlichen  Glauben  hängt.  Es  ist  eine 
bedauerliche  Folge  des  Antisemitismus,  dass  wir  stets  für  die  gesamte 
Judenhcit  solidarisch  eintreten  und  die  Sittenlosigkeit  jüdischer  Glieder  der 
höheren  Finanzwelt  und  der  jeunesse  dor^e,  die  nur  dem  Namen  nach  Juden 
sind,  in  gleicher  Weise  hinweg  zu  interpretieren  suchen,  wie  die  anarchistischen 
Umtriebe  der  Juden,  die  am  Jomkippur  ihre  B&lle  yeranstalten. 
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Havelock  Ellis  sagt^):  „Eine  sehr  grosse  Zahl  harmloserer 
Verbrecher  wird  am  passendsten  durch  Geldstrafen  belangt.  .  .  . 
Wenn  irgend  möglich,  sollte  die  zu  erlegende  Summe  auch  eine 
Geldentschädigung  des  Verletzten  in  sich  schliessen  neben  der 
Leistung  an  die  Gemeinschaft,  um  so  den  Begriff  der  Sühne  zu 
realisiren,  wie  Garofalo  anführt.  .  .  .  Praktisch  scheint  ein 
Schritt  zu  sein,  der  allmählich  als  notwendig  anerkannt  wird, 
dass  nämlich  der  Verbrecher  angehalten  wird,  den  von  ihm  an- 
gerichteten Schaden  zu  ersetzen.  Diese  Ersatzleistung  sollte  auf 
Grund  einer  einen  weiten  Spielraum  gewährenden  Skala  geschehen 
und  unter  Iki-ücksichtigung  der  Angst  und  des  Leidens,  welche 
die  zu  entschädigende  Pereon  ausgestanden  hat.  Wenn  der 
Vorbrecher  nicht  die  für  die  Entschädigung  nötigen  Mittel  be- 
sitzt, so  sollte  er  durch  entsprechende  Einrichtungen  in  die  Lage 
versetzt  werden,  den  nötigen  Betrag  zu  erarbeiten,  wie  Prof. 
Prins  ausgeführt  hat  und  schon  lauge  vor  ihm  Sir  Thomas  More**. 
Und  Enrico  Ferri^):  „Die  klassicistischen  Lehren  auf  diesem 
Gebiete  und  ihre  praktische  Anwendung  fordern  einfach  die 
Satire  heraus,  und  nur  die  Gewöhnung  an  diese  Zustände  macht 
es  begreiflich,  dass  ihr  Widersinn  nicht  allgemein  klar  eingesehen 
wird.  —  Thatsächlich  zahlen  die  Staatsbürger  ihre  Steuern,  um 
vom  Staate  als  Gegenleistung  öffentliche  Dienste  zu  erhalten, 
imter  denen  die  der  öffentlichen  Sicherheit  an  erster  Stelle 
stehen.  Der  Staat  bestimmt  auch  thatsächlich  alle  Jahre 
Dutzende  von  Millionen  für  diesen  Zweck.  Ist  aber  ein  Ver- 
brechen igeschehen,  so  kommt  es  jedesmal  zu  einer  grotesken 
Scene:  Der  Staat,  der  das  Unrecht  begangen  hat,  keinen  ge- 
nügenden Schutz  gewährt  zu  haben,  verhaftet  den  Verbi^echer 
(wenn  er  ihn  zu  fassen  bekommt)  und  bekünmiert  sich  nur  noch 
um  die  hohen  Interessen  der  Gerechtigkeit,  das  Opfer  des  Ver- 
brechens aber  überlässt  er  seinem  niederen  Privatinteresse  und 
dem  Kochte,  privatim  auf  Schadenersatz  zu  klagen.  Und  dann 
liisst  sich  der  Staat  von  dem  Verbrecher  in  Form  einer  an  die 


')  a.  a.  0.  Seite  306  f. 
2)  a.  a.  0.  Seite  418  f. 
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öflfentliche  Kasse  zahlbaren  Geldstrafe  eine  Belohnung  für  seine 
Defensive  zahlen,  die  er  gar  nicht  geleistet  hat,  selbst  wenn  das 
Verbrechen  eine  einfache  Vermögensschädigung  bedeutete.  — 
So  weiss  also  der  Staat  zwar  weder  eine  Repression  noch  eine 
Prophylaxe  des  Verbrechens  zu  leisten,  d.  h.  er  versagt  bei  der 
Hauptleistung,  für  welche  die  Bürger  ihre  Steuern  zahlen!  Und 
schliesslich  lädt  der  Staat  durch  die  Einsperrung  von  anderthalb 
Millionen  Menschen  in  jedem  Jahr  denselben  Bürgern,  denen  er 
weder  Schutz  noch  Entschädigung  zu  gewähren  weiss,  auch  noch 
die  Kosten  für  Behausung  und  Ernährung  dieser  Verbrecherarmee 
auf.  Und  das  alles  im  Namen  der  ewigen  vergeltenden  Ge- 
rechtigkeit! —  Diese  Manier,  Recht  zu  pflegen,  muss  von  Grund 
auf  geändert  werden.  Der  Staat  muss  die  durch  Verbrechen 
Geschädigten  entschädigen,  nachdem  er  sie  nicht  hat  schützen 
können,  und  muss  sich  dafür  von  den  Verbrechern  bezahlen 
lassen.  ..." 

Erkennen  wir  hier  nicht  Zug  um  Zug  die  Bestimmungen 
des  jüdischen  Strafrechts?  Für  die  Körperverletzung  ist  von 
Ellis  neben  pu  auch  "ici  und  lyar  vorgesehen  (vgl.  Exodus  21,18 
und  Maimonides  Jad  Ilach.  'H  pnc  pnoi  Sam  nirSn).  Und  hinsichtlich 
des  Eigentumvergehens  ist  es  uns,  als  hörten  wir  wörtlich  die 
Stelle  Exdous  22, 2 f.:  Doppelt  zu  erstatten  hat  der  Dieb  den 
gestohlenen  Gegenstand,  und  wenn  er  nichts  hat,  so  wird  er 
verkauft  für  seinen  Diebstahl.  Bekanntlich  wurde  der  Dieb  dann 
als  •'■uy  nay  verkauft  d.  h.  er  hatte  eine  Zeit  lang  —  imter  sonst 
milder  Behandlung  —  zu  dienen,  mit  anderen  Worten,  ^  seine 
Strafe  abzuarbeiten."  (Dem  Geschädigten  wurde  er  nicht  ver- 
kauft vgl.  Maimonides  Jad  Hach.  K-"  roSn  o  p-»  na«  niD^n). 

* 

Wir  haben  —  wenn  auch  dem  beschränkten  Raum  ent- 
sprechend nur  in  kurzen  Strichen  —  eine  Parallele  zwischen  dem 
jüdischen  Straft-echt  und  der  neuesten  Richtung  auf  dem  Gebiete 
der  Strafrechtspflege  zu  ziehen  versucht.  Nicht  unmittelbar 
knüpft  dieser  Beitrag  für  die  Jubelschrift   zu  Eliren  des  Herrn 
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Dr.  Berliner  an  die  wissenschaftliche  Wirksamkeit  dieses  meines 
verehrten  Lehrei*s  an.  Und  doch,  so  hoflfe  ich,  wird  auch  er 
ihm  lieb  und  wert  sein,  als  liörte  er  eiuen  Ton  aus  der  Harmonie 
seiner  Ideenwelt.  Uer  vorliegende  Versuch  beleuchtet  wiederum 
den  Satz  D'^eyn  ^i'vh  Krr^i  nrnorn  »\n  "r,  dass  die  Lehre  der 
Thora  unsere  Weisheit  und  Einsicht  ist  auch  in  den  Augen  der 
Völker.  Wer,  wie  icli,  als  Schtiler  und  Kollege  Gelegenheit 
hatte,  des  Jubilai-s  Werke  und  Wirken  aus  der  Nähe  zu  ver- 
folgen, der  weiss,  dass  dieser  Satz  Kern-  und  Zielpunkt  seines 
Denkens  und  mhlens  ist. 


M.  Stern  130 

.jcN  lewi  py  pi^  i^-iar  liwi  v''»  neiri  cv  n-Darin  n:  i^i^n  n'^^njon  nnoiri 
nip\t  ini^Ki  '*D3f  mn  p  -aTio  innio  P]iSKn  noi^i  n«  cniSk  iwt^ 
n-D  itt^npntt^  iinp  aien  noSipS  i^Shb^  S-t  ^iSn  apy»  i-nn  ra  npm  niö 
pp  p;^'  i^iar  iK«n  v'^k  nott^i  op  fraarn  nt  naB^a  npnatS  nooi  ^S^wpw 


129  «niun  »»S  mwi  p^'j  ]r«n  ■piw'o 

nTio  p  pnK  nnno3  nSnpn  rn^ö  parpi  tt^tnn  now  n»  O'nh»  wr 
nnatn  njD  W3  na  d:i  rro  npnjtS  in)«^  idjd  toSvS  i^ntt^  iSn  apr  ^or 
nowi  yav  n)^)pn3n  D^pnjt  iKtn  r«  noB^3  dp  iraitjn  m  •ora  mori 

(pxS  *)-3  rn  ptWT  T^  1  DT)  »JOK 

•^3  rrn  Donon  PjiSKn  p  S^b^^k  Tvnö3  »jiSKn  noie^j  n«  dniS»  mar 

DP  n'33f3n  m  i3b^3  min»n  inow  matn  ipa  np-nrS  W3  ra«^  -rap  dwt 

l^pi  tt^tn  Donan  p^hnn  ro  opT  mo  npi^Jtn  r\QW  n«  D\fS»  iwr 
n3^.w  S^tt^jK  nnnD2  pj^SkiT  m^an  n»^«  S-o  «^to  ni«3  i-^iToi  anii 
m  i2tto  nninen  «noB^j  nnatn  npa  nptJtS  wi3  iTa«^  nw  ymn  noViyS 

1-tK  »••]    O  Dr)    .|0K    1ÖW1    }TP  pB^    p3f  IKBn    T^K   nott^i    DP    iTMlH 

anon  teSipS  i^hb^  pnr  rnn  p  Bn^^  Tino3  noB^j  rw  d^iSk  nw 
'))  ♦(iT33fn  m  i3B^3  inoB^i  ni3in  npn  npnJtS  nni  S'npe  nio  innw  nup 

('S  trän  |d^3 
pD^  PjSwi  3m  n  nn  Sn  mo  nyn  nv^nn  höb^j  hk  D\nS»  wr 
nt  n3B^n  nncB^)  nnain  npa  npi^h  }w  n^aKB^  iDpa  anon  noSipS  nsSnv 

nOB^i  p^D  l*!  'H  DV)    ♦|0K  10W1   P'IOB^   p3f  IKBH   r«  HÖB^J    DP   «Taifin 

(pxV'iTB^'VT'p'n 

|Tn«  rnn  ra  naSo  d^io  mo  nyn  hb^KiT  noB^)  n»  ü^nhn  iwr 
TOP3  nx  }oSt  "1  tnp)  -[Dip^w  nnoB^oo  pSi  dSb^o  »n  nB^K  h-rt  ^:hü 
iKB^i  r^K  noB^i  DP  iT33fin  n:  tob^d  ')b^i  '^^m  o^B^on  n'^an  pnaS  nini  irnv 

.»■ii  r^Bf  px 
1-VT3  pjfpi  B^Kin  nn  Snrip  mo  oiB^nn  hb^kh  noB^i  n«  D\fSK  wr 

.n-nsf^  rs  yn  tpa  np'^^h  jni  h^dkb^  idp  iT2  S-»  V^  apr 

I^HB^  SoD  S'^cNp  app^  Tnn3  nn^i  parpi  b^kvi  noB^i  n«  D\nS»  wr 
n-aafin  ni  idb^d  minen  inoB^i  main  npa  npnjtS  i^i  r»B^  map  ami  »fnpS 
(p"S  S"n  }D^i  T'i  M  er)  .JON  lOKii  p-:oB^  }^w  nwn  r«  'ow  dp 

inna  nSpn  na  S-»ii«  mo  mpNT  naiB^nn  hb^kh  noB^i  r\»  D\nS»  iiar 
noSipS  naSiW  nn  Sod  S-o»p  app^  innD  a^'nii  pjtpi  b^kih  nB^K  p  inran 
DP  iTajf^  nt  naB^a  mmon  nnoB^i  matn  npa  npi^h  jw  nSpaB^  map  a»n 

♦}0K  lOKil  }TP  JUB^  l^'W  TMtn  rK  nOB^i 
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iKiri  i'^K  noi^i  DJ?  ,T3af^n  ni  iDtt^3  npnarS  i^np  ^1:2  'n^rff  iiapn  loSiyS 

(p"cS  S'-o":  TV  vn  T'Soa  »-•]  'I  di^)  .jok  iowi  yiott^  3fi3f 

Tino  HD  n»S  nno  nv^^^sn  nnp-i  naiie^n  hb^kh  rai^i  n»  dmSk  iiat^ 

(p'cS  i'")  P)-D  vn  n»  3"io  '» 
S'JD  n^yt^'»  i-ino  jw:n  p  S^ttcj?«^  innoa  pwn  nat^i  n«  d'^iSk  iwr 

♦si»n  idSvS  iS.w 
pyott^  Tnn  na  Sm  niö  fnp%T  nnii^nn  nB^»n  not^i  rw  D^^SK  m3t^ 

•py  j»«'  j*"i3f  iKt^i  T"«  nö«'^  Qv  n-DJfin  ni  i3tt^a  mn»rt 

Tinoa  S^oyS  ii^»  ininoD  runri  oönon  s]iS»n  net^i  n«  dmS«  iiDr 
.'121  inot^i  niDin  Tya  npn^fS  lin:  nai  mt^Ni^  my  nion  loSiyS  i^nt^  ^anno 
(p-cS  Sn-h^"  baS  p*3i^  '••nn  SiS»  t»  •:  dv  jnnnoS  o  'r  n^ü^n  p) 

.'»  H'^afin  T"3  D^^i^  i^Si^i  D-j?i^n  nn  tt^nipn  ry  d^S«^")T3  noSiyb  nohnttf 

{'h  o-in  031^  o) 

2^}^?]  loSiyS  i^nt^  i""  13  in  i'nn  p  jn^  nnsn  nott^i  r»  dmS»  iwr 
noafin  ht  131^2  vioi^^  ni3M  i3?d  npiarS  jni  in  mna  pjiSkiI  n»^  inp 

.^•»B^  par  iNt^i  v«  nöB^3  op 
tt^e«'  D.113N  i-nn  ni  nn  nio  nnii^n  ntff^r^  noB^i  n«  onS«  iiat'» 
V2  'n,iB,i  nroB^i  ni3:,i  lya  npiarS  wni  n^int^  iiny  'icn  n^h^^h  naS.iB^ 

.je»  i^nar  ifcwi  y^»  yy  nojfin 
iW  3i»n  loSiyS  1^,11^  pn3f^  i-in  p  thü  iö3  net^i  n«  dmS«  nst^ 

(•b  n'Dn  »Dt^  'i  . . .  üv)  .inoB^i  niatn  lya  npiarS  i)ni  nn«^ 
•löSwS  I^HB^  ^3af  inn  p  ^potr  innö3  n-n  nött^3  n«  onS«  TOr 

löSiyS  -|SnB^  noSi^  innoa  pnr  inna  ipM  noB^i  n«  dmS»  nar 

DP  ,Tsaf:n  n:  idb^3  wob^:  ni2Li  lys  npiarS  n^ro  i^ro  r»B^  mya  ai»,i 

•|ö»  löKil  py  pDB'  pjf  IKB^I  T*»«  nOB^i 

iSiiB'  B^OB^  Dni3»  i-nna  pnr  i'ina  b^^b^m  noB^)  n«  dmSk  iiDt^ 
ii'DJtn  1IT  laB^a  inoB^i  niDT.i  lya  npiatS  rtino  uw  r»B^  luya  3i»n  loSiyS 

.}0K  10W1  py  pB^  }^i3f  iKBn  r«  noB^i  oy 

nB^»  h'ü  S-cKp  3py^  i-nn  na  Snyai  niö  "»iDin  noB^)  n«  dmS»  iwr 
ii3y  ami  iiö^iyS  n^hnw  B^Sn^yo  '1  hb^o  TimoD  o-n  t3k  Snn  pKAi 
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TOy  awn  ioStj^  t^w  Swo«^  niina  d"^  inn  now  iw  tnSii  iiar 

«on  3"^  mw  Tino  \i»:in  na  o'no  nio  njmOT  r\ow  iw  d\t^  ntar 

(pxS  T^n  onioS  t»  n  dv  noSwS  nsSn)  ♦•üi  m  isieo 

T'\T  S'T  pnT  Tnno  tennpn  ra  S^OKip  nio  noB^)  nn  dntSk  top 
m")  jinoB^j  m3:n  lya  npnJtS  ni  d'«vt  inno  n^stt^  iwa  mWy  rohrw 

('S  T*n  'laiDi  a  •: 

1ÜP3  aiön  loSiyS  ']hn^  n-o  jöSt  n-a  D^"t7  nnno  now  n»  »mS«  -nar 

('S  V3n  ntt^n  n-*]  '3  or)  .npnJtS  -ni  n-o  pSt  oSwo  'i  raur 

mapa  naSiyS  n:hnvf  S-d  "»ot  '03  na  npai  "io  nöie^i  n«  '\fSK  irar 

(p-S  i'sn  pB^n  n'i  ')  'V)  .npnjfS  i-ti  n"o  pSt  oSttfo  "i  '^onv 

S':d  pn»  inmeD  :Scion  pn  oönon  fjiSiin  noie^j  n«  D\-tS»  twr 
inot^3  main  nya  npiar S  wi  nai  intt^»«^  i)ap  anon  loSwS  i W  •  «6to 
•pK  1ÖW1  py  paB^  pi3f  iKi^i  r»  not^i  op  n-ajtn  m  laieo  rnvTwr 

TimD  p  mn  apr  innioa  rniom  psfpni  «^«in  noB^3  n»  D\nS»  top 
p)Da  Stt^  D^^n  YV  ov  n-D  npnafS  i^'-np.w  iiapa  awn  toSwS  i^nv  ^Snw 

(p-cS  f-n  Mtt^  n-"]  loSwS  iSn)  /üi  n'aitjn  m  nava 

apr  Tnn  na  Sapi  nio  mp\T  nawnn  nB^«n  noB^i  n»  o^nS«  iiar 
v^»  noB^i  np  n'ajfin  ni  laB^a  miaya  npi^h  n^o  unj  iTiaB^  TOpa  'nSn 

♦pK  10W1  pp  |aB^  px  TK«n 

cmaK  Tino  p»n  na  nm  mo  nip\ii  npi^jcn  noB^i  nn  oniSk  iwr 
.nnoB^i  main  nya  npnafS  n:nö  wnw  map  a»n  noSwS  naSnBf  «7S0 

• 

SoD  pn3f^  DWö  TD3  p  n^Sjfö  PjDV  "^nna  rtSyi-t  noB^3  nn  dmSk  mar 
nnnon  moB^i  niDtn  iny  npnafS  n^no  n:r\:  vib^kb^  luya  loSiyS  i^nv 
iKBn  app^i  pnr  onia»  noB^i  ny  n^^nn  in»  niinat  iB^oi  «nn  m  lava 

♦p»  10W1  pf  ]}w  nyit 

h':ü  pn3f^  iTOT  (pipa)  ia  laB^B^*»  inns  nhy^n  noB^i  nn  d^Sk  iiar 
ma^n  iiap  nptJfS  n^no  i^ni  r»B^  maya  wSipS  (Snan  |W  'T  '3  or)  iSnv 

•D^^nn  injta  nwjt  woi  «nn  n:  -dbo  niviM  inow 

San  ppöB^  rm  n3  Sn"»  mo  n3iB^nn  nB^«n  noB^3  n»  dniSk  wr 
niin»n  nnoB^i  ni3in  1^3  npiJtS  lini  h^äb^  i)3y3  3»n  noSwS  naSnv  Sn 
neSipS  naSn)  »p»  lOKii  pp  p3B^  pv  i«Bn  v^k  noB^i  dp  iT33t3n  m  tsbo 

(p-oS  'iTB^rTp  noB^3  »3B^  r^  Bmp  nar  aijD 
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•DiSv  n  lann  p  hvnrtr*  n  lann  novi  D\tS»  -nsr 
w:jtt^  niapa  ppo»^  inno  pwn  p  S»w  Tina  novi  n»  D\nS»  wr 

.inovi  m3Tn  npa  npijA  nino 
innD  pvpn  p  pyo«^  inno3  Mio  pjfpm  v»nn  now  iw  D\nS»  wr 

r:j3i  wtt^Ktt^  TOP  ^An  '•Snoi  na  «mn'»  loa  nSpin  now  dmS»  iw 

.'131  n3tt^3  viovi  m2Tn  npa  npniA  Wi 
TOP  S'T  nw  rnn  tt^npn  w  S^ip  mo  r\w^r\  novi  D\n^»  TOr 

'131  m  i3Ka  nnovi  m3Tn  npa  np'WfS  wi  iTidv 
jo»:ji  tt^ov  S-T  in  rnn  p  app^  ^w  nnino  no»^;»  n»  D\nS»  TOr 

3'3n  p-pi 
,wo  i'nn  p  -pn  Tin3  rrn  rn:joi  j^vpi  k^kih  now  n»  onS»  TOr 
nt  i3tf^3  inoB^i  man  ipn  npivS  un:j  v:jatf^  top  aion  wSipS  iSnv  app^ 
{p'th  p'^K^  ntf^n  i-T  '»  DV)  .jo»  pp  patt^  pv  iHtt^)  r^»  nott^i  op  n-avin 
naSntt^  ^nw  n-nn  na  non:»  mo  nawnn  hk^kh  nov:»  n»  n'nh»  TOr 
mmon  nnoB^:»  matn  npa  npi^h  ]n:  onna»  Tnn  n»«^  map  aion  noSipS 

.}o»  pv  ]^^  r^  "«wi  T'»  now  DP  n-aif in  ht  nava 
']hw  'av  T-moa  pnS»  nnno  own  "ninn  noK^i  n»  onS»  nar 
W03  ni:jn  ni  laic^a  mvion  inoK^:»  main  ipa  npnaA  ]m\t^  top  aien  loSipS 
•p»  pv  jai^  nnpijn  '^pnjf  niwi  v»»  ncK^i  op  onS»  p  jipa 
.y^rt^  Swott^  1-nn  p  p^  h^w  ono»  Tnnio  noic^:»  n»  bM^»  top 

(•131  mviw  TOP) 
nn3:jtf^  top  ••iSn  nic^o  n  na  SvnoK^  mo  npi»n  noK^:»  n»  onS»  na)" 

•j^w  iHB^i  v'K  noK^:j  DP  n'ajf in  nt  laic^a  nnow  main  ipa  npiJfS  wni 
nnpNn  intt^Ki  S-i  Knin*»  i-nna  S'»D«p  app^  rina  mm  nK  dmS»  iwr 
nSpin  Diai^  iiap  aion  ooSipS  laSni«^  h")  pSt  dSwo  nnmo  na  hr»  mo 
VK  noK^:»  DP  n-ajfjn  ni  lau^a  onoK^:»  man  ipa  npnifS  jw  p^a  Tina 
r\2hn  init^Ki  :-an  omo  '^  'a  w  loSipS  i^n)  »p»  iowi  jip  jaa»^  py  i»ien 

(p-oS  o'ov  a»  ro  '»  'va  'SipS 
Donon  *iiSKn  na  ro^T  mo  naitt^nn  w»n  novi  d»  D\nS»  TOr 
ipa  npTJfS  lin:  n'»:jatf^  iiapa  aion  noSipS  naSw  »om  pSn  irrS»  i-nnoa 
pv  jatf^  f'iar  ikb^i  v"»  now  op  n-ajcin  m  lava  rmnon  nnow  matn 

('S  rn  aipa  loipa  rSa  noSipS  naSn)  .|o»  10«« 
naSni^  app"  nno  na  nSpo  mo  nawnn  iWäh  now  nK  ü^nh»  mar 
DP  H'ajfijn  ni  iDK^a  'aro  nino  npi^h  iini  nnai  nSpau^  TOpa  aion  noSipS 
{'h  »"n  SA»  nn  "t  dv  noSipS  naSn)  ,jo«  io«ii  pp  pv  pjt  iiwi  v^»  now 
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'3  er ...  •  W2  m»y)  .'Wi  n:  iDic^a  o^^^ySi  nipnv  nr^vh  rrmTi  om^  m-u 
ptt^n  T''  '«)   .'13  npivS  mw3  }w  S-t  apy  nnn  p  S'D  ,wo  tvto  r]AK?T 

Dm3K  noK'i  DJ?  n"33f3n  n:  nrtf^a  npnvS  ni3p  jw  pnr  tihd  «^iS^n  nSyauf 

.p«  jny  jai^  |^iar  n»«n  apjn  pnr 

jni  n^yött^  103  nSyai^  luya  in  n  na  S»r  mo  noK^i  D\nS»  wr 

{p'th  ,Tn  JD":  V»  ':i  DV)  .'1di  nnoi^i  niDin  nya  npi^h  mwa 

riiS»n  p  S'D«p  ypT  "3"^  "^nn  |nnn  aii^nn  "nran  noK^^  nK  onS»  Tiar 
nano  n^no  jn:  rsHi^  luys  o^itt^  t"»  p  loSiyS  iSn«^  ^An  ni^o  nnno 
jfiJf  1JW1  r"»  noi^3  cy  n'SJfin  ni  nstt^a  inoK^^  niDin  nya  npiJfS  nmn 

(S'nn  3'pr  »"r  K-r  y»  \ti  n:«^ 
]nDr]  "iw  Inno  PiiSun  ns  hro  nio  nyi^jfn  noi^i  n»  dmS»  to:^ 
ni^o  Tnn  p  »ni.T  tSm  n33  nw  p-oS  rn  omoS  't  'a  dV3  noSvS  naSn«^ 
p  D.TDN  nSM  m^  m2iD  W  n-m  }w«i  dv  nait^  "»Knoa  loSiyS  -[Shb^ 
D.T3si^  113^3  P"cS  rn  ni^n  ':  n3i^  "»3:103  loSiyS  •]Sni^  ]r]2n  '•nw  Tino 
nr:pT3n  D^pnjf  i«k^i  v"»  noK^j  oy  n"33f3n  m  nDtf^3  npiJfS  0113^3  |w 

.jo«  10W1  ra«^ 

13  pnr  "inn  ^iiSKn  rniom  j'srpm  i^«in  n^onn  noi^^  dmSk  i«r 
inoK^i  ni3in  ny3  npiJfS  n3no  n:no  ]r\:  Skioi^  mn  W3tf^  113^3  Van  Swott^ 
.JON  10N31  py  |ai^  |^-i5f  i«K^T  3py''i  pn3f"  0^3«  nou^^  oy  n"35f)n  ni  iatt^3 
•n^i^  ii3y3  "iSn  3pr  "i^vt  p  ni^o  ic3  nSyxn  noK^:»  D\nS»  nwr 

•StnB^'»  pK  ""ijyS  nw  no  n3So  npiJfS  nsio  oy  n'W  ni3w  om: 

rn:joni  pjfpm  u^^nn  p  ictt^r'^o  oin^n  Tina  ic^npn  now  o^iS»  lüv 
n:jw  n^no  jn:  r3Ki^  ii3y3  mn»3i  nK'np3  loSiyS  •]Sntt^  S-:d  nic^o  innos 
yo3tt^  3f"i3f  iKB^i  r"«  not^3  oy  n"33f3n  ni  i3i^3  inoK^:»  niDtn  tjn  npi^h 
•D'vp'»  'VT3'y  DT  "»3  ni^io3i  nw3  ni^n  «■••  •!  nn  i3p:ji  m:)  .jo»  lo^ii 

(Snsn  njf^  3^«^  'O'p'i'i 

1133  S't  nw  i'vio  p  pnjf"»  Tin^  :\t3om  j-a^pn  noK^i  D^'^S»  yi^t' 
113^3  DoSiyS  isSntf^  S'i  h'^ü  Dm3K  n  n3  Snrn  mo  nyn  ini«^»  novii 
T'»«  m\tf}  oy  n-35f3n  n:  121^3  onot^j  niDin  Ty3  npnsfS  n^no  now  onsv 

.|o»  io»:ji  ^031«^  nwpijn  D^p^-nt  -untn 
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conon  r\)h»7]  p  h't  nit^o  mnoD  Tawn  '()H}7]  Tonn  nott^i  D\nS»  iiDr 

(p'S  ro'^rt^  }D^3  "» 
noSiyS  nD*3ntf^  S-jft  tko  mn3  nSpn  na  nin  nio  not^i  dmSn  iiar 
.'13  T^pi^  i3n:j  l^-"»  t^i'^-o  mna  nSpni  p  ni^o  mnoD  r\)h»r\  '"ri^f  iiaya 

(P'S  n'jftf^  n»  '1) 
piiS«n  p  S'3fT  pyctt^  nnnoD  pwn  ^Scwn  ronn  noi^i  dniSk  iidt'» 
p'pa  n'aftt^  n-"«  y^  'n  dv)  .nai  npnjf  m:  raw^  iiapa  vr  joSt  dSk^o  rina 

(l^tf^a^'»» 
•nn  n  i^npn  p  o'^'n  in^S«  mnoa  :Soion  i^onn  noic^i  dniS»  niat^ 

'lai  npi3f  lim  vt'oW  iwa  tm 
T\n  n""ia!  n-nn  t^npn  p  Sid^k  Shik^'»  nnno  rmn  noK^i  dmS»  iwr 

(p'S  v«n  T"»»  1-^  n  or)  .nai  npnsr  ti:j  wk^  iiaya 
nnno  ra  Sto  mu^  d'^io  mo  miDm  njn:j3f  n^^am  noi^:»  D\nS»  wr 

.  H'ajfin  pai  oSiyS  n:K^i  nw  Sa  jn-'S  aiarpn  ^d  mpijf  nT»h  miitt^  n^apa 

(p-S  »'jftt^  n»  f^)  .'131 
nwa  jnan  pS©  jn^*»  innoa  Ttr  riDi"»  mno  ronn  noit^:  'mSk  •nar 

(p'h  »"art^  "nK  n*'»)  .na  npi3f  jni  inro  Stnott^  n  mu^ 
DVTijn  "innoa  tiiSKn  rn:joni  \'^prr\  u^fcon  ronn  noit^:  D^^S»  iiar 
HK^o  nnna  riiS«n  nit^«  ^hphy  mo  nnait^  iiaya  S't  nx  »ir  nnna  i»tt^i^o 

.'iai  r\p^  niw  3fa 
SiD'^K  Shik^^  innoa  3f:  .Tiat  rnna  pi^Shh  an^n  nou^:»  dmS»  niar 
nAMpSi  ü^m'^h  nw  no  laSo  npivS  it^mp  ^Sai  nwiii  D'^m:  nw  iiapa  S'T 

.'lai  nava 
S'i  hvt  pyott^  i-nn  na  «ne'^n  mo  nawnn  r^^nn  noit^:»  D^^SK  niai'» 

(p'S  K'n  |wn  'T  »a)  .iai  npnvS  jni  S-«  itnp  noa  a^nan  nSpav  iiapa 
noSi^  loa  na  wna  mo  nawnn  nu^Kn  nyi»n  noK^i  D^^S»  nwr 
.'lai  P]D3  Stt^  D""'n  yv  r^pi^ih  jn:  S'':id  Stf^no  nt^o  loa  \':tp7]  nSyai«^  niapa 

(p'h  K-n  T"»«  nn  'n) 
•T'a«»^  napa  i*"»  p"'S  noSu^  rm  na  Spn  mo  noit^:  n»  dmSk  nw 

(p'S  »"n  oatt^  iiD)  '131  npi3f  lini  now 
miitt^  niap  i^ot^  S-i  o-'n  inmo  na  »^"»3  mo  noB^:»  n«  D^^S»  niat'» 
(p-S«-Dtt^  ptt^wi  TTK'n)  .nannait^aniSMp  iKtt^Si  i3nS\npa  no  nm^i  om: 
nSpn  nSpaK'  -nap  S-t  Snv  n  na  ino»  mo  npiisrn  noK^:»  D\nS»  mar 
d;i  nnott^i  man  ipa  npnsrS  nmt  n:jno  jwi  n:  pv  mvr*  o'^io»  n  nann 
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(p-oS  vottf  |wn  IT] '}) 

n'»»nn  invw  S't  o^^n  onnn«  mnoD  rann  pwn  now  dmSk  iiar 

.HD  jni  DMK^  TOjD  iTpS«  Inno  ro  naSo  mo 

i'-vno  Tonn  p  joSt  oStt^o  inno  aSoion  ronn  now  dm^k  T«r 
Si  pmS»3  apr  n  na  Snyai  mo  njnijjfn  intf^w  S-vi  amto  oiDiKn  pm 
b\t^  T\ff^  ^ntf^  nott^ii  S-t  apr  "»nnai  S"3f!  pn»  Tino  D*oiS»n  aTn  noiwi 
pwn  rn  ••wSd  moi  u^':  apy»  Tino  na  ^•^n  »S^a  mo  S-vi  app^  irm 
T^rt  m\m  h\t^  on'^^ai  Sto  mo  onat^  i^aya  «r-oTi  p-pn  ra«  Swor  tto 

(p'h  »xtf^  nitt^a  ooSiyS  laSn  h'in  "nauno  aw)  'ia  tttj 

iiapa  loSw^  l^ntt^  Dio'»:jiSp  i-nn  p  onna»  Tino  novi  D\nSK  mar 

.'131  -nj  in  iTin  uar 

naSntt^  S-:  '»iSn  'amo  mno  na  npai  mo  n'»mn  noit^i  D\nS»  iiar 
a'Vtf^n  n»nna)  ."lai  tt3  jopn  iwo  wvS  Knin"  inno  nSpav  iiaya  noSiyS 

(n  ora  nM 

l^ntt^  |nan  pit^i^  la  nnou^  mno  :iSDion  T^onn  now  oNtS»  mar 

.'131  np'^^t  w:j  rav  iwa  im  ron  toSvS 
^iSn  T»o  la  1JD  latt^tt^"»  Tin3  oncn  nSy^n  amn  novi  dmS»  wr 
(p-S  n'art^  n^it^  naion  :n  no»  »a  or  nSyoS  tt^pan:»)  -lai  npi3f  liw  raitf  niaya 

.'131  ihnrt^  in  ia  ppoi^  inn  oSi^n  T'Dnn  noit^i  nawS  dm^k  iiar 

ntt^o  Inno  p«Dn  p  »cn  «iiS  «mn"»  mno  p»an  no«^:  dmS»  nur 
."131  '131  npijf  iin:j  '^nu^  S:id  moi  ono  moi  hm  mo  rnuav  -naya  h^ 

(n-jftjf  T^K  »n  »n  dt»  ioStjä  «fpaw) 

ipM  lait^  napa  S'Jtt  pnr  ni  ia  k^o«^  oma»  inna  novi  dmS»  ii3r 

.'131  npnaA  ttj  pnr  io3 

nT^^i  mo  nT^onn  )r>m  "»iSn  pK^oK^  i-a  apr  mn  n-n  novi  dmS»  mar 

.'131  npi^  1113  Wiiatt^  iiaya  S-i  h'ü  ürro»  inno  na 

i^onn  P]iS«n  na  mSi  mo  no'»:io  ^Sa  m^onni  njn»n  novi  dmS»  iiar 
Y"''  ntt^o  mnio  riiSun  n^ai^  iiaya  noSiyS  nsSn»^  S-5fT  |^3  nit^o  Tino3 
(p-oS  rot^  iiK  nn  -3  or)  .-131  npisf  i3n3  «^^••^o  inn3  nSyin  nm 

noSiyS  naSntt^  o^^n  n  na  hi^vn  mo  nyi»n  noi^:»  n»  dmS»  nar 

.'131  npijfS  }w  }^tf^  Kiin"  i'in  nia«^  iw 

i*nn  1331^  iiay  loSiyS  •]Sni^  i^n  i3  i^aK  mn  noB^i  n«  dmS»  iiar 

.'131  inoK^:j  m3!n  lya  npivS  }w  y^  tmr 


M.  Stern  122 

)rü\  «ir  103  i^nntt^  1*092  pyou^  n  ro  St»  mo  novi  dmS»  mar 

(p'S  »'Dv  noo  Stt^  H  nr)  •"idi  wi  tniiDii  mo 

1W3  noSipS  naSn«^  '»ano  mmo  ro  npai  mo  novi  dmS»  nar 

.•wi  iw  iwo  12  tnr^  103  nSw»^ 
»iin^  ia  »cm  fBpn  twd  hk^o  mno  nott^i  n»  naioS  dmS»  ii3r 

(p'S  n-DK^n  n»  '3)  jm  i^w  nait^  tojd 
|w  «-nn"  103  Mtf^  inpa  onia»  id  Dio^iJiSp  inn  novi  dmS»  iwr 

(p'S  n'DK^  non  «mna  r  'i)  •'« 
.'W  wii  X'yyi  intf^iw  mpa  pnjf^  13  Dni3«  rm  novi  dmSh  iw 

.'13  mi  v»B^  113^3  iitt^o  13  tmn''  »i  noit^i  dmS»  n3r 

Dni3N  Tinos  Swrp  spy»  iTin  ^\h»r\  Tonn  now  nsioS  dmS»  lur 

(p-S  3'W  SA»  !•'»  '1  DV)  ••«  w:j  n3i  Sto  mo  tniww  iap3  iSn 
iriK^Ki  iSpn  ^iS  ntt^o  Tino  p  Dni3»  i-mo  now  hdioS  dmS»  iwr 

•'131  nii:j  orotf^  iw3  "iSn  t«o  -i  ro  »S^  mo  n-^in 
•'13  ma  rni33i  v»»^  iop3  Smov  13  ik^»  n  novi  dmS»  n3r 

.T»i  nSy3tf^  101D  pnr  i-nn  ro  So^r  mo  noit^i  dmS»  ts?'» 

♦•131 115  n»tf^  113P3  ppotf^  Tnn  ro  »Sa  mo  now  dmS»  ii3r 

♦'13  in:j  ii^i3i  nSjDV  ii3p3  p\üv  'i  n3  «^iio^ii  nova  dmS»  iw 

(P'S  T-ytt^  iSd3  T'i  '1) 
r3iw  lojn  »Clin  jop  ii»o  »tt  i-ihod  '•dit  tih  now  dmS»  iw 

.'13  na 
jro  13^1^  '1  i»v  113P3  iSn  dSvo  13  t»o  'i  now  dmS»  ii3r 

••131  npiatS  1IW  'lo-S  onttT^ 
♦•13  115  n»v  113P3  Skiok^  hHi\t^  n3  »Sid  mo  novi  dmS»  ii3r 

(p-cS  o-ytt^  iSd3  •i  •i  w) 
113V  1131D  iSn  p.i»  i'in  p  3pr  i'ina  yn  novi  n»  dmS»  ii3r 

♦•131  115 

jni  Sniott^  13  pmf^  1 ,133«^  ii3p3  twd  'i  ro  nw  noit^i  dmS»  iisr 

••131  D^on»  omn  wSv  npi5fS 

un5  intt^w  V3IW  113P3  onio  13  Sit^i»  iv»  inno  t\om  dmS»  ii3r 

(P'S  D'tt^  3»  '5 '«)  .'13  'im  nm  '^m  npiatSi  »•:  '3  npivS 

♦•13  153tt^    113P3  DlStt^    1-0.13    JoSl  dSb^O    11.10    HOOT    DMS»    1131" 

(5'DV  vSd3  O-J  '1  DT«) 


121  Bnnun  »»S  w^i  p^n  le^n  -paniDni 

intt^w  rD«tt^  itsyn  loSiyS  ^Snu^  r|Di^  13  noSv  n  novi  crnSK  niar 

/«  np'^^  uro 
nSya«^  iDya  noSiyS  naSnt^  neS«^  n  na  npai  nno  noit^:  D\nSK  iwr 

♦03  npTSf  jro  pnr  ppr  n 
nhv2\ff  1W3  noSiyS  nabn»^  nn^py  n  na  vidk  nno  noK^i  dmSk  nw» 

.'131  npnjf  jnj  üifw  n 

•1  i:j3t^  itiya  loSiyS  •]Sntt^  ^iw  innn  pK^-ui  •!  noK^i  D'»nS»  wr 

.131  npT3t  JW  ^3TI0 

ii3y3  noSiyS  n3Sntt^  pyou^  '1  ns  inoK  n"^tf^  nio  nott^i  dw»  ii3r 

.'131  mi3y  in-ii  jnrn  pidv  n  n33i  }n3n  Sk^h'»  Stn«^  inno  nbyniBf 

■tt3y3  ncSiyS  n3Sni^  in«»  n  n3  Sn^yn  niit^  nio  now  dniS»  iwr 

••131  }w  noStt^  inno  nSjn«^ 
n3t^  iiaya  loSi^S  ^Sntf^  jnsn  ni^e  i3  pt^i:  -n  noK^:»  dmS»  ii3r 

.'13  npi^  uro 
r:jai^  113^3  r^n  }wi:i  i3  Siko  '»3110  'i  u^npn  no«^:  D\nS»  ii3r 

.'131  npiaf  wi 
Inno  nSp3tt^  113^3  in:i"'3«  "i  n3  Sr:  nie  ntwpn  noit^i  D\nS»  ii3r 

.'13  ]n  pht 
nno  n'':j3in  \n\ff»w  113^3  nit^o  i-in3  on^o  nnno  noit^i  d\iS»  ii3r 

••13  noro  Sn 
Sni  nio  mi^iw  ii3y3  jnan  noSt^  i3  nm  inn  noB^j  D^^S»  ii3r 

{p'h  y:^  nn  3iy)  /13  nin: 
nie  n^i3in  mi^KK^  113^3  pyei^  T'n3  Dm3K  i-ino  noK^i  D\nS»  ii3r 

••13  wi  }wi:i  1031  pyotf^  103  r33i  o^io 
n''33in  inK'jw  113^3  jns.i  pK^iJi  13  hb^o  i-ino  now  dmS«  ii3r 

••13  i3n3  c^nrn  o^^n  ie:i  ptt^i3  n^oi"»  Tin  n3i  n^n  nio 

13  "»Snoi  '1  m  nwi  pip'^w  pyot^  13  S^3rö  in  'i  noi^:  dmS»  ii3r 
}n3n  Dini  im3  noStt^  •i  n«i  Sw^n-  ntt^o  nj  13  d.ii3k  3S3  Tino  nwi  m 

••131  DoSiyS  13^,11^  Dni3K  3S3  1-103  SlTn^  ^31  HKI 

pyot^  '1  n3  «rSs^o  not^Ji  pyoi^  'i  n3  n3''iB  nio  nott^i  dmS»  ii3r 

•'13  13^  DiTni331  Dn^:3«f  113^3 

rh»:  nio  ini^Nt^  113^3  S'stt  niK  im3  üih\ff  i-nn  not^i  dmS«  ii3r 

(SiS«  -e  '3  Dl")  .'13  unj  ni«  id3i  Skik^"»  iodi  oStt^o  rnn  viai 

pyot^  103  r33t^  113^3  pyoK^  1M3  ,ioSk^  inno  not^i  dmSk  ii3r 

(p'S  K"Di^  omo  r''  n3ie^n  Dr3)  .'13  wi  itr^»  io3i 
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on  p''*?y  '•ttnip  h^  nott^i  nv  n^^nn  inva  niiijf  viott^i  »nn  m  n^Koi  •»•tf^n 

pwn  p  K31B30  p-po  tiDr  SkS»  mno  r|^SKn  noi^:»  n»  dmS»  iiDr 
pn»!  ntt^o  3pri  pnr  m^H  i^ci  oy  ^:rSiw  nnctt^oo  S"2fT  Swott^  irai 
3in  iSd«^  pno  it^»  N31B30  p-p  -tmpi  ranp  Sd  nwoi  oyi  noWi  in 
poytt^  TOW  'n  ni^np  hv  dk^d^  nDO  ik^k  o^umpn  Sd  on  no^»  D'^iinoi 
"•^iyS  n3i:ni  nano  n^no  hdis  nnK  rwit^  luwi  tt^'U^S  n:jio»3  ii3^3f  "312:3 
♦}o«  10K31  SNiit^  Sd  üv  niKtt^n  njD^Sc  Sp  Siomi  üw  n'apn  m  121^3 
nw  ynn  p  3W  dv  pmr  "31  3in  irno  noK^:»  riK  nnoh  dmSk  iwr 
«nn  n:  irtf^3  inoK^i  ni3Tn  iy3  npiv  r\i2  nsi  vii^ku^  113^3  wSiyS  ^Sni^ 
oy  hkSi  Sm  np3i  nw  3py'n  pTO"»  Dni3»  noit^i  dp  o'^'^nn  in3f3  mnar  vioit^i 
(p-oS  »"tt^3  Ad3  B"3)  •|o»  lOHii  yat^  nr^pin  oSiy  ••pnjf  iiw 
r:j3i^  113^3  loSvS  •]Sntt^  cni3»  13  ju^ob^  iTin  nott^3  n»  dmS«  wr 

•'131  inotf^i  ni3Tn  iy3  npi3f  ww 
nsSntt^  '»iSn  oSy^o  pn»  n3  Sri  nie  noi^a  n«  nsioS  dmS»  iwr 

••131  pyotf^  13  "»iw  ynn  nhv2\ff  ii3y3  noSiyS 
113^3  noSiyS  nsS.w  '•iw  i-nn  ns  • . .  nio  r\ü\t^:  n»  dmS»  iisr 

.'131 1^3  npi2f  jw  "Shd:  rnn  r\hvw 
n3y3  loSiyS  •]Snt^  nw  rm  p  nt^o  '1  iin3ii  nou^:»  n«  dmS«  iw 

•'131  .ipi3f  }w  r3«w 
ntt^jw  n3y3  noSipS  ,13^.1»^  ^n«  '1  n3  d^io  nie  noi^i  n«  dmS»  n3r 

♦'131  .ipi3f  iiaW  ppaV  '1 

113^3  noSiyS  .iDSntf^  prtr  •  •  •  m  n»S  nio  no»^;»  dmS»  ii3r 

io«tt^  113^3  loSiyS  ']hn\t^  }n:jv  i-nn  p  "Snci  i-nn  noit^i  dmS»  ii3r 

.'131  iitf^o  '1  ro  S'^tDr  nio 
vn««^  113^3  loSiyS  ^S.itt^  ^n»  i-nn  p  ni^:Jo  n  noK^i  dmS»  iwr 

•'131  npijf  wu 
nSpK^  113^3  noSiyS  nsSnu^  Sndi  »i  ns  ....  nio  noB^i  dmSh  ii3r 

.'131  ]n:in  pm:  n 
nSy3t^  113P3  noSipS  nsSntt^  '•11»  rnn  n3  noni  nio  now  dmSk  ii3r 

••131  jw  noStt^  Inno 
1W3  üh^vr\  }o  iip3i^  "»iik  inn  p  0.113«  'I  'pn  noit^:»  dmS«  113!" 

••131  iipi3f  i3n:j  m\fp 
:^:j  v»i^  113P3  loSipS  iS.w  pyotf^  13  "»11«  inn  now  dmS»  ii3r 

♦•131  npnv 


1 1 9  Brn»jn  ^uh  lom  p^pn  irvi  -panuDna 

\r*rwm  no^  in  pnm  ,wo  apjn  pnr  dttok  irrnaK  wr  nD 

^iffHT)  onD  fT'oonS  ^d  nS  mt  w»  n»  npijt  Ste^  ntiph  »-^  Diyi  m?  te 
ona  nnoSi  mmn  nny  mSvo  ona  »rrnS  d:i  nnin  ^oiS  ^Tvm  nnnr 
pai  S301  npw  ni3f  Sao  onS^n  on^o«^  n-apn  m  i3«^  Smtr  ^nt^3  nar 
Stntt^  S3  er  on-sin  Sdd  whr^  Drrr  .wpo  Sd3  nnSjfm  ny\:i  rhun  nVnoi 

•pM  ntdiui  DiTrne 

D^'^njrn  Sai  noS«n  in  pnio  nvo  apjn  pmr  omD»  ü^noie  -p^itf  na 
in»  ly  mon  ^piDoi  iTmDiDi  noiw  -ina  p  nojDn  n^M  "oiSo  omum 
i3tf^3i  nSina  naiD3  }o»  royS  na  m«T;  naov  SScno  jmnv  njnwi  nS^onn 
nnSifm  nsia  nSit^i  rhnm  wa  Sdoi  npw  n-«  Sdo  vrSin  vnoier'  mpon  m 

•}0K  nowi  m»  Smtr  Sd  dp  VT  nrpo  S33 

D'pnsfn  Sdi  noSttn  in  pnw  nte^o  apr^  pnr  oniaK  ü^nia»  -p^v  "»o 
»vani  Doinni  jD'»  »in  hn^^  }m  wv w  nwoa  onTOm  onmom  D^ronm 
^h  |n^  nm  msfo  i3tf^ai  d^odh  ronv  pD  nnu«^  ww  tt^»  Sa  nK  nSpoS 
ntmn  ^lo  mvu  o^pow  o^Mai  D'^oDn  nnnn  Sa  p|id  np  d"»  "ai  tr»  n-apn 
loS  npS  ü^p'n^h  lowon  ttmpn  pSi  o'^pnjfS  pojrn  dt»  diS  man  Smr^ 
nSn  nSnoi  pw  Sdo  inS'^'n  imoit^i  n"  Sp  nSpni  iwm  Swao  lO''  irSi 
♦jo»  10W1  dSv  TPi  nnpo  oiStt^m  o'^^nn  iS  jn*»!  rr  iwpo  Sdd  nnSirm  roia 

D^^Dm  noS«n  in  pnio  nu^o  app^  pnr  orra»  ü^nia»  "p^aitf  ^0 
r\^2}r\  one  »om  n-p  irai  nit^o  n*»  Sp  mo  "»d  p'^noiW  '•01  criwinn 
po^iai  rSno  «nn^  ^So  n-^pm  «om  pt^^S»  n*«  Sp  vri^  "o  «0^  nnyi» 
npnvS  na  o-ac  ^aw  napa  r\h)m  c-a  cn  n»  »oti  iia'«  inn  rSno  pnxn 
Sp  inTopi  mo^Sm  in^^ia-i  in-'^m  lytm  IiThot  oipon  m  laieo  npa 
^S^n  Sa  -pna  na^»  SaSi  nit^a  SaSi  lou  SaS  no^Sv  nmoi  iS  nS»n  ro 

.}o»  io«ai  anp  jotai  »Sapa  »nvn  Snw 


ainai  inaio«a  nop«^  iiapa  paicit^  ii^a  pnr  10a  nova  n»  dmS»  nor 
D'^tt^npn  Sa  nou^a  dp  o'^'^nn  injfa  mm  inott^a  »nn  ht  lavai  "^n  n«nip  Sp 

.joK  lOKai  py  jaav  nrapir  o^p^wn  Sa  nova  dpi 

(P'^dS  n"5rw  iwniD  t^  hti  vn«  Sa  ud  Sj?  »d  naem  m»a) 

Dtt^n  n«  B^Tpi^  iiapa  apr  '3"ia  -napo  n  iinan  noit^a  necoMS»  iiar 
nunnp  Sp  woa  n»  idoi  la-^nu»  n'^ia  n«  SSnS  nri  »Si  poaa  nopi  mt3 
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mn  iY\»  omn  ü\tf^  ihd  dv  minn  nit^  ^oo  wn  in«  mSD\n  nya«^  ^oo  wn 
SdS  nmin  ^rh»  "»•"»  .inrv'oi  viSdo  »nn  »Saya  «lum  itj'^an  Sn:n  Seen  '•oo 
ntt^a  SdS  mmin  niS»  '»•"  inTovn  wa  SdS  mmm  \tS»  S«  inr^an  iko 
itt^a  S3S  mnnn  mS»  S«  inrv^nt^n  iK^a  SdS  nirrnn  \nS«  S»  inS"'Dtf^n 
wd:j  Wfn  nSnaa  n^o'»  ik^k  Sd3  kih  iin»  la  iy:io''  nhy^  ^d«*?o  •inn^Dn 
ininai  npSnai  nmpai  ncnit^s  i:jd''  win  wr  «Si  »3f^  »Si  wi'^o  »nn  mDD»3 
M^  ni-oi^n  vmntf^pi  uSa  »an  mn  na»  ny  pcni  \)pryi  poiK^ai  ainai 
lonn  ^"^  -[kSoi  rnpSpSm  -[t^in  lan  %T'  •nmi  '»•^  -[»Sei  mi  ••»S  poD 
Sanol  ^i^in  S«  iwo  mcnn'*  la  laSn  je»  ik^k  iriB^ni  yT»  kS  hnw  viwan 
nSSp  i^aS"  nn«^"  n«^  nonoi  n'^a  m?  wt  npijfoi  i3f  imnya'»  innr 
:k  -»a  iS  n)hü  ^•"^  naer»  «S  Sn«o  )7\nü'^  n^^h  mvn^  Sk  d:)  ny  na  Saer»  noa 
mn  nn^nn  icoa  niainan  mS«n  Sa  la  hmii  wnn  it^'^Ka  viwpi  ^-^  ^«  }W 
nS«  Saa  Skii^'»  ^»a»^  Sao  njnS  '"'*  iSnam  ü'ü^n  nnno  let^  n»  ""^  nnm 
•orn  oaSa  o^^n  oaMS»  ^"^a  o'^p^ain  onw  n:n  nnnn  nooa  nainan  nnan 
•pa^  H)n  mhtff)  in  pnw  nu^o  apri  pnT  onia»  irma»  •p'^ait^  ^o 
Dioie^'»  vonia  cipcn  ntn  D-«nn  Sp  -Tav^  ••o  laS  mn  mipn  hrrpn  Sa  rw 
nh\tf^  D,TnwBn  on^o'»  i^k-i  nSnoi  y:3  Saoi  npisn  mv  Sao  ojrw'i  oS^n 
p3fi  \T'  }3i  onan  Stn«^  Sa  oy  anpa  oSwn  DiTt  n«^  Saa  nrTSjrm  na-o 

pa"  wn  noStf^i  in  pnw  ,wo  apn  pr^^""  cma»  irnia»  ■p'^ait^  '•o 

Saa  oS^sfi  diok^^  iTapn  m  lau^a  nwo  naiS  idohwu^  m«mpn  nnann  Sa  n» 

♦p»  10W1  DiTT  iWPO 


n. 

pmf^  Dnna»  irma»  n«  -[i^a  ww  D«a3f  Sai  p»n  nm  o^Dvn  n»  »ia  w» 
Dnrcn  ir:j"nK  n»  pa^  «in  o^aiiaon  o'^aSon  Sai  noSit^i  -m  jnnw  iwo  apjn 
oni»  Dino  w»  nSSinon  nnopn  nm  diäShcpS  SSpon  *on  loyn  iwd 
Ntt^:ji  Dn*»  oniaSo  Koa  Snn  onpi  oim  mr  ojnt  jnt  nm  ojnt  nw 
Di-fKiw  iSo-i  DiTnnn  d"»»)?  laTi  npw  ni2f  Sao  on^m  omoK^^i  i»o  naai 
oam  paii  a^iD  aS  dmSk  dhS  ]m  in^Sr  lio"  iie^K  Saai  arSn  noa  nnn 
nw^naa  on^^n-i  SaS  D'^a-eoi  o-aio  nrnSi  Daonil  lom  npin  »ok^o  nwyS 
oHTiionSo  Saai  on^an  Saa  wHt)  iS^ai^^i  o-ai»  o^o'»  ^iwS  noie^ai  p|U 
Sa  DH-S^'-n  Sai  o.rmHajf  nt^  Sai  DiT3f3;v  Sai  dj?ii  yi:  n»i  oyit  nen  onw 
•jOK  ie«3i  Sw3  jrjfS  «ai  Skik^'^i  »nin'  y^v  .w'o'ai  ro^ai  lOK^a  nnw  ini< 
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nwp  ttnSte^ai  nwo  u^it^a  nin  nninn  looa  Snpn  rpi  oTpon  Ty  pnnoi 
riK  ytt^S»  SS^pi^  nSSpai  wr  n«  yttaT»  D^innic^  ovo  na  niainan  iwo 
inrnottn  Knottoi  ^yrth  pna  n'^noit^T  Knoit^ai  nyj  "m:  *?S''ptt^  nSSpai  o^pin 
Sd31  HTt^v  «vinS  S^pm"  13  tmn^  an  n^notn  »not^ai  nSn:n  no^a  nß^iie 
npi  .TP  li^ai  wo  no'^o  ^«T^itt^  nviou^m  pnani  niSSpni  mS»m  moTrin 

DKD  wnw  D^nte^i  o^yan«  Ste^  oi^a  laiS  o^inD  nitnpn  poSn»  db^d  m  ow 
D«^  TiDa  iTn»  w»  ^^^»  D«^a  dm  n«  nu^o  jnptt^  oko  n»3  nvo^  nmir 
D'^anan  aitn^  Stnu^'»  \n*?»  nwav  "»-^  oi^a  mmSn  by  inDiit^  anaa  tcnicon 
D^«mpn  D"'D»Son  Sd  diw  mu^n  ^dkSoi  «^mpn  nrm  d'':jow  c^SAn  dot 
}n  it^K  in  t:"»  »Si  nt  p^yo  nvB'  Stn«^  nai  htnitr*  ia  Sa  •jrSp  '»miw: 
^0  Sp  n^ai  »3^  n'30  pn  jn  noa  jn  pvn  p  aiip  jn  nSvu  jn  nvra  |n  mwe 
^00  Kin  in«  D'^anDn  atw^  Stn«^'»  \nSK  ^'^h  »in  in»  t:i'»  »S  dw  mn  tnnn 
p»3i  D^ott^a  wn  IHK  omcDn  dv3  Sn:n  jna  '•oo  wn\n  »iiini  i32in  üttn\ 
pi»»o  '•DO  »in  in«  Sn:in  11^  S»d"'o  ••do  «in  111«  niwn  ^00  «in  ir» 
D^Ditt^  '•DO  «in  111«  ni«33f  -'•  n"»  S«nn3«  '•do  «in  111«  lai  ova  lotw 
D«i  .niniD3i  ntnipa  ]Thv  ^:jd  o^nit^on  niit^n  ^3«Soi  «nipn  niw  d^^owi 
••DOi  VDO  «in  111«  S«^ii«  iStou^  inioi^o  tt^«i  ^«So  n^rff  p":»  \tnm  1% 
S«^»3f  Aiott^  miott^o  i^«i  -[«So  cB'tt^  i''"'«  tt^ima  nSi:j  d«i  •inioB^o  S3 
miott^o  tt^«i  i«So  Dttnj^  i^d  i^iins  iSii  d«i  .mioit^o  S3  ^doi  i'»do  «in  111« 
Dtt^«^  non  i^nina  iSii  d«i  •iniou^o  Sd  -doi  vdo  «in  111«  S«^io«  ih^w 
iSi3  D«i  •inio«^o  Sd  '»doi  vdo  «in  111«  S«^3d  iStou^  inio«^o  b^«i  i«So 
Sa  "Doi  VDO  «in  111«  S«'»pi3  iS:ot^  iniou^o  ^tr\  ^«So  ü\t^  m  tcmro 
«in  111«  S«^:jn«  iSio«^  iniei^o  «^«i  -[«So  di^u^  SiS«  inna  iSw  d«i  ♦vnott^c 
iStott^  iniott^o  i^«i  -[«So  ü\ff\ff  nt^n  t^iina  iSi3  d«i  •inietj^o  Sd  ^001  i^ao 
•]«So  üv^\ff  pitt^nio  B^iinn  iSi3  d«i  .iniei^o  Sa  ^doi  vdo  «in  ni«  S«^!» 
K^ina  nSi3  d«i  •inioB^o  Sa  "»doi  vdo  «in  111«  S«nD!  iSio«^  iniovo  «^«i 
D«i  .miot^o  Sa  "»DOi  vdo  «in  111«  S«''3n«  iSiou^  inioit^o  «^«1  ^«So  ott^  i'»Sd3 
Sa  ^DOi  VDO  «in  111«  hn^v  iSiou^  inioi^o  tt^«i  ^«So  ü\t^  nao  viina  iSu 
in«  S«''ia:i  iSioit^  iniou^o  «^«i  -[«So  ü\ff\t^  oa«^  it^ima  iSi:»  d«i  •inioOT 
miott^o  B^«i  ^«So  DB^i^  n«  tt^ina  iSi3  d«i  •iniou^o  Sa  "doi  r»DO  «in 
D''a«Son  nyat^  -do  «in  111«  •inioi^o  Sd  "»doi  vdo  «in  111«  S«^on  iStor 
nyai«  'do  «in  111«  onroi  onioB^o  Sd  *doi  nyiai^n  -o"  nya«^  Sy  o^iioon 
111«  Dnp^Di  DnioB^o  Sa  '»doi  n:\t^n  riDipn  pai«  Sy  w^mm  tr3«Sön 
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n«iBi  h\t^  ü'^^nh)  o'^pinoi  D'^yiy  d"»»"  r^T^t6)  o'^aio  ü^nh  nührt^  nwoiV 

3K  "»D  Dm3K  ^01^  nMi  DisK  ^01^  my  Kip'»  kS  no«3i  nna  ^^"^^  "jov  nSiaw 

♦f  nni  0*1:1  pon 

bösS  ni  ^})b£i  h)ff  lot^  ""irit^  «nnt^  irma»  mSki  irnS«  '»•^  i^:jdSo  pn  %n^ 
nn^o  '»3iSd  Sj;  nüypi  dki  vSyo  p  it:  Sa  ynpSi  myii  mte^p  min:  Sd  vSyo 
in«  t^^N3  »in  '»in  mi::  »S  ni  ^^iSo  Sy  nTTi  mw:  dhi  no^p:»  vh  rw  "^yht  hv 
13  D""'pn''i  D'-o''  nNiSoSi  d'»:ji^  h^'^ikSi  ü'im  o'^'^nS  iSi^i^  jopsi  ntnn  n^iaai 
T'nwoi  nK  ^n"»«!  ^nS^on  n«  ■•nyoi^  'Wi  »So»  •["'o'»  10D0  rw  aviaic^  tnpo 
.T'mitt^  hv  ü^^rt^)  -po^  Sy  d^o'»  "»ncDim  •""•  ma  nSyn  "»it^Stt^n  on  -[S  »dii  "iJijn 
nin"'SDSi  CNcn  nS-noS  nSntt^  iS  »n^tf^  irma«  mSki  umS»  '"^  i^^oSo  pn  M"» 
'3t^  pyD  D^ain  ymi)  iiona  ^nMion  u^n^ws  irSn  '•d  o'^ytt^o  pnoSi  nww 
mp  "»lytt^  iy  ly^i  dk^b:  nynn  Sdi»  Sd  uym  on^niiiiyoi  Djnr^c  iino  o'^S"!» 
omn^ntc^o  »So'^i  dnci"")  iiai  nStf^"  oy^tn^  onwpjfoo  onS  i3f3  '^''  S»  Tpyn 
iS  nssm  niDTn  ^13  iS  ynsm  yi2  inpnjfm  D'^'nS  pwon  oy  nt  ^:iSo  n»m 
c^i^w  D'^aissn  VK^yoi  rnrsi  vn^i  rnwDn  Sd  d*»  nSiJfoa  -pSi^ni  lon  '•cSa 
Sy  nSym  vSy  :iöpoi  jöt^  h^i  iw:i  •p^oS  loyn  ni3T  vSy  onoSoi  "j^ioS 
ciB^:  K^innnSi  msiSi  npi3fS  iS  nnw  nSie^i  nino  noS«^  nwoi  nt  '»iiSo 
y^'^i  }n  «afoSi  i^isn  ru^nSi  i'tw  '"n  SimSi  n-ya  SdkS  d-^i»  o^it^yo  tnnSi 
vSioji  ^3  "n^i^n  Ski  "'"'  n«  ^k^d3  "Dia  ainoD  3i»  ^d  ^ou^  n«  iiaSi  •]S  nmnS 
Daonil  lon  "»Diöyon  ''D^'-n  nnt^o  Skw  -D^KiSnn  SdS  Kenn  "»D-^ny  SaS  nSion 
-33S  vnwScii  ncn  'iS  nr  -«31  "»D^'^iiy:  it^3D  i^nnnn  yiv  31M  r^tt^on 
Sd  inSo:"»  Kin  o'^aio  o^a'^'^nS  Soi:n  nria  ripyo  nco"!  mvi  "»nat  von  on» 

.|DM  Die 

Snpn  nyn  Syi  nöo  Si^  Tan  i-yi  nSyo  Si^  i-an  ryi  oipon  nyi  Sy 
nroi  w  TOI  yiri^  -o  Sa  m  pSSpoi  pnoit^oi  p3oi  po'^vro  m:»  n)n  vnpn 
n-aa  jn  pim  jn  anp  jn  nSina  |n  iina  jn  ni^K  jn  it^K  jn  "^iSd  pyo  oSiya 
jrnn  n^^wa  w  »inn  »'"«a  inwpi  'n  p|»  mm  mn  oinn  Sy  nayi  n-ao  pn  |n 
icoa  mainan  mSSpm  mSun  Sa  u  nacan  pima  1«  anpa )»  nSmaa  w  iviaa  w 
S»it^^  ^öaie^  Sao  nyiS  •""•  iSnam  o'^oK^n  rmno  loie^  n«  ^"^  nnoi  mn  mmn 

.-jTait^  "0  .jo»  S»w^oi  ^'"0  D^^p:»  SKittf»  Sa  imn 


td^bS  wyh  .n"i3Di  npS  noSS  ntt^-^S  id3idS  uonS  inA  irvram  rtfrh 
0-1  Tioy  nioy  T^oy  .ni3n  npiar  Sdo  iDo^nS  nowS  lomS  ijrD^n  03«  Tp"T3A 
:r]^^n  mot^S  nDin  n:  12^^31  .»lUi  Sn:  S»S  ntiD  jm  :rntn  |nn  c-a 
nnotf^a  moB^S  nDtni  -.mai  no"  ^iw  nijfo  ^o^'^poi  .mina  o-poip  d"»  nunS 
rm  »So  .T'pK^''  n«niD  :nT»en  »"»iSpcDKD  npijfs  i-wnS  ^^oi  .nrnan  ira 
mmo  jnnn  00  on  iwnoy  nioy  :ni3n  Sa»  non  «nvo  nt^it^  .muai  nacy 

:mtnn  oSvni  nm  Snpm  mpn  Sa 

na  pow  aaS  oan  :mon  nSnn  Sa  Sy  »-n:j  .nTien  nana  Sa  Sy  oono 
.mw  no^:jo  iSo  na  miaa  nwioi  :nTr  Sa  pn»  dSw  S«no  .mo« 
iWiwn^n:  pw^  .nTtnoiK^D:»  m'^it^o  no^on  «na  rmtr«  d^oSh  nrjp  nnt^m 
naio  »^tf^:  i^n  S'^Sd  .n-uiiDSi  nnnioS  apr  ^^iw  iTidiSo  :movSi  mayS 
:niw  nSw  "•«^»1  ma'^K^^  "^phi  .niyu^  nonSo  ^avo  pio  Sy  ^aten^  rmtwan 
D'^jfTap  :nntn  mit^  Saa  o^iyai  o-jp:  .niK^Kon  my  pijf  mun  nittnm 
Dva  D^aano  nnw  :Kiioai  S^a  SnnSi  d^^dS  d^vwi  .mtn  nnoit^S  orn  no 
ajynnSi  poS  D"'«03f  iniayi«^  n^it^a  »Si  nit^ina  na  d'»SdSdo  ^mna  nruw 
D^:nni  .mwonnS  na  di^oj  i3;t^yi^'»  n^om^n  :  nroo  aarpi  aS  nnoit^o  .mp^  rro 
d^i^dd:i  D'K'iyi  .niTyn  n^aS  dcö  o^^^aoi  o^jfi  :»io:n  nwoa  m:ni  tnpoa 
D^a»n  :r]yi\t^p  oSiy  nnoi^  Dt^«i  Sj;  .niwn  nKo  di3B^  hm  pS  rmnina 
■pn  Dpo  ^monn  iina  inniaS  oSa  nyn  ^noaDj  pai  .m^nan  n^a  pia  r\)trh 
laS  wK^ai  .niK'"  mwa  ^ni  lom  pi5f  inraonS  pai  aS  vn»3fo  .miann 
'»ro-S  -noyi  ajf-nm  »a  .niwnn*?  rrn  pi^sm  nSnn  rmiwnnS  vm  naiii 
:  m""7na  noSu^nS  nSnnn  pB"'3no  n«:  hy  .»la  njf  maaS  rY'K^Kna  ni^yo  :  «ipi 
•]aiB  ai  no  iniio:  msfoS  p^^Ki  n^K^r^  ]V'  My^h  it  oj^a  Sin"  »S«^  ir 
IT*  inan  ^«id  nDiaoi  imscySo  ^naija  pian  py  aio  .mw  -[niaB^oi 
ino  .nwsnnS  nsa  nairo  low  \t  mi-esfa  min  lason  Sdi^  iiaya  .marpSo 
^lui  Sn:  S»  n:n  K^npn  Snpn  mt^io  :niin  jnn  o-a  on  iioy  iioy  niop 

:nino  San  i^n»  ur  jok 


■X- 


/^in*7  pK^iTO 

lODn  üv  ninnn  mS»  o'^ott^n  pi»  "^oS  o'^cm  o^K^paoi  li»  pSSono 
D^o»  -[■)»  p:ni  D^.n"i  S»  •'•''  "•"•  n^cni  Sk^  nno  niK^y  t^Si^  na  o-ainav  mn  nun 
D^eni  »Son"  »in  npji  n»eni  yt^ei  pj?  »k^u  d''oS»S  non  ixi:  now  lon  an 
ini»  ny^)  nihn  »^"»n  on^rai  hn^w**  loy  ••Sin  Sa  Spi  »iSy  o^p*»!  o^a» 


L 

Djnoi  Diwo  po^D  nwo  d'^äSo  .nxt  D^npwt  «rnp  dp  r\nwff  mtno 
:n3oitnS  nwo  i3i  hA  onim  ji»»nS  ^iv  nm^a  d''«t;o  o'^mp  :miota 
D'^S-ai  tn^nn  h^rh  nSonn  n^aS  d^io  •woS  A  d^m  ^n  S»  ••»  D''tnpi 

n*»-^  :  r\^\tnü  nSipi  pi3f  '•naT  |*Ton  .n^tf^maD  y'^^^  ^^^  ^^^  '^J^^  ^^^ 
rny  iino  jnnn  '•:jiSo  n  -nop  npp  iioy  onwnoi  .n^v^irh  \mü  Sy  111  n^n 

:n:jow  ninpD  n:tßp  nrt;^  tnp\  .nrnTnaia  »^winSnn  jah  yt  nnoi  :nawS 
Sai  .nm«  h»  D^^n  D\nS»  Smn  üttm  m  •pi  jnnn  d-s  on  -rioy  iiop  tiop 

j\T  «nn  no^ttn  w  pnw  nic^o  ap3n  pnr  Dn-u»  irnw»  yi^av  ^0 
TiTntf^  »ly  "30  mSk  •nDiio  n^ro  mtnn  to^S  niiv  iwa  jnnn  d"3  cn  n» 
.01  S»  inSij  :ni3n  nyia  .iSpco  nanm  oSn  rw  pn  tiT^po  na-u  .nyS 
innmn  :nmon  ina  .nppn  n^D  .npooDiwn  mS^Syn  ai  •di»  pc  rroa 
:,T0D\iSay3  .S333  nvD  3in '•Sp Swo^i  iiTniSwanni  •it^ani D^n«T;33  •vaS'« 
'»aSo  '•w  .noStt^i  nns  .iok^  n»  opn  ^n  ziT^B^m  noSo  .i3Dr  ^:jm  .lar  idt 
i^ini  Sd  "ij^yai  ryya  o'^omi  nonSi  }nS  uni  .inAv  pm  •inpa  p  tnne^i 

•nmn  inn*?  nwn 

mmol  rmp^  D^iJ-acoi  tdo  nwioi  •tni^m  imn  Sinan  hnn  mtno 
D^)pi  mmol  rmin  ^dAw  nia'^'»  v»i  mmol  .nwism  rtm^n  \inr\}ö 
•«nin»  -nS  SSnSi  nmnh  m^m  r\rrt^2  ••o  nnncK  .mw  ^aitn^  o'^iwi 
D^iT?!  3S  nnott^on  .min  nnott^a  mo«^^  lar^m  :min»n  viin^a  w^pi  i^mw 
.T^aniÄS  :niw:  ncpoi  o'^o'»  riDiKO  .niHom  o^vn  "rasi  iinp  n^ru  :nv»o 
nS  .nniDjn  lom  o-'^n  nnS  :mti:in  "»jdSo  p3n  \t  pai  .mmw  •nwD  iTioitt^S 
mnS  iitmS  .mvi  iioSna  AiaS  woS  wo»S  :, 1111111  o'^SvnS  inain  o"ao 


ir.T:in  ■•is^  «rn  p"pi  i^n  ■pniio'ts 


no  pj;)  K-nvc  p-pn  onSp  K^nen  n^33  tr^nn  npa  Ksro:»  wk  -pnwon 
K3in  (272  njf  XLII  co-itt^DöWKo  vüi  pjDK'^iiyS  ri  nSyn  npm  anar 
nnn2  }^2rpn  p  Sp:  pnT  nn  n"  Sy  p*oS  S-n  n^tt^  i^n":.!  rytt^a  »rno  imrcS 
PIT  ny  0-2  riTo  '•»'"'Si^n  pSn  .o^pSn  o  SSid  t  ariD.-r  .»nio  "»iSn  So»p  3pr 
t^TTcn  n^nS  iai3  ii^»  ktivb  p-pn  o^p^nsf  12:  n  N3fo:i  »nrcn  Pjovi^i  30 
p'pT  i«5^M  -[13110^0  Dn  «Sn  n"2  p]t  13;  '«  ^no  c^iitt^jnn  o'p^nn  '3  x'*\hp 
n«3fo:i  «niD  poD  "»Sa  3nr3  n-r  p]i  ly  a-''  p]io  "»^K^n  pSnn  .tnTon  ^joS  wm 
p]nc  pi^Kin  pSnn  d3ck  .Sti  njB^  13?  «-it«^  wk^o  «rii  p-pi  mow  n-orn  t3 
':  P]n3  noriDJi^  "oS  «m  ]2\ff  lain  p^:  ncto  }^S*,d  nrnoa  3n33  n-^  r|i  ip  »k 

iSw  "'^K'n  pSnn  m  d^^whih  o-pSnn  '3  n«  üvn  y^th  }nw  ^d3«  nn 
^33  niDCTJ  }n  Di^  nw3f03n  mScnn  "3  iirp3  pi^«nn  pSnn  nw  3vi3r  102 

.1^^»  S3S  mynw  iimoi  nrro 


.p"D^  l^n^Jin  0£^   f»^«'  '»''«  n*3  *|^^"\J?S 
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rraiT  inon  'tdüi  rnnjn  ^"ip^  nöiin  b^in  ^n*  ]^  iii  lyprvK^  TTvin 

»*p  >3n  m 
t^n  M  ^  pnpnt  ts*33in  nvtw  ^wi^  p  p^  nn)  oipon  no  wm  Ssk 

i3jnr  jnsm  «nvnioi  nm  Djnvi  oifn  torsi  nm  isfb  imi  ttii 
nwirnni  tTW"  y  ottT  vittuv  ptvpn  jo  ou/u  to  nn  iJMnn 

ipnQi  •ffnSit  iTTf  rnTTTvi  BvBDv  DTTnnD  Inm  TnrVTi  «nDlnT?  &5 
Vww  Irm  Tinn  •03^  ^JD  nrnfOBn  VTrTnO  yißn   «niK  ^307  CT  UUi 

MWTT  Dj^  Dpv^  |n^  0^193 1)11  (f)Dft  ^M^  73  'o  vhH  '•nsSni 

VrOy  ^32'  TJÖ  mvpS  II  TVm  wT-  TSm  nanOn  ^TTTIfT  Vn3n  v*5W 

irarrv  td  tj  nwrni  irpws  rT3m  anjr  Hrnn?  gfvtd  tpf  to 

iStef  ww!  imi  in'D  rw  onm  r\m  Kim  iSte^  -m  Sa  dw  ^Ad  rw 

♦  ijN*  ini^  'iiKi*vi  WS  B^iWi  nUD  ny  «i  iiITtd  ~  IUI  ip  nun Ji 

ffvo  ^roiTi  DWf3  VMom  ffjiVWKö  unw  "wrn  p^ntirDi 

WffjD  'o  ^win  Tom  »ip^  ^tra?  ♦yniin  ^vww  ^iwdi  vrtun  mroos  ^6 

^Tpno  ♦Tip"  T^  'rtfp  Ufer  Hvt  fwjn  o^Twn  te  vöb^  nv^o  n 

t^ _     ^ ^ t 

urrTn  m  111  u  iir^  itt  j'jjpii  vtcnü  ifq3  nn  rroa  du  v  irr nnnu iTttj 

CnniO  TTÜ  W7  nDTO  TVT  vlTi  •BVfSIS?  TO'  Ir7  Q'lfüan  nOWn  TT  ~ 
ÜTTw  3pyi  DOy  TTIPST  7Tv  liPÜ^^  tiPT¥i  ♦DTiP/  tTTTISn  rnnS  «iTTU  •" 

♦pe^  lann  ^arw  "»S  nrrp  rano  TvhH  W2  psn  D"ioy  ''^•n 


111  Qenizah  Uta. 


iDnn  ne^3K  •]vio  mws  yuxx  ivorw  irani  ^  ♦inrtSra  mott^ 

•D^Ksn  "00  wor  irio  irry  manr  tmao  tr^m  ^Tnnn  ^am 

mi'oa  wra-DV  -ra-a  «rpo  bAvS  DpnwD  uar  Kor  inom 

nnt^y  iprit^K  nnm  wm  d^  ••[n^a  nt^)»n  nnK  nrm  iw  rVro  imon  qjn 

n^ntT^  Mn  ••jnSvo  tdt  -jS  dS«^  -raan  ^So  jw^vm  nnmun  o^arrp 
•pw  nSy^)  pw  nm  •la'nK^  yan  impo  yioBn  ♦•pmS  mro  rofpo 
• ' w  naißS  "^  "p wi)  '33  •p^nr  rnixh  •pi»  pwi  ♦•pipo  -pai  ja  rrtn 
ün^m)  ü'Vünn  "pna  |ok3  in''3  in-a  n-a  nn«  u  ^3  •03^  njnor  imai 
.urrm  p3ji  D3n  nrnS  •■p  m  wk  dhVi  -jS  wor  jiaw  m^  irrrai  S5 
mo  "ÄTi  .03^^  nryo  insi  .103  ?|oottn  ♦•p  onoie^  rrapn  pn  S3  Sp3  wo«n 
orolivi  p^an3  D^ano  Tpoy  "3  jnrai  •nairn  li^m  lA  ttosS  o^ans  uaro 
D"»  moD  nm  JDIo  p  nmi  itsn  nwnna  pr  S3^  .pn  pn  ^  pojDi 

.'in  yatf 
•DaniD3  Dwwim  wip  ^T3  ihty\  nan3  »or  vi  ^poyn  ym  trat  rph  uiTi 
WDipD3  i^w  D^yn^  DiW  wSw  |n3n  fo^a  n  «ai  roSa  ^3  »a  «rnn  n^jn  ao 
nro  mm  WK^T'n  ^31  •nw  )iwy3pa  nianer'n  u^nui^  rwm  ^aw  pnai 
•DTOaa  on  cu  lu^n  D(ßmo)S  nro^K  "hv  o^ama  •pro  n^an  uaie^m  dAot  vhf 
onSra  TainS  •^13  li"««^  no  •onnii  D^3n3  uS  lanai  oniaSav  n^oitf  nm^ 
SHpirr  n  ra  w^  iirm  nnK  w  r\m  •DitSh  ma^r  ny-io  Saai  .r\}n  irnmra 
^^HH  31  liw  nnm  Sentt^^  Sa  nrSj  tt^tn  n^w  i^^otk  nKO  Mna  ^aan  B6 
•onatt^  onS  |n^  •irw  Dior  .oana  lo^nr  nianer'n  nwnoi  iia^rvi  wn 
wyio  piaaS  Di^tt^m  nny  D^tt^iinon  bei»  3m3  m^n  rrft^n  pnn  ^SAi 
rawm  wSii:  nno  o-rpso  ii»n  •iottoot  nott^nv  p;oS  .uS  inann  an 
nianon  '*my\  no3nn  ^«"lai  prSn  oyüa  onivion  rana  r(T\r6 
pj^^iam  irani  o-y^n  mon  mon  DiStt^i  .niaa  nihv  mjmns  ona  unorSi  40 
nM2)h\ff  an  wo  iSap^i  »nssa  wiov"«^  |yoS  ryiro)  ryii  nSi  Sa  oAttn 
Saa  wy  ncn  nain  iu^h  mSnpn  «^«i  Skipd  n  iwai  onaiaon  irapi 
OTüsa  rj^Dini  onoioSi  pnn  "iniiS  onipo  D^an3  nSnDia  o^npn  t»i 
on-onn  Sno  '1  "a  pao  'an  no^  'D  .lawon  |pin  i^ttt  'i  «ai  — »oSi 
D'pDynon  S31  D^nam  D^onom  o-wm  ono^oni  ji^r  'ia  npur  «n  45 
naijfar  nihnpn  Ssi  jS3  'an  onmon  n-poi  oSa  o^^pTm  .lajfn  ^am 
ü)h\ff  apyi  D3fyn  nar  •joiSk^i  .'lon  lott^a  mm  nnK  Sa  d^  ijn  oSn» 

(?)D'n  'nao  onia«  ^aia  pi  n^a  }n3n  itSk 

nSuW  nu»Bf«n  «lyttfoi  50 
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pS  p  jnntt^  i[oivr\  poyn  mWn  nnw^n  w»n  "d   •  wna:  -p^^nw 
....f «1  nowo  mt^  13"»  wnSt^  nn^^M  onacon  anr:«^  anrn  ^3  Vsn  |ru  m  "on 
-|S«t^  •..-n  hM  an3  cipon  "n^Sa  -asrn  pi^  pporn  -S  rmoipo  rn^'^m 

,m^^S  n-D  töto3  an::  »oiSt^  apy^ 
The  last  four  words  are  very  doubtful.    The  one  looking 
TDiDa  may  also  read  rmoa. 

The  Verso  contains  the  address  as  communicated  above 
(P.  1)  foUowed  by  two  Arabic  lines,  which,  I  understand,  form  a  mere 
transüteration  of  the  Hebrew  address.  Pi'obably  the  canier  of 
the  letter  was  a  non-Jew.  The  rest  of  the  page  is  taken  up  with 
the  lines  beginning  jw&ifi  and  finishing  l*"!^  arranged  in  such  a 
way  that  the  first  lines  of  the  Verso  are  written  on  the  back 
of  the  last  lines  of  the  Recto.  It  is  not  impossible  that  this 
postcript  is  a  continuation  of  the  lines  on  the  margin.  The  händ 
is  the  same  as  in  the  Recto  except  perhaps  the  words  üioy  '3^n 
|n2n  (the  same  who  is  mentioned  above,  1.  9  as  TJ-iono)  which 
are  given  in  somewhat  larger  characters. 


■pano  ]w»  jcr  jrh»  üb»  irnws  p  hv  j«n  Kwm  pi3f  nann 

^ni»  Saa  aawo  im^)  aaS  na  As^i  wiidi  rmhn  ojma  noann  rv^  bH 

nw:n  nocn  .lap  niT?rtt  nnraai  niw  noana  jm^on  tsk  •lapo 

üiAoai  nSSTno  ih  nar  pm  DO  .lanDnnS  naai  nta  io3fyS  nra  pipi 

Sao  iS^  tnw  pTH  .Diroai  matea  D^Sitno  t^do  nvn  ff'an  .mc^  6 
pnn»a  lann  apr  an  k««  Kai  wn  »^wi  luaa  •^owa  vitm  .^n 
.nSnm  üüfh  inrn  »nSpoS  mn  r]*^  jihrw  niaa  u-w  A  r]w  »nSn: 
wipi  ujnttn  •WTT'Di  u^i^w  vh^m  w^m  vhrw  iMp:  »r» 
liTanoT  Dioy  »lo  inoriDi  p  n^a  wo  ♦lint^o^  lonoi  Ty»i^  lonoi 
reffom  mSn:  irinnS  un  n^a  ijnto  uoy  o^arrn  niV»np  «ffwn  ^^pT  lo 
'ov  'arr  uVvTiw  mwi  -nna)  n-apoVr  im^a  x^w  n^ao  aTp«ny  ^o 
^oi  |3i  .wuh  lon  ^B^  ovT  )Thf  from  •jn  uimv  wa^on  nnai 
p'^ana  ir»7  o^rrn  onSw  rmr  'T1  ^ona  n  onii  p»  ^oan  nna^n  nKO 
DT^w  .noan  Y^rh  naw  nrroo  trnunDvS  wav  -noSw  nnwD 
••py  wwiVi  rmn  •pia'n  jnorVi  •nimon  p^D^  n^mS  woa^  rpai  ^a  i6 
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the  masters  of  Christian  countries,  and  then  attended  the  academy 
of  Elijah,  are  also  strangere  to  the  known  Jewish  literature. 
Nor  is  there  anything  known  of  most  of  the  other  authorities 
and  prominent  members  of  the  communities  mentioned  in  this  letter. 

The  date  of  the  letter  is  not  given,  but  the  reference  to 
Hezekiah;  the  Head  of  the  Dispersion,  and  to  R.  Hai  Gaon,  the 
Head  of  the  Yeshiba  who  seem  to  have  been  still  aüve  when 
the  writer  of  this  letter  penned  these  lines  settles  it  to  be  before 
1038,  the  year  in  which  the  former  died. 

The  style  is  the  usual  semi-paitanic  diction  of  the  time, 
especially  in  the  preamble.  Its  Contents  are  not  always  clear, 
owing  to  the  defective  condition  of  the  Ms.  in  which  some  letters 
and  words  are  faded  or  tom  olf,  and  to  the  obscurity  of  some  of 
the  expressions  used  by  the  writer,  such  as  rman  (1.  3  —  from  ney?) 
»nfcni3''3n  (1.  20  —  perhaps  clerical  error  of  »nK^nc^jr),  etc.  The  drift 
of  the  letter  seems  to  be  that  Elijah,  whp  resides  in  Fostat  and 
presides  there  over  the  Beth  Din,  remonstrates  with  bis  friend 
Jacob  for  having  neglected  to  answer  bis  letters  (1.  27).  There  was 
also  some  rumor  that  Jacob  left  roisr  (Alepo)  and  he  hoped  that  he 
would  Visit  him  (1. 16  seq.).  Jacob  as  it  seems  has  already  been  once  in 
Egypt  where  he  showed  Elijah  bis  respeöt  (1. 18).  He  was  also  very 
kind  to  bis  (Elijah's)  son  ( —  1. 19  imon)  who  was  apparently  taken 
there  ill,  an<l  nursed  by  Jacob.  The  rumor  proved  to  have  been  Halse 
and  is  replaced  by  another  account  that  Jacob  not  only  has  not 
left  the  place  but  even  settled  there  more  firmly  by  having 
contracted  a  marriage  {y\''2  n**:^)  „among  the  saints  and  the  piinces'' 
(1.  24).  Then  Elijah  enlarges  about  the  importance  of  the  schools 
which  he  established,  upon  bis  activity  as  the  exhorter  of  men 
to  do  penance,  and  bis  correspondence  with  the  authorities  in 
Babylon,  Hezekiah  and  R.  Hai  Gaon  (1.  34,  35  —  the  reference 
is  not  quite  clear,  the  word  le^Tn  may  also  read  Tttn'Ti).  After  this 
come  regards  and  gi'eetings'to  several  friends  in  Zoba,  whith  which 
the  letter  closes. 

The  letter  shows  also  writing  on  the  margin,  written  in 
oblique  lines.  The  ink  is  very  faded  and  the  paper  largely 
damaged.    The  words  still  legible  are  the  fcUowing: 


Genizah  Ms. 

8«  Schechter, 


Paper,  one  leaf,  size  lOViX'^Vt  written  in  an  ancient  Square 
band.  The  Ms.  represents  a  letter  and  postscript  bearing  the 
following  address:  nV)*u  pnruDä  *Dnn  apy«  lunn  Tr.T3i  u*inM  Tosh 
IT  n«vo  "pan  nSinAi  noan  laiw  A  «i^w  'm  i  qj^  Wi  «im»  'sn  ]2 

The  name  of  the  signatory  is  also  given  in  accordance 
with  the  fashion  of  the  times  in  the  acrostic  of  the  versified  lines 
preceding  the  body  of  the  letter  jm^H  T^SH  "13  «DanH  mtf^  ^K 
ptn  DOn  n^  nuün  «dOH  giving  pm  p  n^s  irrn  qtd«  '-q  mS». 
his  Elijah  was  perhaps  an  ancestor  of  the  Elijah  who  began  the 
feud  with  Daniel,  the  Head  of  the  Dispersion  about  the  Juris- 
diction over  the  Jews  in  Egypt  and  in  Palestine.  (See  Saadyana 
Frag.  XXXVIII). 

The  words  nw^tt^ii  ijnwD  ruTOon  seem  to  imply  that  he  derived 
his  authority  from  the  Nasi.  (See  Harkavy  Teshubath 
Ilaggeonim,  index  s.  «miOT  »3»3  and  s.  vs^v^'^n  njw).  But  his 
appointment  was  apparently  confirmed  by  the  court  where  he 
was  a  persona  grata  (1. 12)  and  which  enforced  his  decisions  and 
verdicts  (1.  69).  In  fact,  his  Jurisdiction  seems  to  have  extended  over 
the  Karaite  congregation  which  was  one  of  the  three  nA\'Tp  (1. 10 
see  Sambari,  in  Mediaeval  Jewish  Chronicles,  Neubauer  I,  118,  the 
reference  io  Makrizi).  On  the  other  band,  nothing  is  known  of 
Jacob  the  son  of  Joseph,  to  whom  the  letter  was  addressed.  The 
students  Kanni  and  Juda  (1. 13)  who  came  from,  or  studied  before 
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Vü")  nVipa  jn^DyS»  p  rjpi  "|«Son  iS*^  |«2i  ('3  n--  nvst«^)  nW?n  f?3  m  Sk  nt 
p  nonoi  .wyoi  pSöi  "u^o  r^it  '•^  cd»  \'ti  (^o""  t"  w)  ^Srin  d^hSk  -pAe 
r»i  t:  /«in  ce^ip  D%nS»  "3  "•"•  n»  tnyS  iS3in  kS  (d'»  .hnj^ühn 
rhh»  rh»3j?  j»  "^jro  "^  n'jip  »o:«i  »onn  «oti  ']Sl  Sip"  ]»  ^sAk  ^ 
3n3iSw  TiiD^Kn  ürv)sph  n'^ap  S3  wiyo  po"  "nS»  dkä»Sk  flT«ap3  nrS 
2i'iS»  icr  >A  "a^n^»  c^j?  3»pyS»  Tnt^  rüKo  Y?l3  no^S  nSS«  flnwajn  epc 
fe>A:»S»  S^so  "^j?  nS3  trtm  msra^in  flsviS»  -tfttc  w  fcipyS«  Tpa  «o« 
nt^»  n^»n. nnn  (13  .{^rhhH  ?vm  yn  -d  DTOfcnp»  Sin  kS-S  cnpSK  "^ 
fhitf^  rw3  rannS  flfecSS»  rrin  np^pn  cSj?  p  -pS»  trän«  kj»  i^*"  «^npon 
iSj?D  «0  SAd  (3pS»  p  wtS»  »mc  «1^13»  (:•"•  n  jnnn)  nrh)  jhn  nnn  Sfto 

.3710  «-t^l  ij^  (■ 
.88  !•  y^tvxi  47  t  VttH  Tf  (■ 


S.   Poznanski  lOß 

imoD)  ürh  ttttai  arh  tsrw^  npri  ]H^n  Sno  -or«^  nwj?ö  ,inn  uS  »vo- 

K^nin  "«a  (pp  n'jipn  '•SiS«  aT3»a>»  rin  d«di  onSi  ftpS«  üty  tkS» 
^Sj?i  rm2D  pSipriD  D2Ji<  S^p  ,Kin  p:n  "d  )h  h)*\2  ddi  "3  -:j?:3n  n» 
r|iy  wp  ej?  -3  nSip  "0  "jye^K  fcrin  S/ioi  (^cnssn  '•nS«  ffcsA«  rrinn  dtuk 
ri^y  wp  nnp^»  p3  Syi"  üb  dk^d^»  rr^j?  ^w^»  |«^  (id  i-S  mot^)  wi 

♦rp 

«"K^)  TiS  :tm  nSto  D»onj>A»  nwyo  ,i3io  n:«TD  «S  d«i  (i3 

•npisf  n3i3  SAd  DD»  m  (*('n  tD 

♦J3 

^hv  Ki"o  woDpn  >A  "»  inyno  ps"  j»  fcrtn  Sonrr  ,)y^2^D  «Si  (t 
S»pi  DOK^n  önnv  n«  ir^t^ri  »^i  nin»  n»«  pjiino  Sij^DoSin  »msw 
w  m  iTnDyn  "w  r^t^nS  SÄitt^^S  -notw  p^o  (o  :-d  pTi»)  V;  Ti'^nui 
«S  "»  (s*"»  ö""  »ip'n)  '•ot^n  V3tf^n  «Si  S/io  p3''D  lyno  t:  p3^  |k  n3i 
Sj^D  p  SapriDo  ^n  ft-iyno  nn:S  rö3  |>A  p-S»  StiAw  »nn  dtw  woopn 
r^to  üimn  mc  i?iri  dd»  fcrtn  ,D3''i3fn  »ot^Si  (r  •(^»nS»  tto  hyt\ 
ßwS»  DD»  fcrtn  I»  »03  ru^n  }rnS»  dd»  iti»c  (t"»  n-3  ^»pm'»)  -|3iDn  rwoD- 
m  ']w^^»  nnoam  /D3^rj?3  do^stSi    .(«(o  n  '•^)  didS  ow  S/io 

.   .fföD^  |o  nS  Tn»i  »S  poi 

n3 

*7»n  '•1*7»  pj;^»  "S»  Ttt^-  /Dnsron  p3i  DSTn  ^c»o  di^^i  (t 

2y  »Si  TW  S»p  -iS»  mn^»  flot^  '•Sj;  j»p^ncS»  n»3  fh'^h  hio^  p3i  öT^'^n 

.88«  vfnr)\  886  •«  DVi  815 15  St^TM  '^  0 

.180  ■noy  nnyna  oof  o»Ma»n  onanon  nana^  96 

.88«  v/fli  ip  (» 

.36  aa  »-Til^  709  u  hxiH  '^  (•  —   .86x6  »^1  '^  (• 
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um  J^3T  "Sy  icen  ttbo  "»^  pr  |»  nSar«  ,Dj?n  nS  n«  roon  (n 
hüynoö  "^  «ac  flrrA»  "o  rrft^ifi  fhKpS»  t:  -^  nö»S  rr^  «mo  Mn 

^A»  rw^yo  flnnw  ficch  .-nonn  Syo  n^arm  (rr    .{^yf\  m^n'*  pe  t: 

.lyno  r:  Sapnoo  Vpo  ^n  itd  "Tr  ^n^«  piro»  aen  fmr  «^ 

f-iA«  ftDDp  T3y  w»  -a  Kjncsrn  »oS  /.-nt^j?  nt^:o  '•San  iSd''1  (n 

nii  "»  ^^jpc  jn-etn  ncm  c^n  htn^i^n  phm  nTp-n»  om  flno  orttonai  orVp 

wirl  S"T  pSiK^K  j«  S)p»c  pTmS»  flyanjA»  "«Swn  pi  ono»  fhitv  pc 

"jwS  ptA«  I»  flina  a^Jü  nS  TnoSsr  |«  «nrnn  dtdk  flyn«  jiS»  ttoS» 
»chti  f^fhn  .Tino  i»r3ü  nS  "^ttttc  im  j»3  rw  rrai*  len  |p  S^p  iroM 
wS«pD  nnw  }*p3i  flpon  mwf  rw^o  -a  p  palofw  flno*?»  dttdk  "hn  no'dkit 
iSci  p*7»  Sip  fcrtnn  mn  flwy  -|Sl3  nono  rr\fm  n«Di  pK  idtA  po  ]m 
kS  cnjfo  "jw^  pkSk  fteop  |K  pJ^nS»  »'^n  p  r*i  mKT  wä  "^an 
p?  nninc  nS  po  npi  naio  ^no  flSoa  p  nnoSar  j«  nn  kSh  p»in  "laS 
nin«  arh  |nn  jw  n-oi  inoSar  nun  p  nSipa  ciAdSk  mSp  htrh»  yM 
D^SKp»S»mDc»  I»  iTo  hvnpvhii  prrK  ino^n  nt^St^  (^r»  .(i  ra  Tanm)  nSro 
iSa  mo  ••S»  2ni  ko:»  h^ko  aon«  »d  '•o  (o  n"»  o'^Snn)  r|T3  no"  nSto 
^na  t)  nSftoi  pi:in*7W  r^onS»  n»;yo   ,Dt^  iS  n^nai  (»    ♦(*Ciwb» 


kS  (TD    .ffcn-nre  |«dS   «iSk  jAiS   S^/i  f»o  7yc  ^ti  (ts  k-3  S^ptpr) 


f »0  7yc 


«3in  ^D3  nnavan  n«nnr  pnn  cirnm  Vwn  mn  m  «xn  ^hoKf\  om  *Dr  -p)  nn  .*tn 

.(6  a*S  ^Kpin«  'V)  '^i  «3^3  0*3^3  D^a^Dn  impi  p  ^  »dSo  »naoa 

.29  IT  ♦*nnv882»T  Swit  ,(187  »p  »noDin  nno)  noo  v  Ai»n  '^  (* 

.3"^  TTD  TOtswS  a-^an  ifi  ijn  30i  »^mi  pn^  «nr«  768i  Vwm  "p  (* 

.81t  »•TiTi  p»m  »^an  Bfn^  '^  .a*T  n*^p  mna  iiaa  (■ 

'V  D'aonn  'oa  w  a^ann  idh»  mai  .326  v/nn^  4187  tw»  ,b^  v  orao  »^  (• 

.""vai  nnD  loa  nsvi  nvW  p  t)t3  ns«  rm«r  tnrmBa  atsn  j^u  ipx»  :Ep) 
.881  »^nii  IO81  ^H  /(166  7)  nna  V  jwi  '7  (• 
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in  "iS»  .W?K  p  prwK  «inScn  ,Dno  mtt^  (3    ♦(*a:t  ddkS»  p  pn»^ 
Y^n  nh  (kd    .Tyno  t:  ]f»»ö  'tpc  mro    .(^(n-s  'n  j^twr)  e'^a  t*w 

»S  n3D  Sapnoo*?«!  Tyno  pw  [Sj^d]  mro  -f^a^K  p  flSoA»  rro  Vü^n  irt^ 
crrtr  dS  Tpr  kS  ^iS»  j^rn*?«  -nn  -»  fljS»30  \'ti  (a  »"^  rnotr)  3S3  prr 
,TB  KnSw  f»D  'tpc  ,in»  KiD^nn  (i3  ♦(^lao  »sjn  roSp  '•^0  p  fj^dd 
ff^  >A  frno  Fj^K^in  (n-'a  ra  »-^Tl)  Swo«^  K^'npnn  Sdi  SAd  ntt^»  "ayoa 
nio  "^  KoraK  (*fcn3T  "3»  Sipi  (y-  rra  iTjn^")  jnot«^  «13»  t^  nSftoi  khS  ' 
npi  :'m  t:  rtwo  fl^wDi^K  Wc«  'c  n^»^»  pi"^"  Q"wS  "myS«  j«dS^» 
Ä-tfnnK  KO}Ki  3ny^»  fl:S  Ssf»  p  no^S  p]7»^»  |«S  .nyc-n  (^t^^»  13k  nn 
3n3  "€  TOlo  ^1  Ko  '•Sy  AtäwAk  ^ci  nnm^»  ^0  p  SstoSS  ssroS» 

,pSnn  nnn  jo  (r  •(®(r  'n  «yi)  ^»2  pfw  -^yo  p  pntw:  ddr  \'ti  wn^in  . 
tOK  nsöK  noTi  (:-3  V3  ^lon)  pnn  pSnn  "vo  p  n»<  aairhH  3m«f  S»p 
•('iTö  riKSD  vh  113»  'Tai  rw  "k  ftear  ^n  («-^  r3  n^iwro)  pSn  tr«  '•:po  p 

rriüPD  "iS»  (n  a  o^^nn)  -3^0  -n3Di  p  ptwü  /jin^D  '•3''D3  (»3 


.7  nnyn  143  "nos^  Die  Bibelezegese  Moms  Maimüni's 
'D3  D4  s'^ann  idm»  mai  .2619  »^mi  pni  m»ßi  198 10  Swh  #147 10  poS  "j?  (* 
wnnio  vnm  «d  ^a  nnan^  ."p  aatn  .nnut  ofDaru  :(66  »y  ofny  **n)  aar  v  V'in  ü^m 
♦n  -la  aaw  .onw  onam.  ;(*ran  ««oa)  rwnjDi  /^'rwin  feo  pTniin  aam  miw  10a 

.26  aa  v/fj«i  ip  (« 

.or  «*nii  (n  nimn)  pn  v  on^D  '^  (• 

.19  TW  lunoDM»  nno  (* 

p^i  tnn^  Tn^  »'jn  /(85»i  iioj?  tvi  or  S*»n  m];n  '^)  2986  yoS  (• 

.27 1  ^m^ 
.27  it  »*Tii  'V  (• 
.27  ao  ^mi  p*n  '»  '«jn  *ncrht  »n»  |a»  :on  ounnn  nan  (' 
iTDv  :tw  V  (rni»  ♦^)  iwann  'pa  yym  Vii  .29»  «^im  440it  Swh  »7  (• 
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no  nVipn  noiii  SjAnnwAK  «jnn  inpi  -:po  j»  S»p  p  S^  |DnnD»  .on^afo 
DTi«n  onniDD  mo«^  p  DiVip  pnac  tneno  ortw  ••»  (a*"»  itd  3r«)  -pS  -(np^ 
W  sn-  wöo  |»3  nsrS»  -frt  |»S  nn  p^S-  -:po  nir  dS  rten  p-  tA  jw 
anS^no»  '•ci  qto  nSS»  tckS  Dia'^OKn  f^psr  D'^Si  (*»^):iAK  rj^^c  vnpth» 
fla'nt^  "Sy  JKT  fcrtn  ]Hh  (T-e  'd-  o'nm)  not^:  h^  rrnn  >A  "j^k  di:i  njDir  p 

♦(2('n  ,tS  no«)  frvu  f«  rown  pro? 

♦'^ 

Ssr»  p  SapnDo  Sj^c  mro  ♦PO'r  n  o'tDoit^)  am  Sa  n«!  ixvü  r\H  -'"'  en 
i^pT  vh  Sno  op«dSk  SAoS»  p  fiySS  d'^oSk  flnun  nyno  f]Nb3  f?fiö  'i 
pj^aja  tt^ott^  (a^  -(«"a  ao  .tot)  Tiao"  no»  mt^  ü^rw  (n-a  n-a  mjnr) 
kS"«  maoS»  j>A  flamS»  p?  riipiSS  rnschn  iK^noK  /pS-»  poya  m^i  on 
»S  noj;  "»a  nSip  "d  mao^S  pjipiSK  i«yntMn  trtn  oav  ipi  o^AaSK  pr  ppp 
^)p)h  f'oSnJo  f'jriho  pS"»  poj?a  pya»  nSip  d^Si  ♦(*(:•»  a-S  ar«)  nv  w 
.pS"»  poj;  »TDO  flrpi*?»  pahoi  pya:  j»3  flrsfpoS»  ft^ioS«  dd»  KOi«  p^A« 
j»  SipKo  pS^K  po3;a  nT'i  nVip  -ayo  wac  doi^S»  tt^  A»  flawA»  rwa  «^« 
p  y^^vh»  ro3  Tnn  '•nS»  fl^pwoS«  flannS»  rpw  wmk  A«yn  rW» 
p]pn  dS  khjk  Tpnr  f^S'öpa  p«!  .«y'oi  Kncipia  ppio  a-iiioS»  Ak  ptiwdS» 
p  iA»S«  -dSk  Sn  fho  rn  n*7p  ipSi  )ih»  ühti  fhnSS  epe  "»pa  -dSk  |w 

»0  nS.  nSpe  ai:  y  na  -SöS»  }»  Ajn  iSS»  -pa"  j«  kjh  taj^oS»  jk  aKa«c 
nv  n^  >o  flo'^fcnS«  frannSK  ^jipi  j«  S^po  iKpnj;»^»  »In  Ay  "jW  '»i*?» 
Tfcn«  flSoa  p  im  may  m)  irot^n  ciTn  vi  "»iS«  nSinS«  ^AS  n  nSa  irtm 
pnanit^oS»  DTnpwD  pyiDpn  n«^?»  /cn»  ona^Ti  (r    •(^^ttoSk  rfritoS» 


pnni  y^ry  m^  ,868 1«  Vivh  'nn  .^im^ojir«^  «nw  'Aopu  iwnn*  onnon  (* 

.19  m  vimi\ 

.19  !•  »•'fl'!  »v  p 

.21«  »^ni^  176 19  SwM  »v  (* 
.21 19  »-'nni  63286  hnH  ,('n  numn)  on  v  on»  »^  (* 
lODna  Tih^pi  p  jnan  n»D  '^  laoo  Sn:jn  nn  p  op  inwii  i^h  a*an  nan  (• 
mnvD  niwnai  ,178  t"»  mpn)  fnnr  s'ona  n^Bf»  '»t^  vioipna  iiTMin  ^  laa 
DBf  »nuan  nof»  onanon  nan  Sj?^  .188  niop  pan  nofo  n  S:?  S^an  »nfiDa  orm  (9  »j? 
:(130  T^Dy  jnHDSj^Hit»»  nno)  id'^  n*D  n«Bf«naS  iwn^a  «»n  p  vm  nai  iv  «i*ovA  r» 
nsjvi  KQiM  »n3»S  Anp  f^iA«  na/in  d^  t^b^»  «ipi  ^^  Anpi  t^I  oip  nojn  npi  .  .  .  .* 
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tt^«  -|n  n-iro^ivt  ^Ao  iw*?»  Snyii^K  n»5yo   .i-j^n  n«  m'^srn  (n    ♦Tyno 

nojn^K  hyf\  Sapnoo  Syo  ^^^  »^  m«o  Syc  p  w  p  m«c  Syo  p  p*»  j» 
mj;*?«  }»dS  -c  ^^hn  ^y\  min  ,vvh  co  )2pv  nKi  (r    •(^na'T  "c  m«c 

"K^oi  jn:A  njKo  nSip  |k  ojn"  (^tSi(?k  n«!  '•^roS»  3on  p  owtokSk  n»5yo 
SapriDo  mw  .npSio  'o  «'•cid  iTd  nVip  la'iKm  '•3j;oS»  trtn  p  (i  n  nr») 

♦(*p  jp  Site  fpw  DD»  n  (3-3  :•''  S»pTPP)  h)hr\)  mn:  vi  Sy  rtioi  fntÄK 

n«*»  dSi  ('»  maij;)  nSt^  d'^ijo  Tjn  jo  pnt^o  Sj^o  /n^oa^i  laS'^i  (n 
ri^^^wnS»  "d  «odjA»  p  flpnt^oS»  Wd^Ak  "d  nnna"^  npi  pS»  -d  hktd 
•n«2rS»3  ntttfDjAK  W^  »ö  »n^»  rro  ro^pi«  Wiic»  m  (^ätd  hticSk  "IS» 
mra  .{rh  r"  rnot^)  omWa  nnm  p  »m*?»  nwyo  ,D-maroi  o^yp^oi 
}K  «0311  ('3  '3  nSnp)  hh\rD  ^mo»  pwh  SAo  wS»  im  hyc  p  Swco 
»Two  naf  p  l^rn  ps'n  niSk  h^»  p  j?)no»D  ttu^dS»  >63f»  p"  jk  iTd 
imS3  ni^j?ii  (n  -(o  rc  D^Snn)  -|3  "uno  nrrsDi  r^iyco  "1^»  -on  SAo 
••D  ntn»  »a  npi  ("•  .T3  d^-oi)  Swt  pSn  ff-a  t:  "^  wnSm  wSk3  yoa 
S^p  -nS»  j^tttS»  m'»«^  ht\Q  '•nt^  |in^»3  flypio  .m»Seöi  niSs  ♦fh«  yoa 
n«a  Tpi  Two  S^pA  Sj^c  p  SipDO  mro  ^(3"^  'h  n''t^«i3)  w^töi  y^  «rro 
«In  p  «*•«  n  (ro  T-o  S«pirr)  w«Sö  mo3  fj^^dJ  ^d  p  «*•«  flosA« 
SwS«3  SyA«  "rtn  rr^n  '•o  Sip*7«3  rrc  Sip^«  ,in«  UT'ösrn  (3'»  .{^y^Kh» 
D-tt^i«!!  inp-i  (T    •C(«'"')  "piS  nT'af  d2T3  vrp  p  pniWD  TnnS«  n«5yoi 

.29210  ^»H  »V  (* 

.apy  apy//  :yann  idh»  apj^  va  («m»  »^)  o*aann  »Dai  .644  n  Vwh  '«p  (* 
-]S  «I»  p  D^ra^  mJy  u«^^  app  oV^r^  om  pn  t^sy  uaa  Dn*UM  yov  *ivii  ^jr  'im 

.n^nnM  mn  nam  apyi  )i»n  opjra 
.40619  ^»M  (• 
HD  '^  .17 10  »^11  762 10  SwM  ,(269  »y  tttnoDio  nno)  hhr\  v  Ai*n  »i^  (* 
Dipo  mrw  -«iK  «w  iWm  htm  in  Sj^/i,  :(61  »y  ofny  "n)  ^Sn  v  V'an  yan^  o^Sj^bh 

.«'dVv  ^^  ID  maa 
la^n»  :(69  »p  o^  «n)  i*»  va  ^  .m  »»W  nnrna  laian  o^Syen  iro  mn  (• 
ina-w  na  rmn  n'non  mnom  paj^n  ma  mo  pn  Sjnfi  Htm  lAi  idm^  "tn  )d  innMrn 

.18 10  ♦•'nii  »nn  «fiiw  (1674  -njn)  91 1«  Tfüh  '^  .-'vn^a  nvw 

.lAö  V  omD  'ip  (• 
Si^finn  pa  m  w  ,nnw  urom»  :(60  y  ^  wn)  t»  v  Vn  D»^ßn  »d  "p  (» 

,#(n  <|  QHMnr)  oyn  niy  n»c  vipn  |o 
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pi«i3j?^K  ff:S  wiD  jiA  nn  iKanj;»  >A  »oo  jtikb  d-ä«  h:  rhf  loy)  rhspyi 

^0  "¥?«  3;öiS»n  inpp  |»  nosfJ^i  »Sk  in»  nHic»f?»  «^na  inrr  tA  n3«o 
prto  fcrtn  j»  Sip'»  JK  .T?  D-^  rm  isnttn  tan»  iSpoi  rfrtp  m  nrya  pooS» 
j»  h«p  p  Köin  n:TD^  iA  -iS»  osnnS»  p  trtn  jwS  rra  pn  iKivÄtn  pjn 
j«  Ssp  |KD  Dnm  SttoS«  S«oö»  ["iJ»!  art  ••»n  j^»  käSp'^d  «JpS»  t^  «00  ^V^ 

dwSk  p  ttiDa^Kn  "fj^  (t-td  a  D^-on)  not^3  Sa  rrnn  «S  qto  oan  "^k  tn; 
D'^ai  D"»  'jp  ni3»  vior  »S  «nVip  ^0  fitr^h»  oara  «InS  p^no  tA  'ffai 
p6»  I5w  jA»  »rSj?  nyw  fljn^  «ni«^  0*»  t3  d«^)  man  Vy  inor  «S 
y«^anD»  pi  trtn  nnn  SJkt  r:  ywan  jnfcwS»!  roa^a  atA»  vh)  a«S«a 
w«  D'')i3;aA»  p?  h)«tt^  n»^  p  fl3?aD  Snp  -c  nSyoS  p^  vto  nSyo  p  trtn 
>A  •^te  ('H  '3  nvDt^)  D-a  S3;  nia»  py  npo  nSp  mrc  -•^Sk  m»o  «ptwanoK 
w»  «Si  Ktt^  rj-'a  no3n  "^w»  nnSap  '•d  phtn»  1»  «in  "»c  rrSp  TnwS  Wn 
"nan  "c  pS«  ^pa  phyr\  pi  .(a-S  n  ^»'•n)  maj?  no  nS  ioäti  rrra  kto"  n 
SipS»  T^l  "0  Sa  Sdw  rtwc  rrS»  tov^o  «So:  nS  |in  ix^n  pp  mali  o-ovt 

ne^»  Stnr»  lav  "^^J?  "oia  -iai  SipS»  y^  ^^  ^^  ^  ^  ^^  *"  '^^  ^^ 
Sn«  p  irtm  «Sw  nS  dc  dS  «-Soa  «la'i  mal  yepi  (i  o  »-^rn)  cnna  Spo 
wS  Sa-^o  »S  Y?»  mrj  ^^^  ffa^ppS»  ^0  na  wpnS»  nn»aai  rra  |k  S^hStS» 
••c  min  (a-'S  'ö  ar»)  w«  'W3  t^"»  »S  "a  Knao  "t^  "»Sp  p«dSk  •« 
raa  «tsn  pp  dk  ('»  n-o  \ninxi}  Grh)p  m  "anio  t:-  wo  Si  vmai  dkS: 
nyo  wapw  np  rr^a  }«  SipS»  fcrtn  "inci  (*w»n  no  Stnt^'»  p  d»  urtn  no 
•VTO'»  ""iSk  Kino  niw  fcrim  pmS  "13  "Oi  »an  pinS  «Sk  oroKii  "^i 
nSSin  TDcnS»  Tnsm  D^SaS»  nKpn^a  nS  ?fan  »S  p  .tSk  pSyn  ^w  «S  nim 

nnn  pinai  nSrtoi  SoSin  aiaSw  pSjSk  nwo  .om»  up-nn  ny  0 
rirao  m  KTiS«  '•0  nSyc  «c  no:i3K  tio  Syc  p  mara  mm  .(2(1-3  a-a  tnpn) 
D^'Si  hvMh»  fljt  ••Sp  »ai  p3öS»  jriho  la-iiKno  lopn  (:  .onw  60S  ^ 
an«  10a  rrn  «am  rh)p  "b  ffrirS»  .tin  r:  "Sp  p307«  dd»  »i  y^  »SyKc 
«:oSin  ppS«  HKVO  n^pn  n»  cnt^iim  -(^anran  Sk  Kihw  (rr  lA  am) 
TTO  fKo  Tyo  mn:  •(*(a''3  j"S  -OToa)  os^^ic»  p»n  "Ott^  Sa  n«  onin^Ti  Site 

.16  it  ^m\  p*vi  "P  (^  —  .wp  mwo  HTioun  iA»k  (* 
.16  it  ♦-'n'i  '^y  (*  —  .16x5  v^nm  pm  i67u  wm  '^'p  (■ 
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in»  )ü:v)  (HD  •«m'»:  pn  ntor^o^io  ftniio  pr  flA  pn  d^S  trin  "^c 
Som  I»  r»i  t:  ,d'':d»3  on»  iSpo")  «^»n  on»  loitt^^i  pK  SKni^"»  Sd 
•'S»  DTD  SiinS»  »nrw  «oiw  foyhn  SwycK  p  nSi  "^k  d3i  p  "^  pin'?» 
wöi»  |lK  DiiSw  iS  ntt^K  Sd  n«!  VW  t^»3  ppr»  .TTip  "ß  '^Kpn  iokS»  tok 
^«••ftS»  1»  pDooS«  f'yn  S«pi  .(^nrtK^K  »pn  "flwA  ptnniA»  lyn  onjro^S  j;pi 
"Swn  rnS«  Sip  fikSs  nrt  trtm  (3|ww»  D3-n  pnn»  rt»rtiA»  p  «nSto 
Hii«n  Kpnfcn  rrc  pD^e  ijWjk  rrSj;  -prS  n^h»  "^hn  wfco  fliwiSw  t^»n  rjntr 
«npoS»  pw  TDcra  qtS  fln-n  >A  po  mp  3ni  npi  ♦TmS»  io  "Sy  nT'A 
«npoS»  p5f:  j«  Sip»  }«3  fcrtn  TTK  no  Sw  tn^np"  dS  pj?  ^;d  |»  S^p  "Sk 
SpAin  rA«!  7ppS»  »"t^«  fl/iSft  nn»  ••c  nmp  |»  «^»  »mnHfc  p  iiin  »S 
•""•  "»D  rnipDc  Spj?^»  "c  pS»  mp  ra»  Sipm  »wno  »nao  inin  SdS  SAdw 
nS^«  }»  frSppS»  ^"jAi^kd  naf  npi  (ra  n  ünyi)  »m  hSd»  k^»  (^-jn-iS« 
pS»  flSp»»  »öin  iTHHfe  p?  niiJji  }^A»  trtn  Sww  |»  a^^o  dd^s  d^S  "^n 

n«So  .*^:»aS»  ^a  («•"•  :''3  n-t^)  D^^t^Tj?  n>Ao  nwn  fhnmS«  flJwS»  -d  rh)p 
flri^»  'c  p3'  1«  po'  '^^^i  Si^n^«  rrii  ^oynD»  (r"»  tr"  k-\ti)  cnijn^ 
^'^c  SpA»  "»D  »0^  pSn  n  koki  pnpi  "o  i^"!  p"  |«  w  n'Tt^in  DiyS» 
ppmr^«  if\i6»2  »M)  (1-3  'H  -0103)  o-on  n»  w^rr  n»  np^^"  imn  nSipn 
rTT^ipri  pD"  "nn  vrw  p  wSk  »po:  }«  a^^c  |«3npS»  nnpn  oTpri"  "poS«  |» 
«3K  Sip»  i«2rni«3  ffonpo^K  rtn  noip  ip  im  ♦(^»rrpo  lyn  «nstonp  ny 
«ov  rrtn  p  fhnm  '•o  «Si  mp^  »h  nwnft  py  p?  asriD^»  |*:  wnpcn  »oS 
"D  p"  p^K  I«  Sn  nr3«D  »o  "Sj?  «ip^»  Tnina  ^"»p^»  pW  |k  "«  rro 
onK  iDwn  rD)ph  SnpS»  ddh  qtb  "^w  np  rrS»  dS:»  p  roii  :v:!2  j»  py 
in»  ion"!  rh\p  "e  nS  pS»  pirSnn  phyn  p  köw  D^anwa  nn«  )hpü^  wm 

.106  »^fnn  (49  »y)  py  V  pnSnoD  "j^  (* 
.16  ao  ym\  vaw  owapn^n  »»anof  no  »^  (' 
onw  TTiBf^v  :(miSn^  '^)  'h  td  pmaoa  »ran  nan  on  nA  onsn  ppo  (• 
.*nS*poS  n^^D^  nunn  hbibs^  nfiitt6  nmn  *o»ai  noie  »nina  o^iana  nnw  iSpon  wita 

.D*n^H  »*aa  (* 
nno)  -ra  n  ona'A  lani^a  w  a^ann  non»  ntea  rfto  ppoa  Aim  onaia  (• 
;212  npmaiA  nno)  i  nyr  ;i^nS  nuionn  »od  mp^  paj^n  npy  osom  (XVI  iw  D3» 
no  pn  qj^DtwDa  p*na  nan  nnp^  ainn  »a  ne  "lom  piun  u  »a  (109  »psnSo  nno 
nno«  DM  w  Sawa  i^  a«Bfn^  bw  -lan  ona  n»n^  ut  »mon  nn  vtnro^  dm  u^n  onan 
«3MDpnp  «Mnpn  hw  m  m903  nrS  nom  .u^noip  im^apv  no  vnra^  im  *inM  aina  nan 
.8  myn  208  -npp  m«v  nav  MnvDOM^o  r'oa  «nn^nv  loa  a^*in  W  nn  )a 
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^TP  (iTD  T1D  «"t^)  uo-m  inrn  rw  fl3T  "^  cdk  rm  .{^{'»  ra  m)  »Sar 

ppn  *.K3fni»Dc  (:"••  o""  moe^)  vd  Ar  non  Sarn  -jiMDa  nSip  kow  toSk 
p»n  n»  '•3«  133;  ^i^o  n^vrion  .im»  Dni3j?i  (pp  •ptonn  -d^  »o  "^ 
flDKDiSK  n«3j;o  ,inn^  n»  S:iS  (ra   -lyno  fKO  Syo  mro  •('(ra  r^  k-v) 

"lyn  "S^o^jK  irin  |o  pj'^cil*?«!]  «nS«n  ^ün  -^n«  S«  -pnj?3  Sm  •«  "npn 
"»  «n^K  j«2e  iTc  hv  JK21  (o  i-e  n'^hrtn)  )s^h  ^  7n  »S  rh)p  '•d  Sya 

m":  «TWD  «S'^pn  |*A»  '•c  c-Si  npnS»  n«:yo  /rrot^  yj^n  S»  (^ 
nnj^jin  Kino  >A-pA  w  (d"3  :"»  mw'»)  Sint^"  -n  nj^r  "d  »cca  «a  m» 

ru»  "piK^  -|S  nrnri  «oiw  11.11^*0  vn  wi^»  n«5;o  ,n''nj?n  nnnj^n  noS  (: 
"Sj;  -n«2ro^K  cnpn  «h^kS  r!'':jn:y^K  P]«Si  "^  itvo  ^hy  S);oS»  onprn  Ri 
••3  n»  p  P]Yino  /(^^'•inK  "3  (n  .rrüvn  ^«jte  "^3;  snj?^»  jkdSi  SwpwA« 
■[OK^^  nt^j^n  rtöi  (0  .('ckWk  pon:^  »00  raror«  »0  w  rttn  w  -•^ 
-0  n'jnDi  (®"inmpn  pjnnn  Iodk  im"  |oo  (««:&no  yyo^n  p  rwayo  iSn:n 
nj?o  f^fhf\)  in  ^2:3  Kii  ('.t  3'"'  n^t^jns)  pn3  it^  ik^k  «^dp  rw  "vofw 
"ÖD  iin«  3nT  pit^Si  («3  -(^^^1:103  .Tc  nnifc  "Sj?  rüKc  |*Ak  ro3  *d 
rrj^t^")  D-nsfo  d-  pit^S  -|^'i3  in3SK  p  »i^^Si  "od  -03  w»3o  pt^  fc^aoS» 
JK  ToiS«3  nS«i:nK3  ppjrn  «d  pn  j«3  /••SnKn  ■|'in3  •("ddk  ^-n  {n  ir 
m3;3  nit^K  nSrtoi  nnw  riin  "b  }«onj?n  3;on^  »rh  p(nyrhH  »n  n»  opon 
vmr)  (^-^3"'3;  inSio  S«  rsrrm  nSto  m3;n3  ne^K  to»  |>A  (n-^  -^  jmj?) 


.984  »»nii  pni  ttfn»B  i273t  ^»h  »^ 

(* 

■ 

.10 1  »*ni  ij^ 

(* 

.621  it  ^H  ij^ 

(• 

.664?  ^»n  ijr 

(* 

.128  »^'mi  (26  -naj^)  wwn  yj*  v  pn^noo  '^ 

(• 

.»*»  %*3a 

(• 

.68  it  yoS  «v 

(' 

.yiMio  von 

(• 

.(tjopn  S*^on 

ipnr  103 

vh\  \vo  1D3  p^tD^^n  Q^poD  Viüin 

^i»n)  18  xt  ♦*'fn  7 
.p*n  'T^  ( 

10 

.(na'M  ^«'xi  fta«3D  nipen  on)  15  x 

♦•rni  369  a«  Vtt»  '«J?  ( 

11 

.16«  ^trr\  pm  'n^  ( 

S.  J^oKDanaki  98 

"D  (n  •OTc^o  ny-io  "^hn  "leSo  t:  mrc  trtn  ^hv^  rrc  poo  tipS«  Dtn 
Di^n»  "c  Sy  '•D  Sao  p^k  Snj^o  tij^do  mro  tdctiSk  pjryo  .rn  d-So 
n«a?o  ,cnrn  nj;  (n   •(^("'  »"3  K-t^)  nSo^^a  neiS  (3"^  r"  3"t^)  noit^  nnM 

iTon:)  CiSKn  n«  rmn  j«d  »d  '•tj?  »S/iko  ncnsn  W3^»  "oi  ^Sy  «mSonc 
nein  n»  "mS:  (o  .{^{'n  «""  »-w)  i'rn  njw  n»  n^n^  dw^i  (tS  'j 
D«Da«S»  "c  p2m  «nmSK  nSsr^n  pnaroS»  nsy  dd^j?  nStK  n»5yo  «o'^nsro 
p  fKO  Syc  mn:  .{^{rh  t-  K-t^)  nSn:  p»  wm  "^k  i^j  SAd  fhoKiS« 
WÖ3  poK^S»  pD  D-aS»  S»in«3.  h:h:  yiiö^  ddk  n»  pnt^w  pSftD^K  n«Ti 
3ip'n  (i-"  'S  3V»)  iS:Snn  n^nt^  nnn  "vk  nao  pntwsSK  S«yr»>iS»  '•c  «iSpo 
SoSen  w^Kp  i^l  SAo  DiyS»  n^ß  npi  pS/ioS»  yoiS  fln«i3  iSl  pr  |» 
.|*i»n  inyo  («••  -liD^K  «iA«  ^t  sSdS»  -Sy  -it«f  na»  "k  S^on  nSsr«! 
•'jnT  Sw  Sin"  fl3T  ^hv  DC«  mro  •(^tnu'r  p'i  wir\  p  iSdSk  flS:  jo  nKjyo 
"i^K  jtöjAk  T3nnn  iiosoSk  y6üh»  rm  noSy»  ."nwa  nny  (t  nVip  '•:yo 
121D  pr  }K  li'^ni  m^o  -oki  ('3  :''3  mot^)  i«So  nS«^  '•3:»  nrt  rey  S^p 
"c  njy  -331  nr3t^  SokSk  ijy  "odoS«  h)v6»  iwSk  "^d  nnK-n  -d  ffo«S» 

•(«(t'"  :-S  Dt^)  -|S  "nn^n  r:^-  "»  nSip  "c  d-3c3  |'Ak 

SeynooS»  k^»33Sk  ddk  n^K  o'^^nr  -:yo  .o-Snrn  nnci«^  nynt«^  (n 
rf^S«  "OD  fi'nrhh  pDoiS«  Sä   "c  ppSx  3-ii3  tök   wöSi  3-iiS»  -c  «nsnp 
ira^h  pp  S"T  pSwS«  moo  fcri3m  (3--  n-3  ^np''l)  jrn  Snr  '•3  S»p  Ssr 

aw  »HD  3m  .  .  .  »un  onw  nwnn  t^  nwy  yann^  .^h  'n  id«  unin  nya  idr»  waK 

.n»A  »t»n  nan*  :'♦  k*3  myS  wn^a  w  n-'ann  idh»  mai  .7x6  v/nn  ijr  (* 

.^now  nn^n  oA»aK  «b  ^y  o  ^Ao  i^^m  ^nya  h^t  p  ^bd 
.'»  n6  n^tswS  n^nn  '»»a  q;i  mai  .pnn  '^  »n  v  nmo  lovnn  y  (' 
o:t  a'^ann  no»^  mai  .221x9  ^m  148  »y  pnSnoo  '«y  iT^A»  lano  mpS  m  (• 
♦©  yonn  np^  i«SnD  »nn  Srto  inaSn  na  «ay«  »n  »m  fteSu  :'n  ira  naioa^  iwn^a 
i»yn  iRBf  rm  n»n«  am»i  ^^p»  »aMao^H  {?)i»npn  »^  n^on»  Hin  |0  nfOH  nA^H  nin 
Hi^H  Snp  npi  mna  |H«3aSm  ^o  onnSn  iMafi  neyn  nionyo  n^aawn   n«  vmn  iii»»n 

.^^n«  no^n^  navw  nn^  o  »In  na««  mo 
.238  7  iwittoin  nno  ;n»n  '^  (* 
.86  »^nii  600x6  Sw»  'V  (• 
a*Di^  n»«KO»  »^  ni'aof  mpan  pBf«in  "naan  ry\  .p<ni  »nn  m^  '»y  (• 
ipi»  :a*ann  noio  'n  a^  nanaaS  lann^ai  .(61  7  »p^nSo  nno  nayn  mnnai)  99  y 
.*TWOw  nDDo^H  ini  nviH  nn  n»»ni  ^np  nay  »iSh  »nita^M  "itj^h  vi  »»a^  n*  nainm 


97  ywtn^  "vo  tJ^  wm^ 

■psT^no  p  pntW3  ni»  Dnw:n  "c  SipSio  rro  SipS»  ,Kn3fn  "ariSn  (r 


(TD  re  D''Snn)  unn  ni:  n^t^n  ^»  rhf^)  fh«n  pacD  ,D''n3f  nunn  (3 

"is  Site  flwrifjA»  "0  vr\  (t"»  'S  "St^ö)  vä^  nmn  iin  SAd  ps*»  |«  npn 
,r\)h^vn  nyn:  Sk  (j  .{;h  '"  3-0)  f?  'dt'  0*^21  ••»  (ra  0  n^K^ro)  onw 
ff»  "Sy  yoi  VI  «oi»  (t'"  n-S  n'^tf^iTü)  nSny  )h  10»  trüS  poa  irtn  d^ 
nvi^jf^i  SAd  TAD  -)«n33;SK  -c  nSto  («•"•  0  tt^-w)  »»  \S  m»p«^  nnepa 
TiwS»  pD*»  JK  Sonm  (t'2  ö"^  -Svo)  nnSiD  poi  d^S  rüitB  (:*^  irS  a-vn) 
nt^»  imrf  HTi  (n  •(^('n  id  jnnrr)  mSn  rnoSitn  npoi  ""iS»  noSv  fljt  "Vy 
jnnrr  So  n^^»  o-t^^n  nSw  rrc  TipnSi»  jk  (*tSiS»  13k  S»p  /picfin'»  Se 
m  Sjn  Ssp  rf3«2ß  }»niS«3  ■»«  nS  ^iS«  330S»  la"!  n«»o  j«  h\pH  tom 
-c  pnSioSK  WDjn  pjinio  «wd  i3to  p  piiKiS«  mph»  piS  pjHnm  70  -OTr 
rhh»  ^Sk  Sn  crm-nJK  t:  -Sj;  }»d  cnncD  |»  SiK  p  «wJ-  oSo  -laioS» 
»in  Sto  .tSj;  wj^inc  23dS«  Ski  "nn  |«nJS»  -pn  "Sp  DTiiyc  -S«3?n 
"c  im  (rD  »""  »"o)  iSö3  T  c-m  w«  "o-n  rm  dj?3T  '•0  S*»?  SKojrnoKSx 
riK  So  3nn  "»apo  |»  7Kp  |o  Sip  »otn  -npiio  "c  mocKD  «0  "ly  "»^toSk  «rtn 
mKpnj?«  »:h  d:»S  tjo  «Sw  ftinnoSK  nyncS»  rrc  oni  ttt  Jk  Stntr ":? 
kS  '•;yo  «m-JKnS  ü'h)  npncS«  nnre»  |«niS»  n»o«  p  |«o  rrtiaD  o^  Sn 
nS'^on  n»  jno  »Si  So  D-rSipS  nS^oS»  D«on  p  «n»<  pSn  SpA«  |k  «otj 
rüw  »0:»  riyneS«  |»  trnS»  fra  '•c  S'^p  ipi  (i  e-  •  nat^  ni«^)  So  «S  Aio 
nsfp:  "nSK  n^3  ny'noSK  j«  »"in  p  inJnow  (^qtqkS  kS  o'nafaa  niw:S 

uio  on^M  nt  utt«  TsSno  p  pnvD  Vfio  .mnihn  inar  iii^srn  o«»^  ;n»aijpi 
vthn  lapoSii  «In  loi  . .  w»  :dv  ^ti  /48  »y)  f^  v  tna  p  ;(»ann^  oiiwtS«  nnvD 
fxSno  p  Haar  ^n  n^  n  o^Sa  p  mtrr  td  Sri»  .  .  .  «^  prnJDS»  miasn»^  ms 

.ösft  ^fivn  (Tva  ^D  vn  DraMom  v  p[Din]no  mp 
.611  vrm  p-Trt  ^vi  rrrfi  ;604m  Sw»  ;228ao  poS  »^jn  oirwi  ijr  (' 

29  r^  Ans  d.  Sehrifierid&ruiig  d.  Abnlwalid  nratia  '^  .298  ai  poS  {* 

.7f  »«rm  p"TJ  T  (■ 
nmaiA  n^  njnii  nan^a  h^  ai  ntsu  pn»»  "»a  nan  -»»u  :'a  wy  nm»  »^  (• 
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ä.  t^oznanski  96 

D'»nt{^D  "iKD  -c  D-oS«i  k-Sk3  k3i  (k"S  id  niot^)  mjn^m  nnt^cm  nSipD 
jap  Tjno  nii^o)  •T)t{^o«T  p  wtt^c  m^nS  |nt^D  pSip^c  k:u  rro  (^piT  hn 

/""•^  \t^^2)n  itt'N  ("  ♦prannoNöD  t/o  wiiy  aSpSsi  rmp  "c  Sa  pojo  t: 
TTo  S^pA  nira  ♦(ro  ry  d^Shti)  in"»  nrvti  ntt^^Ti  nn»  nSto  ds-Sn  nK^o 
n  DDpS»  nwo  .unyat^n  itt^»  (r  .iw  "Sn  1^3-  »•'  rrc  naSp^  »nS» 
3pr  p«:i3  '•'"•  yai^i  S«3?wt6N  f^:3  '•^  "an  f^hyfh»  franS»  rrtn  "c  tAd 
^jyc  fli:  "Sy  ""^W  pi^cJSk  "Sj?  Stti  fhn»!  AdSd  n»  rtNai  m"ii  ('i  'n  moy) 
"2  (»•"•  'n  D'TDctt')  D^SnKs  -aiDt^n  cw  p  im  (n-D  «-2  ^j^pirr)  nwatt'  73«^ 

TDlnS»  "0  nSto  ,('"  VC  iToi")  "mS"  "d  "ok  "*?  "w  Sno  »nS»  ^d  npn  |Nn 
.To  "-äSk  A2  um-nn  ii^k  (rr  nSip  AdioS  fln^Kio  ns»*?  102*7»  npn  |kdi 
o-i  "00  ipi  B"3  p  yioao  "^jy  yp"  co»  ,"3t^n  om  mpn  n»  .(^pnrf?»  |k:ö 
p  npKpntt'«!  (n-*7  »"*?  n"oi")  mon  )p  nv  »if'i  r^^p  'c  V  w^S»  •^'nKDo 
n^naiK*7K  m  jKaioS»  nwyo  ^1:10^  ü:)  (12  ,(:""  'i  ck^)  d"w  S2  r*?»  np^i 
mynjn  h^)  h»2ih»  "Sy  »:Kao  S"p  npi  (ro  ro  moK^)  p?i2  "3k^"  S2 1303  *7ite 
D"acSS  W3  *7rie  f'NO  ^jkjtwk  mro  .('imn  mein  "n  (j""  'b  oioy)  ra^iionn 

♦(0"2  0""  "Stt^O)  D"OCt^ 

nSipS  p"pnnSS  Sa  ftispoSS  n"o  p]N2Sn  nD"S  .mos  no«  d"dS»2  (t 
nS"Sn  "acna  ^T^  nSip  -[Si  S"Sm  ('i  »""  moi^)  nS"Sn  nsmD  [njSAoi  mos 
pni^o  Tj  "N:ii  ^n  täSk  nN:3;e  ccn  /in»  tj  noy"!  (r    ♦(®(o"2  3""  ott^) 
rrs^")  J'Ak  "c  nS  nnKi  ah)  o'zi^Sk  nwyo  /rnn^  S2  Sy  (lo    .(»"K'  p 
ffna  in:S»  p  mp"  noS  213?Sn  ^oom  ?m:t^  nyoa  "iS«  n3i^  SAo  m:  p2"  |n 


.mwon  |D  unwB  T\hvr\  mn^M  unnowa  (*  —  .prp»  »*3a  (' 

.3t  »^mi  pm  '»j?  (' 

.'i  V3  n^jntP^S  s'on  '^m  699«8  ^n  »^  (* 

.p"nn  '»M  369i8  j?dS  '^  (•  —  .lOTfiSit  »*3a  (• 

nvxtn  ^2u  :r'»  is  oioj^S  im»Ba  w  a-'ann  idm»  mS  nonai  .3u  v^ni  '^  (' 

.niiJD  «Im  SK>ni  ailn  *na;i;iu)nn 
.4ss  ♦*fji^  pm  '^  .64«  j?D^  'ij?  (• 
.(to  ne  1D3  Vtt  •«»  mpoa  on)  6t  »*'nii  407i4  hrtn  '^  (• 

.123«!  ^n  '^  (!• 


95  jnwm  "»o  h^  vn^ 


♦D-ow  D^ony  Site  ffcjf  p" 

T*7:j?3  crtnn  i6)h  rhf\ü  |k  S^p  -rpi  /tnc  mo»  "c  WNniN  ••»  (o  t-ö  cn^ip) 
c»  -^0  p  ftTKi  K"in  |K2  K021")  htiSt:  yo  «rwDn  d^w  •»jT  {^  t"  w) 
fn|n3Tt  p;  "i:  -[S-iSi  DipnoS»  "stöSk  "d  wao  vti  (r*'  i  Dioy)  cnpaa  «nrr 
HK^o  i|*iNn  TK  '^tnh  (3  .KOiTT'jn  DiT  T3p  hf\ü  DD»  TOK  nvu  »(^-nS:]« 
Syo  p  iTi'):  rr^n:  »TinDO  "i^  P]t^2  tcttSk  i«  tcttSn  ff jS  p  w3o  vti  D^in*?» 
aS  nnt^A  K^xb  Si*io  '•p^jr^N  Sa»  p  rre  dnS*7K  nnci  tdA  "ädk^  Sno  P|^i 
Ti^cjcn  y\v  n*?-"  »*?t  r^to  NciKS»  nwj?»  iiicjcm  (i  .('«  ^^•D  iTjnr) 
DipoS»  r»  "Sk  ffyam  .Tc  iiO*7N  |N  (^«ro:  lo«  S»p  mro  »(o  '2  rietp) 
(*Kniie"i  NOTpo  pS^co  -Sy  rp'  Pj'vt  n«  |iA  S»p  D''t^3»n  -^it'  n»  "fl?»  i-nrt 

tra"")  i*73p"i  |»:o  (^d  'ö  inDK)  D^-nTn  Sapi  ifcnp'n  tt  («"'»  i  ro)  onyw 
NO  '•c")  SycSi«  r;ö  Dipn  no  "^c  »"^rr  [mT)  |ndöJ  ('»  t"  S»pirr)  ü^^  "Sk 

(ID  T"'  CK^}   OTH  p*?''  D-^J-W   ('K  n'T  "St^O)    nö2''    TCDD  D^p^SO    S^p  "liKTI 

]»  wacm  pn  |w  trin  Srto  '•Syc  (a-^  :'"•  -oioa)  pnan  -ry  »ri  noa  iSjn 


•nv  '«jn    .2i  ♦*fjti  (60  7)  wen  v  pia  p  ;286i  Si»«  ;irDn  v  oruD  »^  (' 
:(66  y  ühiijf  "n)  »an  v  niown  mwo  onw  o^^en  ^  nem  ;i*^  n  a*on  »»»  nvhrh 
♦^aa  »^n  iwm  »aiyn  iiponai)  'vmn  nun  onw  la^aj^i  »oin  p  Smir»  »aa  iSp  o^inonv 
»K  »an  |D  pnwD  ^KiBf«  »aa  ^^  ontnoniir  :nw  —  299  'y  rS    pSn  mjn  »v  — 

.(''DnownM  Mnr  np  i^ornnD  otuk 
a*onn  iom»  mai  .2io  »*mi  pm  /(268«  Tijn  2B2t  d»  j?*3?^)  2Bli4  ^k  'y  (* 

."nWn  ^3  iBnnnn  imoa^  tö  ma  idi6  «nn*  :Bnn  v  (»^aa)  o«ajtf^n  »oa  u 
nSnapi  |a  |nan  rwo  n  ^  naavitn  neo  nm^  .80  ttöp  iw^boh»  tid  ;mn  'y  (• 
'«B  "ny  «i'wn^  Bf«  üT\^hv\)  192  Toy  nnyna  o»  o^naion  onanom  XX  »«d  120  7 

.]n3im  «»aa  (* 


S.  Poznantki  94 

nSyoS  "moitte^  "»m  oSa  »yoa  o'yaTi  S-n  nöteoi  D^aiwn  nioipö  n»no  .yurur 


D*aD»on  nfi  lona  «S  o  nvnai  1862  i^Siaa  nj^pnaiHim  Snn  m  ^en^^iD  nn  (* 
iKwa  w  H-o  xmnn«^  im^iDa  naS  16  ^a«  .ninirm  oniDj^n  ^rwn^n^  »w^  p^  o^ainam 


93  J'vwi»  "»o  ^  vmvb 

»r^nnS  ^me»  -ja  ivta  ta»  .ttfn»t  ^'3  •pno  "?  "npnyn  nxi  ny  idoi^  kS  tt» 
TT«  Stt^  nt  vnrc  »rm  jnniT  'dS  riTon  hk  m  rjoiioa  Koon  -nna  nwh 
w«  D'»rwön  wn  "oan  tt«  tt^Kna  inw  lA  nneoa  Ripon  ""uoo  ^Vn» 
«o;inn  iTnn  m  dj?  nn^i  ,nfuf3  Kipon  ^mcoa  Sin^n  Sy  -w  pon  vm  ntpa 
"•riTt  rnapy  niwiro  ijnii  nyo  d^w  Sar  «So"  nw  nwa  "»a  nnsroS  nwn 

•WD1TK3  oncon  "njcuo  DjAa  p  n 
nwS  oySa  p  "loD  nwnna  "oot  n»  pNom  "ts  nhT  »n  fw  wk3  nim 
•03  d.tSj?  nioyS  iwnn  Sa»  ,d3^i  D^tnT^n  wian  ^  nDn»o  30  -dik  w 
"3  iTUfpa  pn  IT»»  noi  .Son  lyato  hu^  nowosi  D3it  Ste^  irnanoa  \^  nrw 
ToSn  ntt^nS  D3n3  w«  an^S  oySs  p  n  "«nvco  pSn  mn  jmnrf  S  »m^i 
Dtt^n  cnS  iDa'n  (*n33nn  "lon  nwpn  niSon  iS  mcS  viko  hvw  wk  inK 
pm  iTiJfp  yn  nanon  iS  inn  iS»  rmToa  .('■»ipon  "pn.  Sn  -mpoSK  ns). 
d:ö»  itt^»  D^in«  D'^rv  Sy  sa»  inna  -oTn  inmn  y)»^  mpim  o^opoS 
kS  p  .(.t3  't  "»dS  liK^TDS  d:  Stt^oS  iTO  'T)  n»i3on  nvon  Sk  owmö 
ntn  iwS  no  iS  ip'^«^  nioipös  it  p'ii  ono  Sj?  tnpon  "svü  Sa  riK  «nt^ 
t-e  ,3-^  '^dS  mYM  ymr  'D3  Sä^dS  idtt  pSi  «nro  S3  "Sa  rrr  nitrn 
one^"  3m  Sp  .D'»nnK  c^ainaS  pn  u^ivo  ir  o^in»  c^io^D  no3Si  «-3  —  »^ 
»rs'^i  jT'snj^n  |wSnö  nann  y^-no"  noi  niSon  m«3i  pte^Sn  pnpnS  no  «r 
"luoo  d;i  d:o«  ,(t3  '"  .r"»  «n  «»'si  't  't  .*»  m  .w  0  "»p)  mKoon  moo 
•p«  »S.  idkS  rtnr  «S  inwo  noSy:  svon  r\you^  oiposi  it  w  kS  o^rwn 
D^oyt  naim  ('n  t"  "»yi  .t-^  k-")  Dunnn  hk  •ra"  m  nem^cs  •(«  t3  'T^) 
n»  Ti3n  ('('t  «  .'H  r  ,t^  'o  ,.t3  "t  ,n  »i  ,n  sn  ,n  o)  S-n  'nai  «r 
n  «mi  tSiSk  13»  ,(T3  •"  ,  n  o)  ii'»n  mi.T  n  «vn  fcri3t  ük  rtnanw 
nw  (tt^-y  .n-"  "•)  jnan  .wo  n  wm  nSnspi  pm  (t3  "• .  n  m)  pnpnon  iW 
n«  pi  »"3"  leary  msnoi  ♦(t"  '»  .iTs  •:)  DiThiobo  0*^3^  '•nSa  cnrnt  tnaro 

.(n  '»)  motten  p  D^nmi  o^Sycn  Sy  noo 
nnipon  Sy  am  o-y  "nnw  «nTcn  S«  "»nnoD  w«  nropn  "nnyna 
i3f3n''  D.Tr3i  Dött^  n»  Tain  '•S30  oySn  p  nTn"  n  poo  "73  ono  aiw  im 
p  .ny  S33  rioS  d""jS;i  vn  num  noo  n«^«  pipnm  iW  nS  pmn  mpon 

vn  i*y  noßia  iwm  ynn'  m^e  ':fi^  Rson  nirii  inoTpn  "pno  inn»  m  (* 

.Vin»  nijw*  Bfii«©^  wiaoa  marm 
on'^)  Dw  o'HsiDn  onBDm  142  tidj;  V'an  neoa  BMvoin  »^  mn  nm  ri?  (* 

.(myna  V'an  Tioy  Ji'^'nn  808  "nox^  irna  phr\  n^i  -ny  «iwrA  w« 
im^ea  .nsSn  p::?S  y;naw  no  öiea  Vn  »nan  nit  oj^^a  ]a  »n  «%a»  mo  nnt»  (• 

."nyiann  "»o^  Sn  'n^Ji'tfi^i«  2WO0  ova  in»  i«pk  rmnn  hf 
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IWf 0"  riiaOlBM  ^3  '•33-»n  K-KV?  J^H  K'O VI  HWai  D^-QH  13103  -»oS  ItMl'« 

.(^nSnpi  D^SiinS  onsipS  nijn  DmDStt^3  idj^os  D^te'^sjn  "iodS  rtw« 

"»•30  A  n:ni  itt^K  npnyn  o'?  .rytt^^  unTo  n»  D^onn  wk  ;nT33TT  '"n  m^on 
miym  ^noi3f  own  dj?  nwS  wjnni  jn^o^Kpir«  ^n  leo'^^Kon  riKo  msDico 
S'in  0^311  ^3103  ttHToo  DiDipS  D310  tt^'^1  nwoH  »p^  i'Hn»  .(*nn3fp 
no  iDMi  HTO  pn  .(•DyS3  p  n  hv  3n3  w»  in-onob  nomn  nvu  dd'^ti 
DDionnS  D^un  o-nTcn  ^3  S3»  .(Vipn  noo  itett^S  m^ep  nwo;in  ti?  om 
vinK  D^«3n  noS  liooi  11^3^01  D^u^ioon  "hmü  in»  hm  Di3nD  "3  mnö3 
^W33  ynifwn  m3:  idic31  ,]whn  "pn  07  «^po  S«^  wä^d  pov  ^»  irr^^ 
"3  1?  VißS  D''3Sinn  ^iK3o  n3in  icipb^s  du^  cyb  p  '»3  nm  nj?  .ra«nn 
3n  w«  D^npnoni  onKSon  ^:wki  ^i3n  wwo  nv^h  low  wk  Hin  wito 
)hm  D^nvcn  n«  njn^  '«^o^  nnS3  no3  m  pSi  •n-tt^^n  Dinn3  ihb^  d.t-»d 
D3n  npnyn  wfon  Son  inKD^yKiw  "»nn  T3  ^3  '»yT3i  Dn3  jwpntt^nSi 
n«  "»S  nSm  ''nttfp3S  inyi » w  non  3n3  wm  no  jot  hv  "b  oS'^Ktt^nS  rnte^pn 
'dS  .(htü}  ny  '3  '^Dö  'K  D'»3*?o  'Do  pn)  d^^wki  D*ir«3jS  «m^i  npnyn 
nun  "03  orD  würw^nh  nwi  "»b  |w  p)«  ,{'n  '}  n^3t  ly)  ivy  "nnbi  rroT 
nwn  npnynn  yiyi  »pioy  3S  3ipo  "min  "u^ni  n«  A  jr3o  "ui  nt  hyi  "^yy 
"30  Sy  -oy  y\v  nott^  n«  inrT  3ni  inrn  srro  np"nyo  "3  nnrn  iv  ^^^ 
S'Tn  "lOKDi  D"3vi3n  nioipo  n»io  du^i  r|»  on^nwov  nn  }pm  D"tt^n"on 
nK  im"o  1003  ii»6  K"3n«  w  "3  no«n  n3  »n  "S  jn"  dm  rrm  .D3in3  o-ioion 
TKo  'onon  d;i  "3  .noo  ihu^oi  DyS3  p  "n  nen"oo  niD"SoS  liS  iwe^n  S3 
"•30  D"n3-n  -0103  tt^iTob  mpnyn  nn  non  3-o  "S  nSv  irwoo  en3o»6 

.'«  »^  D»3Bf«  w  onnnai  153  Tiop  1881  n^»  yiitBBrS  j?*tm  »ij^  (»  . 
,(1892  BfnKB)  mm»D  ninnnai  i"3 — ^r^  -pa  n»nDi»n  nijnna  oena  mn  vm^n  (* 

.ni6m  129  Tipy  1893  wir  hhob'^  y^^a  'yv^vo  'W\tn  v^  bt^d  nin^ 
Sy  r*D  nni^  i(1898  |«^ia)  'k  mano  Stadien  über  Jehuda  ibn  Bal'&m  (• 

.883 — 886110^  n*S  wir  DBnBfooioiiD  y*T3a  nmn  manon 
D^aöpn  nai»  n  neo^  tnonpna  o^aw  nioipo  atiaain  »nn  SroS  o^Bin  p  (* 
.D»Bin  iw«  n«yBf»  'HD^  vnnym  inoTpra^  Opuscules  et  trait^  etc.  ova  Vin  i»i« 
/'a  mano  o^aiBfiii^  |vi3t  iibds  qy^a  p  nm^BO  o^aw  onan  «»an  »aain  Hfnmn  w 
♦*a  B"y  'a  hvoDW  'hdd  onaipS  'noBnn  anian  »a«  oa  .onra^  t  '»0  o^atr»  oa  onrina 
|Dp  pSn  ini6m  96  "noj?  '«  pSn  .iaii«^a»a  .layn  i»b  oenro*^  jroa  niBopina 
a*OTt  jroa  nioipo  m'«  Ton  nn^m  17  "nq^  n  p^n  S*an  jroa  n^'^— i*td  inpn^  wn^D 
548  -nqy  1900  nav  tafinvooiiaito  yiaa  *iiy  'n^i  .ni6ni  599  -inoy  1901  nav 
nnSm   141  iiny   Die  arabische  Literatur  der  Jaden  r*VDin  Vr  trrnn  i*ifiDai 

.(848  -ntay  DV  Tisn) 


■jn  -0  Sj?  «npn  "IM  n»  i'wa  wk  ..Tinm  mpon  nnto  ^ra  niiriro  u 
San«  nm^n  '03  D:nn  ik^k  ptt^win  .rn  rovr  da«  jn  ^npnm  »ron 
1011  am  oT  noS  i«^»  D"3w;in  Sa  "3  .»tt^cn  *«  Sy  oinc  lyn  unprt  ^aro 
n«  ina  o^tt^icon  nSnm  D^-onon  tt^m  S-t  nnyo  irai.  dSw  ,rvTn  ^» 
jvncn  ]wh)  -onncon  Sa  noS  inoanoi  nwiano  Sy  nreym  niipna  mpon 
rt^yn  ptt^S  nmo"  n«  ;nv7  htiiT  n  nS:  iu^k  nnK  pn  nitt  Saa  San  ,(inoTpna 
ihT  m  pi  .nittTÄ  miiT  'n  Snn  iä^k  rw  pipion  n)r  n  nSa  wk  nmn 
|aSi  »pai  m-o  iT«dido  "iiojf  n«  u^noSi  iTaw  "poy  ny  nnS  inpon  nioo 
jT'aiya  onwa  wo  wk  ncw  "w»  "w  mcoa  lop  n)r»  n  nme  to  ^a  mm 
|a  mi,T  m  nawiipo  nSnDp;i  p  jnan  Smott^  Ta  nvo  n  :Dni  tenpn  "anaS 
Dtt^o:  iSnai  omi  n^iana  A«n  D'^iKaon  ^3«^  nioi  "a  r|»  dSw  .nTSiöo  oySa 
Siu  n»t  Saa  .nia'n  "nai  DiT^m  ray  r|in  njfpn  Sk  ntpn  p  onura  jowai 
iSiwi  Snpn  Tino  o'^an  d*»»"  na»  nS«  p  nS»  wa  "»a  mv  »yoa  rrn  onnenTo 
ia  WK  (Sm'»D  iDoa  narwa  ^nnai  |nan  ntt^o  n  Sy  .wiinKn  o^o^  yt 
nt  "1D0  rwjf  mK  1«  ,inSit  ^coa  vwtco  wS  nnwi  Sa  nn  hcdrS  ^ncoK 
DK)  D^Snn  TDD  Sy  ittnTD  nK  ;n)aDiiDDa  D'nJtw  n'»aa  "aavi  winn  wto  intS 
p  "n  "«m^D  Sil:  iTn  ono  eyo  a»  ♦wö  npnyn  'n^a  «n  (vnoSuo  kS  u 
rm  Tüoopwa  D-nan»  n^aa  «Jto  ^a  wom  ibo  r^nn  wra  my  ^a  DpSa 


Mose  b.  Samuel  Hakkohen  nebst  den  Fragmenten  seiner  Schriften  (^ 

.(1895  wofh) 


nispün  «iDv  n  90 

•(^nwö  n^nön  i3V  f Sidw  pjn©  iw^  [oamviD]  (omihb) 

dhS  ytt^n  ,DiTSnn3  pw  «S  dm  (*-od  i»o  na«  ^3  d^ow  .o^aJtJ  W 
D^imn  [Sa]  (nw)  yhv  wa"  ^3  iTm  .nwnn«  nin3in  "in«  itot  jn^  th 
WK  D'wi  S33  ^337  Sk  ni3tt^m  i^ioS  ^nni  •i«^«  nSSpni  n3n3n  (n«)  nSim 
•S  D'»-oi)  DiM  "TiJfo  ^3:k  ivk  S33  f  nS«  'n  ij?  nsvi  no»^  -pnS«  »n  7^1,1 
niS:D  UH  i^jw  10 A  orn  -p»  ^3)tntt^K  «S«  "pw  w«  S33  10«)  «S  .('3  'K 
D^ow  Dn«tt^  m  ^pionS  t«  W3W  ^ros  n:n»  mvin  w^p  mSv  -oS  «Sk 
fiK  -pHSK  'n  3«n  3-113  m  nHr\  ,^jn3  no^pS  iwt3V31  «win  mw  jw»^ 

•('3  'S  DV)  'Wi  leDmi  inuv 

rowi  vir  pi:  HK  .Uli  ^jiDj?3  *?«  k'^s  ^Jiwp  on  .WKH  (k^) 
D-3wn  wr  "»tS  liS  D-n33ntt^o  on«  D3ninai  Dsyten  -oS  S-m  |ni  th  oy 
31  wo  yrm  iniiDj?3n  mo3  mo  jnoi  ninv  'pn  Sv  irno  13  yywn  ,d3o 
'3^  nu  D9  t63  Dir^M  '^m  D.TS3n3  '^1093  Ste  tn3  -^ik^  on  'M^te^  üb  rwv 
.(•p"  nnn  ww  nsjwo  irn  d3o  nnv  S3i  1:1  iTh  om  .00-^3« 

D\nSK  s-tt^n  ,-m  dik  -^kt  «S  -3  3in3  nSni  jn)  nnnS  omp'««  Skv  .d'»JB 

♦D-;iD  S«  D-io  vn-  «S  nvo  S3K  d-^o  Sk  d"»)©  nvo  vr 


i 


1)  Yoir  dans  Güdemann  II  p.  181  et  suiv.  les  plaintes  contre  rusure 
chr^tieime. 

*)  =  Espoir. 

')  cf.  Geiger,  Zeitschrift  etc.  1871  p.  216.  Dans  D^spT  mm  p.  88a: 
(Jacobites)  VB^pM  (Cordeliers)  D^^ninn  Spv  ntnsi  nno  n;!^  nno  üj;  vh^  oM^^pM  «^tn 

onM  ^3n.    Ces  ordres  religieux   ^taient  tr^  m^pris^.    voir   Zonz,   Zur   Ge- 
schichte etc.  p.  181. 
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• 

nvy  no  .itt^o^a  mw  anw  hmi  p  iS  nNnu^  i^ob  [novr]  ■oin  noS  Sro  ^S 
S«  Swiitb  iTspn  1DK  13  iS'^ttfano  kSk  ra  n«  S^air  kSv  (?)TiyD^S  rrat 
"S  HK^pm  nii  Tj?  w  att^a  w  iw  iTttm  oto3  "^oS  la^ipriv  noo  rSk  iSsun 
A  "natt^ni  .ono  p'^ipo  on«  |\.2^  iiom  ••ajn  S^k  fSaw  dtw  «m  rn  rAan 
■OT  n'n  in«  ^imSj  na  n«  menS  n-apn  n^n  »6«^  "«S  nana  «^^  Sru  oye 
(';i  n),  ^ntnion  na^oa  iTB^  n^n  diu^  a^ipnS  onS  nw  «S  [n-^a  ^wo  li'w 
"aar  "in»  r|niSi  inienS  ■j^n'ijf  kS  "a  ."a  nv  "pn^nSn  noi  i^  "nne^y  no  vw 

(.••Sk  ma^ipn  f  nya  tsn  «^aai  iw  in«  «Sk  S"»«  iroi  w 

lOlS  D^pio  .(»^103  DTHK  3-lpO  onb  Ö'»pX  K'»3:   .D^fc»  (no) 

,•^03  low  piDcn  "3  ünh  iSoj  "3  mh  ^k  ,ntt^o  «ai  vSsn  "i3fw  n^n  mnv 
D^p"  "^loa  i-n»o  "jaipo  »••aj  npc  "»o  niawnn  Syai  ,dmSk  n^n  «S  a-K 
D^iay^oon»  idSi  "w^n  wnuVe^sntPi  ptt^Sn  'obi  o'^nb  mootor  "»d  {*^h 
nM  »ra:  njfu  "»ai  inm  ,D'»iai  noao  w«^  iai  on^o  nini  .(Vn«  "a^H  »nai 
HttfKoi  r'Ko  iSw  |3  DM  '»3103  a^Hs  «Sn  1W1  on^aiS  tm  rrbn  «Sm 
|ot  im«  ij?  n-fcn  nu^oa  Smtp^a  iw  «"a:  op  «Si  wi  uoo  hm^  r^^^n  nrw 

♦my  aina  rvi 

•»oS  nmi  Sy  ww  o^n^a»  .-jb^^  «i^nK^  -pm  K^  .KJtn  (oo) 
Hl  nawn  .wo"  «S  nh»  n»iy  'nai  ik^:d  jw  kS  itD3  t»  iwoa  in  loitr 
nai  hv  jmAi  Pi-omSi  lai  hv  p'hnh  na  iS  j^w  nM  ntt^o  Sv  iroSn  ^Son 
u"n«  DHtt^  onoon  ^1o^r  dki  j«^n  kS  fnteSi  'i'vn  "laiS  lo«  irai  nrw 
n"iav  «Sn  u^nco  ntt^o  nn  a^u^n  wn  "fn«  "a  "onteaj^nn  «S  »nav  "oS 
wm  («•"•  •«  n^iaip)  ono  inKa  nn«  d;i  ny«^  wa  onaii  10^w  rnnten  i"on 
ü^tw  ^^ü2'\  üTiHh  wott^  npiott^  loon  nSnna  avov  on«  h»  laio  nvt 
insS  p)W  ,non  Skiit'o  kS  ik^k  "i3i  rv  Sk  iiw  «S  a^na  npaa  vAoa 
.Snpa  «ab  cSia"  [or«]  ptt^m  ino  n^^^S«^  in  iy  Snpa  wa"  «S  n'^^anw 

2)  Montchauvet    -  Chaumont 

*)  v'D  in"'  onan. 
•)  ressusciter. 
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tA  D^-mn  n  ^ ;  ona«^  nviSn  mrw:  d»  .niinn  m3»i  kS  dSwök^  c-on 
ntt^o  S3K  ,3n3  kS-  onS  n^w  minn  onS  n^niw  nnu^  .oAa  ^kii^^  it^döh 
nirhn  ünh  wa  »S  iSnoki  »  ni:nS  nvAn  by  anan  onS  »••an*?  rrb«^  ni^yi 
D'»bKi;io  rn  SKntt^n  dni^k  j^aatna  o^aina  rni^  "ob  Sa«  ,Dnbi^  mmn  nmi 
,woS  iTO  'pn  onS  bntwa  Sa»  .-[aS  d-iwi  rn  »Su^  nu^o  oia«^  S^yn  ppa 
na^-uf  nn^^  »S  mmn  Sa«  ,nuw»Ta  ^^^t^  ne  »pn  ainaSi  min»  cnS  SddS 
'na  isSi  lovyo  Dia»^  ,wo  »S»  «pn  oia«^  »S  nvrSn  d;i  ;DnS  iip  jwnS 

10»  »Stt^  tripiD  .0^0^  psnKn  po^i  on^Ti  jinn  pob  (lo) 

|Ta'»i»n  i^l'-/  ,]rvn  p;oS  d»  "»a  niafon  m^pa  »an  cSiyS  aie  lau^  laS  nnS  «pn 
oSvn  aieo  Sa»  ntn  cSiya  la«^  inTU^  ,d"o"  nai»ni  -jS  ae^  jyoS  pi  o^o" 
»an  dSvS  niTayo  nujn^c  liS  f»  i^^anS  a-»  ^h  ••nno»  .oiSa  ni  »S  »an 
naicn  Y^»n  Sj?o  rnno  Dma»i  w'^  loa  niS;i  »S»  ii'^Sp  [n'^^a  iw]  on  »S«^ 
D'»''pS  na  D\nS»  -n:  no  [n-a  «^"^ric^a]  enea  nn»  nS:  -aS»«^  naai  ,Ta  »!n''ai 
liS  nnS  'pn  vh  n^nn  "ro  in  vcS  »au^a  nimn  "»»ana  iS  "»nio»  .niinn 
nt  Ssn  iD'»oSvn  aie  Sa  ^'^  nni  .o'oyn  Sao  nSuo  "S  on'^Mi  'nai  man» 
noS  a*»  S'»  ,{•:  td  n'^y«^^)  iS  nanoS  nu^r  iriSiT  dmS»  nrun  »S  |-p  io»3 
n\w  iD'»pS  Stt^o  iS  ^nio»  .|na  »m'^ai  -j  o^  pa'^i»''  p?oS  «isia"  |poS  io»3 
hv  aani  lo^n  Svo  oiionoi  pra  i^on  wnSt^  Sp  Sai»  nMi  aitwi  lap  iS 
DiD  -jS  |nw  "3»!  mriia  -jS  S"»  pvnoS  inSie^S  iSon  J)^^n  nn»  nyt  .row 
liS  nw  o'p»  13  ontS  na  did  iS  ni  iSu^o  San  ponoo  nMu^  D'y»i  .n»3 
oiS  po3f  a»  an  oipo  Saoi  ,d'»o"  man»i  naw  nii  nn»  mato  Sjt»  »aw  man» 

r»S  n»n  nw  nn»  nS;i  '»iS»^^  .dnBO  ^3  nnnn  riKl  .HKl  Oo) 
.Tm  D^Sai»  on'^n  c»  DaMS»S  k^^  loon  no  "S  lo»  .n'^iSjf  irtn  Sip  na^nn 
ro  n»  m«^»  mon  »S«^  n^an  oy  in»  nm'»  aipni»^  nM  nu^yo  iS  mio» 
Smnn  -jS  "»ip  nS  10»  ,|3  tt^pm  i^Syo  yt'^v^  n-^ai  nSya  S-»  »n^S»  laSn 
nM  D»  |a  vyni  ■jo'^jwfa  inw  nu^p  nS  10»  ,J3  «^yni  T3ia  Sy  mw  "owi 
,nw  ntny  nnM  dw  pn  iai  nM  m  irna  |iayiS  Sai»  W7  "»la«^  "aS  nS  iow 
,ntny  nnM  »^m  pnoMi  inn  "iai  nS  ie»w  Sa»  nia^  nnan»  nnM  »S  -jaa 
mnn  »S  li^am»  li^n»  i^mS»  iA  m^ftt^a  -js  .rnanw  nnM  »Mi^  iai  n:  laia 
ittf»  linan»  nyiu  »S  laai  »m  pi  po'^^po  )m  ona  »yrai  aum  »S  r)»in  »S 

1)  'K  "  onan. 
Vk  ...  __/-  .i .^^ 


'"T 


CnTz  czn$  Tonp  w)  *m  *d  tit  mrs  mv  is  |p9n  ts  srei  in  |juii 
jntyißn  pn  t?dc3  in  "p7  xny)  nm  pt  nrai  uT^n  cn  i^in  nsi 
cn  thtSpi  'jtsb^  ^pzz  izm  yre  ^te^  p  tsp  ivm  ti  |iij  'in  ij^vn 

6V3  mm  6V3II  "m  pdo  tsh  »t?  ^dti  "ps  ItTi  qwi  pt  nn  «ctdi  ura 
*»*»o  onS  -wi  «cpen  wS  -»A  |n3  nnS  iVtn  .Vnp  nA  nn  iTh  lAi 

^^^^^AAA        ^^^^^^         -^^^^^^^         ft&^fl&AA        ^^^k^M^K         A^^te        ^^^^^«^       a^^ft^M        ^^^A  ^M^^^^^k         a^^^^^M^        ^^^^^^&^^       ^^^^^^^^        ^MAA^AASA 

ivin  mn  orra  y3nii  itnp  in  isii  w  tP  i7np3  ioto  mpon  tnoD  itqfb 

Cnr^n  wn  wwlmn  pl  ijTVD  IH  im  ETPFC  ^JSQi  Hjm  p  0)773  IW  yTy    uV 

•(  DTOn  )XBJ  in  ^971 

tw  rv  loA  D3S  iTn  p  DK  (*Dne^n  /n  irn^K  Sn  pi  nuroi  nrSr 
'nw  vn  3'K  anrn  r^  jw  "vn  .  'n  irnSK  Sn  tropo  ^»  la  »ror  nuwr 
,pitpit  pupiDcn  jn  VW  iwS  r»  iw  ,nwtnn  »T«6r  -ma  nv  my  nw 
um  iDV  ,n^Ro  "min  non  w"k  m  da«  .non  'n  hTn  m  Ss^n  m  ^ 
13V  nnii  Smr»  j?ov  loa  .Sm«^  nvo  no«  rrn  -ja  Stnie^  yor  .yor) 
Hvw  vnm  imSk  mn  'n  Sritt^"  oy  ^S«  yo»^  »wd  idk  p  pM  nK  orn 
Sa  Sy  -[SoS  n  n^m  now  mn  pi  .miroi  ntt^Su^o  t^k  iinit  wn  m  vnS» 
'3  ü  itnff  nor  «Stt^  nnit  iTiT  mn  ,nn«  lon  in«  m  nw  wnn  dw  pun 

.r|Dr  .vtw  D'^iaott^  103  mp"  mSv  nn«  .TiT  io«n  nuwr 

nm  inio  ^itii  woK  rmr\  hy  osn»  Tmn  «Sm  ,(*D'nnm  ^Sro  iS'«k  3»  S3 
nSy^n  ^n  rwS  p non  no  ^:oo  p  iow  nn»  "k  diw  ,D^ocy  nyav  nonSoa 
vnttf  'oS  ,nSyn  Sy  Tntn  kSi  ;nyi  pn^D  nionSo  nwip  -ddi  po  nanSo  ny 

.D'»ooy 


iS  wo»  .»3n  oSiyn  "»-nS  wtn  D^oy  ^eiyo  onw  ("dSw  p  n3ir  oStyn  Ssr 

♦(•t  't  D^-oi)  eyon  on»  ^3  033  »n  piwr  03310  vh  iow  133 


I)  Voir  la  mtoe  ezplication  attribu^e  k  «niDipD  c)Oi«  n  dans  ie  roD 
f.  aOd.    cf.  Horliner,' Plet  Sof. 
■)  unrn  |na  i«Trt  :n*»3. 

•)  nnm  'Sro  aio  Sa  D»Hf?D  c^nai  ai  idk  um  moi»  n  idh  :iry  r«  pm  nm. 
^)  Etampos. 
•)  pnaH^  "jS^   :n*»3. 


Z.  Kahn  86 

-nnoK  /roiwa  "S  iiok  onnto  on«  no  mm  »"on  im  '^o  law  "ny  wn  wi 

nnS  iSon  ("iS  po:in  hwtf  .d^b^^h  |o  dik  »B^b  .ön»  (nS) 
namoK^  no"  pn;i  n«  iök  »»rn  nn  ra  h'»  {^w«  ^o  «nwia  ^n  r^  |n3 
nuM  u^3fOtt^  .f «ny  UH  p3  jm  nn  b-«  »d^Swti  D'^aSaa  ni  n«  ni  j^mni  on 
'na  noay  aSa  na  jai  ,iOTn  'o  Sy  ü^^h  |.Tin  ["»aS]  ^iia  j^Wttf  nnoS^t 

•WO  jiDpn  aSa  ••n»  winyS  nin'n 

jn)  'nnS  |^wo  |io:in  hwt^  .onpjn  |o  mK  »Bai  .nitio  (»S) 
'nai  S"»  ,"1^  p»  it  S-K  .iWK  j?ott^3i  itk  j?ow  dik  a^tt^n  iDIK  j^ou^o  ^ko 
jo  m»  tt^o«  pi  .(r^  TD  iTjne^)  n'^a  natt^S  dik  niKona  tt^^«  n^iana  inieT^oi 
(•npiD  "3  .iTnjrr  ^i«  7111  niSj^o  jni  nn  iS  no«  ,(itS  wS  lanoa)  o'^tt^in 
m  ,(va  'K  SHptrr»)  nSyoSo  dik  n»ioa  nioi  Koan  nioi  Sjn  »natt^  Sy  ,nnK 
iTn  nioin  .di»  ntnoa  ,»in  '»o  "»o  »61  in«  nion  k^^  »Dan  nion  Spi  winc 
,nM  nioT  irK  j^m"»  n\n  «S  Sa«  naua  nSyoS  Sanonb  Sia^  m^w  loa  niaa 

.lov  »intt^  iDiS  (Vaia  nioi  Dpe»^  rraio  oyem 

rr»  ttfnoo  i^^S3f)ipn  Swttf  .hhm  wia  ^di  »Ba  ann  b^  (0) 
,rSy  S^no  Tö3f  pK  itt^K  mno  mn  "»Saa  |ai  ,no  n»oiBa  «nan  Tonn«^  nt  no 
(•Siy;!  nrK  mn«  n^ita  (*noi  n^an  p  nn»  n^n  tt^in  inn  ^Sa  j»a  tt^"»  d» 
t;io  iTapn  iiT'S«  n  vnpn  r|Dr  'i  ^hk  iS  a^K^n  .ia  7'»'»^^  r|i3nD  inrm 
«nnv  «laS  nnK  now  nrnjw  r»S  ^S;ii  ,nrnS  n^njw  no  n^in«  n^u^mo 
na  OHIO  KiiW  ,SaS  y^mnS  nnwoiea  ronn  la^oS  nn'»o  rSy  Sap»^  (^mow 
("in«  nan  Sai  nTav  pyo  Sn«a  «eow  «^in  ^Sa  iS'^diw  in»  naio  nni" 

r)  ini  nnS  io»  (•naSon  nSa  .^aTa^n  Fidsa  SsiK  .d^^ot  («0) 
"iioj?  «a^  nh  »nai  Snpa  »aS  "iki  iTh  kS  a-»  iS  a^tt^n  .wo  «a  ^iSat  ^a 

1)  Sans  doute  Louis  IX,  roi  de  France  (1226—1270). 

■)  ip»  :n**3. 
*)  x^a*)  :rr*3. 
•)  niD  :b^3. 

')  imSi  :n**3. 
■)  mm  o«^3  iKW  Sa^  :n*^3. 

*)  Probablement  Goillaame  d'Auyergne,  ^v^ue  de  Paris  (1228—1249) 
et  confesseor  de  la  Reine  Blanche  de  Gastille, 


85  Hipon  «im»  n 

♦(^nvm  nSnS 

nv3  n»tt^  Sa  Sk  nrn  r»«  'wm  S-k  nnj?  xa  nmoKn  w  trr«  anw  -iw 
nSnn  nnyn  ainan  in'«  iS^k  a'^tt^n  ,[iT^a  .oSa  yovoi]  nnv  mSA  «"ipn  kS 
IHK  [iT^a  ,yott^o  iTn]  mo»pia  nva  i^w  Sa  S»  itk  r»«  •»»  -p  nmn 
nnj^n  «^td  -ja  inin  ««na  i^w  Sa  »nai  «ritten  iSan  rm  SSa  jwtpo  «rr^v 
.Dne^)S  ]rrm  ^»S  w»w  incSx  nua  nym  .nnr  tiokS  üS  pe 

p^D  nr«  (*inK  Savr  Swttf  .n»nan  »na  ^K  ttwn  .npn  inh) 
.dSvS  nmon  n«a  it  Sj?i  ^Sn  hnt  ptt^  "iSnn  "loo  «S  dk  ntwwi  «m^  rm 
iKntt^  m  pva  mw  hkw  "o  Sate^  'nSnS  jo^d  «in  noH  j^-i  |n3  th  S-k 
«Sni  ntt^wn  «^m  rnro  ni^  1^r^  loiS  o^ipic  iw  •hkici  onS  r^  iSipSpa 
iiwy  vh\t^  V^  |n3  nn  an^,w  "nj^on  ,pKa  w«  nwono  dSx  moi  wn 
»ipoa  wfon  «S  -jS^m  üu^üu^  yin  itwii  nvy«  ^tnw  vhdö  hm  m  kSk  mwD 

•n&Dn  p  laiDV 

^S  IM  pn3f  Tna  nna'^a»  n  am  .nnr»  D^^noni  .p^  (iS) 
on»  ,nottf  mm  pnjf  mm  SK'^n^  n^in  S«  io»  «^"»loo  T'^Sjtiipn  ^ 
^nmpi  .uy  kSi  noy  oni  ,("nnr»  o^SSn  dti  oySa  io3  pv  Snpn  m  o^Sa» 
loA  DaS  [iTn]  (Dn)  (n-a  ro  iTpr»)  'tii  ivtk  o^öan  an^o  m  mpo  orrSy 
kS  »tt^in^  n^TKai  oip"  »raSa  oy  |n  pioon  vmS  aoio  nnr^  D^Sn  m  vir  ^a 
.p)DV  ,vS«  iStt^ow  ir«aS  mw  w  nK  w»  nnr»  o'»SSn  ün  tpt  Sair  ly  aar^ 

("iTn  '•0  yi  jni  nnS  (*ii''oo»n  S«v  .apyuj  mi3  "ttt  (A) 
Sa  ipipi  atno  ^n»o  |^oi  »nai  wn  nSSp  |o^d  aaia  vm  A  anwi  .aata  yrm 
,rwv  üTiH  iTm  wi»  »an  iw  «ntt^o  wa  oSav  oSvn  Sa  Tor»  a-«  .nr  "aa 
im  nTo  TW  TaKHi  'na  dv  .dh»  nSon  rö^a  ,xw»  itw  rwn"  rrm 
S«  10W0  ino  ,Sk  1011^0  irrr  "ö  ^w  »na  no  n»i  .ainan  la  la-w  itwo 
DHi  irocKn  pntt^  ,-oy  w  iw«  i:jn  D^na  to  dw  i-nSK  losry  mßvva 
'na  S"»  inp»  no  id»  ,-ny  inp  «^'»•ino  nn«  ynü  jw  "in  S-k  tt^yrt  D^»a 

1)  cf.  mi  nsyfi,  L^vitique  41a. 

')  ^nin  —  an  cordelier,  ordre  monastique. 

')  C*e8t  raccasation  de  sang. 

*)  Gr6goire  IX,  1227—1241. 

•)  Hin  ;m»3. 


Z.  Eaim  84 

nwS  ywrui  o^-oan  rn  ^hy\  f\HH  ixmQ  unff  wt^K  h'H  .oynn  jiDtt^n  poann 

TOj?  -03  D'n^foo  liKT  i3tn  in^3?  ni^i  Sfl^nv  dtw  o^jn»  onS  notw  ona 
"•iwov  |ni  nn  onS  iok  ,D^3i03nn  iv  «Ai  ipnv  to  .one^nn  wSv  nt 
rn  oninw  nvö  «nt^a  "»a  im  ^3  Sinr»  wn  dm  monS  j^k  ,d'»So  oas^tt^w 
'tii  wo  nt  "3  .ti^ioS  isS"  w«  ff»nS«  uS  iwy  iS  itow  pnK  Sk  i»31  nov 
•IÄO  i3«ttf  iWö  nnn  li^icS  n^hb  rn»i  -ot  lib  nitT^  101S3  (•«  3-S  ott^) 
3mn  Sei  »tn  03'»«^^  ^3t«3  wk  m^n  •»od  n«  ipic  onS  iok  ommS  pnK  «93 
Dttf  wv  T03  ^D^r  13  An  Hh\  "wy  hvn  wr  «^«3  wuv  toi  ,i3^nnS  »^psi 
■jbn  Tov  nwo  nSn;i  itn  ,nbn;i  nn'^on  it  ntn  Sfl^n  wfn  v«3  in3'»Sttfin 
nt  ('3  rp  D^nn)  3ttT;  S3W  nw  n^ism  01133  n«  ivo'n  'W  o^si^n  jo  h^m 
ntt^K  -jmSk  nS»  noK  13  kSk  mS«  »in»^  iQih  wd  »6  on  ittni»  3«^  »6 
nnv  mn  b;iy3  03331 13  ^^w  i^ipn  nn  ntt^o  •pno  «r»^  ninS»n  int  ,yhvn 
■jiSoS  Si3^  on»  piw  nh)i:  no^n  it  i*»«  lyo  i33  1»  ,nS«3  o^noio  13  iKn33 
initt^  WK  nitt^n  A31  jnStt^ni  niiaen  nini  ,10  niop  (^?inin3ri  wt  n^T  V 
imiD  -DTS  rt^'^pn  rm  om\t^  101S  jAw'»  rn  kS  3'k  ,3m  Stt^  rn  ttnp3  03 
or)  iTK  ^oS«  ntt^Sv3  Kinn  0^3  oyn  |o  So'n  .oirS»  ym  no  itn  .3nT0  iw 
,wo  ^SiS  oTovnS  "«»n  (rS  3"S  o«^)  ün^hv  ^mpoi  ^ipo  on  'n3i  (n-3  3'S 
S»  w:in  S»  livmn  «im  ntt^»3  d«^«^  ioiS  S31»  y«\  («  vp  o^Snn)  iTn3 
To  ATh»  -onS  nntt^  nn«  oyo  S^3tt^3  (i-o  »-^  nio«^)  0^0^  ntffhrt^  n«^« 
ttfp3K  03S  ^'^nh  3ii^n  mn  tt^^wn  f «  ok  onS  ioki  pte^o  po^nn  on3  Snn 

mm  |»3o  '01H1  ]n  o^ipio  .uD^y)  oj^n  ^K  VT  «n  ."»ro»  (»^) 
mnv  IT  men  loib  ib  mn  3'k  n3wn  "»nj^ottn  .n^  »ttf^i  'n3T  3njn  "n«^ 

JVTK  jrott^D 

03S  TO«  tAm  «npon  nij?Dttf03  nmii  munn«^  no«n  yn  o^ipio  (3S) 
kS  m  n«  'n3  p«  '•3  o^-on  ip»^  .(•o^nnKm  i333n  »oim  33f  joerw  3in3n 
♦o^KoiDO  onv  loiS  (0-3  »"•  niott^)  «ocn  03S  mi  w  kS«  o'»ntt^3  iS3Kn 

mS'»i  y^itn  ^3  nv«  to  io«i  ipt  oiiip^o«  "3  "nyov  .jmtn  (A) 
|K3  13»  r»»  pKi  -Dt  mrS^  njntnv  nv«  nnw  nmn  "0  (»3  3-^  ott^)  i3t 

^)  1^  wyn  :n**3. 

*)  Cette  r^ponse  est  rapport^e   danB  le  \9n  pms  13  de  Wagenseil  sous 
le  nom  de  ^MOfi^Mn  ]r\i  n,  mais  en  un  longage  plus  grossier. 

')  Esp^es  trop  d^goütantes  poor  qa*on  ait  envie  de  les  manger. 
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noS  yit  h'H  ♦tt3k:  d^ö3  laSaSrm  nwa  wSn  jAv  dtw  San  .wru  wa 
niSyS  ipy  onS  iTh  phn  ••  W^k  A  wom  «ni^i  "iSiw  -ja  ttw  •n^oa  iVaSw 


iTn  a'K  "^K  low  ansn  "»nv  W  p;n  irw  d^iow  .^y  n  ITTM  (ro) 

♦(bi3n  ^ntt^  h\t^  pn  inw  mtT^i  »6  piy  nun  .tntp  -wA  A 

pna  itt^w  Sj^oo  D^ctto  wk  «Sk  min  moK  kS  yi  jni  nn  anr^m  .onA» ' 
rrn  nhrt^  pwa  k^i  o^ova  «S  nr«  D^aran  nöam  nnno  o^oa  wm  nrino 
Dipö  .-jS  nvyn  »6  'nai  o^nnio  D^anan«^  now  (•^iw  »ond»!  trio  rSk  aia 
DiK  riw  Dipoa  DW10  rw  f yn  |o  D'»oSy3  r»n  D'»anan  San  .mmb  Saw 
nwpS  DM  ^3  11DK)  K^  ^3  "wott^  ixf  •iiiBO  rvT«  Djo  Sii:  jna  DK  "3  D») 
.(*noSttf  [n'^3  nin«n]  D^n«n  hk  nvy  ■jir'n  J3  iow  nnii  ^k  dicv  onapS  *t3 

nnm  iS  a^vn  .«'noa  pKo  -jr«  jmo  »D^iriK  nyvm  y^^^  V^^^  "^^a 
nij^riK^  n^S«  pnno  ir«  jmo  loo  Sw«^  "i»  «S«  i»6  S-k  na  f  dko  nnK  ^i 
Iran  nvo  n\n  D^iinnoa«^  nnoio  mr  pa  ^vo«  w  an^n  «nSnn  "m  'p 
kSk  D^om  li^by  itt^a  apj?^  pnr  Dnian?  no«  kS  uS  n^w  hrm  jtvoi 
niioo  nSi:i  n»  tmu^  i^cko  nn«  "»k  S-k  ♦(•'tn  pmrt  DnnaiA  -dt  to« 
•n3  |3tt^  ,ipS  D^ioS  p  VTvnpttf  Dnw  "»a  p  vinp«  vfw  ühttn  on  aiwi 
p  njnc  hn  noKn  -p«  nyio  "»«n^  "can  pnlt  nv  d*^^  "jk  (ir  ©^)  nvw 
•»w  h"»  .in  nnott^oo  Ka»^  d^iow  Dnmef  loa  »üy  ^3Sö  p  p^]  "aon  o^3n 
DH  r»V3j?  i^b  n^tt^pn  a^tt^n  ,Drn;iD  D^KiDnn  S^^tn?  "na  na  Diaw  f oko  nnir 
SKnr»  notw  n^n  nt  no  idk  .-ot  b'«  .^ijnw  iSiwk  me^K  ^un  qm 
mi  ('T  a'S  mott^)  D^iaro  pKo  -jApn  wk  Smr»  'i'nSK  nSn  anm  hvh 
h'»  -pSyn  itt^K  imh  DaS  «^db  fw  D^-ureo  wrv  [Dnenn]  nr^  nay  to 

*)  et  onwD  fitt^  p.  80. 

«)  1.  c. 

^  n^3;  «im»  inm. 

*)  T  iM  doSd. 

*)  Le  manoBcrit  de  Monich  utiliB^  par  le  Dr.  Berliner  danB  onsio  no^ 
p.  81  du  texte  höbraique,  porte  V3^»oo  ce  qni  semblerait  d^ngner  Monlins. 
II  est  yraisemblable  qu'il  s^agit  ici  de  la  Tille  de  Meanx  (n^3  funa)  oa  dn 
Mans  =  pMO. 

^  3V  y^  niDBf. 


Z.  Kahn  82 


.dS^t  uoo  nwy^  d^Sw"  {"iw  "»oS  ane^m  iin»  p^o  nw'»  n»3  'pn  nSa^ 

DaS  DTpon  nw^  iwn  vtw  rjor»  nnS  vioö  pon  Skv  .k3  (ns) 
^lor  nn  ^ipt  "no  lOKtt^  iö3  ih  "nate^n  r|Dr  "iK  ?no  "ico  riDoa  Si3»6 
Dnjton  mSk  rn  jwrn  ^3  jnr  -oin  ,dSvo  u^m  p  jni  mn  rsK  dvs 
"3  pi  (a'3  'n  niottf)  wSpo^  lAi  on^yyS  d^m  najnn  nn  ran  jn  tov  io3 
nttT^ao  D3S  vrp  hwwh  'pn  no«  (tS  vo  n^tt^Kna)  |»«f  nj?i  S3  o^-ufo  rajnn 
ww  wintf  ^13  D^ö"  ny3i«  ny  mott^oS  oaS  rrm  'vn  n^3S  iW  ir«  »^in^ 
'Twp  ww  n^3n  Tvo  0^0^301  Aip  o^yow  D^'»i3fon  rn  pjnx  •nntt^3i  ,D^i3fon 
D''3iyn  p  »rwS  'pn  rm  .o^ott^S  nSr^  iDsry  [mo^]  n»^  'ow  r»n  pnjn 
nw  .«3S  niD^nrn  njW3  pSis^  h^n  |^k  pny  ;Dn3HSeo  d^«3  D^Syionv  njnto 
r»n  «Si  n'»3n  ^»^  f  «3OTi  ,nwtDn  ^nv  Sjn  rjTpvon  Sj^  onn  |o  nnS  'pn 
Dno  in«  iTn  .oin  n«  pwii  n^3n  Sk  rS3nD0  im  .Siohk  to3  iVip  ppow 
pnni  iTon  «ivo  |''e^30  vm  .onoS  nSy  k7k  ^3  wS  A  iow  iT3m  wwi  iow 
.iSw3  nw;i^v  ip  iS3»S  mon  h»  w  too  iS3«n  S«  'pn  ni3f  ♦v»n  Sj^  ww 
Ssn  1TI3  Sy  wtn  ,1«^«  "S^t  mw  dSw^  nK-ine^  "13  d'»ö3  ^nSttw  Sk  d;ii 

•(^n  ww  13^3  Knne^  isip 

mn  iTnv  wo  nm  j?'i  |n)  nn  m»  33n  hm  in»  rh:  .n^ea  03) 
nSfl^n  )T  nAp3  nu  oio  no3  nm  v^  |w  'inb  b-«  ('d^SA;!  kSd  nn»  nS;iy 
D'vn  ,r»  nn33  no  (V3  t^  niott^)  nn333  'inx]:^'^  vnu3io  |ow  nn  idi  moi 
no»  nSfl^n  nw  n^n  inKm  inKn  jow  »6k  rni33io  ^»w  wi  w  j^«  A 

.(*Tnit  TjfS 

|o*o  nr»K  f\ü  V  "viS  Snuf  "m«  ioi3  ,rw3>3  tt^n  bjn»^  ^33i  03) 

Vit  S-K  low  nn«  no  nnm  A  wo«  iWvo  Skik^  rajn  o^on  wpa^v  nSi 

i3S3Sw  kSi  nttf3^  TOj^tt^  onw  [(^T^3  in^i]  n-oi  j3  A  wo«  ,novS  p^o 

1)  R.  Joseph  de  Chartres  oncle  de  R.  Joseph  Official.  —  Dans  Pl^tath 
Sopherim  du  Dr.  Berliner  (p.  29  no.  8)  on  lit  V'^Dipo  in^nno  n  ce  qui  parait 
fautif. 

*)  Cf.  dans  D^spT  njfi  p.  d4a  un  döveloppement  analogae  au  nom  de 
Aben  Ezra. 

')  Sans  doute  an  traineau. 

*)  cf.  onfiiD  nts^^fi  p.  29  du  texte  höbrea. 

')  Les  initiales  n*^2  d^signent  le  manuscrit  de  it^pon  f\ü\^  de  la  Biblio- 
th^que  de  Hambourg;  ^^2  —  celui  de  la  Bibliothdque  Nationale  de  Paris. 
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litterature  juives  pendant  de  longues  annees  d'infatigable  labeur. 
de  recherches  fecondes  et  desint^ress6es,  j'ai  pense  lui  faire 
plaisir  en  donnant  au  public  la  suite  du  H^ptsn  ^  jusqu'ä  la 
fiti  du  Pentateuque.  C'est  mon  excellent  airi,  l'honore  jubilaire. 
qui  a  ete  sans  le  savoir  le  promoteur  du  rexamen  auquel 
j'ai  soiiinis  ce  recueil,  digne  k  tant  d'egards  de  rattention  de 
rb^storien  comnae  de  Texegfete.  II  m'a  donc  paru  convenable 
de  lui  faire  hommage,  en  Thonneur  de  sa  belle  fete,  d'un  petit 
IravpM  inspire  par  lui. 

Puisse-t-'i  agreer  avec  bienveillance  cel  hommage  d'une 
sincere  amitie  en  meme  temps  que  les  souhails  affectueux 
qu'avec  tout  le  judaisme  je  lui  ad'^esse  du  fond  de  mon  coeur! 
Nombreux  sont  les  titres  de  Tillustre  savant  ä  notre  gratitude 
et  ä  notre  Sympathie.  Que  Dieu  lui  accorde  la  joie  de  pouvoir 
encore,  pendant  bien  des  annees,  poursuivre  ses  recherches  et 
enrichir,  par  ses  precieuses  pubUcations,  le  tresor  de  nos 
connaissances,  au  grand  profit  de  judaVsme  et  ä  la  satisfaction 
du  monde  savant! 

Paris,  le  8  Septembre  1902 

Z.adoc  Kahn,  grand  Rabbis. 


JP8.  Les  problemes  historiques,  biographiques  etc.  aux- 
(juels  donne  lieu  le  »Livre  de  Joseph  le  Zölateur*  ont  ete 
elucides  autant  que  possible  dans  Tetude  qu*a  publice  la  Revue 
des  Etudes  Juives.  Je  renvoie  simplement  les  lecteurs  a 
cette  Re\ae,  en  ajoutant  que  le  signe  (  )  indique  les  legons 
fautives  et  le  signe  [  J  les  corrections  plausibles. 

M'etant  servi  de  deux  manuscrits  diflferents,  de  celui  de 
Paris  et  de  celui  de  Hambourg,  je  designe  le  premier  par 
l*abreviation  de  c-r  et  le  second  par  cette  de  »TT» 
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.T^HBa  «^Sian  ai  jnDn  pHX 


En  1872,  Mr.  le  Dr.  A.  Berliner  a  public  un  petit  recueil 
intitul6  »Pletath  Soferim*,  oü  il  a  r^uni,  en  les  accompagnant 
d'introductions  et  de  notes,  des  fragments  in6dits  de  nos  exeg^tes 
du  moyen  äge. 

Un  des  chapitres  du  recueil  porte  le  titre:  »Zur  Geschichte 
der  Religionsgespräche*  ^)  et  donne  des  extraits  d'un  manuscrit 
de  Munich,  connu  sous  le  nom  de  rwuph,  extraits  empruntös 
eux-memes  pour  la  plupart  au  manuscrit  de  Paris  no.  712, 
intitule  «^on  pp'«  lOD. 

C'est  en  lisant  le  travail  de  Mr.  le  Dr.  A.  Berliner  que 
rid6e  m'est  venue  de  soumettre  k  un  examen  approfondi  le 
Kjpon  rjDV,  ce  qui  n'avait  pas  6i6  fait  jusque  \k.  Les  resultats 
de  cet  examen  ont  ete  publies  par  moi  dans  la  »Revue  des 
fetudes  Juives",  ann6e  1881,  tome  I  et  tome  III.  Mais  le  texte 
m6me  du  manuscrit  est  encore  inedit,  k  Texception  des  po- 
lemiques  se  rapportant  k  la  Genese,  qui  ont  paru  dans  la  Revue 
de  Mr.  Brainin:    T\yüü\  mioo» 

A  present  que  les  amis  de  Mr.  le  Dr.  A.  Berliner  se  sont 
concertfe  pour  lui  oflfrir,  k  Toccasion  de  son  70®  anniversaire, 
un  t^moignage  de  leur  häufe  estime  et  de  leur  reconnaissance 
pour  les  6minents  Services    qu'il  a  rendus   k  Thistoire    et  k  la 

')  pages  81  ä  88  du  texte  allemand  et  pages  29  k  85  du  texte  h^bren. 
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Tinoi  VT  }'W  nnmn  "nn»  mc^S  ipopw  onrron  "pno  triirinm  .Snyor» 
p'-^na  or»  mnn  h»  o'-o^n  no««^  '•tSi  »npo  Sv  wtt^t  poiya  iSmn  lA  "p 
m  r\hTt}  mo  •jS  p»  "noSnn  pmyn  mo  rrrw  mo  mpm  povn  Twe  cs3i 
■o  «m  rov  nDDOD  'omai  nunpo  hrff  |cnrM  -[d  Sd  Amn  lA  "jd  "pnoi 
••To  wn*»  >npen  pm  .wyr  nvi  Hh^  nnehn  kSid  'rirm  pw  no  ^»n 
D'-Dvisi  ciTDi  iTim  ttn^ov  rrSiJ  '•ry  tko  '•ok  ^sk  no^  mn  m  •wwd 
"nnDmj  S'jn  wn  tko  t3  Smo«^  "»jk  rjjn  ,inpo  Sv  »wo  moS  aS  |w 
"dS  D^-»n«  one^nt  nwjA  Tiif  .Tn  "K^o  iS  iTh  A»«^  "»b  rrtm  vxfn  vsf 
hSk  ciWKvi  wn'^v  no  D''S'«:«^orr  wr«  nnjn  jov*  S33  onrinnon  rncron 

.'W  TO  nnSin  n*?»3  "nttn'«  wio  o^m  ^a 
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D-3oin  nan  nn*»  ipisr  nni  ,tt^oo  mpon  pvS  yn  ^  nSw  }^»«^  m  nosryS 
D30»  1»  •nb^nn  'do  «^id  »-^n  Sjd  Dirr  dwt  irw  '•tth«  '•rSo  »7^  VM^m 

D*?vSD''pipncn  umw  rVnana  «-nnucmrwf  icDm  ,'wi  «nponop-nS  td'» 
Dcifp^  D^03n  |wS^  noifpS  mm  p«^S  wtn'^oi  uie»«^  D:ini  .ainan  vik  ^m^ 
kSv  noD  S3K  ,«ipon  jn  hy  irw  nSo  nnwD  nywhrff  iitm  D'^wn  liK«^  ini 
^•oTi  mpon  '•3110  niS  u^  f k  piDcno  vr»  |Dwa  ViTV  onnDiD  man  WKifo 
»rcrr  "03  lev  Syv)  VnS  D:ir  nawa  iow  pi  •oviii  rr^  3'';i  St  u'^nm 
yn  Sy  «in  ,K3rr  Syic  hmi  .pS  Sy  mrt^^^v^  noi  nten  nwo  Spn  yn3 
3py"  IT  »Stt^  no^o  'OK  13^  '•on»  '•tcd3  3iD\n  iici  .S'^ySi  oyiDno  K^nn 
••c  *?yr  r3*nn  pn  }3i  .ns"»  iSk3  '•oikh  p^  Sy  nSyei  13^^  »h»  dikS 
D^tncon  TO  nwi  nwm«^  la  pco  f k  »«^on  "t*?  S3»  ,pS  ni  S-n  no»  «nirr 
i«^n''03  *?Ki3i3»  '•••in  d:i  Vin  pnnn  13^0  "3  nnom  nwn  k31  .D3i5n3  ntS 
tt^K  pn  *?3i :  r-DT  d'^'^di  •pKm  y'3Kin  n3ni  S-i  u^osn  ^131  «^311  mwr  hv 
'•CO  n'?3Tpo  Knn«f  ,t»S  ro«^  kS)  S'^n  m^«  nm  ww  n^n  ,S-3y  .wy3  ik^" 
12)»  "oiK  :*?'n  U31  '^313  poon  rr^t  pmr»  nnw  Sp3  3in  ri«i  .n-yio 
'•ni3Ko  iTntt^Tr  0^3311  hSk  rnKm  n:oor  pwi«^  3Bnn  "r»  10A3  '»3« 

•'131    D1K3  Tltt^    "D^    3pr^  'OIK  IKipi    .iTH   "W    13^   tt^»    IW»    3pr«^ 

,"3«  n3w  "oiK  :  h'X)  3n3  mmn  Sy  ''•c3  '^n3  U3i  ^nan  3in  T33rr  pinKm 
irK3  loin  ,"v  n3W  iw"3i  ."3«  iTn  '•01K  [3in3n]  ivm  '•oik  3py"S  wnp 
«^-jn  ,n3wS  13«^  i:n  pi  poo  «^3  rr^n  "v  101^3  iTh  131«  bi»3  '»3«  hm 
'"03  3n3  ,r3»nn  W  nn3  n\-r  ir«  ,Vt  Dorm  3'«3n  pvrK  pinw  .-piKn«^ 
D1K  p«o  nh)y\  n3W  n\T  '•01»  dh-ok  "3k  ^'a»  131«  '•oik  :S'n  nivn  *?j; 
prS  .'OK  n'»30  w^nh»  "nw  wnn  ir»3  \n^  3^113131  •prwo  -[^  -[S  3^313 
jwf  ,-p3j;  tf^p3  131»  nw  wyn  3''n3'T3  nhm  mm  m  nn»  rrjnni  131» 
riKin  pK*?  i3'«ni3«  ik3  iT133  j^-wo  101S3  .oiynn  aTyii  "oy  rn  nn3w 
D"Kin  n-ooS  io'»3Dn  «S  coSot  h^k  ^3«^  «»"voi  —  ♦V3j;  .uS  •T3pn  nrui 
w»3  .K3n"  ^jno  Kin  n3iKtt^i  p^  «in  "oi^w  mno  "to  wo  n^3p  rrnnr 

♦^1  Kin  3n3 

Sy  ittnT03  3n3tt^  no  pmyn*?  wm  Vi  D-3ttnri  p*?  wun  Srnm 
"3niK  iwi  iS'»3tt^"  ,3pr  nn*?in  n*?»  S-n  [Dio*?ipn  n»Vo]  nnSin  x3  niinn 
min  Sv  nip'^y  "'s  v\»  lowc  n^o  K3n^  mpo  p«  "3  u"ni3i  i^no"^  no  hw 
prS  ni3"i»  '••y  D'^rnni  ni3*?nni  nmin  ovcn  nroi3  i^riin*?!  miAh  nK3 
n  Sv  niTo  2*^  '••yi  '•*?^Sjn  ^n  S«^  la  iitSk  n  S«^  niTo  omttn  one^Sv  "^n 
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nnn  knt  d:i  kS«  «^Tpn  pw^S  nr>w  now  m  "äo  kS  ,poiin  to3  nn»  tnra 
1*?i  -[Sn  lob  nnn  pya  c'^rw  '•^r  uwfo  30  «npoi«^  to3  .noioi  p-rrS  » 
,mSni  D^Snno  icd  n^^i  13t  jw^jo  piocno  «non  nwoD  uwfo  dk  im  .orrom 
WK3ro  DK  }3i  .nynr  nyav  d^o^  D'»jna«f  nrSr  picoD  3-:  woto  ma  lOfra 
D'»3i  D^Spo  iJtofo  pioca  Di  (3'y  H'i  vp  i-y)  oiTo  S-n  ^13131  nr  hddo  piDos 
D'»'»wvn  hSk  hv  '»«11  ♦vp'»  .T"03  Dtt^an  raiy  Sya  ans  wkd  in»  •an  Sy  on» 
KM  nwontt^  i3VT«^  ivaoi  .Kin  «^np  prS  S^aa  rr^K  nAini  nwon  p«^  m 

KnpOnO  IHK  |C1K3  W  Kip03   D13K3fO  K^«^  wSo  HS  UK3fO  DK  p'nSa  frOWD 

ptt'S  Vi  D10K1  •nSon  nnw  p-nS  '•Sja  D'now  pj»  wwa  d»  ^ktü  rn) 
KiD'»tf^o  vi?K^  •no^nn  ]wh  hv  ür\:m  pK  DOJty?  D'^oan  p»Si  nojfjA  mm 
pSvTD  mSni  103  nitt^on  p«^*?  Sy  noK  nw  injn  wk  ptt^*?3  rn  "noSAn  pirW 
DW113  kSk  .n"^  ^n  ry3  '•■dp  ptt^S  Kinr  i:no3  on*?  wwfo  }3i  .in  rriwn  x 
IHK  ]ciK3  kW  |3  wfonS  m3rrn  |o  pK  m»  }gik3  nSo  mto^  piuatff  o-yMr 
wn  TyS  Dponi  piDono  inK  p3»3  mSo  orr?  wfoj  d^ojdS  '•3  irniai  ^naia 
inr  DH*?  o^jin^n  niiwSa  d'-j^vh  onw  onow  rn  p-nSa  W3vi  ml  rm  Vwi 
DH*?  K3ro3  ytn  .lai  p«^S3  [131]  loiS  dtk  y*^n  '•3  d3i  ^do  dhik  wobvi 
p-nS  inrn  dv  picea  p«^*?  otk  k^toj  kSk^  101S3  watyS  pt^S  103  m^o  mno 
iSki  ♦DOJcyS  D'^osn  p«^S  no^ryS  minprS  diok  vin  inon3i  hnü  im  »3 

.Dn  «np  ^lai  ihm 

nir  n  nyi  na^]  D'nn'no  pKn  "oyo  D'^aii  hv  yaKin  anav  no  nnyoi 
tvtS  nw  pu^S  S'TTKr  no  poiin  nSo  Sy  n3wni  iS-n  [nopm  'üh  inonpna 
«^^  "3  yiTi  :  S-n  Sn3n  *?k  piDo  Sy  3n3  i«^k  nan  nom  .nviS  "noSn  pie6 
.nvrS  moSn  prSi  wiS  Kipo  pit^S  noK  |2i  p-nS  lorw  kiom  mwh  no3 
••303  Kirr  im  pi  tt^oo  Kipon  pn  Sy  i*?i3  i^k  *?•]  ^'•iionp  prW  nwS  mau 
St  w'^iionp  "1313  tt^  "3  yii  :  S-n  3'y  rcp  vp  nimc  'D3  3in3«f  »3  ,TOxy 
ptt^bi  TinS  K-ipo  ]wh  noK«^  p  w  om  Knpon  pnpn  i^n  Sy  m^k  d^ 
•pT  ir^ionp  ptt^*?  pi  :V"m  D'-'-Di  031  poim  noinn  p  itok  nini  tthS  "no^n 
no3o  nhih^}ff  Kioon  pit^*?  wn  inK  .wn  o^io  '•^ra  nn  —  Jiojfy  ^)oa  m 
no3  v^"*  ^3  yiTi  :S'Ti  3"3n  '?n3n  Sk  piDoa  S-^n  yoKin  ana  WKa  .rmrrS 
^*?on3  noSi  :  di^  d'^'^di  ,nKT  nnira  [rhpn  Kn]  iK^3n  "01  'm  mo^na  nwrS 
.t^Sk  m'jim  r\:^Q  pK^S  Kin  "wn  |cni  ♦T3y  ,^Kyott^i  dhki  D"»i  "no  prte 
nitt^on  pKK'  K*?K  ♦pow  rhu  bv  paoin  3n3  irK3  p'n^3i  ^lay  \wh  mnr 
a-Ki  ^piDcno  tt^ion  n3  kjtoj  D^oyo^«^  ,Kpn  Knpon  pte^S  yn  Sy  nSü  naVn 
D^oan  p«^S  1D1S  n3  d:  pnr  nirmifoi  rnr  n^yn  p»^  kvw  »|K  mroa  u 
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h')  \T*Tmw  »h»  ,xni2  ph  w  '•dk  naw  "oik  piDo  tß^ta  woKn  «^n'-onr 
nny  ^3  'W  "SK  M*?K  "'jn  app'«  iS  «^-03  *?3n  nw  -npyS  tt^pa  "oikh  p*?«^  ^Sap 
mn  *?'n  Aapi  .n^i  jn  oaoy  nitt^yS  -»t  SkS  r«  A  lo»  pS  d:i  ."^nnS«^  opn 
"OTH  pwoS  HT 130D1  .m«^D)n  hv  ü}  kS»  13^  poDH  hv  nn\n  kS  pS  wiia«^ 

.'W  DV  1:11  non^fO  ITl  D^'^DV  103  app"  *??  -DTOV  »tt^DH  '•03  Itt^K  ,^»  ISW 

kS»  »pTn  .naw  "dik  "sk  ioA  iS  hmv  ntt^p  n^tp  inrw  r3>^n  «OTta 
iTn  Diic  inrna  apr»^  idSok^  iA  noiS  "»aK  tok  '•oik  minn  no^ann«^ 
-DTK  1DK  nAi  na«?  tt^pa  »ph  u''^^  .'•onKU^  dv  3-:i  A  jtk  ,'•3?  101^3  .naw 
Dipo  }^»n  "Tinn  w  "iira  mn  laiKV  "-oyw  .nm  nimS  oipo  p*?  "aw  naw 
pino  ni  ,pny  nKU^y  kSi  S^nnn  kSi  n*?von  nwyS  nirntt^  "oS  p  w»p*? 
ni  Sar  "moi  M  '••«^n  ana  wwa  ntt^yoS  nDi^ro  n-apn  np  nawo  o^'^wr 
Sri©  Syo  «Si  SvdS  n^tnr  "oS  wipS  »«^on  "ano  f  «1  te^n  yn  ^y  wn 
■[•n  DH^  nna  »«^on  "rico  vrw  yoKin  p  Sp  nte^K  •'no;i  man  d«^  |\wa 
.TOV  'jp^oa  üH  "3  Spn  |o  Kan  »h^  nSon  n«T  -["na  ma  naw  i«^tdi  nnn« 
»«^D  wan  poipSr  "JDO  pS  Sy  widS  y»  ctt^on  "d*?«^  -mS  nvKi  jrani 
man  niSi  3't  irniai  ^lan  o'niDK  non  non  »«^on  '•oav  nwii  iTrr  piDon 
ividS  myi  ffcw  nain  nioipoo  i^i  ujt  -oa  San  ,p  10A  }^Kr  raKin 

.ttnnn  ntt^mm  »ror  »tt^oni 

ana  monn  'Do  «^la  S-t  o-aoTi  »Sn  ioki  d^ik  rppn^  »S  p;o*?i 
nitt^o  CK^an  a'oa  ana  pi  1300  inr  «^ipn  ptt^'ja  D'»«^pa  vn  n^w^orr  "Spar 
ratnS  iS  ne*?  laT  p^  Sytn  K3n'«  'jyiD  naw  m:na  wn  on  dm  .k^t  'a 
pnp'^  "D  ^p  noK  ""OT  ctt'p  irti»  'i»  ^»  i^ov  *?yioi  w-a«  app"  Sy  w^sh 
DiK  ••»  la  D^^mott^  T\)Ti^hn  1««^  loa  «in  tt^ipn  jw^jr  poD  i^ki  .jw'jn 
p-mn  "M  "lap  {w*?  wnp)  ni*?!  nwn  "»apo  wn  mpoi  pK'S  c'yatt^o  nn«  «ini 
low  rSjn  tt^npn  \\'^hn  «in  inonpna  own  n^ip  Spa  ^d31  .SiSson  noipna 
onnano  n«i3V  loa  yatni  "-«^i  npi  pi  D'^nn»  o^ian  nn»  no«^  p«n  Sa  m^i 
^»0  nap  |wS  *npw  «*?»  nn  mw  ik^ck  SiSaon  'jpa  d^i  pio^n  r\)  hv 
niirn  n^3  ^ffv^pn  |wSn  inwai  .nwwSn  ^Scnna  r'^hn  '•wni  lap  T-a  iwK'jr 
\\\t^h  ono  naw  d'-w  oanpnm  cniS:  dvoi  .D3n«a  cnrna  wp  '•»  o'^iano  rn  iai 
nnntt^K  -OTo  "^tn  on^^ai  n'om  on'^Sp  opinn«^  loa  o'^opn  nmffh  noSi  \tnp 
monpna  Si'jaon  ana  pi  p'nh  nM  :«n3n  d^ik^*?  ko*?»  .n^nin"  lan*?  on^ao  orw 
mSini  n^tt^om  onoo  Tan  dk  "»a  p-nSa  orn  i^S^tk  iku^^  «S  irnwai  S-^n 
pi  piooa  K3roi  kS«^  noa  nwono  u  «npn  pte^S  ^an  nioSS  S3W  m^  «n^S« 


hm  y^hm  "cS  o^r  pn^ta  wi'yn  -03  Sa«  3i  l"aoin  njn  vri  .cron  « 

.rwv  wn  mow  loA 

'D  r^i  inoK'  ^0  'D3  nsny  tnoa  «'jni  -.•oto  «nnp  nriK  ^nyov  nim 
*?3  moK'i  TOT  Hy  icKT  mTn  131  Dvn  ttmp3  ma'»vi  one^i  onn  pvin   , 
koSk  .n3«'?o  ntt^yn  «*?!  htck^s  "»'«^tci  nT3n  ur»   nrora   uirv 
133  '?3K  .nttT;n  kS  rnn  nor  S-t  ^-«^i  «ni^Si  vnrvn  i.wpn  k^  iior 

:  S-n  3n3tt^  .»'3  f  «^y  roon  nco3  '•n«3fei  -nyr  h»h  n^rrn  w»3  mn  rwp  "w 
•»D  piD3  i^Di^  «in  im  ntt^pi  iiDir  nwin«3i  toi  nuwmn  mnana  noKJ 
S3  iTOttn  1131  now«^  min  im  dim  K'np3  r^tr'^n  d'vj  nijnate^i  ro3i  inor 
maroi  loiS  irn  nrott^a  w«^  ^'oon  "03  3'«i  •  V3j;  ni''3n  ur«  nrora  i3rv 
i«S  y:  r\)2  «^"r  p^3  nia^'-n  D'^r:  "kh  nisi  n3KSoo  in  rnarS  nreien  nrp 
131  cm  \t^np}ff  113T0  wm  S'i:ik'  '•tpki  ,idwd  mi  n3KSo  ^3  nKT^n  Hfr\ 
ro*?  W1D*?  DW310  iier  nhn)  iiott^i  tot  ihk  hät^  .TiT  7»  3'in  mm 
inrn"«!  S3  S-ti  mi*?  cipo  nnS  D^te^^n  d:  ,id  la'^nnne^  '•13  n3»Soo  rtrrattn 
nSoo  S-T1  niK^jnn  dim  irnp  nwor  p'^on  w  yr  .htots  injw»  htdot 
d:)  «nS^3on  d«^3  im'«  ntt^ica  S't  fsoin  iito3  3n3  irK3  toto  »Si  wnpS 

S«itt^  niKDn  hv2  3in  na  -[ii  ik'k  inn  '»c  Sp  D'»«^nS  ''rQn3  ht  S3  n» 
irni3i  "131^  ni^no  dw  vi313  p««^  iiTO3  hki'»  r3»in  ^mi  iW3  pyai  f?» 
iioir'^K'  irn  iiDK'  "3 10K  kS  «in  ''3  ,T\}ffva  »h  Hin  iior  n^o«^  noiw  noa  Vn 
113T  n'jo«^  ICK  »h»  ,i3T3n  3in  3n3  irK3  .iK'ipSo  n3r»  vhff  rovn  dv  n« 
Hin  nT-H  yi"«^  ^i3  jnsrno  Hin*  er  nT"«  yrS  inyi  |n"»  dv  ^33^  n'hh^  hm 
iiDK'"«^  3n3«^  inTi  ,110«^  irMi  nnwpD  lo^n  n3HSDD  iidh  «mv  T^vn  m^ 
i«^H3  iK'ipS  nstt^n  nn  iio«^'»r  idh  hSi  n3HSo  ia  ntt^r  k^«^  Tat^n  or 

SS33«^  IIDW  IHH  11313  110W   TOT«^  lOlS  T^Hin  Wn3  S3H  >in  IIH  3113 

iiDtt^  imi  n3HSo  13  nitt^yo  inTnS  M3  '•y'»3rn  di"  nn  ii3W  iiev  im  ii3T 
113131  n»T^n  hS  iiott^i  ntt^y  Hin  ii3Ti  S"T13  nT3  inyi  3-hi  .nttT^n  nf?  hw 
113T  piDD  öK'Dn  in  Sy  ih^3  nT  hv  vmi  *?*?33  S-t  pnoin  ^ihi  ,iioio  m» 

.y-3Hi "«  }3i  :S'Ti  inm  trxn 

K'iTD  hv  p-mni  1531  nn  jM*?  d-hi  Sii:n  3in  ik'«  ynhn  nn  '•n'^Hi  m 

10H1  IVB  r3H1  D3nni   :  S"T1  3n3  |3tt^  .3pp''  bv  1TO  irT^V    ,^3H  131«  ^OIH 

irorm^  3n3  3''nHi  /i3i  p-nn  3n3  pi  '131  D'»H3nM  D^Sycno  nrn  i3ih  rhu  ^3 
pS  Hin  "DiHK'  nii3:n  ^oe  n-yio  ly  k'^h  ^do  «^'•h  DnS3p  "t  ^y  ip^ivn  ^i 

3'3y  .wn^  HM  T3iHn 
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kS  wem  inTOT  »rfra  nwi  lott^n  lao  itpSk  n  wS  wSt  lorn  "-tn-oi 

aro  ptt^«in  rwa  nwen  icdS  wwtt^nD  wjty  |"3oim  .h'^v  »in  hk^p  |^S'»Dn 
mcipan  hv  w^}^  yap  nwo  knt  nwSnn  Sw  n^o«^  nwpn  3wn  Sa«  :  S-n 
lote^n  D'osn  no««^  103  «m  hät^  nwo  iti  »ui  ^DKn  te^nn  nx  iior  awT 
ntt^y  yDKH  rnn  n»  iiotef«^  rnio  oooin  Dil  .jm2  ü0  py  'idviWP  nttT^n 
^)oo  vsiTf  ^iM  nte^yS  in^o  vhtf  vh»  .pK^n  SS33  ^lio  kSio  wS  uw  wn 
nupn  ^npn  S3  3iwi^  D3S  ntn  ^"im  piotD  3';i  SS33  r»  ntfT^r  wd  »nnr 
no«^3  m^o  Jim"  ^31  Pjtw  wd«i  •v^p  py  ,0«^  j-aoin  ans  ir«3  in«  n«^ 
•DTD  «*?»  W7  wp  lotefn  io»p  kS  |kd  Tpi  ,iwy  nwr  yD»n  «^nn  m 
lott^n  wn  13  «nTDi  nWa  pS'»Dn  rr^nS  »Sr  ^03  rry"»3o  rn  piojty  m^ron«^ 
ny'^iD  «Mtt^  p'»3Di  Dva  kSk  ■j'^Sy  rn^  «S«^  -[wv^t«^  p'j'^n  S«^  it  nwoD  •[*? 
,ikS  jrvT  {"S'-om  nttT^  mifon  «y»3  dtot  W'Nn  .nte^ya  lövn  «iw  '"oy« 
mvyS  yott^Di  ^kh  ps  nrjn  lorn  Ssk  anav  S-t  ^'B^n  H:it^h  p"^  "sni 
«iiW  ,3''3Kn  rnn  nw  iwtt^r  noA  S313  nnyo  »pni  S-ay  .wn  iwp  pS^cn 
«D^  ^^3  nttT;3  Dvn  tnn  io3fy:a  ppnv  y3K3  ic^  p^i  «^nrw  inw  101S 
IMom  pS'-ßn  m3Sno  tdä  poo«^  St  o-aoim  Koy»  u^mi  ,ntt^y  ^im  mo 
nttfyi  lott^m  .iiyS«  wr  iTdi  wm  .})m^  n3  i^Sn  •ov  nonn  nrp»^  vik 
loiS  hyi}  nm  .«»'•n3n3  n^rnS  nry  ^in  3'OKn  «^nn  n«  iiottn  ji-yx  ,it6  '•oi 
"031  .*?•)  irniai  ^-013  D^na  wnpS  tot  W3  hat;  m,w  ratefn  or  riK  "notto 
^•013  ratt^  wn  ^no  vrh  "»13  jnate^no  or  nr«  dv  ^33  jn'S  110«^«^  ck^dh 
in«  nia-Di  in«  ist  d.twi  tou  SS3ii  »oSp  "»SwS  nry  nm  3'T  y-amn 
nry  wnrff  wyh  rotten  dv  n«  iw«^  ttn'»o  r^amn  d»«^  onoS  li^^toi  .now 
«luSn  n'^Sn  ity^K  na  kS«  trn«  «S  '•03  w  ,^3^  Sti3  tok^  «"jw  tot  103 
tnpn  nnstefo  ^d»  rt^  '•n«  nTsi  }3  laior  uTiiaio  •«  UM3fDtt^  p30  30  «rr: 
piDßn  »rt  tt^To  ya«V!  o»  nö''an  p  p«  .i'wyn  kS  wn  iiotw  10A0  nnr 
D^p^Dc  \tn*t  mTiT]  hv  ittnTca  nioipo  naina  '•nn  d:  '•3  iokt  po  viW3 
■»ioD  ^31  .p^DDH  "•m  Sp  attn^o  inr  iriTcv  '•tS  V1103  n3Sn  r>w  ^0  ny'T3 
.vn  «noia  S^ii  irKU^  w  coanS  cn  ivk  D^tnvn  p  yr  »Sv  r*?y  lOKi  m 
•no«^  Dipoa  TOT  üTih  i«a*?  S^nnm  :S-ti  ana  pnnw  'oa  ^ojty  paom  d^i 
♦37  iiiDeti  nn«  TOia  UTnai  yn  hyi  »tt^on  tj  [tot  oipoa  mor  ociia] 
u^öi  m^  .1I3T 103  »VI  "now  cte^DTi  "03  tnc««^  ^0  Sp  nevTn  üw  ^k  3"« 
kS»  inw  ^D^  »h  HTH  DjiDm  :iin^  ntnoa  paoin  io>w  nor  101S  dw3103 
iAk  tvAnn  yn3  o^piDon  Sti  u^ku^  ioA  u"^n  .*?'3y  Dohm  S"»;ii  u^wt^  ^0 


73  TioSfü  »pa  mn  y^omn  dm 

Postume  deir  Arciprete  Baruffaldi  Tomo  II,  Ferrara  1786, 

wiv  Tion  "D  "npT  nm  ,Tnn  nnaS  nny  ny  n^  Sk  .th  iA  .(pag.  280 

•yiwon  ^3  laSo  rro«^  ^^  nro  lA  ^k  ,iTn  mvm 

njrjnn*?  nipi  lioo  D'»riy  nos  tnoS  lanon  T^oi  ^o^  tnro  mnnoa 


*?ip3  nSion  hiph  ^üdd  Mim  Yipo«^  .*?nin  liai  «iiy  ponnan 
DH  A«  :uwS  nn  37  rrS  r)!  Smr«  niKon  ncon  Sn  rhA  mw  3in  nono 
ncia  tt^i  noHD  mi  "••m  rp«i  hSk^i  hSkd  onan  my  ^"Dvn  ranin  'nan 
nr«  n3tt^  k*?v  wtd  yo)  "»3  ,*n3T  io3  Rin  iior  ^3  rv-t  mm  .ann  nnpno3 
«Stef  natt^n  dv  nw  iwr'tef  wipS  nnte^n  oi"»  n«  iio«^  }3i  lunpS  jnarn  m^ 
DH  ite^K  D^tt^wn  |o  yr  »ht^  3'T  poin  iöw  W3  .onän  Am  .wnpSo  rar* 
•nor  13^  .nryn  «S  «Sk  irw  Sw  |o  lorn  or  oipo  S3  noet  nrn  troaiA 
"HTO  narrr  m"  n«  ii3T  Atn  .nryn  »*?  wnte^  poo  f«  iripS  rovn  dt  n« 


yr  »Sr  r^»r\n  hv  loA  n:irn  ^r  nn3  ny^on  }3M  ny  *mai  w  nn 
D^ynr  pi  n'o  *?»  nipw^n  A'^oKr  im  .nryn  nh  kS»  u"»  S«i  |o 
••D  «S»  inw  'jüD"  K7  HTH  cyiDm  :S*T  |-30in*?  irm  uwfor  no«  p  .vw 
pyon  nfcn'»  irK3  S-n  min''  n  io«o  Sy  py  u"*«  ^3»  .S'3y  oneo  S^3i  u^w 
13  3in3  mmn  Sy  |"3oin  ttnT03  '•3  nn^pn  ^'•t  *?k  ym»  irru  aan  .n3T3 
Dim  K1D-«  jm  i)ühr\2  h'^y^  mnr  "o  nh»  mn  Vuo*  kS  mn  Dy»m  :Sm 
nryi  }"3Din  To*?n  ir^n  ivk  ,'••3  Dni3»  n3iD  iod  Sya  wy  |oi  pmr  w 
y:3  «7j  ni  Sy  nw»3  i^wm  ir^o*?  «in  ir«3  h'}n  pte^S  tr^an  iiieni"«*?  iur3 

•nw  A''D«  ynKin  Sy  y»  «Si 

^nKJTöK'  no  w  nyw  nühro  yy\  *?-r  *3i  y3inn  np-nt  nyn  |yobi 
(a^y  vS  ^1)  nin)03  i^di:  /n  miys  '•Snn  nn  .nioSnn  *o  f?y  myh  wm 
"1 10«  •031  nM  kSi  d"»"  iID^o"  d^d^o  myiöS  nwn  npnn  nn  niom  ir» 
•i«S3  i3iy  10«  pm*»  '11  nry3  i3iy  nenn  ny^pr  in«  }Awi  n*»n  Ss  ityS« 
S«i  |D  lorn  io«3r  Dipo  ^3  io«i  '•:iSd''o  «p  «*?-«  n  io«  j*3K  '•ai'n  kdA 
•»Ao^o  «p  *«0D  «3ni  «S-«  '•311  mS  m«  «o*?y  Ai3i  vh  ,nryn  «b  kSk  ir« 


•Hon  nirnc 

vr  iprSnya  cnin«  n  '•tt  cStt^n  D2nn  ir«  ,ipM  ncD  .nK^oTon  moan  ^jn  bi 
m^fo^  D-r'yen  hv  hpnh  mm  ^vw  onio  Sam  Sab  yw  ,inocin  o^SvnS  nsT 
D3nn  "T  rain  rnnSm  .pov  nDwn  '•*?yDtf^  oipoD  nmiSi  panSi  jwi  ^idt 
nwr  inmoD  '»■y  nt  vrm  .hd-dS  D^p^-nt  131  iicod  S-t  V3  Swin  inmoD 
inniDD  DrrSy  *?nrwn  Mn  pinw  pintn  .»n  nw  -^33«  "lay.  roa  *?"i  W'n 
.«•OD  nin  pyn  "ny  nm«  n-^w  ns^Son  nnoai  «S  nw  ^33  ;St  iSn  "pia  pnr 
«M  .nwio^KS  3KD  iS  nn\w  n-ao  )üh  er  n»  mSiS  Sin»  v6  nny  -[k 
-31TV  -»tt^  "tS  n^K  'n  ♦'?"i  }KDK3  H'^j^tt^'»  TimoD  w  "irß«S'«D  nTcyon 
^w  an  nnm-D  no  ntt^^i  mn  iDtt^m  .'•»"•«'•i  onjo  nS  niwS  nie  nra 
nronS^D  mo  o^iyn  '•^cS  wn  nsnwon  tmi  .«-yn  wr  rSoD  trmS  hiät^ 
Tcn^n  ninan  .noj;  n"»  '•im  S'i  "mioomS  Swor  n  iwcon  mion  wob« 
KW  .nD^nooK*?  D^^n  S«ßi  pn^t"»  Tnno3  «onm  D3nn  nSyoi  -[na  p\üv  n 
'2  m«  "»'ß)  "ipt  niD  imip  S-nno  "3  }kd*o  .Tym  ■inmo3  ro  poo  "ta  nmn 
:OTyo  nn«  iot3  iT;in  }3i  o-n  rüte^o  jn  mpo  vtk  oipos  13W  »S  n:  .(n*^  r|T 

Per  liti  e  pretenzioni  particolaii  intorao  ai  riti  cerimoniali  ebraici 
tra  gli  Ibrei  e  Rabbini  del  Ghetto  di  Ferrara  fu  carcerato  un  tale 
Rabbi  Lampronti  detto  Stambulo,  e  esigliati  dallo  State  Pentiflcie 
tutti  gli  altri  Rabbini  Tanno  1720,  ende  cenvenne  chiamare  dei 
Rabbini  di  Levante  a  predicare  nelle  Sinagoghe  flntanto  che  i 
vecchi  Rabbini    fassero    restituiti    alla    loro    Sinagoga    (Opere 


71  nno  nnar  cfSr 

p-wS  m  {M  now  IHK  awi  D'von  D^Sptt^  r)03D  ipan  nw  pii  nie  nn 
ittT?  D'»ittf  jn  ASn  D''Dvi3  ^3v  w^n'»  nra  nwo  «w  SpiWD  ant  "hpw  tnpm 

Sptt^oD  r|D3  na:!  io»p  "an  kSk  ^102  «an  anai  an:  lann  ana  ^nn»  pvp  ^nam 
naton  oipoi  npa  '»«non  p  "m^  «a«  dwo  new  '•ai  :  (v)  am  nuio  rr 
naton  mpei  D'irpi  npa  now  n'nv  p  ntyS»  n  :niKo  twa  n^an  Sai  ontfona 

i{^i)  mKD  «neo  n'on  bai  [ovonaj 


HDp  OWr  .»"J  'D  Jf)D)D  D-JWJ  03 '»1  .rJ  »^D  fr-T?  »pD  .OD  »W3  (») 
•Dif)  DWipj  WW  fei  (•»  D-JäD  D)  liD»  0*D»D  IH  pjD  J'DJ  DW  3*» 
Oi  OD  O'WO  (735)  .1D5  DH  »PID  fe'T  Xi't  mJlDD  W  OD  OTOH  pVi  (») 
Dr7))3  03  W  ,m73fc  »^P  f)-D'5rM1  Jp33^  ^3  ''3D1  OD  ^-D*?  3)1  i»TOD  ]3  tn 
f)ifr  ]P»r3  33^a»D  nS^io  3ina  13i  l»fc  itol  0»31DD  '^D  »JD»  31')7  3)71  —  .OD  JfrWD 
:J*Dr3  0'3in3»5D  DTO   "DD  lOfr^P   "Di   D'ft'Jpr)   .DTDPP  pnJ  pi3)3  133*^^5^1) 

o^D'D3))a  pb-Jj  OPD  "wiia  rr  Df)  pt  o'd^3))D  owdd  D'D  d-jii»  Daoi3  073)  ir 

pnJl  TWJJ  13 J  D'  \tOn  pJp  .ODlfr  pn3)1  'D^JDO  31D30  fe3'D  133  Or  Dfr  DT 
rrriDD  Dfr  p»m3D  feJi  OD))  7Pfr  PD73D  fcJl  Of  J33  Df  l»Dp  ]0D  O^JITO  »3D  Ja 
»3D  ipm  »D^JdD  31DaD  33'?5DD  P33'3DPD  10)1  :Jti  O  D^3'»  J'33Jl  .S*a33  D13D3 
fc3  Ml   Df  Df)  Df  l'D'PDWD  O^Pfr  D13)ip3)i  J'T)  17))J   Pf  Df)  Df  rD'D33)D   0^3ina 

3iDai  DnpD   'ymb  inb  3ina  «idi  i3'3DD   Pnitei  '1di  m^vSi  »7a   ♦D'Jdd  ywoo 

Jp    173)iD  13)3     ODI^^  'Di  OI^^DI     OD3373)  OD'3'3  13)»7DD1    D^p»  tt  "M)lf)   71)6 

.i*333  P^iDO  ia3  \>nxix>^  i^Jp  wo  DraD7  "»IP 
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wSn  pM*?  nwo  }ffbv^  |nw  r)SK  d'»wi  d'^ik^j;  wno  nn«  i'jSsm  nwo  k^wi 
hn^v^^  um  *?3  »T^wsii  4  :  (id)  iwn  mv)  TO3  yt^  vn  d^iwd  nwo  k^S«^  |nw 
lew  -orv  'nS  noiS  ntt^cK  -k  'hS  »in  onsnp  vip  oin  ^3  aroi  nM"  ']h 
D^inaS  pnD  nnyo  me«  '7ih  lew  •aar  c'^inaS  noiS  ntt^D«  "w  c'^^na^ 
DfiK  3n3i  -^m  tt^m  Sk  '•ro  in  hy  »n  mi  n'Tiwm  5  :(tD)  n^an  piaS  i^nTDi 
Sjn  y\ü'h  ^hp  n«  -prett^n  o^ott^n  ]ü  y^n  D3oy  ^man  o^ott^n  p  "3  Dn'»«i 
tt^«i  Sy  wi-Syn  o-e«^  no  cipen  pin«^  noSo  nSn^n  w«  n«  -[«in  p»n 
rnn  'jDnjn  n^i  d'^c«^  »i  iow  mn  pi  nnn  v«i  Sy  o^ott^n  |o  cney  •oii  inn 
«Si  nn«  anal  in«  nanS  ijno  Shk  ^k  hk^o  «aai  ana  n'^niam  6  :  (no)  vhn 
iciS  nte^cK  hT  kSi  lew  ia:v  «aai  loA  wc»  njno  Sn«  S»  »laS  n«^o  Sa" 
.Sia"  kS  pyn  n^n«^  |dt  Sa  pyn  rhv  |a«^  "a  p'nan  toaviowj  naa»'  ta"  «Si 
f n-1  anai  o^tt^en  o^Spttf  ^oaa  i^un  nw  in  jp^  n'^niaii  7  :  (dd)  «aai  pSnoj 
new  m«^  o^tt^on  loiS  itt^c«  ['»«]  nwo  k^k^  Spw^o  an:  '•Spr  cipoa  pixS  nn 
in  Swr  nnyo  iiok  o^tt^on  no«3  nnr  nwo  «^«^  loiS  ik^c«  w  nwo  «^«^ 
1DW  Kin  pi  8  .niKD  K'tt^  San  nn  (p)  iStt^o  onc^oni  oatn  ea«^  Sao  D'^iren 
.(»np^ia  a-y)  :ioipoa  jranaia  oansa«^  Sao  idiki  insatt^  inwa 

anai  yt^rff  Tnwa  ioik  in«  ana  oa-^ca«^  Sao  (:S-nia  «n'»«  onaiai) 
nivian  n'-a«^  im  üyiT  iSSn  o'^ama  "w  lo'^pn"  ira  oansar  Sao  ioik  in« 
D^iK^n  Sa  iSa«  "o  m^TSr  n^ri  ir'ion  "[a^cS  po'^^ai  nun"  pSna  ni^aS  rny 
"a  n«  ononn  i"yo  iSy  n«^o  jnn  "rp  "ai  idkw  iniSa«  nro  |nn  "ny  "ja 
Sif«  low  nun"  n  tpyo«^  n  "lai  jnS  laSm  lyo:  n"an  nia^o^o  Sa«  nl^l" 
D"nyott^  D"njnn  pr  'ar'  d"icio  nmott^oi  io«3tt^  mm  iioSS  laSn  Y2T 
101«  in«  anai  'piw  in«a  low  in«  ana  «-i  .  •  • :  («p)  D"rpn  non  o^aio 
»att^o  ni"nan  n"3i  Da"iD3«^  Sao  Pjoan  loi«  niii"  'i  ,ira  «h  d3"id3«^  Sao 
|p"i  101«  «in  nn  :D"S«ni"  n  Da"ß3r  S30  ,nS"v  11  "Tosr  in«3  «n  :in« 

.DTTTD   O  l6a  33^3)   p'D»»D1   ,0D  3*1)3  p^DP  D»*?   DP   ,3'»  PT   Vr>   (pp) 

Ja   fei33    D'J'Ji    >35    7*J    075    i'^Di   .i'Jaifr    t>bmio    '0    qip   ii»J   djd»  •]) 

.0  'D  qip  P37  737»3  f>-3)  'D  D171D3  (ip)  .71p»  01D3  ^DW»  frJ  ib7D' 
D''773  (dp)  /DpP3  ^7DP1  D7p  »7DP  T1  ,3«»  P*3  p7]3  «5D»3  On)3P  D]373  (fp) 
»D31  »«073  Pr  D77  tolP1  .ppfr  D17»3'  7'»0  7330  W3  OD  P'JpJ  ^731  .3-D7 
n)31  »"071  :''P73  'D^Jl  3''D7  D«»773  qip  (l?P)  J"P7  «D3  fei  i36  OP7713f)l 
feW17  3*3  fe'3DD  :'P7  "Ö3  D*»  'Di  (»)  .mpD  'D  qip  »'P3  D*»  '151  ,OP77136l 
:f)n*  1«15  P7»  :''P'7  ]3  fe-7  io  D17»3'J3T  D71P*  1330  J'3D3  0'D»PD  717  ]W  If 
P67     »7DP   (to)         .3']5   073)0    ppi   »»1    ,0710»  WD  J»    735  0'D»D   iJd»   W))D 

.3»P   '»D 


69  'vno  TTwp  vSv 

iwnnv^iwD  77  noflon  jsn  w  ofnn  ran  mpn  nn  ruvm  ran  •rrarn  o 
tt^Ttra  1071  Mt  moN  tmanu^  mto  mM  im  w  ihdudv  raiD  "wi  iirat 

f|ll   fWQD  13iO  JPSn  ttOa  VTIfÜ  ITOr)  131  fO  TWnij  n  IHWW  imS  fTlBT 

rans  iDm  nrai  cntittoi^  raio  xt  noirinm  eonm  yrtt  irvti  4  :iiini]D  |io 
iHWW  nno  nivp  trwü ioti  mt moN nioiysv^  raio  inicini  ^  lti'ikov 
:  (n3)  DYTVD  |io  fjn  crxitto  1310  snsii  iios  u^ipo  Ttch  131  |n3  ratni) 

potWDO  ü^mm  pH  iym  ran»  ya^  wm  itd  toido  noS  131  xn. 
mmy\  yotras  lojn  o^snn  o^isit  13  pt  om  loyi  tfiqn  o^isit  t3  rv  m 
rMT  moo  noh  131  n'3n  icp  ^3  ran  rxp  ran  n3M  rm  mn  r»  fnn  low 
w  131  iTnisn  2  :(oi)  lojn  Wfjn  d''13k  t3  iTrrr  ly  ot^oä  mqc^  nw 
'•no'^H  fny  «npn  S»  pnK  »o'»  mm  unpr\  ^k  ny  S33  «y  Sm  •fn«  prae 
103*?  D^  npnS  DsS  ran  wrr)  vdwo  noh  131  kui  mn  no3  r3^  mn*r 
|0T  ^3  0^3^  u'K  D^33  Miii  H^fio  rvTK  n^fio  rvTH  DS'raton  S30  hmar  ^13  Vy 
lief«  niii  rat  10m  nnw  vry^  n«^»  jnov  dw  ran  rrnwn  3  :  (o)  nrw 
S3  10100  no^  131 10-0  Vy3ii  mpüien  o'nii  S3  Si3^  ifnov  ko3o  ran  itSj 
p  loiK  mn  }SnSi  wio"»  ntt^tn  'My  nttr»  voi  nuj^  iok  nyi3r  hyi  tu 
'•li'y  |n3  tt^  0^131 1»  lA«  ICO  SjDii  }^»v  10100  noS  131  vnwA  «^ 

:  (»D)  13S3  nnh  ir3v  0^31  vi  v^o) 

r*)3i  nt^Svn  3n3n  «3*^  ly  m  ra«  m  ftt^n3on  pin3  ^iiWD  XIIL 
•nS  tr'ipn  i3in  i)iof3i  iip33  iSv  iv«  n33ii  bs  low  irat  3n3  ir3  |iTn 
wo»  ••«  irae  tt^K  r'ip^  k^  non33  mS  133^  i«^»  1133  "jk  lom  mK  3n3i 
tt^ipn  low  133V  «^np^  »h  loiS  itefo«  ^«i  rr^ip"»  v6  lOKi  i33V  le^n  loiS 
y^tw  }K30  (30)  mK  }3ipS  ir^ipo  nn«  jw  ,11133b  nn»  impo  i3t  nr«3  «n 
nS«Si  »nsi  iy:in  »h  Dn73)3i  iTnisii  2  :(»)  wiipb  nitnipo  onrrpn  ra^firo 

DK  Sl3'  IK  IKOOn  hSkSi  S'n  D'y31Kil  MK  :01D  11^3)3  DIK  y:0  OK  Sl3^  iMoon 

lowr  nn  :  (10)  nittn  1x^3  kh  lyan  kS  DnS3Mi  b-n  nS  kooi  ^S^  .1^3^  mto 
Ski«^"»  S3  K133  lOKW  b;ii3  o^i3n  ^Kitt^  h^w  13^3  ^313  lyon  mh  cnSsai 


,Dfel3    "P»  "P"?»   '3)1     ,6^  yp  ]»ilD3   Pr  J3  (W)         .15*JW)  TOiO    "^^l  010  OS 

:bii^  fro^  ny>  f)^|Ti3  (p)  .ocniwfci  »wi  '•on  W)3  'D»Ji  ,3"0i  D*n73  (») 
5*r>D  OD  r»p  -jaD  05»fe  iDrn  ■5703  p»*d  pi  P5>»  pjyJ  oJn  ftioD  dod  J» 
:»D  DiwJ  Jjf)  pr^bj  f)Jf)  i»fe3  fei  on   (07b  d»3d  idp  qipj  30i)  b^x>  om 

.IWP»    7»J    "JJ?  DT»  ito  |D'     "Jip»  01D3  Ww   f)J  T^  —  .3-0^    fri6  P>35  l^'fe 

♦•013  frj  J3ft  ,oditd63i  yp'y  '♦w  3":  frD^f)  pr  Din  .wp  '»d  oiw  n^p  (te) 

•  10  73    *Jd     6dJ'3»  15ip'J   'Dl    .od    On)DD31    fe"D    PC    p370    (3p)         .'wp31 

,W3)  ^.p  ^5>j,ß  5-^3  O^PftD  DPI  (ip)    .frlD  1*J  OTTO)   (:ip) 


b.  Hoi&iuum  68 

iTTTo  iTTT*?  pT«n  nsn  drv  .rSy  TonnSi  po^D  nKarr»  k\w  rr^hv  hpnh 
:  (M)  Sna  -DM  nay  nay  :  (w)  n^  niDOi  nnap  noK  :  (i)  jiemp  n^  pw 
n-no  ir»  1^  130^  wtnan  '•w  tcom  nm«  mr  laio  pa  iok3  rrniD-n  3 
SwA  pvro  TDio  ^'•«1  ^«tn  rmS  ii^«i  fpD  pjna  nntii  d^w  "»nv  vikS  »S« 
mvn  3itt^  Sdvh  wva  aroi  Sava  nwn^  nnti  »S  om  no^a^  jro  lAi  anpa 
wfvai  rmnie  mv  p3  nom  ^  ^ro  tnow  im  trnan  po  anan  pnv  p» 
on  SikA  nn  d>w  *?pnS  ,YonrrSi  Spn*?  »r  u^w  lAv  nn»  py»  py»^ 
DRV  YonnSi  »anpa  *?«w  pvna  laioi  bnui  r\rh^  wv  ba  ^iiw  Shu  inrao 
W  lA  Dtn  icKW  *?ara  inn  u'^m  oSipb  bnoi  u^»  aw  wv  Sa  S»r  vh 
vmnS  VW  niipS  nn"»03fS  non  iS  w»  rr»an  opi  no^on  niv  iS  nnSo  ny 

:  (33)  Sa^a  nr  lA 

ihh^h  rmr\h  h)T  nn»  pw  \tnn  nana  prS  wn  SSaa  iTW  lano  X. 
nK  »ntt^  WK  Dipoa  otsh  hk  »mn  nra  «nToa  ASaS  anan  wirr«^  ny 
"dS  kS«  jnaS  «in  oiwn  nncna  ^a  St  p>w  unpn  oipoa  nSvn  nm  niwnrr 
nato  }no  p«^  »S  Sia-»  n'^jc^  pKai  S^i  paai  t  jnaa  tenn  nana  prS  »irr 
n^V»  riKwi  no  noiS  «ni'^a  iSSaS  anan  rmn  mn  orKn  rwena  ^a  S-n 
n^onr  iwa  iow  n^mani  2  :  (13)  naio  jno  jy»^  jnwo  Dte^n  ff  nato  jno 
jnne^  noM  nap  pna  te^nn  pia  prS  wn  nov  r»Spa  m  Spo^  iwn  oiKn  n« 
mnn  nSpoa  iwn  p«i  Sia^  r3n»S  jn"»  o^Spr  one^  i^joa  a)3tpn  D3pn  n» 

:(n3)  Spo^  iwm  »ni^  iSSaS  anan 

Sia'»  W!  iVT»  mn  nip  irm  »lo'»  -»a  r^tn  ira  u^iyo  moS  nan  XI. 
pS  P33  nnaoa  w  nmpa  nw  '•31  tow  mnra  nnons  ^i'^o  Sao  ivtid  ät 
:  (i3)iaSa  D'^pw  n«onDO  »S«  nKoi»  Sao  ivio  p«r  i3^^3yo  moS  lan  onoi« 
}oi  nn'»on  p  "pi  Sia^  n3on  npii  wpro  Sp  pro  "jSnnni  mp"»  dm  n^niam  2 
:  (u)  peiSrnS  nn^on  jo  ipw  »dt  »oni  jn^  vor  pi  S*n  poiSrnn 

^•©•5   o'PDD»   fJDj»?»  (to)      .OD  o'PDD»  3  tn)3   »^0T7   te5»a»  (D) 

•»D3  iJlD  Df  B')1  toDl  —   .00    feDJ»a»J    teH^TD  Vjfr  ^    f)J  J36  ,  10»W  (3D) 

pui  •»  (»)  .ocnrofti  »n>3i  '^•ja  o:  wJpi  (ddjid»  od  '^Xf?  bib)  w? 
njm^  *rt)5»  fei  irDDio  ptod  dt7D  hb  .s*»  o  poirpi  ys  'J  p*)»  i5fc  o^»? 

,ym  D-^3  (75)  .W5  »'DJ  Df  ÜTW  fejIDD  »DD»  .D-J  ÜTDO  J»3)i3  5"Sl  p* 
n'fe^  Dn  DJIDJd  f)D»n30  JaDfrJIDfe^  T  DW3»31  .ODTTISfel  »^31»"D'71  WJ  'D'Jl 
Dftr  tn»3  3":  DT7D  6Di»3»3  p6  .od  »OD^T  teJo»!  feDjo»  (od)  .f)|T03)  6»DD 
,  W5   '"»M  03  tolOl  3*0^  0*^^13  (13)    .D^*?   »^3  03  |in  0^*7»  tolW   .P"3  DIPDJ 

ftj»3  ftJ  irt  ,0D  »"30^1  teJ»3»i  6dJo»  t  (o)    .oomifei  nwi  nj-ja  w  Jjft 


67  ,  nno  mttv  jshv 

rtr^pnh  r\HT  r\üh\  nriM  n3«*?o  SS33  myan  «Sm  k^k  nyan  kS  nwaii  4 
p''''m  nn«  lon  wskSo  d^p3i«o  hskSo  m  trnr  mm^o  myan  rro  rr^hn 
nT3K  iKtt^  13  (10)  ynjcS  «W  p  -pwS  riKtt^;  p  (io)  neif y  ^303  iT^ 
noK  IK30  ii^^r*?  K^tt^  p  -pwS  p  noJTj;  '•303  nntn  nn»  ^3  hy  p'^n  m3t6o 

:  (no)  iT^  3^-n  noi^S  -pif  irjw  ronSo 

SpnS  «r  ir3V3  wn«^  ihk  py»  pj;»^  tof^  Ste  ,TiW  "ono  Vin. 
tt^K  m3o  nw  iW  "3  11^3  w  pn«^  ny3  t3  .rn'»  '•3  n«^3i  irs  TonnS  kSi 
iyV3  M.W  in«  pyo  ppoS  iwf^tt^3i  rn  o^y^jn  ^3  SS33  m3om  piwn  lAm 
«*?«  liiT  «Wi  (10)  m303  WT«  Hh}ff  whv  ^pnh  Tonn*?  kSi  hpnh  wr 
ninn  m  nxnn  n«  n^ti'»  ony  '»dS  tt^ci  ,130  Ss  rrnwi  2  :(to)  m»  yam 
n^*?  n^K  DMS«m  nisr  «*?  itt'w  iow  wi«^3  n\n  d'^ot  '•3dw  SS33  [n:iw3j 
TonnS  «Si  SpnS  t<r  irv3  wn«^  ttik  py»  pyiDS  wf»  m  oipo  iV^nom 
wSpo  T-y  ^13:3  DTH  Swi  liin  o»«^  rSy  Tonn^  «Si  mSa  ijitS  wy  SpnS 
«npon  p  iriS  p'T'o*?  irjfoj  kSo  *npo  iS  ir^ro  kSv  t-y«  (no)  v'jy  m^ 
,üi  )h  p«  njfin  m  onn  Sw  mrii  lobpo  Ty  Si35  r«  nxvi  mr  mt  om  rwn 

:üi)b  ttr*  mth  »n  )h  pm  wn  pno 

SpnS  wf"  ^"^3  Hh}ff  nn«  py»  py»*?  ht)  SS33  hmv  1310  IX. 
fpim  tt^«in  K^jm  jpn  w  K'*n3  y«  13  nM"  '•3  nw»  w  «^'•w  W3  vonnSi 
.rünnh)  hpnh  iwf"  ir3y3  «S«^  in«  py»  py»*?  w3f'V3i  rn  iV3n  iiy  *?S33 
:  (00)  3n3f  iy''«^3  )i)r)tf  m^'hv  rmnh)  pS  irtf^3  wr  kSk^  OiTSy  hpnh 
■pHK"!*?  130''  '•3  SS33  noKH  nT30  nhn)  hokS  vo  hk  r«»  t30"»  "31  iTni3-n  2 

0:  .P'^p  '»D  Otl  ^DPI  'P  PD-JD  13  3-D  »»1  ,>^1  fe^  5*^  DTO»  (3»)  JOOb 
y:D^  .Ji^D  p  W'l  JJ3J  P^PD  "537  D7»3  ]bO  D»DD»D  JD'  Tip»  »Df)5»  feJ  jto 
6ni^3}>1  ipp'1  frni'D»  (:»)  .(644  73  f>-D  piPP)  'P  a*'  DWDJ  "»■3D'J7  6dJ»3»3 
7^3»7  f)"3)  Vp  D3D  ^D7  D"»  D*»  7!)3J  D»  (7»)  >})  0)  D3D  0)1  OD  »ODT7 
7ip))  01D3  Pr  »dW»  f)J  Tf)  .PDUJ  5^D  P3feJ»3  f)Jf)  PDDD»  tt  JpJp  Iji^D 
li'i  (W)  .r-P  D3D  'P»  b't  0*3»7  D'Dl  (P»)  .P*P  3«D  D3D  '»JdVJ»  «»1  .p» 
Ji3D6  'P3  PtoPD  15*^7733  fclP  pi  "1517'  frJoi  P^»3,  DW'D  ^i  \3i331  .P'ro3 
.OP771361  'Wl  '•D71  ^•P7  'W  PtolP  f)Jl  ,ym  D«^73  (D))  .»frjpO  7D3P 
P73  tt  7Df)l  :0D  3m  .7l3'p3  pr  f»75  O'WtS»  'D  :«P»3D  »"3077  teJo»3  (w) 
D77  'Dl  .J'3»  7'»PpJ  feil  JppJ  M'  T:'5»3  frlPD  TPfr  p»P  p»pj  W»l  JJ33  0»P 
'D731     yp73    P'il     ,3'D7     0*^73   (w)         .OP7713f)l     'Wl     '-DTl   :-p7   »^3  Pf 

.DP771361   »V31 


D.  Hofimann  66 

nn»  yyr\  dhi  nwam  2  :  (tS)  hh:h  -pjf  tnnie^  öw  »ncS  -pjf  kiw 

rrt"  r\r^  üh  h)T  luv  w  .novn  rvwo  p'npo  TO3f,w  w^  D3T3fp  n'^te^m 
nrtn  nn^p  »rn  omaa  nn»  tra  »n  d^m  nn»  ^-n  i'npo  irrm«  rnpnS 
rooi  r»K  3xn  n^nwn  3  :  {nh)  rm  kSi  nuao  hS  y y  Sd  |kdo  m»^  ni'np 
wro^  ^D  ^-n  po  n)ep  |ep  n«^»  ,r»K  kSk  ^^  j^»  to^  nor  mo  ita  wroii 

fo  in»  3):k^  d^ow^Sk^  didiiödk  w  mpirnn  jo  tn«  niw  mpiin  no^o 

W  :(A)  DT3  p)3tO  |nK^  iSkS   eiD  1T3  WfO)1  ^-n  p-^  WiT  n30i  D^own 

w  :  (nb)  TTTKO  wnont^  np  ♦rnKO  ^-n  i^tt  »n^  \3inpb  rao  Aok  Sid^  naoi 

:(»S)W30^13 

nsSs  i03fy  Sy  to^^  nh)  ^ühh  ^ban  jo  wn  ^S33  n\w  ino  VII. 
cPoVvn  n3T0  ik^3  ^3»n  ik^k  le^oni  W3  «r  i^i3  ^San  S»  ijA^  kSk  ät 
Wdh  p  W3n  vn  o^K^ipn  Sd  ^^33  o^obie^  nSni  nm3)i  v^y  vikoidi  »nh  ik^k 
pm^o  D'^o^ie^  no  loiS  ibw  bSsn  S»  hSk  ■t3^3  }03w  ^y  no^^  »Ai  to^S 
^0«^  n3tD  nintp  vump«^  nm^o  T3n  h^k  ^^  p«  p|m  roto  ntnnp  fniempie^ 
noSS  n»n  nn\T  Sb33  nrr3t  o w  D\nb»b  n3t  n^ms-n  2  :  (0)  n^3n  pn3  nenp 
f  3  n3w  wnie^  p  iT^y  f  3^^m  d^ok^^  p3ip  n3  Hjn^sie^  nnm^o  nrr3t  no 
p  n3w  ww  f 3  f^  p^^n  D^oK^^  p3w  D  Mfvsttf  Ss  P)K  n3iy  irmt^ 
fSinn  p  hSk  k^3^  nh  n-nn  ^by  "nn  now^  pti  n^nwm  3  :  (»0)  rmv  iriw 
|oi  D^K^33n  fo  hSh  «3  noDH  p»  nSm  yy\  jwf  •pnSn  «n^  rtoo  nn3n  ^-n 
nüth  ip3n  foi  jwfn  jo  ton  Sd  K^-pnS  hSk  ip3i  |mc  iok)  no^  p  qm  onyn 
«13^  »7  n3V7  H3  wnie^  Sd  p)»  pSvin  p  k^h  «3  ir«  n3VT  «3  kvik^  noo  no 


f^3»D     tVT      V      DT51D3    W       .yp"?     'W     falDI      D»m     D«^73     (75) 

»»DJD  fm^W    .frp^D»  feD*n3    fe»DD  D-JTO  D^ft"?    pr»  031  ^D  0D3    D51DJ3  DTm 

D-JW^  0D*5DJ  P»0  ]DD  '5DDftl     pDf  i3    lipD  pipDD  toi»  OPTTDftl    »»DJ»!  »^P 

»'J375  "Jip»  3*:  ftio  pr  0*57»  pf)TOi  ,]D»  "Jipj  »rW»  fti  pr  dtt»  (p5)    .oddp 
^^5'^»  *»  (iJ)    ."^pft  pito  dttd    iij  p-JD  P373  f)7pn  fr7DP  odi    .idi7to  :"p7 

Vy02  'P  O-Sö^  ']51   ,O^DD»   ^D77  frri»>»  poJ  (rJ)     .y»  P««  pTPJPI  O^DD» 

prrpjpi  OD   ^'3D77  f)ri^»  (pJ)      .f)»r  i*Di   3i5  p^  P7P5P  :«»i   .p-p  t« 

»Ofc3»  fei  pfe   —    .»•>D77    feri^D»!  P*D   P7P5P    P71P*  O  rr7  (pi)       -fe-»  VD 
»ripJ  7D3  ^ipJ   3151   .JJdJ  p5D  T57D1   157Di   ^750  iJ^i   Pf  p»  3D1PD  p»  7ip» 

hb  rp7  ''DJ  fe3i»i    (3»P3  »mp  ifei*  :  3  odi)  .3*r7  dths  (»)    .30  75  »in 

*»PD     P3W1  P31Di3  fer^nSP  i3     Pfe31»  felÖ   T  D1»3»31    .OP7713fel   »TOI  »^373  fei 
PTPDDD  fei  piPDJI  OD  'OD77  feD5»>»31  D"'»ri  r»»0  O^DD»  feDi'3»  (fe»)     .fep'D» 


^^  K^  ^^^k^^^^h       lA^k^^^^A       ^^^^^^^^ 

QO  nno  TvVPTf  w7w 

nnjn  f  aie  nny  S^3  m  m  Dnpn  kS  ntra  nmt^  ^a  ^k  «f^  r«  pirmm  2 
.Tmam  3  :(»)  tnei)ff  no  kSk  to3  f  k  x^t  m  m  ['tn]  mn»  [»ui]  nny  -pK 
nona  ^ai  trm  m  '•in  nie^  w  "W  w  iwr  vijn  ^k  itk  }rv»  ^3  S^  »-»o 
ny  wo  iT»r»  kS  n-niDii  4  :  (na)  »lon  ^  rimo  Wan  rw  nvy  .VSa  m  m 
na^  S^3  m  m  vw  iktt'  noon  npn  ^d3  »nc  m  nn  la  ratr  ißh  ojtjn  npn 

:(i9a)  HDD  h\ff  lotDttf  mpvi  is^ 

San  noan  nnnii  W3  »lon  p^3  hSk  p  nrw  f  w  SSai  »nci  SSao  V. 
WK  rai  :öio  nt  nn  idk^si  pai  wmi  npaa  :SSd  m  ••-in  "jvo)  mien  nr« 
noiS  »icn  p^3  »S»  n  nn«  pw  toi  oioi  SSd  :bb  m  m  t^dj  iSinefn 
nnSi  tSi  wnte^  nrn  hSh  ^S  |-h  p)h  pKn  nnSi  tSi  kiw  •ot  «moo  »^i©  no 
no^  hv  nuf  hv  iion  hv  yw  hv  «SSd  yu^o  nnnSa  by  n^nwii  2  :(S)  pnn 
onon  no  oncn  j^a  »hn  p  nnK  rm  bSai  oioi  SSa  3^3  maie  Sa  hp  .»^ 
:  (kS)  peo  iciii  SoSo^on  nan  7d  r)»  poo  w:n  S»S»^on  nm  «moo 
pioon  nASa  ^w  »wo  nn««^  oipo  Sd  »aiyoa  ^noK  Kra»i  noK  n^wm  3 
D^on  .010  ü'^nm  o^o^a  3Sd  o^oa  :oidi  SS33  wni  p^w  oto  Snon  mS  m 
ri»  j^yaw  0^0  le^iioo  eno  no  oion  |^P3  nh»  p  nnn  -k  SSdi  onoi  SSa  Ma 
pTK^  nnn  e^o  ^hoi  .imo-KS  j^ry^i  prin  "31  ^ko  :  (aS)  p^awi  «d  Sa 
,SSai  im  nSnai  wwa  nnnii  .010  pno  .SSannpSi  n^mati  4  :irt»nnSnrww 
Sa  p)H  nano  h\ff  «nioo  eion  no  oicn  |^pa  »Sh  p  nn«  jw  SSai  oiw  SSa 
:(3S)  nTDi  S^D  o^yo  o-po  ^Ho  .nano  ^ro  iiw  ^an  ,^n  ^«0  :nano  Sr 

Sa  "'S  ufy  wa  SSaS  p3f  Kviie^  oicoi  oioS  f-üf  tnnie^  SSao  VL 

S-n  i^)oS  nap)  nnr  iSdk  Sia^  lai  w  .latn  S-n  poK^oa  napm  r)»  Sta^  niaa 

SSa  wn  m  niaa  S-n  lon  Kn^  nn»S  nSu  iSdk  Sia^  om  tbo  w  :om  ■»© 

.toiD  fr3  »15331'  »-im  a-D-^  »tot  .'3  viw  J"»i  ,or)77>3to  a*i  tow  a-n  d»^ 
03»ft  ^a-p"?  '»D3  by)o^  (»i7»a  D^^  5d  id*?*?»  b^o^)  tt)»  :"»  pTD  »"n^fr  a**D  (o) 

'  ]51  a«D  Dn  D*n73  (PD)  ODIp»  7»Jd  737  r7»3  pr  fr»3P  OP7713fcl  ^S\  »-TOJ 
.OD7713frl  'W31  »'071  :-p7  «W  f)3W  15»fcl  .jJn  p'Dfr  ferJD  teJ»»  fc07  7T<n 
'7a  '»Df)7  :»D  P*D  OD  »»iD17»  '»1  .f)»35  0*5  O^PpD  ,P*P  «D  T0i»D3  »7Dp  (») 
DOW  7*9fr7D  "Jb  ,35p7p  »il7»:i  :71]5  frD^ft  0D1  .a*D7  D-'773  (5)  3^3»D' 
»•D71  a*P7  '^  '»1  .]»31Tr7  r)7Pf)  fer«73»  ftlP7  ]7pfe  D17»3  3*31  ,pJ  rf  vtew 
♦•D71     yp7   «»03    fr31P1     ,3T  3'P   p'3     ,0»T5DD»  frri^a»   (bi)         .0P77>3ftl  »^31 

f)D3»a»  i-n    .3«»  fta   j^Dn^p  »  r:J)     .3»»  rp  ]»Jip  (3i)      .ocmufri  »i^i 

nfti  PP»P  rft  rwJ     ]»>3»  3)37»   Mb  »J  ]•«>  »37»3     :0^DD»    D  (rt>»3)   >"3D77 

7»if)  w  P7»pi  iip  P37»  »3f>D  5ia»  if)  »57»  ii)  (ac^Oit  '^'^  «r^i»  '5^)  qoa»o 
rfr  Wipi  nDr»P  ]»  ttb  »J  pfe  ddp»   f)iPD  D7id»  dtd  o»  i3ai  P7m  üd  »td 

•PT^PDl  iy)tö^pD 
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b.  Hoffinanii  64 

f»  m  nn  w  ^iwa  rmn  S»  na^öo  (rr)  })ni  (rT)*n''  ^rw  m  'pr^n  -poi 
:  nrw  awn  iS  »nt'v  t»  oTttf  }«3  nn  n*»  -pw  iokw  oipo  ^a  3k 
noKJi  03  DiTon  va«  rwio  nowi  ü  von  toki  n«  ^^on  now  irmaii  2 
non  jw  '•nn  to  OiTon  .-r^y  nonan  rw  niraona  icKii  oa  DiTot  -iian 
^n  oa  on^ot  cnw  udjt  p«a  inov  ^)vn^  aw  Syaa  now  wn  m  fwo 
aK  f ao  rrniaii  3  :  (»')  nV^oa  m  nn  oa  OiTot  lowttf  oipo  Sa  a»  pia  ni 
menc  »Ai  o'ws»  mSne^  nte^io  m  -a  niT^n  nttno  kS  :  (a)  o^aira  -ite^o 
yn  (na)  nnnS  iTioh)  kSi  nrjnrS  möw  ii  niT^n  nmo  m  ^a  d^koö  mbnt^ 
nw  (oa)  ma  ntV»  -ncKn  w  |n^S  j^io  (aa)  nniwS  moiw  kSi  nnnS  mo«) 
tnw  Sa  P|K  nnnSi  to  wa  jn«^  pa«^  nwe^n  "wn  w  )3t  S-n  nn  nAie^  nioKn 
SSan  ^H  p^^  w  p:i  w  dtk  ^dio  nie^noa  tok)  iTniaT  4  :nnnSi  to  kt  )3ta 
rhT  w  pnn  w  tok^  w  niiy  nona  ^oio  ninoa  iok«  noS^  w  an:!  w  u'ya 
^010  riK^iD  sAi  nona  "oio  nmo  m  ^a  ot«  ^oio  nttno  hS  noS^  w  ana  w 
^010  nmoa  iow  oio  oio  ]r\2W  rm^n  "wn  ot«  ^oio  rwio  m  ^a  nona 
n'T  lA  mo  Sa  nona  ^oio  nmoa  iowi  anp*»  kS  mo  ia  wk  r»K  Sa  dik 
mo  Die  S-n  (ta)  ma  ntS«^  iio»n  nw  nta  mS«^  iionn  n«  jn^'S  po  ia 
no  SSan  w  pn  w  jaj  w  t  la«^  w  Sn  laie^  dth  ^oioa  low  nor  noS^ 
•pyoi  nSa^  w  ym  w  -na«^  w  nnp  nona  ^oioa  ioh«  nona  ^oioa  ja  }^»w 
■ov  p  jnap  p  Dio  Kvw  Sa  jna«^  r\)\ffn  wn  dtk  ^oioa  ja  \*vw  no  rnnai 

:(n3)  nonaai  onwa  pSmo  }Sia 

nonan  p  'nS  pip  oao  a^p^  ^a  dih  iok)  SSai  onco  onci  SSao  IV. 

:  (ia)  oncaK^  no  kSk  SSaa  p«  oiw  SSa  ono  jian  |oi  ipan  |o  SSa  n:  m 

.otWDfti  »'P31   »•D'J3i  a-p-^  '^3  frii  ]te  DftjnD   tto  tnpfr  fr»an  b^j»   y^^i 

.np  VT»   yca  IT*     .poft  DT»!    D^  r>69  »»    1D"5Di  DDP    D-^TWD    ^»31701 

D-a  towi  npfe  'D  a-D3  W»:i  Jo  od3  3ft  pjD  r»  odi  fe^D  a^  nip;»  (p») 
.om-n^^  »n>3i  »•D'ji  'w  a-p*?  6^30  pi  ,';5  p^D  0'Di7p  yn  («♦)    jw  «D3 

1»D»  IH)  T^  fiTD  yp  ift"»  rp  P7D5P  P"D1  0^  O^DD»  teJ»D»D  poi»  "jf) 
Y5»ft»3  p*nD  fen    37P  D"»   091     .fr^   'D  WD'TD  P^»    DVrW  D-»D1  D"n  fr'PD 

M»5  (a)     .7-pi  w  75  1897  p»yi7  o»d>7D  rv3  Jd  wd  n»7iw  iwao  7-» 

'D  (te)     .to  D*7   »TDPI   i*p7  »^  '»1   ,  p»3  Dn  »»iDTTJ!  ^D  Dn  D»»7133   0^^503 

rmb  77P3  DP3  'S  (3a)  .SfeTD»  »53  p  iD»n  OD  OD  ddpdJ  D7»fc3  o*»p  wJd 
yyb  ir  oujd  733'7  ö»d»  jfta  (aa)  .oa^ormi  oi^r  npp  rvoi  minh  ü7nb^ 
TJbJO  "D  an   ,wnnD  w  d-7  on^ai  vo  Dr  3d  tw^d  ofr  ]d»J  dJ'pd  p»J 

DT7  frjp  T  DD7D  qiP  7Wb  D^M  pi  fc^  «)  DTJW  p"D3  (TD)       .pt*  DT7»1 

«  W)D3  p»3i  /3  DD7P  nob  yw  ft^  3"»  D171D3  '»  oTfrprJ  (oa)  .D"n  w 
.12  75  0^375  »Jd  teJi»a»  »wp»5  oa  w  .od  »•airw  P3D)  »tto»*»  ft^  o-wn 
D-TTJ  (TD)     .ojrm3ft3i  »TO31  >aD  »nn  »wi  3v>  'W  oa  toio  or  36  pji 


63  fvnt  mtt^  whf» 

y\üH  h^v  noinnn  iionn  T3ttn  niwi  i^k  la  tidk  Sn»  noia  "nonn  Tan 
pnbi  le^pn^  n)oio  iTnwm  2  :  mw  mnA  T3ttn  niwi  ratn  atnn  :  (r)  ü 

vnp^  »S  10»)  T3D  »Sm  D3^ry  p  iiw  no  ^di  mh  ü^'^yy  n  nmp  »ne^n 
irw  ,1)010  mpo  nt  m  »hn  o-iTn  p3  K^mn  Sa  hy  y^  otwro  nrnp 
rni  ioK)i  D3^rp  p  low  in»  oipoS  miie^  ni'^A  woo  pnS  vh»  loipo  yrarS 
iioKH  D3^)'v  p  ri»  1JW  Dipo  }Siib  no«n  d3^)^»  p  no  owv  p  nocwS 
iiii:i  Mn  Sk  nwan  3  :nw  httA  oa^i'y  p  oa^i'y  p  :(t)  lyie^  oipo  |»3 
mw  iiTm  kSk  anan  nno'^S  kSi  nnn  rju  vo  nw  (»)  f  ^Ts  nTp  nw 
^3  imi»  n^jin  kS  inn  nn  w  i»  nn  mi»  dtid  :i10)  not  »wk  nn  n^i  K^nn 
npn  kS  nnn  nn  nw  n»  na  n»  nS:n  kS  nnni  ntt^K  nny  anai  nin  inny 
noKn  n:n  ^  SSdi  ma  nnni  nte^tc  iiown  n)n  no  mn  nnw  nnn»  nAA 
not  »rn»  noiie^a  p«^  poi  :  nw  nTuS  mn  mn  :  SSdi  mn  •)»  na  nnpa 
not  na  anai  mn  niK«^  nnai  nie^K  nnya  anai  n^'^  ^la  na  nnjn  ana  not 
fnnw  viK  loiie^^  r»»a  km  not  no»  nw  nttf«  n»  np"  ik^k  irtn  anai  irn 
:  not  not  «•»ntn  mn  mi  »^nw  no^w  pnh  r^  no^iie^  jHa  iioKn  not  no 
mw  müh  hSi  min  P]ia  Suo  nnie^  f  i^ya  nhp  nw  nii3  Mn  Sk  n^nian  4 
anai  »vn  nw  woo  nSaHn  te^o^m  Swa  n^a  ana  (to)  mrtf  nTtoa  »S»  maa 
nia  }»a  noHn  iw  no  nniaii  SSn  m  »np  n«  ^a  «le^^  w  rSaHi  im^a  Ta 

:mttf  mnA  wiy  wp  :nia  jSnS  Donn  uv  ^ 

IT  10D1 10K)  (r)  ira  D^aina  -wo  a»  pao  in«  anao  a»  p^ao  HL 

S'n  nnH  Ta  na-oon«^  -:m  yoite^  n»onn  k^ki  Sy  it  ym  iiaip  rm  Sy 

'1  P5D  pft5fep  »0D5  1TJ1D'  m)3  PD73D  »-ß-jJ  PPTÄD  «Wl  ODTn3f>31  »WJl  po 
13frD  OP'5713frl  »'P31  »•D'5D  202  73  OD  7^0  0»'P»ö6  7^  37D1  .DbiOl  38  73 
ODDO  D77»  »Dip»i3  •»1  .(0D77T>ftP  ft»3PD)  ODDO  D77»3D  m7»  :'*7  bcms» 
.P-»   q7   'ft   pip   liD     O^ip^in  7DD3     T51D3'7a   vio     70)^36  D*1»   37D  »T7»   J«W 

7wf)  D*w  05»ft  ,7n5»Jfe  o  0D3  f>r»f)  115  'D  to  ftr5»a»3  jDi  ft^ '»  m»y^  (r) 
»»5di7»31    (581  73  >b  P3D    ,DiDD  »"»j)    »ftpr  13  p»D  »77  tei»a»3i  '7  jpo 

»"»3)  »•3D77  teJ»D»3  17ip»  Df  D77»  (7»)  .ito»D*  »7  DD3  7»to  37PD  0*7 
D»  ']51  (5  73  »5d  »Wp5  7n3  'Pip>3  DPD75D)  0^7375  teJ»>»31  (645  73  5^0 
pf)3W   P»3]53   D^MPI   .ft-3J  'D  010^33   f)1P  W  poJ   (w)      .lifc  nWip3  »nrrPOD 

ir3  PJ'»   q*5»  p'D3  P5P1    .7i3*p3  »»»73f>   p  pp3»  n  0D3  rwip»   o»a3  pro 

yp»  5]537  Pf)73  )W  ,»7^n)  inpi5ft»  1D33  ]f>D  037  rWDD3  i«»7  Cjfrl  ,10pl>to 
.fr»:D   0D3    Pr  ft»3»     »7Pft     »03     ]»p5  pi  PnSP    ]»  ttl  TPfe  7ip»»    D77»0  ppJ 

»^3Pi  ^7 131  inpi5fm  in3  3dd  frii  ir3  j^jrJ  Map  ft»3»  'W  3^7  o:id  »O'^ti 

73  fr73r  '5n  0D3  OD  DID^D  (n))  .1DP15^»  1D33  '7''»7  WD»  tt  OOTTDftW 
0*^733  (P)      .OD  'P1D1  f>^  «p7P3P  0)1   ,Jl>D  JlJp7  D"«  ft»3P  31D7  »Wl  ,l5 


t).  fioffinaiui  ^2 

J01  TV3  r)>i  TO  (1)  onn  finicoa  nn  wn  Trn  nwn  nn  vom  noi  mjn  nw 
D'»o3m  D^  pu  low  pci»  «1  ^yr]  mtro  ,pu  ^am  oSttfo  o^nnn  nntna  »yn 
^nn  Vi  |vn  V  ^piW  o^n  dk  no  pon»  n  |n^  -idk  pu  ^itn  o'now 
mpo  :  üh\ff  pTi  D wS  pr^n  nntna  },t V  Tonn  iicc  wnuf  o^nvi  mtena 
h'V]  (jn^)  Toniv  p  uw  pu  ^3fn  o^v^  o^a-in  nnna  ppn  V  Tonnr 
mtenD  no  pT)3  nvnS  pn  }o  voh  n  iS  noK  oSr  pt)  d^k^^  pt^in  nwnn 
Sp  »n«  3n3  mna  pu  ^3tn  (i)  »rin  :pu  ^itn  pm  nitena  p)»  pu  ^3fn  o^nnn 
nn  ^31  nW3"ii  3  :  (n)  pu  'ot  n*^  mm  n'^pnH  rt  »n«  :  o w  pu  ^nw  loim 
»wo  n^iw  Tt  tA»  niBo  uk^  nttnr  na  lirn  ^nnr»  ^a  mooo  nhm  nrtn 
Tovn  ^p  nioK  pio  p  .nn  hSk  ^^  p»  tjnttn^i  inoi  in»  oaie^o  notn  mn 
awn  ^0313  Tm3  nont^  p  :D»n  ^03»  nm3  no^  3»n  '•03^3  nm3  vww  n3  noi 
IH3  r)»  n3^  omp  p  JSnS  no  nnK3K^  oipooi  onn  '•03»  vn3  no^ie^  pi  u^h 
n^o  mm3m  4  :  (^)  pf«  ni\nb  pin  |o  «3^  n  pnow  pw  (0)  nsb  omp  p 
:nttT;  nvy  ^^30  H3n  wSi  ibitn  hS  nnino  nriw  nn  i^3Hn  nn«  nonss  nn:i 
nnii  ^^00  iS3Kn  h^  m  n«  •]«  ^-n  p^o  nvyn  1A3  nin^s  v6h  ^h  pn 
^03  K^K  "h  i^  |DK^n  nw  nsnnn  nw  bon  n«  [njnoie^n]  noion  "onoooi 
no  loim  bp  moK  pio  nons  ihk^  nie^y  Sy  nn^  nryn  kSs  fnu^  nsjiw  idk^i 
non3 1IW  nie^y  by  nn^  nte^yn  kSs  jn  m  rimtß  jo^d  jns  le^^ie^  nsrw  tei  dm 
:(»^)nttT^  V  VI"  nttT^n  hSs  wnnt^  pi  u^h  ^S3  jo^d  n3  pnie^  nnoo 

^kS  nipKtt^  SnpS  p)o  (3")  hnvütr  n  ^31  HJin  ir3  mie^  m^uo  II. 
3Bnn  no  noTvn  T3ttn  3ttnn  lOKii  nDD3  T3ttn  3«nn  low  ,n-nn  pt  noTvu 


DT)»  f>»3D  tt  ("^riin)  JP3P  5fevo  odpd  nto  m^rn  or  pfeioi  73  75  »t?  pJo 

frD^JD    poi»     05»ft     .lf)^3D    bJ     lwJrP3   'D   qiP3    »»DJ  15W  pi    .1»7  jn   vp 

frpi  OD  p*Do  D-»3i    .V7  yi  b^o  f>^poy>  p»»i   i:6d  W)  "jp^ro?  r»D»  t^^jdJd 

TPfe  "»^   «^D»  tt  iJ^Dft  to7  tr>p  3-f)   Vp  D177i7  7p>J}  p7  J"?!   .friP  frD»nife7  V7 

tnp  yyi   oAi  tib   ,^rb7>  pw   pr»  Pr  7i»Ji  D*  jmD  opud  tib   top»  ■jwp 

mp  Dn)317DV>  7WD  '»P»  13^  03  173P»  7WP  7Pfr  737D  ]V3  b^Ol  VI  ]r7»fe7 
O  ft»3»  PD»     .3«»   7*3   pO  0)      .1^    pn»f)7  ft'Jp    p*]5»Dfe  Pri  ,0V  7"»  P3»3D5 

.tew73  i5»6i  OD  p*DP   pjpp»  feip  fe»3D  »fep  (r)    .V7  ]P3  jr")»fr   biy  mft»:n 

^te7  01D»  (»)  .b^  b'^p  »  (P)  .V7  p»7»fe  frj  3^1  D^p  -p^D^ft  f-'»!  (p) 
nDPI  0  p7D  »3n)D  'D  3*n  (fr»)  .D*^»  P^P  D'»3  131  DIW»  b'>p  7»fe7  top 
pPinjP  'W  Oa  0)1)  Pnp  D7»i  D17Pfc  Dlfmai7  fr*3P  pO  «D3  P5P1  >p  "*t  übi 
>3P  tt  D^W  D'^77  fen»TO3D  »frP  Oai  ]to3D  riftW17P1  (OP7713tel  »^3  031  »«075 
P'37  pn»  »T»  »671  frP7  ,yt>  0^7  frD»n3V3Di  PD^P  frh  Pf»  P»31p5  ffe  03»ft 
.53i  »713D  P»  ttl  D1D7P  feOpJ  P57  »Jlfrl  ,7Pfe  OCP»  Ofer  fe'3P  feJ7  3^ 
«D3  Pft31P  fri  p  ,pfrW  tt  ]tol     ,fc»ai7i  DTpft  Dni  fcP*  3^77  D*n733  (t) 


61  wtD  mafy  vh» 


le^Sie^^  uanx  {kdo  :  (h)  [»idw  to  h^k  ^^33  f»K]  (»-»n  p^a  kSk  p  rrnn 
n  :(3)D''in3  mvo  Wo«^  n  nno  tD  |n3  ntn-ti  .mnw  nno  iTiry 
(:i)  ^rD3  woS  A  nooi  fna  nte^-n)  mwir  nno  rrm  ^^  tow  VniToir' 
:(t)D^3Tr3''wo  SHfaonnKawo  iKfao  rmwmn»  :iovn^  :|n  ihm 
S^3o  :»ion  fj^D  hSh  p  nriH  "»ki  ^^di  »w  ^^do  :W31  »noo  »nw  SSao 
hh^r\  ]ü  «n  ^Sds  iTh«^  mno  i^SdS  fix  ktiW  »nooi  tr\ch  yix  hvtv 

T3to  :  YennS  h^  bpnS  »r  ir»D  »vir  m«  pj;»  pcS  S^an  p  lon  SSaa 
:  TonnSi  SpnS  »r  u^vd  kSk^  mn  \\yt  \\yth  S^dh  jo  wn  S^an  nvw 
iS^3S  mnn^  Sia*»  nr»  pNi  t^nn  p3  prS  bSan  jo  »ri  S^di  nw  -dio 
-iie^  neiDo  tioS  -oi  nrvo  noS  i3i  :ie^iTD3  )hh:h  anan  irvvrr  iy 
:  fn^w  y'13'i  ^r»Sie^n  anan  kd*'«^  iv  nt  n«  m  pe^roon  pvo 

D^Dfi  kSh  n^3c3  pT  pT  n^3»i  nie^ö  Sk  -n  noiri  ira  noim  Spo  I. 
}n^33  nvnS  pn  jo  »sS  n  »S»  or  i«^  nym»  nrwh  novn  ^p  o^o^  npar 
n»  r»K  iw  ifp"  -31  nw3ni  2  :(n)  pjonn  mtn  n^no^  pno  jto^  njDitf  -uon 


P-JD»  DiD3  3-nD  PDD  i6]5»D'  OD  »»D»  jf)3»  (>)      .IV  1  ppj  p)  (ft) 
D-»"57   00*57     ft'5DPD   »^37   lir3  fe^3PD    CP^D   0)7  ft7pn)    Wpi»3  »»D»  pi    iDIT» 
D^7   D77»  DIDPW   fe*3»  Wpi^P  i]}37  ]3*m  7331   .P»P3P  ]»   piPOP  i»  P7D1   3337 
O^PDD»   'D   DO  3i7:P     D77»3   te'f)1     iO^Dl7pi  DW    »Tpto  DinD   W  fcTÖPD    »7373 

P7D]}  d3d  i3f>   [7»ift]   3toJ>D»  '7    op*:d3  o^dd  7Dfr   o^dddp  P3fti  fcn   :3m 

pf)73D1  .3'3»  131  7»im  3p»  ]P  l3fn  »3^P3  PD»\  l3  17DWD  ]P3  DD775  07W0D  Dil» 
m7»P]P  p  0*PDD»7  D77D  J)»D»  J*br>V]3  pr»D  »77  frD3'3»»  wp3  ^^D  W  7»fc» 
P  ft3p1  Oip»  333  7»fe  ]D  3»!  ,J»5n  Wfe7p3  W7»P7  3oi  .]03  DD77>  P710D0 
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miD  nntyy  ly^iy 


/m»an  |»Viaa  n^»  ^SoS  ib^k  onron  "ipy  n*a  »^s  «ipn^  Sn:jn  Brno  "pno  p»nyn 

moipD  riKim  nn:?n  vSy  «)»Dim 

pKOBBKn  ^3Ä  1)1 

.j'-Si^s  irr«  D^J2iS  crra  hn:^ 


♦nDTpn 

le^ino  ^-30  ^b  ^nprynie^  D^iioipn  ctnnpn  w^nm  min  tooi  nto  onomn 
.(••Sv  wp^  ira  isipbai  nnS^Do  ^»ipbn  mioK  ^nSo  nsD  rS»  ik^k)  ^nan 
|o  pioon  b:fH  Die^  aviDn  nno  nnteT^  k^^k^  ^»  «nne  pnyn  it  n^San^  ^nu^an 
lipo  hv  rvnh  nioipo  n»ioi  nnyn  ^nanai  .»np^i  iod  rnna  »m  nonan 
^ToSn  nKD  ^^  n:in  i:n  ^nanbo  nn  ^n^^3  ik^k  ^mw  .dv  wnwe^  rnttnin 
^KV  'HTO  Dann  neipna  odt)  isd  nt  \ffinü\ff  ri)  tpiKO  in^oa^K  m  'an  yn 
wv  D'^TKoa  iw^  wjrtw  pw  n'nyo  irai  ^do  Tt^n  pSnS  St  ny^ro 
^r»a  wm  DiOK  »nw  -naK^o  D-oin^o  •'T  tk  -naie^ottf  woai  pxb  mn 
nmoai  ^nnyna  -nmn^  oipo  ^^  n^n  ia^  kSk^  ^nwcoi  ,^-n  oann  noipn  nn 
mSd  iiKD  nntt^o  tnn  dk^  ddi)  ir»  i&arya  ttnnon  d:i  dk  'a  <'b  iie^M  moipD 
ipino  iKina  n*")«^  oyo  -iw^  i^mh  man  ir  ^njn  -dV»  ny  .o'^ienaie^i  nwnap 
riwnS  ••nnyn  hv  opon  my  n^  ^noni  ^ie^»ö  nn  pjra^  ^moK  p  hv)  ♦naioi 
p'nba  «tp  ,S')n  oann  ^nan  ^wn  ^mn  |n^^  iw^  ^iw  ^^  nirüK^  ,Dnai 
pV^  «nn^  ^S  nKiittf  no  Sa  ama^  m  Tooa  cnpon  ^h  i^tt^  ^3001  .»-Sa  rarpi 
jiT»  ip\T  impm  ,ina  naib  o^imie^Dnan  nöao  w«mm  -nnarp  w^ioSr  tmon 
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7)  Der  zuletzt  genannte  Autor  ist  geneigt,  auch  die 
Regeln  XI  und  XII  zu  eliminiren  und  dafür  III ab  und  VI  als 
je  2  Regeln  zu  zählen.  In  neuester  Zeit  ist  J.  Müller  (l.  c.  S.  XXV) 
dieser  Ansicht  beigetreten,  die  er  durch  die  Wahmehmiing 
stützen  zu  können  glaubt,  dass  alle  Middot  mit  '0  beginnen 
{^"1^  n"ipo  u.  s.  w.),  während  bei  den  drei  letzten  das  'O  fehlt, 
welcher  Umstand  beweisen  soll,  dass  diese  3  Regeln  erst 
von  dem  späteren  Verf.  des  Midrasch  hinzugefügt  worden  sind. 
Indessen  steht  dieser  Ansicht  entgegen:  1 .  dass  zwei  von  diesen 
letzten  3  Regeln  {iT^yü  loS  "DT  und  D-3n3  "3«^)  bereits  von  Hillel 
unter  seinen  7  Regeln  aufgezählt  wurden;®)  2.  dass  in  noch 
andern  alten  Baraita's  iryj^r^  noSn  "Dl  als  eine  der  13  Middot 
des  R.  Ismael  bezeichnet  wird  (Sanhedr.  86a;  Chullin  63a;  115b; 
Mechilta  Jitro  8).  Das  Fehlen  des  'O  bei  den  letzten  3  Middot 
erklärt  sich  einfach.  Es  ist  zu  jeder  Regel  das  Verb  ToS  hin- 
zugedacht, weshalb  das  'O  vorgesetzt  wird  (vgl.  das  oft  vor- 
kommende nno  m^T;  n^h^ü  noSi  ^),  Da  nun  in  "ü^yj^ü  no^n  "ot 
und  ^ciDO  das  Verb  nöS  mit  folgendem  'O  ausdrücklich  enthalten 
ist,  so  wird  vor  in  kein  'ö  gesetzt.  Einmal  gewohnt  das  TD 
wegzulassen,  hat  es  der  Schreiber  auch  vor  D'^sttid  "»it^  vergessen. 
Beweis  dessen  ist,  dass  später  bei  den  Beispielen  wirklich 
D''3"inD  -^ti^ö  steht.  Vielleicht  hat  es  ursprünglich,  wie  in  der  dem 
Sifra  voranstehenden  Baraita  und  in  den  Gebetbüchern  "»W  pl 
D''3in3  gelautet, ')  wodurch  hier  das  Fehlen  des  '0  sich  noch 
einfacher  erklärt. 


•)  Vgl.  D.  Oppenheim  in  Kobaks  „Jeschurun"  IV  hebt.  Th.  S.  208f. 

'}  Das  p^  ist  entweder  mit  Simon  Duran  (Kesp.  220)  p)  {-  ]va\)  za 
lesen,  wie  dies  in  zwei  alten  Gebetbüchern  ausdrücklich  steht  (vgl.  Bär  "iio 
hvn^ff^  rvn^y  S.  54),  oder  es  ist  mit  J.  Z.  Mecklenburg  (Comment.  zum  Gebet- 
buche) zu  erklären,  das  ]3i  verbinde  die  letzte  Regel  mit  den  zwei  yoran- 
gehenden  Sätzen,  um  die  Aehnlichkeit  dieser  drei  Sätze  hervorzuheben. 
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5)  Indessen  hat  der  Verfasser  des  Midrasch  haggadol  den 
Text  der  Mechilta  des  R.  Simon  nicht  intact  uns  erhalten, 
sondern  an  allen  Stellen,  wo  dessen  Inhalt  auch  im  Talmud 
zu  finden  war,  die  Mechiltastelle  eliminirt  und  an  ihrer  Statt 
den  talmudischen  Wortlaut  aufgenommen,  oder  wenigstens 
nach  dem  Talmud  einen  Zusatz  gegeben,  oder  eine  Aenderung 
sich  gestattet.  Dahin  gehören  die  Beispiele  1  2,  II  3,  III  1, 
V  3,  V  4,  VII  3,  XI  3.  Man  kann  dies  Verfahren  noch  an 
vielen  anderen  Stellen  des  Midr.  hagg.  beobachten**).  An  einer 
Stelle  scheint  es  sogar,  dass  der  Sammler  die  alte  Midrasch- 
Lehre  missverstanden  und  dieselbe  mit  einem  von  ihr  differirenden 
Zusatz  einheitlich  verbunden  hat  (vgl.  hebr.  Note  64  u.  65). 

6)  Unser  Midrasch  über  die  13  Middot  hat  wahrscheinlich, 
wie  schon  Joel  Müller  vermuthet,  auch  dem  Gaon  R.  Saadja 
vorgelegen.  Wenigstens  einige  seiner  Beispiele  hat  derselbe 
wahrscheinlich  aus  dieser  alten  Quelle  geschöpft  (vgl.  hebr. 
Noten  14,  25,  35,  52,  53,  70).  Auch  die  Zählung  der  13  Middot 
bei  Saadia  stimmt  mit  der  Zählung  in  unserem  Midrasch  über- 
ein, wenn  auch  die  Reihenfolge  bei  jenem  eine  unbedeutende 
Abweichung  zeigt.  Wir  wollen  hier  in  einer  Tabelle  die  ver- 
schiedenen Zählungsweisen  der  Middot  darstellen,  indem  die 
unseres  Midrasch,  welche  wahrscheinlich  die  älteste  ist,  zu 
Grunde  gelegt  wird; 

12         3  4         5     6        7         8        9      10     11      12       18 

Midrasch  I,    n,     DI  ab,  IV  ab,  V,   VI,    VII,    Vin,   EX,   X,    XI,  XH,   XIU 
Saadia      I,    U,    niab,  IV ab,   V,    VI,   VIII,    EX,    Vn,  X,   XI,   XH,   XIU 

Raschi 
u.  Bechai  ^'    "'    ^*^'   ^*'  ^^»   ^'     ^'  VU,  IX,  VHI,  X,  XI-XII,  XUI 

Rabed 
u.Abudr.  ^    "'    ^*^»   ^^*'  ^^^»    ^'    ^'  ^'  ^"'  ^   ^  ^^-^^  ™^ 

Rasch        I,    U,    Ula,  Ulb,  IV a,  IVb,  V,  VI,  VII,  VHI,  IX-X,  XI-XII,  XIU 


Ahron 

Regel  Xm  gehört  nach  A.  b.  Ch.  nicht  zu  den  Middot 


b.Chiyim  ^»   "'    ™*^»  ^*»   ^^^»   V,    VI,   VII,   VIII,  IX,    X,     XI,      XH 


*)  Vgl.  das  Vorwort  zu  meiner  Schrift  «tnpS  vd  HDipS. 
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uns  in  vielen  Fällen  alte  originelle  Midraschlehren  vorliegen. 
Denn  wenn  auch  ein  Späterer  die  meisten  der  angeführten 
Sätze  aus  älteren  Quellen  hätte  schöpfen  können  (vgl.  die 
Quellenangaben  in  den  hebr.  Noten);  so  geht  doch  wenigstens 
aus  einigen  Sätzen  mit  Sicherheit  hervor,  dass  wir  hier  die 
Primärquelle  vor  uns  haben 3).  Und  selbst  da,  wo  der  Lehrsatz 
in  einer  anderen  alten  Quelle  sich  vorfindet,  ist  es  dennoch 
unwahrscheinlich,  dass  ein  Späterer  aus  eigenem  Gedanken  jene 
Lehre  unter  die  betreffende  Regel  subsumirt  hätte,  da  dies  aus 
der  alten  Quelle  nicht  hervorgeht*). 

4)  Dies  fühlt  mich  zu  der  Vermuthung,  dass  unser  Midrasch 
nur    ein  Theil    der  Mechilta    des    R.  Simon  b.  Jochai    ist  und 
dort  neben    der  in    hebr.  Note  2    angeführten  Stelle  nach  der 
Aufzählung  der  13  Middot    des  R.  Ismael    seine   Stelle    hatte. 
Im  Midrasch  haggadol  werden  dort  alle  13  Middot  in  derselben 
Reihenfolge    und    in    derselben  Einiheilung,    wie   in    unserem 
Midrasch,  angeführt  und  zum  Schluss  noch  die  Worte:   p'^ttncO'D 
C-n2    niVO   gesetzt,    womit    der   Verf.    des    M.    h.    auf    seinen 
Commentar    zum    Buch    Leviticus    hinweist,    wo    er    unseren 
Midrasch  aufgenommen  hat.  Ich  vermuthe  nun,  dass  M.  h.  den 
Midrasch,  der  ihm  dort  in  der  Mech.  d.  R.  Simon  vorgelegen, 
nach  dem  Anfang    von  Lev.  versetzt  hat,    weil  dort    auch  im 
Sifra  die  13  Middot  des  R.  Ismael  mit  der  alten  Baraita  standen 
und  er  die    dortige  Stelle    zur  Erörterung    und   Erklärung  der 
13  Middot    für    passender    hielt.   —    Meine  Vermuthung    wird 
gestützt  durch  die  Wahrnehmung,    dass    viele  Beispiele    theils 
wörtlich  theils  inhaltlich  mit  der  Mechilta  des    R.  Simon  b.  J. 
übereinstimmen,    vgl.  hebr.  Noten    13.  14,  33,  37.   38.  39,  41, 
42,  43,  50.  55,  57.     Besonders    spricht    dafür    das  Beispiel    in 
VIII  2,  wo  der  Lehrsatz  in  Mech.  d.  R.  Simon  nur  angedeutet 
ist  (vgl.  hebr.  Note  48)  und  der  Redactor  dieser  Mech.  offenbar 
auf  unsere  Stelle,    die    bei    ihm    Anf.  Mischpatim    verzeichnet 
war,  Bezug  nimmt. 


•)  Vgl.  hebr.  Noten  14,  16,  24,  35,  44,  68,  60, 
*)  Vgl  hebr.  Noten  39,  42,  67. 
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2)  Die  Baraita  des  R.  I.  im  Sifra  ist  uralt,  und  wenn 
auch  nicht  von  R.  Ismael  selbst,  so  sind  doch  jedenfalls  noch 
zur  Tannaim-Zeit.  vielleicht  von  der  Schule  des  R.  Ism.  («n 
ht^^^""  '1  '•31)  die  Beispiele  den  Regeln  beigefügt  worden.  Das 
hohe  Alter  dieser  Baraita  beweist  entschieden  zuvörderst  der 
Umstand,  dass  sie  unserer  Sammlung  zur  Grundlage  gedient 
hat.  (Ueber  das  vermuthliche  Alter  unserer  Sammlung  s.  weiter 
unten  Nr.  4.)  Sodann  werden  vier  Stellen  dieser  Baraita.  zum 
Theil  wiederholt,  als  Beispiele  zur  Ismael'schen  Regel  (nrs  n-ipo 
u.  s.  w.)  mit  K-n  und  Jini  W  citirt  (Vgl.  hebr.  Noten  5,  34,  40,  54). 
Hat  aber  die  alte  Baraita  des  Talmuds  zu  4  Regeln  des 
R.  Ismael  Beispiele  gegeben,  so  waren  solche  gewiss  auch  für 
die  anderen  Regeln  darin  enthalten,  und  es  ist  höchst  wahr- 
scheinlich, dass,  sowie  diese  vier  Beispiele  wörtlich  mit  denen 
der  Sifra-Baraita  übereinstimmen,  dies  auch  bei  den  anderen 
Beispielen  der  talmudischen  Baraita  der  Fall  gewesen  sein  wird, 
mit  anderen  Worten,  dass  die  dem  Sifra  vorangehende  Baraita 
mit  der  talmudischen  Baraita  identisch  ist.^) 

3)  Ueber  das  Alter  unseres  Midrasch  könnte  man  dem 
ersten  Anscheine  nach  zu  dem  Urtheil  gelangen,  dass  wir  es 
mit  einem  nachtalmudischen,  von  einem  der  Geonim  oder 
vielleicht  gar  vom  Verf.  des  Midrasch  haggadol  selbst  ver- 
fassten  Product  zu  thun  haben.  Allein  wenn  man  genauer 
den  Inhalt  betrachtet,  so  kommt  man  zur  Ueberzeugune:,  dass 

2)  J.  Müller  (Oeuvres  compl^tes  de  R.  Saadia,  hebr.  Th.  S.  24)  hält 
die  Beispielsammlung  in  der  Bar.  vor  dem  Sifra  für  sehr  jung;  sie  soll  erst 
kurz  vor  der  Zeit  des  y^vn  entstanden  sein.  Er  scheint  die  obigen  4  Talmud- 
stellen nicht  beachtet  zu  haben,  wiewohl  er  sie  an  anderer  Stelle  selbst  citirt. 
Seine  Gründe  für  die  Jugend  der  Baraita  beweisen  Nichts.  Der  erste  Grund, 
dass  zwischen  den  zwei  Beispielen  zur  18.  Regel  die  7  Regeln  von  Hillel 
stehen,  könnte  nur  beweisen,  dass  dieses  Stück  (von  den  7  Hillerschen 
Regeln)  eine  spätere  Interpolation  ist,  die  hieher  und  nicht  an  den  Schluss 
gesetzt  MTurde,  weil  man  jede  Schrift  gern  mit  einem  aggadischen  Ausspruch 
beschloss.  Der  zweite  Grund,  dass  diese  Baraita  nicht  von  Saadia  u.  A. 
angeführt  wird,  Mrürde,  wenn  er  geltend  gemacht  werden  könnte,  zu  viel 
beweisen,  nämlich,  dass  Saadia  auch  den  babylonischen  Talmud  nicht  ge- 
kannt hat!!  Es  lässt  sich  daher  aus  Saadia*s  Stillschweigen  nichts  beweisei^ 
(vgl.  hebr.  Note  11). 
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Ton 
Dr.  D.  Hoflhiaiiii. 


Zu  Lev.  1.  2  führt  der  Midraseh  haggadoP)  die  13  Middot 
(Auslegungsregeln)  des  R.  Ismael  an  und  bringt  zu  jeder 
einzelnen  Regel  einige  Beispiele.  Die  Aufzählung  der  Regeln 
sammt  den  Beispielen  kann  als  eine  erweiterte  Ausgabe  der  dem 
Sifra  vorangehenden  sogenannten  Baraita  des  Rabbi  Ismael 
angesehen,  und.  da  die  ganze  Beispiel-Sammlung  aus  Midrasch- 
Sätzen  besteht,  als  Midraseh  über  die  13  Middot  bezeiehnet 
werden.  Wir  wollen  hier  zu  diesem  Midraseh  einige  Be- 
merkungen geben. 

1)  Der  Midraseh  hat  die  Baraita  des  R.  Ismael,  die  den 
meisten  Sifra-Ausgaben  vorangestellt  ist,  zur  Grundlage.  Von 
den  16  Beispielen,  die  sich  dort  befinden,  hat  unser  Midraseh 
14  aufgenommen.  Zwölf  derselben  hat  er  an  die  Spitze  allen 
anderen  Beispielen  vorangesetzt;  bloss  zwei  (XIII 5  f.)  setzt  er 
später,  weil  er  die  halaehisehen  Beispiele  den  haggadischen 
vorangehen  lassen  will.  Ganz  weggelassen  hat  er  nur  das 
Beispiel  in  Regel  III  a  {im  snro  3«  pi3).  wohl  weil  es  viele 
Schwierigkeiten  darbietet  (vgl.  hebr.  Note  17);  femer  das  Bei- 
spiel in  Regel  II  {^"]:),  vielleicht  weil  sowohl  der  Talmud 
(Schebuot  47  a)  als  auch  die  vom  Midr.  haggadol  benutzte 
Meeh.  des  R.  Simon  b.  Jochai  den  dort  befindliehen  Lehrsatz 
aus  einer  anderen  Htm  und  nicht  aus  t^"t:i  ableitet.  Zu  der 
als  Grundlage  benutzten  Baraita  wurden  andere  Beispiele  mit 
vorausgesetztem  rmiDTl  hinzugefügt. 

^)  Ueber  diesen  Midr.  haggadol  vgl.  m.  Schrift  „eine  Mechilta  zu  Deut" 
S.  in  u.  »BipS  im  wp^,  Vorwort. 


Hinten  ^  hv  Kvn  p3^  war  n»o  nm©  wn  iom  nienjn  ncon  m  njnroi 
»l^K  -[Si  n)ni  le^S»  iS  rj^oio  inn  rmw  nniD3  mwtf  Bm^c  rSv  n^  y*m 

.(^^•^  r^K  mn  nm  nne^mn  ^ 

irai  iTo  Skp  MO  ^o^y»  ni^  Hin  H^ip  Hi^H  onno  n^30  ^di  VI. 
winoS«  Sip  ^Sp  ani)  o^i  'tt  ]v\rm  mno^  m^oon  ^c  ^"t  (*pio  ^inor 
Fj^D  n^pi  uni  nnnyjfnoK  SipS«  irtn  ^^y  nb  nopi  hoS  ^"3»  obw  'w  iSl  ^ 
bip  ^^H  anl)  D^i  ^ip^  fK  S^Ah  on^m  Tia^K  dSw^h  irta  ^Ao  p  na^ 
inan  «nv  min^K  ouin  i»^o  onpHDom  panb«  »KortK  jwd  i^  ^d  oinno^K 
p^oa  (^oni)  Tio^n  ^di  ('n^ao  nioSn  ^k  ^  h3  «oa  ^p)  n^ri  n^Kp  noion 
iTo  Wnn  kS  r)^*  na  nyon  ^ibn  ^ipS»o  Hin  »oi  n^ano  7]H}n  inion  p  }*k 

.aw  irtn  »6ip  kI^k  kh^oi  üvnrh»  inp  ^hf 

D^arS«  maa«  p  AbjAk  p  ko  ^  in  ^^k  h)phH  ]v  n^KW  vn. 
S-T  u^mai  JK  aHtibn  i^  w  tSi  ^t  u^nm  ral  Sn  mnoSK  ^  pniiio  omKi 
•]S  malH  K)K  ^ipo^H  Hin  ^o  onS^iep«  ^  n^^y  ncpi  ^iStn  iSl  rai  tp 
p^o  na  niin^  "i  ibk  ('apr  «sf^  mnoa  ni^vin  m  nai  n^iwtna  ^o  Anp 
D^icS  1S3  D^ate^n  mv»  pe^iai  nw^  »ar  Ai  oisarn  mtw  A:«^  oipo^  lA 
on'vn  nvn  nnan  ^di  ninnn  ^aa  proo  p^)ai  nnm^  »attf  pnöaeo  nn» 
■noSn  w  p^aoD  nn)o  d^)o^  onr  o^aie^n  mrp  ihn  mvn  t^ttn»  r)« 
iSa  wSa  »^«A  ÄHp  «an  D^jA  pSn  onS  ir  ^mir  ^a  pnoa  pomeon 
nrvhf  nn^  nnin  K'anD^K  V»  ^jon^  nnin  pnsatDD  vijd  d^jdS  nn«  ^inir 
nv»  tw  vm  n«  jawn  »ar  iSa  p  mA^  rS«^^  Aar  orai  onw  noai  p»n 
pinn |n |nm }nrai  (^iTanma  ^nnainaSn  inin«  pna  oycnD  nrh:  itAieA 
wiAi  p^MöD  vi30d^3dS  Aw  Ak  Cvejf  omoK^  loiA  oye  no  niAa  r^D 
^»rA  A»  Ak  wt  D^ain  Sy  onw  noai  pyn  onA»  mne^  Ak  Aan  i«ma 
iSh  low  na^py  n  (^onaa  onnaw  ii»n  ^  Snp  o^ana  min  ^i  iraiow  Sr 
low  n  D^arn  mry  jy  hnp  Cpinnao  nooin  w  nob  Aar  o^arn  mry 
D^nawn  wai  hm  iowa  ypn^  mnn  ora  n\m  'W  nan  oSvS  pSn  on^  r^ 
flSoa  Nn  S^HpH^H  nlno^arnmry  A»  (^^on»  pna  o^nnam  nw«  pina 
Kntoi  ^nSii  pSvi  no^m  nS  ^n^n  flSiiDiSin  ^nS»  fl Jpi  na^Rn  nAy  ntpi  mo 
.•]Sl  ^0  ^hS-Ak  WH  ^ne  mo  iWiaHoS»  hSw  ohdShShi  nSpn  nw 


^)  Ch.  LH.  —  »)  Samuel  b.  Hofhi.  —  «)  fol.  3  ro.  —  *)  fol.  3  vo. 
^  »}  Ch.  LXXIII.  —  •)  Ez.  XXIU,  31.  —  ')  Jes.  XLIX,  9. 
•)  Levit.  XXVI,  38.  —  •)  Xlll,  12.  —  i<>)  Jes.  XXVU,  13. 
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^3r  r^'^  wiea  wA  flwnSu  |it  vn  i3it  nft  nMrrSif  •DtAnSu  "c  M  Ssii 
finMi  ni'ot  "hv  Dieytt  m&mi  nmt^i^  koi  TaJSits  f|iSk&  divb  o^  iimii 
D^  {K  ^^jn  f\w  rhnn  n^y  fwa^  nnp^3  hn^  ^o  nrnw  ^y  }K3  koi  flnpSji 
innnn  -po^  {Koa  n5m  av  flan  ^an  p  |ii  SipSn  irtn  |o  ^nm  nna  iT© 
K^  n  mm  mnv6)  vxh  -pai  nnn  aoj  ]}m  n  (^mn  irtam  niana  rVr 
Sa  tS  n^  no  Sanoo  rot  noS  H^aa  |ym  n  mS  iok  ma  Sanw  atait  t3 
^»D  n^S  nanjf  noi  mS  n^H  innuSi  vioS  naia  ]vt  npav  po  mw 
l^m^  '1  n^  Tay  noi  in»yoe  vuTiaie^  jn'  i^rr  "i  n^  vi»j»o  vurur 
nnn  HTnw  aj»  ft«^  nn»  mnc  iS^k  pr  htbk  f^nr  'in  mnSo  rro  otm 
tS  nMiS  n^y  STj^j  kS  Sip  Ulm  rninnSi  nwS  nana  mw»  «vw  poi  Sr 
nn  i^rr  n  Aip^  n3K  SKsrosiia  loSnJ^  i^ia^  dSi  mithn  ^  naiS  n«r  pia 
■jSl  |K  ^y  Sn  nwD  i3»  Srnm»  An  liimnin  n^y  Aw^  oS  Im  San  Vro 
pnc  mSd  'ian  icmSm  |iia  Mim  onS  ppm^  dSi  omt^y  nr  nh  hntm/m 
a)n  kS  nanaSn  i«  innaa  u^nr  mo  pai  wiaa  mifo  p  |ii  mSii  urup 
flaiKi  nanaSieo  viS^a«  omp  komi  ^«ra  nna  njo  San  {k  hSk  inni6  mSy 
^  DisrSio  'D^D  Sam  qistSm  dv  'd  'ds  pi  f|kS3  i6a  nna  n  piv  c-jm 
Saw  natn  nayno  hnw  nn  (*nv3jrn  ncDin  ^o  par»  irtm  i^ii  nor  T»ia 
Slip  WHa  pn^D  y^  w  mo  dw  noo^  Ay  niin  pi  wvn  d^o  m  nn  nnn 
pAiAK  DV  ^D  nmr  jn  nnaw  innKi  ho?  ^irt  njnaoM  ^  mr  wie  iiaa 
m^  ^D  noTJf  ^0^  }H  notSn  orS«  «i^l  ^o  i^i  nmjr  jr*  npc  n^  Sam  *oj  on 
Saw  ^D3  an  noir  p  nnaw  DiSyo  pn^o  w  ^  ypi  np  nuSii  |na  }in  -öii 
p  nmo  pn  ypi  n^y  inaSii  jkS  iiii  nor  ^d  now  oon^  )ii  mSyo  rvt 
or»  ^MV  p^  D3ip  piDa  Dn*T3  naooa  DMrSii  *DoSn  ^  mw&  Nim  dn^kSn 
pai  ora  Man  n  in^^yn  na«  laa  Sain  nam  nwynnS  mi  «in  irtam 
D'Siroi  myns  nr  üv  (ich  dk  nn)  iok  qk  nn  Dno  or  nrnr  mm  }oni 
mn  San  dm  ono  dp  iok  iS'dm  lenn'D  kS  d^id  dk  San  dk  nSk  noM  i6i 
n^^yn  poon  Dne^o  na  pn  noyranr  w^yn  D^rc  oyo  dn  San  w^yn  naiir 

.nonpnoSM  ^hnoehv^  ain3  ^c  nitynr  ace  aon 

naiun  moSm  nTnoS«  pa  Cns^thn  npnoK  mo  ^d  ^lyoS«  Mom   .V 
npc  nara  pjn  nrSr  nnainao  nS  inno^  p  nmoSii  nntir  ^  SyaSS 
iDin  Irtam  «anyo  uan  kio»  nwoS»  nin  moSn  ^o  iSl  ^  tfrfhm  Hu^a 
ii%ntt^  ^T  Sy  irn  «ran  na  ^ov  n  iok  nte^Sitf  nomt  nai  nyar  non^K  Hin 
ma  nn  np^joi  nStraoi  noaaoi  w)h:\  nmt  unTc  mai6&  yar  iS  na^ 


^)  Ibid.  aber  etwas  früher. 

^  ToBifte  Taan.  m,  3.  —  •)  Ketub.  V,  7. 
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»HwuiAii  ixp  ¥h)  ^hn  1^  feil  T3rp^  d^  nußh  nria  n^  3)n  ¥h  nop» 
nSsio  )mon2i6in  »rv  Hm  narp  |o  mcmi  1^:1  nh  noyeni  npmn  iscp  mdmi  m 
nh  rrran  np  d^jAk  pi  nn  hSm  n^by  fla3»i  naiaSno  nnao  mno  iS^chi 
HDia^K  dtS^  d^i  itnpw  tp  oip»^  fo  nS  rra«  mom  t^I  jwdi  hkopidoSk 
nain  nD^tar  nm  roytö  ^dh  ^ü:  kw  Swp  »oa  nopBO  »rSn  flbjÄ  rh^» 

mn  HIV  n  ova  htdh  kok  i  dpiid  j«  o^ip  pioa  onii  roDO  ^0  (Y^»vS« 
D^o  mSi  "Mon  Divo  M^i  So  Diro  M^i  nonn  divo  mS  nn  i^n  nn&veo 
nnaö  nvic  Sr»r  p  jus  iSi  Skävt  nnjn  ^d  »4^h  SipS«  irtn  lini  n^»n  poon 
•in^  o^Si  ny^r^K  jn  %t  popcoS»  jo  wS  p^  jh  tfirp  d^  nana  ^n»  ii^ 
n^ip  f 0  p^  «mal  ^K  ftnn  wS  pa^  dS  nana  nSa»  ^Sp  aiw  dS  iSc  nna 
nana  71»  nutpoSn  itin  Sa«  njfp^  jo  jit  ^Sp  Sn  nana  nan»  nr«  nopwD 
^D  flraa  flS»Sn  nini  nana  »ba  ntn  oSipn  fo  mnnt^  dikS  nion  r)^a  noKi 
'n  S»p  KoS  (*mn^on  Sp  panae  nar^a  pno  ^c  Sitp  ^p^  iSl  poi  ^jpoSk  irtn 
rjiDi  nSnn  rSp  n  nai  n^So  nna  Sanr  pnr  «n  nii  ^n^nn  un  «a«  na  «^ 
n^  nara  nw^naS  n^pvn  p^a  nvK  pnr  n  ^nao  ^a\n  ^a  ^hHp^  i^i  tihnpn 
ypitn  Sa«  Sina  nn*finv  »n  nc»  S»3fD3itSK  »h  -[nao  ^nök  n^cio  nnw 
ppn  no  Spi  yvn  hp  vhv  yiaS  ynar  ^jy^a  nna  nipnt^  n^a  n^n  nwn^naS  n^prn 
nana.p^^pS  nKnpoS«  Kin  nanpa  hojk  ^Sp  Sn  inao  ^kck  n^oiD  onSip  joo 
n^^nr  yt  npan  nS^aw  n  nSawi  ihnp)  nanai  npan  nSa»i  avan  mmn« 
nna  pn  pta  noi  panae  nna  Sp  iS^dkk^  parp  Sp  S»nr^  ironm  n^ia  nS^w 
nun^S  iS  moK  nnao  mne  mnai  S^Kin  nb^an  omp  köki  rjiDa  vSp  panae  p« 
pnouw  Sa  ^^Kn  ('p^nae  nra  nianaa  SnnK^^  pn  moSn  w  nana  «Sa 
rviK  jnow  piw  Sai  'pn^n  p  onS  Khanen  wcS  pnow  niana  rt^rtf  mn» 
pK  nnao  nvio  nn  pa^no  pmtn  fo  onS  N^anon  noS  pnow  p«  niana  rS«^ 
•th  pun  p  onS  Khanen  r»S  noK^  kS  nnpo  niana  K^Sr  rnnn  pnow 
\niifun  iwi  poo  pHr  pj^on  iHttf  p  tt  na^nan  pron  mwS  SkmjkSk 
Hin  flnjf  »inSKi  Khanen  onuoS  panao  pw  mana  rSr  p^nn«  }now  pKr 
rhv  panao  p»  ?nn»S  p  ^Spi  wnnon  rSp  inna^  nnao  nvro  p  punnpHSii 
omp  nnao  nino  Sp  nanaSii  aüi  ^0  flra  flnnufc  flSuSn  nini  mana  «^ 
p^n  pnoa  naio  naoo  'o  SipSit  Min  SAd  ii2'm  onSi  K^nnte^  '^p  no  aon  inS^aii 
Sinanna  n^K  jmv  n  p  wmoSn  ^t  niaioSK  SKaro^HSM  p  oSpw  noon  nnn 


')  Jer.  Ned.  Vm,  1. 
2)  Ber.  fol.  38.  vt». 
•)  VI,  1. 


5l  Q'VIO  n?iö 

101  ^3013«  ipc  ^mw  013«  101  ^rrmh  no«i3n  vi  hoktski  npn  |o  noiSn 
}^nn3 10  npn  aii  üDrhn  ^mSkc  nn»3o  «5»i  ^3c»3i  ^3«pn«  tpc  (so)  nueoSy  »pnii 
D3n^«i  fli5A«  flS*4c  nS  flo^n  nx  o^S  ^iS«  «^a^Sm  D3n  n^Si  raj  n»S 
^^y»i  pao»  D3n^»  }»3  »n»pn  »ihi  flosn^«  flS*ic  nS  k^oj  in  o^  ^Sh 
10  mv  Ko  oSy  ^^»  loioi  ü^nh»  ^»  3»nno  osn  i3*«ttf  raaSn  |ifS  ffVt» 
nx  »3  ^•^S»  f  Ak  tt^-n  KOK  iSi  ^Kpi  k^djo  r)ny  osn  S^p  Hin  ^Vjn  floanVK 
Nil  Kn^ScKi  k^i^kSk  rjitt^K  -n^K  ftoan^Ka  k^sAk  nnco  (^^D3n  aaS  ra>i 
pn  Sn3  pi  K^py^K  }o  inK  mar  kS  ko  Kim  wonp  ko  aon  f  "uSki  S»kVk 
na^KBo  im  nSSK  *pn^  dSi  ^^  n^^in  ^p^nwe  npc  onrpinDKi  niinn  nDan 
130^  dSi  nKmi  nnK^n  ^c  n^pyi  nrn  dkot  Sp3  ]th  h^»  oA  S^^ko  napKpoi 
•jK^n^K  ^c  noci  ypiKi  naSp  flvwt^h  nai  nSSK  fiyKO  imi  nnioK  apiny  ^ 
DOKJfn^i  pn^K  ^c  i63^K  }y  ^oKyn^  pjkSjSki  iK^yKSK  ^  nio  flaSi  rjKSn^ 
Ann  loS  D^iTKi  D^rnm  »^^  d^j^ti  iiP  op  K^jnn  (*cn*c  Sy  icci  npKOO  p? 
pn^K  ^c  ffSaa  onnKpKSo  kSi  koSpSks  a-^pn^K  piKn^  d*So  a^oNiS  S^rjiS 
I^dtkSdSk  on  pnSK  ^anoi  -jS^  kS  o-oan  Sk  iS  navr  yh  anK^  kS  ('nVipsi 
nnain  Krt^m  pSn  o^oan  aipa  o^^n  nnain  nyow  }tk  (*  S*p  omoi  koSpSS 
ApkdAk  }o  tkic^kSki  H)f\hH  10  lanaK  Kp^ei  j^npoo^K  iioa  ovi^aio  o^win 
yff  Ap  cm  mih»  }o  poivri  S^kSk  -c  nbSK  3Kpp  ^o  rSinSni  SiwÄK  ^ 
ainai  noio  j^Ka  nio^  Kin  (*°Dn^c  S^pi  joai  mri  ^c  pp^  1^3  Api  onanio  p 
pSip^  Siamo  nio  onS  S^n^  oS  imo^  aS  lona  dA^ki  (*SKpi  naic^  vAik 
101^  -ji^na  D^ptt^m  ('S^p  on^ci  onipa  ww  na  pDon^  Sam  kSi  n^ 
floanSKi  11K  iKi^  kS  nvi  ipi  iSw^  noa  tpr  nh  nSoKa  071^1  pt  ChHp 
]V  niii  yn^  JK  phih»  p^oi  np^  kS  ^^Sk  inKfeSK  doi^Ski  inKaSni  wVk  m 
n-nKi  Cr\h)pD  fl^^o  Kn^KoSp  p^Kioi  iik  n'^m  nufo  li  ^a  ('n^a  pK^K 
Sop  Ap  ncoSa  Mrv  J»  v«i'  ^P  non  naiie^  ^oS  flaii^Ko  W)  nuta  o^pnx 
K031  nKinni  nnpKoi  rn^mn  ^o  ^kS^kSki  nio  fla'^p^Ki  npio  pKanKi  nK3h 
.("  icr  nKiA  ^aaS  m^  ^noKa  -j^nK  ^^nn  ^  ^3iin  SKpi  n^  n^KO 

■jiKa^  |K  n^'hv  ai^  pa  |k  n^i3o  ninc  S3k^  p  }p  iSkid  koki   .IV 

CPK007K  P'CJl  CKPoSk  )0  tt^'tt^  S3K  IVp  |0  ^3  )K  aKIJ^KO  kS  1K  ViS'aM  Dup 

ijfp^  ^-^Sk  ^S•^  |K  Api  n^Sp  pKa^  |K  ipa  kSk  nef^K  ^bi  SaK  nS  rü^  k^ 
pai  nra  pioiS  nSaK  ivp  kIk  wSp  kojki  fljinnSK  nipa  n^o  oA  nSaK 
p]'3  oSp'S  if  opokSk  }o  nK*D  iK  b'tt^ann  oipo^  |k  narp^  )o  )nS  nKopKoo^M 


')  Pb.  XC,  12.  —  -';  Jes.  XLni,  8.  —  »)  Prov.  XV,  12.  —  *)  ibid.  t.  81. 
»)  ibid.  V,  23.  —  «)  ibid.  X,  21.  —  ')  I  Sam.  D,  9.—  »jProv.  IV,  19. 
•)  ibid  VI,  23.  —  »«)  ibid.  IV,  18.  —  ")  Ps.  LXXXVI,  11. 
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nnoan  ninfc  p  rj^ao  r^onS»  }o  nsoo  ^n»  n*c  p  nVip^  »A  S^rmoo  vi  rmfc  ^» 
|in  DfrSy  tewinb»  ^»  OiTiin  oSjAin  pS»  Sn»  ^  onniaa  pS  noSy  nnnrin 

p  "osKlTy  hn»Ah  wdc  (*nyn  w^r^  d^S^dsi  nSips  fticK»S»  na^i  r)S«nn  »A 
^  ttf^  D^pn»  napin  nVips  d6p«  Kih«  SnrtSK  ^c  dSkjA»  ftl»i  dSwAk 
SkdSh  p  aparm  nr«  DjeSaVie  ^o  flraaS»  p  noSp  npi  ('yin  nic^  jnen  najnm 
Sn  li^niDi  A»pi  imnon  »S  dkS^S»  flrw  ^Ttnon  p  po^  SieoVie  flraa  pS 

low  ^Äm  -J3  S«jHDttf^  n  wooa  m  w»  nt  töik  iwS»  n  ^nSiio  nm^ 
inuDy  nK  tt^v  iw  »bi  f  A»  p  Sipjo  paimS  p^3  »S  nn  \)^\tr>nh  p^)  m 
TOon  ^  n*c  (SipS»  Dipn  pDO  nww  pS  onan  nwiita  pi3f3o  *nn  rwm 
]^^  p  ^c  Kü  »i»c  m»  n»  le^^»  uin  h»  ^n^oy  to  rnp  th  -jn^oyS  "üoo 
nnnnS»  «in  inef»SK  id^m  *o  now  oSn  wSsSwa  Snw^3ttf  cvnn  A^wt 
S»noStn  nnS«  onAp  Sipn^  dSv  ^tio^  p3^  p  r)^3o  ynSno  n»i^  n^  S»p 
floanS«  DiAs  Swn^  nAn  mrp  kd  Tih  nA»p  ko  r)«S3a  wiS^uepK  npnjn 
^  ('annaS«  hnp  cnSAe  ^oi  skijA»  Sip^»  ^3*  p  ^o  So»nn^  nSnia 
Cpnnn^  pnnt^^  picn^  (*ipttf  ^ncr  moSKn  'wpi  3)idSi  3«  jn^  D^ioim 
D^  (*Dn*o  b^p  p3i  p»cA»  ^0  flintt^i  r]KS3Sn  ^o  on»  flaii  iS*^  S» 
flTHoiAin  thvrhn  ontjfp  mod  (•ptar  isio  yw  3)ido  n  ismt  onS  non  p»S 
ftToi  on WD  w  pS»  ^0  nnpS»!  JW)S»  on-wp  »oi»i  pnS»  pic  ^o  tAdSri 
ni3ionna  A^r  jn  nirpS  onoie^n  ^rn  ^ana  naSb  nm^  mmn  o^snpn  (*®SKp 
Ava  H^aiiA»  pcw^  on)«  liife*  onnn^a  flSpi  onaAp  »ojn  onSnia  ono 
noan  |tn  flS»Di  pn  ob  niviSn  lAA  p3  p-n^  »oi  niin  wn  i5fp>no^ 
Knairi  nSS»  3Kn3  y»cDi  -nA«  h\t}  ^c  mdS»  ^m  ^aA«  r)w^  nna  nrnnn 
r)S3oSit  Sr  nimn  noanai  ^mS»  Ap  n-ni  »nSi»  p  fl&Sm  f  liSm  Sr^Vie 
r|ir^  ^aaSi»  ny  ^^n  le^m  n^o  anp^  »np^mi^a  SojA»3i  nbw  ffyie»  A« 
ncwSa  *n  *nS»  nnnn  noana  *jir^  kom  «i*»  DDnS»i  nS  nbS»  3Wd33 
^c  SxiAin  alnp^  nnjn  Sw  pi  nw^  tn^n  ^wo  A»  p^oA»  rjnrna  nnpnien 
Sa  nniiib  dA  ny^cmi  oanS»  S»S3hc  moie^  rnwo  n^n  »t  DMS»n  n»  SaSn 
f  A»  rt  »oS  HinSi  «Sa  w»i  rnS»  niinS  rint^ni  tnym  SkS^hi  noKia 
^iSh  p  nn*  ^  *3»  yn^MO  n»i^  nbipa  Dn3  nn*  pa  OK^pSw  nS»S3»  DKA«a 

1)  ibid.  I,  22.  —  «)  ibid,  XXIX,  27.  —  «)  B.  Mez.  fol.  68  vo. 
*)  Lev.  XXV,  15.  —  *)  Jes.  V,  20.  —  •)  Ps.  XXI  19. 
')  Jen  Hagiga  U,  1.  —  «)  Prov.  I,  22;  —  •)  Ps.  Lü,  6. 
»»)  Prov.  n,  18—14. 
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DniiiS«  iA3«i  floire  nn^  p  jjTpAm  n^n  rjimiifSK  'Vuyn  nVSn  unorVn 
D3n  u^Ktt^  K^ai  Hi'H  n3m  A  Skk^i  tiop^  |nDn  itjA»  ^30^  (\'AipD  ewvAm 
^nb»  ^*  n-JviS»  SkS^ki  fio«T3  n^«  rjinwiAK  noA  oanSb  KTpHoo  |if3  koS 
flSwo  }o  Ay«  *jw  «Si  flSwo  dA  i«  nm  »nmiien  »11)11^3  oSya  oonS  ^frt  fnJK 
l^pAioS»  n«3vi  i«oA«i  ik:oS«  flp^Si  ^0  "ratpoS»  fnaS«  r\u6  fljnrSie  lAp 
pipncoo  SaSw  ^nöi^  «S  f*iin  d^o«^  mpin  nWi  oor  ^nna  »A  dn  Cnh^p 
ayoA»  fliSna  rjpn  niin  -jcd  «öp^  j»  fle»S«  Ay  nom  Sai  rtSu 
D-3nS»  Sipai  niinn  p  mii^  Saief  10A  fio^nS»  dS  ipyn  prr  ^  mvi  tbw 
Swen  pT  flom  Sac  (*nitt^^  on»^  ri  't^  üAo^  o^aSo  ^  ("flaarAK  p;  ^ar 
nat  nSyn*  «-jum  Cc^rioo  «\t  nnp^  rjw^  «na  jjnie^  bai  mviSu  oSp 
Ay  nnpnttf  Su«c  «pii  «pAi  «piii  wnp  baS«  Sien  nnri»A  iRnÄi  moin 
»nifJi  nw^aia  a»  niina  a«  noana  m  vic  «nmiien  nruira  noSjn  nr 
ntt^oa  S>nt^^a  Tip  «^aa  Dp  kSi  ('nbipa  K^a^S«  je  im«  pi^  ob  icoa  nmcim 
noDK  ^iS»  inan  nitp  A«  p  p  jwirr  jo  nnya  hjA»  pStnoS»  iraiiAK  ort 
poSp^  u»a  i^Sk  cm  D^K^aji  o^oan  onp^oi  pajS«  t3»  vn  ^anSo  id^ 
pnS^oS»  DH^c  npoiKD  T»^^hH  Sojn  fipw^K  Spo  Ap  cruinm  hoiAk 
Dwaj  DH  dA  piS«  poanS«  p  flSoo  Ap»i  vpt^H  om  dSp^  ftaSi« 
nncSte  npcSte  dSp  'c  »nao  in  oAi  M'a^  ^ddhoSm  p  onmo  anin 
Pinon  dS  piS»  onnwatt^w  Swir  ^a«So  S/10  Kn^3»pm  pr^Vii  mn 
flSwo  SSoK  vt  nKojfb«  ni.i  iTo  ^iSif  DKanbuo  macbn  rrtn  aTo 
K^aiS«  «in  S^wib  K^ajo  rj^tp  oan  b*p  vSwn  hf\o  Apc  flpa©  ^^ 
mKpnow  Knn«^o-ai  p^kwSk  fl^oai  okthSw  SiAtAk  d^  ^  Dan% 
pnbw  flpni^S«  p  »nncipo  A»  ^6i^i  «noSp  f\h5ehH  mS^  no  *c  nAn 
MQM1  flan-jo  nw«i  fiSwo  n^o  Ap«  ^lr  nh  DarA«o  nna  Sop^  nAp  aM 
Am  Aa^  M'a)  u'Kte^  can  }m  K^ppSn  rc^  p  ttm  Stip  iit:fi  oan  ras^ 
K'ajMSM  ^0  fiTiio  NT  DanS»  »na  mo  ^nS»  aoarA«  nAp  ^0^  ^x  tiiAt» 
»Hin  »na  f rJ«  ^nS«  nKiaAna  oanS«  Ap  »^aib»  Sio^  «mt^po  ^  Tvcon  y\ 
^0  omjfp  jKa  Hin  h')  u^mai  |m  16^  ^nn  nAp  «na  ^0*  uarAb  flS^c  no 
Dam  K^a»  jj^tp  can  Aip^  j«  AoAdSm  SippS»  ^i  p  |Dfr  fi^i  Sip^  irtn 
r\^p  «in  A»  cnSn  Sn  irniai  ^0  ipnpn  pi  f  no  Sni  kSk  ^ipVii  irtn  Vi» 
Crfrm  vnp'^  oA^oa  aSi  c^anS«  b»p  onSAo  ^ci  nbna  innnn  not^  nteM  ipo 
}K  obpKi  a«tiAS  nnn»  bipS«  Sonn  A  n«fS  (*nSin  ra^  irSnja  w  Siipi 

1)  Num.  XXVU,  21.  —  ^  Jer.  XXXIU,  26.  —  •)  Ptot.  VU,  16. 
*J  ibid.  V.  16.  —  •)  ibid.  III,  16.  —  •)  Deat  XXXm,  10. 
')  Prov.  Xn,  23.  —  •}  ibid.  XV,  2. 
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H.  Ilirsckfeld  48 

ffnp  Dan  wSpi  D^D3m  c^n^ai  oni«  «rS«  i^SonoS»  k^k's^k  tkd  ^Sy  ppoio 
hituhn  ino  ti'sii  Dsn  jita  |o  hcki  D:n  i^'Mtt^  k'^^  kSk  typ^  oSo  m^s^q 
n^Sy  h^dAk  i«r  csnS«  »na  ^nS«  SeanS«  ^o  «on^Kb  bwie^»  «Sa  jjwkSri 
JCD  SicnS»  in  na«  Stkt  Sex  nS  p  Sa  ^o  nojiSK  ^-^3^  ^lam  flniSn  flSiioa 
je  HCK1  dShd  n^A«  aoa  ^"^Sk  nyp  no^md  aoa  ^i  }o  Sic»  dSp  ^i  }k  S«p 
anitaS»  )d  Sic«  SonoS« }«  S«p  }oi  r) w«S«i  Sio«S«  ^ic  oSp  ^ii  ao^  ^i  i«a 
SdidS«  a«naS«  «d«i  S^oinS«  ]üw  «St  e3S«  jon^  ^"^S«  a«naS«  i«!«  «oi«c 
ni«S«a  n^Sy  Sioi  nS  nSam  np  nan«3f  «na  P|ntt^  ^nS«  fiS^ioS«  }«c  Sic«  mo 
«mvifcS  mtt^  fli«n  S^AonS«  «in  'o  li«nm  «01  «n)n  «na  f  ri«  ^nS« 
flinooS«  jjitt^S  an«iD  San»^^  d«:S«  "hv  nan»^^  «o«i  Sp«y  Sa  lyp  «n3«^ai 
jjnrS«  an«-JO  je  finn«!  fiamoa  f n3«  cnio  in«i  Sai  a«mo  ^rt  n»«e3  Srtoa 
^SS  DTip  |na  nitt^oS«  ^c  «3  «oa  i«^aS«  ^Si  "o  3«nn^o  Dtp«i  pao«  on^« 
nanoS  omp  nme^ön  )oi^a  mro  (*nooinS«  ^c  n«n  nai  (*S«nr^S  D-np  ^Si 
D"np  lawi  ia«S  Sano«i  Saio«S  Diip  po  poS  D"np  D^t^aa  naino  D^uaa 
cnn  )naS  cmp  a«  n^a  tt^«ii  a«  n^a  ir«iS  omp  lot^o  «^«m  notWD  «^«nS 
u^«r  «^aji  »^ai  T3^«r  Dan  i«a  «•^«  ni^«  ^Si  SAoi  ^tSS  D-np  cvin  jnai 
«^aj  «o«i  D^oam  D'«'a3  m  }'SdioS«  «'aj«S«o  fpjffn  oanS«  i'fStooc  oan 
dmS«  nn  Swtt^  ^a«So  Sp  Nim  on^o  S^p  ^iS«  Si«tt^  ^a«SD  SAoo  oan  u^«ttf 
D3  veaan^  D^tt^Sir  D^a«So  nSi^n  Si«ir  rjovi  Si«tt'S  it^i  non  a  wajnn 
pSoio  u«a  «01  on^Sy  nn\nir  D\nS«  nna  »iuA«  dd«  ipnno«  tpo  ('non 
S«pi  DunnS«  mir  «Da  Tci3fi«i  n^ioni  n^aon  iS«po  njw  liwS  waiw  «aj«! 
lya  DnS  «n3i  «oi  pr«  p]«  viatt^i  ^^  Dtp  p  nwaa  mi  Si««^  njr«  Sy  nim 
minS  naniJf  «S  jn««)  i«S  nSS«  nw  jo  flS«Di  ^0  «Si  ftaA«  ^c  lai  ^Si 
«S  pipn  aynirS«  «S  naiw  oanS«  i«S  «^aio  P]np  can  S^p  ^«Swn  SAo  ^cc 
«nr«ir  i«oi  «n^i«poi  «nmwi  niinS«  oSpa  f n3«  jod  ^«SwnS  «nSrto  aa^ 
n^  SioiS«  \s  Sip^oS«  fi&MaS«  Sp:  na  «3  «0  aon  «nnro^ai  «nn«'Qa 
flyn«^K  npc  ]üm  «S  p  |«S  oan  u^«r  «^aj  p  Siwn  »jir«  n  d«SdS« 
«notS«  «o^c  ^oS«  nio  oSpnD^S  oan  ^S«  fi3«nS«  n^nr  mc  «^ai  pa  iSi 
nS«S3«i  DanS«  D«na«a  iio«S«  T«Da  oitSo  im  «na  jnte^nS«  p  ^S«pn  nSS« 
noan  i«S  (*ip  ^3c  nnm  Dipn  na^te^  ^aco  nnir  ^c  «ü  «oaon  nS  r)ipiS«i 
pn»  «S  «0  ^0  r)«iw«S«  n^Spi  n^S«  ipnyo  m  nnSw  p  ^Sy«  niinS« 
«^aj  j«a  p  p  jwin^  p  ^in  «S«  oanS«  flni  p  «S«  «nnoiyo  ^S«  «nS 
onwS«  «n»  oSyno^  Sru  pa  itpS«  ^«  3«nno  pa  «oS  ^Si  yoi  oam 


>)  Gittin  V,  8.  —   »)  Bemidbar  R,  eh.  VI. 
•)  I  Sam.  XIX,  20—21.  —  *)  Lev.  XIX,  82. 
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47  D'^VID  '^^^o 

S^Kp  ^iS»  «^3  »Sk  (^dmSmh  tt^-H  «nii  Sm  ftn^S»  ficy  jp  (K)in  nniii  ira} 

cnNCDK  K03RI  D^K^3)  DmoD^  »Si  ^S•^  KiSip^  dS  Si  u^nw  JK^  HpSpn  »Sin 

hSki  low  nn»  13  «an^a  iSwp  3i  ^3t  ^cd  ^0  yiwo  flny  ^0  nu^ai  ^Si  vni^ 
13t  ^^  nn  noNi  133  «Sn  laSa  ih»  kSk  tn  «aan:  «b  ^1  c^^nnKn  mn  nan 
^131  mw  toSo  D^3TVT»n  mt  nai  nSm  loA  iiDSn  noi  ^:wS  hv  mSoi  ^3 
«S»  noStt^  «3in3  nS  ^31  tn  {3  rhnp  nai  now  nn«  n  »jn^s  '^  mnaw 
Dw^3i  inott^o  riBW  *D  njtt^oS«  n5)i  ('nTOin  n3n  rn»^  noSo  13^3  iSn 
noK  D^jWKin  D»«^33  pr«  |ND  i^oShSk  ^c  mittel  D^ovii  onw  )Sm  o^nB^m 
13  i^D  nioK  yt^  S3«  Akp  Dn^K^n  i^ie^i  rmn  ^c)  (*S«iom  "tn  loin  3i 
NO  ^c  [|]Kb  |m3*i3  S^3  nS  nwincS»  -o  -[Si  Srto  i*/i3i  Är3i  p  «*33i  ^So 
^nS«  piK^oS«  Hin  ^Sp  P]p^  dS  SipS«  «"^nS  S-»p  jna  |w  flwcs  nioTai 
Shii^^S  wsaruB^  ow^3)  micB^i  d^P31»  ttp  ip  mSna  maSn  ^0  )nd  KnwT3l 
^üm\tfü  'ip3  cnnSci  ^o  }^3iDnD  nchrt^)  mm  (''nKipi  nSao  pno  *d  kü  ro3 
N^33n  }rui  HTinn  n:  in  Stnei^i  nyphn  omn  p  p  pitnn^  K3iru  f*iiA  b»ir^ 
itD  10  iSi  "^J«  maSnb»  3n«3n  'S«  noSiri  ^jiS^irn  n^n«!  iwn  io%ti  fpw) 
Kon  ^3  D^»^3i  «on  D^S  noStt^i  nn  )«  Tpnp^  pawnS«  jo  inn  koi  CdStp 

XH  moSn^K  ^D  S't  '^m3n  Sip  -jS  mi^K  |«  nSS«  -ji^w  nSnoi  JlII 
p-j  nwpS  D^noi^n  |«  msii  n^o  üninS«  nüi  p]^31  ('«^330  *jnp  osm  lo^oit 
nsim  SipS«  «"^nS  i»33kSk  »aen  (^oniS3po3  omSai  D^tt^py  cn^nvniK  wk 
)D  (^*^viSw3  S^D3  n»  S«pi  D^anS«  wnn  no  3Dn  (*DnnwpN  pcnS  n:r3  m} 
nSS«  -jobp  dSp»  nnavoi  nSS»  p^DVt3  nnSno  ho  ^Sp  "js^i«  k:«i  m^3  osn  n\T 
n^D  inanSn  nlw  |^3oS  «in  maji  dhd  rt  mar  mo  n^o  d^S  hifhn  H'^n  |h 
pSoioS»  H^M^a^M  p^oi  ^Sp  ppono  ppoio  nmnS»  Sn«  flp«ö]l  |m  j»  i^ii  a^ip 
Njno«  p3  p]kS3  kS  o^oam  d^ko3  on^«  loo  ra*?»  ^0  cnmaa  flfnoSK  hj^Sk 

3nK-JD  nn»  ^D  K^Dfl  DWS»  )0  y^iW  ^«  )K  bippS«  n*^  }0  ^ir^  KOI  iS*^  ^0 

pnsmo  Ni  |h[i]  run  »n3  pni«  n3«  flanie  nanKSf  ^p  «omn«  iHn  ^itt^S« 
bra  }nai  i^o  VI  D^S  «^33  |o  Sic«  k^3)i  i^o  |«i  nnin  S3mo  n  jo  Sioie 
W3  "^«i  can  Tj^Ki^  N^33  |D  Sic«  Dan  H^aai  Sn:  jna  uwb^  »*3i  jo  Sic»  1^3^) 


1)  Neh.  XII,  24.  —  2)  1  K.  3,  5.  —  >)  Sifre  o'^imn  nSm. 

»)  fol.  48  vo.  —  ^)  fol.  14.  ro.  —  ^j  ^.h.  XX— XXI.  — ')  B.  B.  fol.  12  ro. 

«)  Prov.  U,  16.     »)  Ues  oHKinr«.     ^°)  Prov.  XXVI,  6. 


♦DnriD  rhyi2  iödd 


«npiia  Dipn  jk  «n^Sp  »win  flopi  »nb  ffKiona  iSn  ^iS»  SsiS»  jp  nS»o 
«TO»  nsA  «1K  »na«  -jS*^  ]v  amiSNc  kS  w  Bm^S«  Hin  «noA^  Sn  «nw^i 
Sa  (^iS*^'"»©  M  ipi  na  ^cn  ]h  «notS  «noa  ^Sy  nnSapi  cwS»  »ina  n^i 
»iKi  nmoai  vik^k  nwToa  D»^pS»3  ditSo  m»  «öai  o^^p  wan  poo  ^un 
«nw  cpo  nio  nn«n3w  ■jS'^  3i3^  nay  ncpo«  np  »nj»  ftinS»  j^n  ^c  «n^Sp  cik^k 
nniD3i  «noHpea  Dipn  »n^»  «nS  r\tiwH  h^h  n*^«  i^Id  n^o  na:  ^Si  aüi 
Smtt^^  ^1«  moSn  ^D  h2  ^i3ni  nna  dk^S»  «n^Sp  aiii  »itt^S»  -[Si  »notS 
ntt^»  now  '1  «fA^D  «\T  IT  ^w  ntt^K  K^^  yt  ^k  iiokit  (*c'p«  pnoa  ni3TO3 
naina  pS  tt^^  it  nnm  it  nn«  iow  i^ko  'i  naina  nS  i^»  wS*c  nama  nS  r^ 
wn  nS  pw  naina  nS  le^^  t^:)S^c  nama  ^wn  nS  t^^i  navu  nS  le^^  nie^K  »Sk 
»tt^T3  D^now  D^oan  Sa«  min^  n)  rno  n  lan  n  id»  ai  dm  nmn^  n  nawa 
vhn  -np  »Si  oiicS  «Ste^  wo  Sp  piS  «Sir  n»  Sp  nop  n^no)  mr«  di«  «vi 
KWtt^  na^pp  n  S»^  wa  prvi^  'na  niefpoi  mvi  vitoSoi  viDanooi  wii  innir 
in^t  »r\m  «S«  mp  «Si  orcS  nh^tn  pA  »S»^  wo  Sp  nop  nrnm  nir« 
nS^nn  jn^3^a  D'oaan  ipS^m  nop  papi  ^3b^  war  po  mm  vnoSoi  vioaiooi 
■ja  wiia  onS  nie«  San  |o  nnv  ^Sp  n^ow  K\n  onS  10«  o^oanS  vSp  nSay 
noDin  ^c  »nnaS«  «in  Sif«)  oiSa  ('nyp  in«  p«  o^oan  no«  «p  m^ann 

.Span  nao  a«n  na  no^  mavia 

«in  nSip  «i^«  S'ioa  onn  |a  oma«  '^ai  ainS  onno  nS:)o  ]ü\  .11 
piiiS«  n^Spi  ^b3«  ipo  D^«n)  Dr«i  o^aSo  noSit^)  Tn  }«  S«p  |o  «5«i  «ia 


')  Jerus.  Eetub.  V,  2. 

2)  ibid. 

•)  In    den  Ausgaben  ;»3p   nn«  p«,    Tosifta    cd.    Zuckcrmandel   IV,  6 : 


45  Einige  arabische  Gntachten  des  Abraham  Maimuni 

II.  Sind  David  und  Salomon  unter  die  Propheten  zu 
zählen?  Diese  Frage  ist  im  Moreh  11,45  (Munk,  Le  Guide  II, 
p.  339)  etwas  anders  behandelt,  indem  David  und  Salomon 
(und  Daniel)  zur  zweiten  Klasse  der  Propheten  gezählt 
worden.  Obwohl  Abraham  Maimuni  sich  gegen  Personen 
wendet,  die  den  beiden  Königen  die  Prophetie  überhaupt  ab- 
sprechen, ist  es  doch  ein  wenig  befremdlich,  dass  er  die  Aus- 
führungen seines  Vaters  unberücksichtigt  lässt.  Indessen  ist 
dieser  Umstand  kaum  stark  genug,  die  Echtheit  des  Gutachtens 
zweifelhaft  zu  machen. 

III.  Den  talmudischen  Grundsatz,  dass  der  Weise  höher 
stehe  als  der  Prophet. 

IV.  Segensspruch  vor  dem  Genüsse  einer  Speise,  welche 
den  Umfang  einer  Olive  nicht  erreicht. 

V.  Weigerung  seitens  des  Mannes  oder  der  Frau,  die 
ehelichen  Pflichten  zu  erfüllen. 

VI.  Eine  Stelle  in  Samuel  Gaon's  Commentar  zu  Deu- 
teronomium.  Dies  ist  wahrscheinHch  Samuel  b.  Hofni,  dessen 
(arabisch  geschriebenen)  Commentar  zum  Pentateuch  Abraham 
Maimuni  auch  an  anderen  Stellen  erwähnt  (Steinschneider  Cat. 
Bodl.  col.  2460  ed.  Neubauer  Cat.  Bodl.  No.  276). 

VII.  Den  Verbleib  der  zehn  Stämme  (s.  Geiger,  Zeit- 
schrift X  p.  126). 


Einige  arabische  Gutachten 
des  Abraham  Maimuni. 


Von 

Hartwig  Hirschfeld. 


Die  nachfolgenden  Gutachten  des  Abraham  Maimuni  sind 
derHs.  Montefiore  103.4b  (Halberstam  56)  entnommen.  Eine 
kurze  Notiz  über  dieselben  befindet  sich  in  Steinschneider  HB. 
XIX  p.  113,  wo  indessen  zweimal  irrthümlich  die  Nummer  65 
gegeben  ist.  Daselbst  ist  auch  der  Text  von  No.  VI  abgedruckt. 
Eine  nähere  Beschreibung  des  Codex  kann  hier  lortfallen, 
weil  eine  solche  in  meinen  Descriptwe  CatalogtM  oftheHehrew 
mss.  of  (he  Montefiore  Library  p.  22  gegeben  ist. 

Die  Zahl  der  Gutachten  beläuft  sich  auf  sieben.  Wie 
aus  den  Ueberschriften  zu  den  Nummern  I,  II  und  VI  zu  er- 
sehen ist,  hat  the  Compitator,  Vidal  Bonet  aus  Lunel,  dieselben 
einem  Werke,  der  den  Titel  c^'ViD  rhyo  führte,  entlehnt.  Dieses 
Werk  scheint  indessen  nur  ein  Sammelband  gewesen  zu  sein, 
der  noch  andere  Sachen  enthielt,  und  vielleicht  auch  den  Brief 
Moses  Maimuni,  welcher  in  Dr.  Neubauer's  Catalogue  of  the 
Hebrew  Mss.  of  the  Bodl.  Library  No.  2246®  einer  Schrift 
gleichen  Titels  angehört.  Leider  ist  daselbst  nicht  angegeben 
wo  besagter  Brief  gedruckt  ist. 

Die  Gutachten  behandeln  die  folgenden  Gegenstände: 

I.  Eheverschreibung,  die  an  gewisse  Bedingungen  ge- 
knüpft ist. 


43  Q*3Bn  d:i  onnn 

vnnoai  i-nSyö3  Snn  i-n»  oy  Pjnntt'n  «1^»^  jn  pn^c*  i'y^n  rrtm 

-S^w  .nirSyn  Sy  nnM  •'K3t  p  m  »nh:  ttr^n  ni^no  t^  mj^o  ai  Sp 

••nnpoS«  ^^3n 

HKon  tt^Kna  tm^nn  Skiu^-  -tk^v  nrtin  -sn  nyiS  uS  kvi  1333 
wr  in«  Tjfo  -3  ♦wnn  ]ei3  cnStt^  lonn^  npisrn  ^it^yo  -»wi  rnoS  n'»Ttwi 
-33^  nono)  poS  rn  '•iit^n  iv di  »nsin  -»o^  dop  -330  pixoi  no  le^^w  S3  mipS 
n3^ip^  n3tt'n  nS3p  \tm  .OiTnnan»  m  Sp  n:ci  naiSon  ^itt'i  n''S3n  ^  Smtr 
}ö»i  np3  -iDiDn  ^iS  iKn-  w«  «n-iDi  |3  Sno  hw  tnyj  trvrr  dp  |nSrn 
mS^oi^  D-niui  nD33n  nixo  iw«  Dnn3«  Vr  unr  tk  io^  t^«  3103  m  •vo^ 
wtt'no  WK  nS«  1^-0^31  »^333  -ja  Ss  D-3irn  ri3i  k-j^c:  rn  jrnoi  onon 
D^o''3  S«ntt^  nnSino  nmp  D^te^nD  no3  Sp  Sn^  iw  pnd^t  o'njto  mr:: 
w  n3vi  D-i3t  uS  iS:n-  Tip  nwn  m333n  nncte^oo  tM  ^3  nipb  Ssu  ü^yioy 
n«  TsnS  Kvi  -n  np3  y^h  pnuno  d:  d^^d  Ss  Spi  •onn«  d'^to  -np  npyo? 
ri3^  KTei  Sp  KinpS  S3U  ni  ni3p3)  nni33  mpi  nwn  nncie^en  nSpo  mi 

Ins-oS  D'p'ny  13T     :pn3f^i  Sno 

.''33"in  irr»?«  Dm3K  .a^'inn  omo  Bnna  ^Ji^^iaonoß 


A.  Harkavy  42 

.Tabari)  ^DöS»  -j-13 13  lonö  nciDH  nny  ny3  pj'^D'inS  'jdij  nSnn  d-ö-S 

DKl  ntt^y  "3  lONi  1Dn33  FJ-S^H  rp^-^D  "3  nown  (Annales  III,  VII,  2143 

Snik^'»  "mS  DJ  D»  «ScnnS  i^k  pS  .oasfo  renS  i^fcnoi  rnay  Sy  mbono 

•D-Don  Siy  n«  Spn 

inti  .-Sy  -sfSn  "Kjn-S  nwoi  o^njn  ki-id3  nSte^  yne  p3  nny  (3 
p^ma  HKi  itt^K  neno  jnn  nt^pnS  naw  j^yD  cT'Sy  Pj^pt^n  p]-Srn  "3  nwoo 

iioy  Dtt^  an-^S«  ano)  o-nniön  p  int  S-jaS»  p»  i33i  S-jnS»  tn«  w 
-j3T3n  S^aS»  -3«  }3»  ny  nm  ntt'p  nr»  cnS  tt^"  dk  yt«  «^^  •(198—9 

.liStt^  1^DD3 

p  ^n^.T»  iciDo  ^3nyn  iioon  n*»  Sp  nnp  ):h  p*n)n^  ni  S3d  nSipn   .n 

:ni  wn  n3i  »ti33  h\ff)  pw  n-nyo  3i  Sit'  mt 

3^tt^n  n-m  tinyoS«  pj-Ssn  nSt^oo  "o-  ri-tt^Kis  nSn:S  nSy  «i-iDi  '»3 
nStt'Oö  "o'^s  (rnöS  916  wtt^3)  vno  dv  ty  rnn«  d-ksh  D''D''S3n  S^f«  Di 
npitt^n  IT  Sy  Skw  ytt^i)  nSnA  «n^oi  mSp  oy  irrsi  ♦innpöS«  P]-S3n 
D.T'Sy  mwS  Fi-S3n  3S  n«  menS  pmitt'  Dnp\n  3-^  rivp  mcin^  nSn: 
sS  n»  mipS  j?T^  löy  -«S  nonoi  nyo  hm  ki'»»:  ^tt  ••o-  hn)  ♦niit^p  min 
SwDtt'-  •'itt^  -Sn^S  noi  mino  |n3  rmn^rw  3nn  ni^yö^  .onsicS  P]^S3n 
nicDn  uS  Ty-  »3^  n)i3ni  ino3n  hn  ♦SKit^"  raioS  Dm3S  n«  d^  ry\tnh 
riK  Dmn\T  Sy  i-yn  "SsS  S31  S30  iSesS  n^i  «Stt^  S^nit^  -^30  Don  nm« 
|n3  n  -1310  «ScnnS  p»  ni  S3  riKco  ♦Dnwpi  ^i»n  -Sino  i33n  -»  non 
:(83  D''03nft  no  ,»•)?  3'5f  rp  ü)ff  ponv)  mS:  tt'Ki  riTnsS  -3  ^S33n 
n-33  D^^pim  hnpn  ^\t^tn  S3  dj?  {ns-t^-  -^3  üv  nis^it^M  -t^Ki  -itt'  p^fspno. 
Di  nSp  Ki^ö)  "T  Syi  /ü  N3fm  »n-e)  }W3  wn  ^Sn^o  ^33315^  Sn:  on« 
|n3  31  pKin  m3iS  F|3n  n»  V'i3n  om  nSn:  nSyoS  dhid  |3  F]Dr  linin 
31  n:ü  tnön^03  ("ionp  S»iott^3i  pwn  h\i^  wpi  'i-3>^)  «rr^isoico  pnar 

.inSn:  itt'Ti  nn«  v»  lop  «i-ei  nio3^  .»mSitt^-i  «spip 
«^"KDi  iTn  SnD  DHO  Sn^m  ♦DiT3»  -3113  isSn  pn^f^  Sno  «i'^oi  "33 
nnyo  31  \\H:n  -ToSn  p3i  n''3iynctt^3  hm  p30i  nno^  nö3n3'i  min3  Sn: 
liS  i-r  i3in  ''33bi  Swir»  "^3^  D''3in  nom  ihrt^  np^^^n  ^k^pd  3110^  .3tt^nn- 
)3i  pö^S  loy  rn«  DP  ^"3  hnü)  ..tki  iy  •1^-3  n'ri  1031  nc»  nwn  icion 
nn^»i3  Hryh:  tt^-i  -«31 13  in  n«  pin»n  m  nsfi  pS^  n-npD  31  pK^n 

•inwtt^iö  innnCT  ononbo 
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vnnoni  vn^Syen  Sn^n  rn«  d?  Pinntt'n  «i^oi  jn  pn^""  ly^n  rnm 
S^fK  Dnu-tß^n3  r\m  niwn  o^nöiy  rm  »n^oj  -^n  nn^  wipitt'  n:o  d:)  nHi33 

••Sifcn  ♦n^rSyn  hy  nriM  -n^t  p  m  »nS:  tt^m  n:3no  ti  iTnyo  3i  Sy 
ijfra  tpi  na  onS  .rn  »Si  onSn:»  cwnc  ni^  »n^B3  '»^3  '»3  m  uS  mr 

nKön  tt'Kia  iKnna  Skw  -Tt^y  mi^n  -am  nynS  13S  wn  tMi 
wr  in«  i3fo  "3  ♦wnn  |oid  cnStt^  nonni  npD^n  -tß^yo  -low  rnoS  n-rttT?n 
-^dS  nonoi  poS  vn  '•iit^n  nyoi  .i3)n  -»0^  ooy  '»^dö  pwo^  io  tt'-K  Sa  nniyS 
wipi  riatt'n  nSnp  jcwi  .on-nnan»  ni  Sp  n:ci  nsiSon  nt^i  Pj-San  Sjt»  Stmtf' 
}OKi  -rya  icion  13S  iKn-  wk  »i'^bj  p  Sno  Svk  d^th  crvn  oy  jnSB^n 
niS-oi^  D^mw  nD33n  niato  ira»  onna«  Su^  ijnt  w  lo^p  y»  nusa  w  •wa'» 

D-o-a  Stritt^  nnSino  nmpi  0"«^?»  noa  Sy  Sn:  iw  rovi  onaro  mri: 
w  ny^n  D-"ot  uS  iS^n-  iv  riKin  maa^n  nnoit^oö  d:  -3  niph  Saii  o^iionp 
n«  i-3nS  Kin  -t  nra  i^S  ynunö  d:  d-^c  Sa  Sj?i  .o^in»  d-oio  tw  nj^^ro? 
r33i  KTBi  Sj?  KppS  Sali  ni  niapai  miaa  mpi  nwn  nncit^en  nSpo  on 

InaiaS  D-p-i3f  nai     :pny^)  Sno 

♦"•aain  IiT'Sk  omaK  .a^-inn  oma  Bnna  /i'iuo'iBC 
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.Tabari)  "iDeS»  1-13 13  iDnö  noiDH  nny  nj?3  p]miS  ^313  nSwn  d-ö'^S 
r\H)  n^t^v  "3  lotfi  I3n33  pj-Ssn  rpinD  "r  lewn  (Annales  III,  VII,  2143 
Snik^-  -inS  c:  CK  «ScnnS  i"«  pS  .dd^td  töhS  i^rcnoi  rnay  Sy  inbeno 

inn  .^Sy  -sfSn  "»sfvS  nwoi  D''n:o  ki-id3  nSt^  yno  p3  nn?  (3 
p-ma  HKi  itt'»  neno  |nn  nit^pnS  nai»  f  j?d  D.T'Sy  p]^pi^n  Pi^Srn  -3  riKoo 

•13 w  -myoo  nicD  -03  nS^Sn  hkiö 

"3  ^nK5fo  ninyoS«  p]''S3n  n3iSo  |en  D-i3i3n  o^u^iKn  nwtt'  p  (4 
■noy  Dtt^  nnlS«  ano)  cnnen  p  rn  S-^nS»  }3»  i^ai  S-^nS«  in»  w 
n3nn  S^nS«  -a«  jd»  cy  om  it^p  nr»  cnS  tt'"  dk  jn«  «Si  ♦(198—9 

.):h\i^  110D3 

p  ^niiT  nciDo  ^3iyn  ncon  n-  Sy  nri?  ):h  rtiini  ni  S30  nSvn   .n 

:ni  wn  v^i  »tb:  Si^i  pw  n-nyo  31  Su'  nn 

3itt^n  iTm  nSnyoS«  fj-Ssh  nStt^oD  -o-  n-tt'K'ü  nSnA  nSy  «i-oi  ••3 
nStt'oo  -ö-n  (i'noS  916  n^tt^n)  vno  dv  ny  rin«  o-KDrr  co^Ssn  h^H  Di 

DH-Sy  liwS  p]''S3n  nS  n»  ncnS  pmitt^  D-'nn\T  3-w  n^ry  mcim  nSn^ 
aS  n«  nupS  3;ti  w  '^nS  nonoi  nyo  hnt  ki-03  ""n  ••o-  S3i  ♦niit^p  nnw 

iicDn  liS  Ty"  133S  nrani  iri03n  Syi  •Stutt^"  naioS  onuS  n»  d^  mcnS 
n»  nmm  hv  ryn  -SaS  S3^  S30  1S03S  nsri  kSk^  Skiic'-  -«0  Don  nnw 
|n3  '1  "1310  »SonnS  pK  ni  S3  nntü  ♦cnN^pi  ^ikh  '•Sino  i3n  -»  non 
:(83  D-D3nn  nno  ,K-p  3-5f  p]n  Dtt'  pom-)  nih:  i^ki  m-nDS  -3  ^Snan 
n-Da  D-ipini  Snpn  -tt'Ki  S3  üy  j^t^-  -^3  cy  mn-it^M  -tt^Ki  ^itt'  p3f3pno. 

Du    nSp  K1-Oi  "T  hy)   /Ü  «3^1-31  Kl "03  p:3  WH  -Sn^O  ^33318^  W^  DTK 

|n3  31  pK:n  ni3iS  Fjsn  n«  iri3n  d,ti  nSn:  nSyoS  onio  p  p]dv  i^nm 
31  i:ü  tnon^o3  ("jonp  SKiott^3i  pwn  Sit'  i^pi  r3>^)  Kn-i30'iD0  pnar 

.inSn:  WTi  nn»  n3  lep  ki-b3  ^031  •«mS^t^-i  K3pij? 
«^"«DJ  iiM  Sno  DHo  Sn^m  ♦DiT3k  -3113  i3Sn  pn^f"^  Sno  «i-ei  -33 
n^ij?D  31  pwn  -ToSn  ]-3i  n''3i3^nctt^3  Sn:  p3öi  nne^  nö3n3'i  min3  hm 
):h  :-r  i33n  -33*?')  SKir»  -33^  D''3in  riom  )h^  npi^rn  -«t^o  3110^  .3tt'nn- 
131  po-S  103?  rn»  DP  ^"3  SiiDi  .n-Ki  iy  hm -3  .rn  id3i  no-  n^^on  loion 
nn^Ki3  «niS:  tt'-i  -«31 13  in  n«  pin»n  n:  n3f3  pSi  n-iyo  31  pK^n 

•inwtt^io  mi-iim  Dnonbo 
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rTNifö  laS  ni  pi  ninro  pj-Ssni  «iiDi  ntt'ro  nmn  no  "oi  oSsr«  wra: 
(Al-Mas'udi)  •"nyDoS»  "Sy  ^nnyn  icion  n-y^rn  nn  p  Sar«  (1 

pSrD   Les  Prairies  d'or   TlCISf    Dim  oy  DDlitt^  SiT^Sk   ino    na03 

nS-Sn  nmo  nnw  nioo  K3f03  (181—2  niop  ,1874  nsc)  i»ö  '»roB^n 
(ynoS896  -^  ,*TianS283)  KMnn^t^n  iDtt'nnn  nSw  .n^wn  Pi'»S3n  S»  n»nw 
wenn  vS«  nKinn  opo  •ni^w  nmsra  r»»  hkio  i)d^03  iir\vt^h»h  niru 
tt^^K  nuioro  rS«  riHiy  oyci  •d-iö^dh  -1:3  t^iaS  ]nS  pi  Spn  (nnjn)  now 

-mtt^oo  in»  n^n  m  ntt'K  noiSit^  ann  it3  ik^k  vk  -jKiro  nmj  iijn  ♦nav 
HKii  nm  San  o'^noit^ö  nmoit^i  nm^D  rn  rnnSin  ••3  ^  •^in^o'n  p]'»S3n 
n^Sya  üy\  in»  cipon  1»  ii^rna  w  wan  .rnte^  oipo  S33  Pj^San  Sk  nmon 
yao  "dS  n^nt^j  iicom  i^^yn  nio  nmn  toi  o^te^^Km  .n^a  w«  ttnnn  |ioiHn 
pj^San  Sk  pm  (D^ott'  msSoa)  tiio  pi^  "3  no«  ono  nr»  ♦d'^iodoh  onc^iKn 
.TKW  'na  D^i-OKon  (ja)  oni^n  jo  im  .rn  m  o-nn»  nyn  "oSi  »^nut  i3»n 
ni^y  m  S3  "3  noK  onns  "nyi  .aeioS  n^mnS  n^ni  P]^S3n  Stß^  D-jnn  one^j^on 
nit^p  FlW3n  mSiannai  vf^^n  mSinao  nns  an«  ii^k  ])üiHn  '»niB^co  in« 

.'13^  HKii  ww  njni  nvnS  (TpKpyS«  f p3)  nSw  nr« 
n3iSon  »D3  Sy  ai^^i^omp  ■ny''3  iod"  (205—6  i^op)Dtt'  m»  oipoai 
nn»  ipi  nmD3  nSnyo7K  hki  o-noKn  n-33  n«  -t  Sp  nw  iTH  "nw 
■]cn3  in^m  itS  in:n  ^0  S3  im  n"  ett*o  ■itt^K3i  .nSn  in^n  nett'  Sp  3B^rn 
}3  "Sy  iTn  mniptm  ♦min  *?«  o^on  lau^n'^ii^  cpoir  r»  »t^o  ntt^»3i  .ntt^a^ 
tt'pai  nn  nnn  ii^jo"  «in  "3  ^Scn  pS  r^^n  wm  (neno  |nn)  nS»»  "»3« 
Sp  nSy  ii^»3  no>^3  ninyoSs  nu^y  |3i  *V3fSn  "»KSfro  oon  mp  ^SaS  lioo 

.D-D'»S3n  K03 

nK  att^m  nS^Sn  nKioa  ni^nn  nm  tt^"«  linyoS«  n\T  '3  nK"u  mo 
DJ  DK  k'jo  S3  f«i  .Dn'o  hv  ;ninnS  nu^yo  nt^yi  i33i  •otS  nS»n  mjnnn 
♦nS^Sn  n»io3  |rm  "d  Sp  n^itstn  n^p  rr\u  S03S  ntß^yo  nte^y  d^ihm  niTw 
nSpinS  niryin  nn  nhci  i3t  noo"  kS  D^anyn  D-ioion  "3  rS«o  pw 
yn»  "cS  D-^ni^o  nSN3  d-iicd  "3  mpooS«  tdt]  133^  •DnaicSi  o-nvrn 

♦D^ncDon  D'»B^i»n 

-»sf K3fS  y:i33  nSyoS  "nKsnt^  "iipoo  nnyo  nsS  D-Donnnin  mnw  (2 
S""!!  p]»eDii  wy  D3n  SsfN  nwaion  nny  no3  my  i^nroi  (Aliden)  "»Sy 

•(Dtt^  2  nipm  513  nioy)  "il^  pSn  Geschichte  derChalifen  piTn  no03 

Don  nmm  Dr  i^y  imh  pj^San  -n-  Sy  nm^n  (nT3)  d^dicS  nite^n  t^»n  -on  Sjn 
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31t   3im3  UWm    ♦K1''B3  TDK  Wm03    ShD  Dpi    •K1-B3    p  ShD 

liatt'o  n^3o  33n  wn  dv  Saai  ♦r''nnS«  «-.pm  ('7Kt:o)  Tyn  p  phm  S''OJ 
tt^on  iS  3i5fpn  1315^11  nowo  nioSon  isn«»  id^tj^S  np-  »Si  ♦Pj'^Ssn  poi«  Sk 

p-mn  -3  Sno  A  iip  kSk^  po«  imptt^  tn»  k^-k  yw  nh)  ♦ddo  711:2  |iDp3 
iriD3i  "•A:o  S  n  D  menytt^  nni  mpi^ro  mS  liiooo  iS  jwi  ini5f  lioo 

•0-1:031  r)D33 
SrS  (er  ladet  ein)  «ip''  tnni  S.ID  SsfK  D-tt^i«n  iSScn-  nntt^  Dl-  ^331 

hy  niwn  n«  33pS  n^y*  itt^K3i  VioS  loip  nwon  ly^m  *W3S  Di3-tt^  -0 
nScnn  mm  .in33jn  wi3  n»  p-  nitt'öni  vhy  pwi-i  wy  n»  «1^-  linSte^ 
n''3n  Sp3  pcn-tt^  -0  S31  113  id33W  nSi3  t6)  .tw  nSio  D-tt'JKn  W5f 
10D00  nyoS  D--3j?n  iDia-  n)WKi3i  •D-iinn  in»3  3tt^-  i^Stt'  Sp  in33yS 
nittT?  niB^y  ütt'n  v-k  nwo  pi«  ip  (jop  inrn  iddoh  »mit')  tt'-»  dtko 
riTipoS  •]i3f 3ii  DnSnpnS  nvi^n  tt^Ste^  3wpS  Sno  j,iioi  .in«  jnSB^  Sy  D-te^i« 
iRK'i  it^3  DJ?  DnSn  DK  inD3  D-»3,i  D--3pn  inp-i  /i  Dl"  msfn  ip  m  di-o  m\t^ 
-nie^i  in«  DnS  in»  S3S  n3tt'3  D--3yS  |nr  DnSn  |o  inun  .D-ision  D-Sanon 
(Fächer)  ,10-^03  DH-Sy  iDip  iö3fy3  Sil  DI  .V2wh  üh^»  -in»  it^3  m3-nn 
S3»-  d:  D-in»  D-1311  nii-o  DnS  pSn-i  Dnw  np^"*  »ini  Si3kS  io-Sk^  w»  iy 
Si3kS  3r- 13  -in«  .DnStt^i  pien  n3i3  n»  iö3fy3  dhS  ii3-i  i-ojiS  kSo  Dnoy 
nwptt^o  K''3nS  iTöf-  |nSi^n  n«  ipSo-  itt^«3  nnpDn  inw  DWipn  i-B^i»  dp 
-»5no3)  nh'^hrt  Sno  Ssr«  irS-  D-»npni  -niipon  niS3  ip  D-Kiipn  dp  nr\m 

•inii3pS  tt^«  S3  wn  iS^fK  iSSon-  ininöSi  (rou^ 
tt^ön  ■pp3  nipi  ♦m^noi  nipi3f3  d-ui  dp  n3in  ni3iiD  hno  Spo-  d: 
-Sp  -»2fWfS  pSnS  (Kufah)  flDi3  TpSoi  PjoanStt'-i  .dijS  DpSn-i  0-1:0  nwo 
1-3K  jn^  n-n  |3i  ♦(icno  nnct^o  .Haschemiten)  Dtt^KH  -33S1  (lono  }nn) 

Dnil    D-pS«  lS  D-i3-  UDO  DOntt^  pW  OipO  lS  tß^-  D1D31   .p  nitt^pS   K1-B3 

♦01-  S33 
^33  -p3  Kim  •iiöSnm  nitt'on  Kipon  np-1-3  iSu  mi-pu^i  un3T  n3i 
Kvn  »iSsf K  D-K3f 03  mSpon  -iow  S31  »n-ipo  31  i-öSn«ini  •o-rimnin  -3-3p 

(1-3K  -3KDtt^3)  Kl -Di  lOtt^tt^  ]3  lSl  •n-3ip  ptß^S  n3-n33  IMOI  H^tt^  D-p31»  |3 

.D-3tt^  niott^  p  np3  »in  w» 
«mi  D-3tt^  p3in  D-irp  p  Kim  i-p2fn  Sno  -n»  «in  3nD  -n«  pnsr- 

♦  ♦  •[?initt^o  niipo3]  Sno  i-n«  op  Pjnntt^ 
•(lp3Ki  Sp  S3ni  -3n  poßi  nc) 


39  o'3r»  tw  oncnn 

whn  DV  mn  Al-Chidhr)  143 S»  Hin  lo^yoKon  bitnüh  tw*  'n  :>n^3 

tt^Sn  üv  m  ü^'^wn  -3  P]tn  ♦m?  ck-d^h  ''iodo  iju^ti  liSap  p  l^^n«  % 

mw  üT\r\  rj-San  ntt^DSi  piDcn  ^3  VioS  «npi  *-(n'o  V3  tnpi)  nw  D':  r)-!« 
nmn  n«  D'»S''3on  o-anan  n«  iS  nnim  iS  mpte^  no  p  d^  ir'nm  (fr^aijn) 
Sa^  W001  wca  Sj^Sk  -n«  pKn  p^mnS  »i-bjS  «j-San  w-i  »SHir»  Sp 
S«  nS^Sa  inöi  Pi''S3n  -mvö  dp  «i'^oi  «n  *wj?3  Dioa  onn  nitt^^  rr^ 
m  ram  inoai  -Ajd  iS  i\w  i-r^p  Sa  n«  «-annS  w-iam  S:nSK''3«  pn 
ipaai  •SjaS«  "»a»  ja»  Sy  iok^d  ott'^i  i-ana  tjy  nrra  mk^o  n^aS  nt  Sa 
^a»  ja»  Ssf»  wfottf  no  Sao  ly^tvi^  o-anan  \h  nooi  Pi''San  S«  »nai  D'»avn 
iS  lom  ♦D^tajn  nvicm  o-Sa^  niai»  D-^aw  D^t:oi  jiDn^an^  p]D30  SiaSn 
HIN  ei  tt^3'^  ♦ivcA  la  pinn  niane^  no  Sa  m  n^noa  -jS  ^nnj  naa  :r)-San 
:K-j''OiS  noK  pn  Pj-San  na«  «Si  o'^iayni  mnott^n  n»  nnpS  *j^San  o^aont^ 
.mi  Sao  in«  lat  «Si  nn»  tt^o)  p]»  -wikS  ono  o«'»  kSi  i^fona  ona  nw 
S»  D''iSn  D-3fDnn  jo  naim  niapini  o'^iain  o-napn  Sa  n«  hvjö^  ^Sin  jaS 
SeaS  tSnyoS«  ni3t  ja  -in»  .iiwn  n»  lOjryS  n-ni  r)-San  '»V3K  SaSi  Tnn 
^•nnNT  niD3''  oon  n^  hy  -3  iS  lo«  «i-e^  -jk  »Skw  ^ia  ioS«fnt^  oon  n« 
•"in«  w  •D^Sivott^\nS  nnio  \n-  -iinNn  n  oon  n«  ri^San  Sea''  om  losrp  n« 
wn  onS  a»m  •ono  in^Seatt^  oon  n«  dSb^S  D'•'T^n^^  i^tcn^  «S  rnya  ja 
jiuomai  Sp  jDwa  (!vo^  'n  ^^nK'')  o'^yoKon  Sit^io  ji^n  -oa  oon  dk  ioSbw 
Ki^Bi  ttfp^i  /uoD  (nono)K-axn  :ni03  oonono  nan  nn«.  ifj^^San  iS  lom 
ninyoS«  nSvoo'^itt'  nniwifm  ü-Jtt'pirn  »ptt^m  mSva  SKir»  -iaiopi  •ja 
Abassiden)  DKap  -ia  :nioa  on^me^  o-nia  o-va^S  vni  .j^dw  mar  dib^  "«Sa 
pi  »nowoa  Diipjf  kSi  onS  mar  «Si  nm^oa  ovf in  ü^^d  .(o-c-San  nncvo 
(D-ioStnon  SafK  Ton  ••Spanna  Sufis)  n^cun  jo  r)iDCD«  on^Sp  Dpnn«Dpo 
ini  nottf  Sp  «afoan  poiwn  naij  v^n  rj^San  ni^ioi  ♦iwon  mw  Sar k  oninan 
nMp  m^-coa  nSnn  D-iwn  r«  «-an  n'^San  rnipc  ••c  Spi  ♦(Tigris)  nSii 
onw  lai  D-p«o  ono  0-3^^  o^iit^  inpS  nrSai  mTnoni  ote^  cvrim  wot«  S« 
onw  iraiDm  niroon  Sk  onw  la^it^m  on-mojfp  n«  )^}n  -jtt^«  np  cjfpa 
♦-■nn^  Sp  TTj^i  j^pa  B-anS  ro-a  k^^k  ith  kS  «Mn  npn  joi  .nSna 

"»cnaoSK  üa  nw  :P]-mnS  -j-naf  nc]  nSnpoS»  r)-San  mo  ^nnw 
itnpoS«  w  Stt^o  [ynoS  908  np  902  jo  o'^^tt'  tt^ttf  iSov  .Al-Moktafi 
nSpoa  »n-iDi  lop  nMi  »(rnoS  932  ip  908  wi^o  Svott'  Al-Moktadir) 
vionT  wo  DV  np  (1-jpa  916  niv  ip)  o^itt'  n»tt^  "jipa  ran  ^o''a  nviv 
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np-iB^  ^Nö  kS^k  ftfcis  ^^K  j^ys''!  D^i:i^N  "hy  Nn^nß^i  ^pKi  nrtsKi 
n^SK^  mpn  -^p  |kd  |n  *^^li  Drsn  '':n  pi  i'^i^y'?«  p  oip  >^:? 

^B^K  ftiNlS  |0  .Tby  '^Sl^  plD  PSIC   DIKB  ^t  rh^  .DDT  1^13 

n:rö^Ki  Kipo'rK  D^pn  öbh'^k  int:'  im  .fi^jt^i  bz  '»b  ^"»d  onm 

ft:D  'ö  p  im  .niin  m^:?  n:?Si  |ubi  nnjo  an  Tübr\  im  npB^Ni 
p  Hyt:  KCD''  1^1  n'^i  pn  oxp  ^^Din^si  ''ai:?'?K  toS^Nn  D'^sp 
ja  im  Kirr  ^no  nsk  in  .n  -^  i  k  p  n  d  n  .npi^K  «In  ^b  |^:d  ti 

'•B  SnD  n^SK^  ^nr  ft^D  ro 

n«^p  «in  pt^»in  nioyn  d30»  it^»)  rr'inya  "aiyn  ^^^n  ""i^t  pini    :i 

:  nir  wn  (ie»ön  t^»i  pion  n»DO  naann 

n:«^  »\i)  892  n:t^o  -|So  w»  (Al-Motadhid)  ninj^oS«  rj-SDn 
noijfj?  mw  lu  Jon  naryn  i^iwn«  idd  rnoS  902  ni^  nj?  (p»:i  nnyo  ai  mSp 
l^rn  Dtt^  {j%i  nKi^n  "cai)  .paw  m  naoS  niwn  nnM  "Swi  .D''Tin\i  nyiS 

WKaoSw  •(Ibn-Abil-Bagl  od.  Bagil)S:aSK  -a»  ja»  inyi^a  Jona  iTHl^ 

jyoS  nirnon  ""ii^  Sk  -^nj^n  mipcn  ana  mk  rj-San  S»  nin  5?t^in  it^n  »"an 
anan  no'rin  naayn:  ph)  irtn  p^ya  p)üv  ^'^an  hm  rSj?  lot^  n»  ri^San  oinn" 
mpoa  rj^San  h»  mp  wnn  nS^Sa  dSw  .inon  er  nj?  nj^in  mwn  n»  S^aon 
n^a  inantt^  nn»  t^"»  nS"*?.!  ninaa  n»i  '•a  .»"t^n  "»^noia  nt^j^oa  *D-iDn  iSon 
"rmpo  Sy  niayn  dw  omra  t  mhwi^^h  noi^n.  :iS  nö«i  vna  Sjya  «"mm 
am"  nw^i  rj^Sam  t^"»n  iS  -^S"!  .-^^S:!-!!  yr  n»  inna^i  i^j^n  «^w  "a  yn 
po-)»n  a^aoi  ♦nar^p^n  nya  iS  nip  ni  Sa«^  )h  nona  "a  ^n:  nnci  nno  b^d» 
nnot^oo  lei^o  Saa  i^"«  cjyai»  ii^«i  "idik^  c^asfj  rn  ^"San  j«^"  ia  n«^» 
"B^3K  Sy  mca  laS  nrnai  .poi»n  *?»  lot^an  -t^j«  w^a^i^  pj'-San  iri  nS^Sn 
:iS  iD»"!  miff  üvt  12m  «'"«n  vS»  mi:  nam  .ii^""!  pj^San  aai^  not^on 
D^miTnSy  aoiö  ir«  m  •^t^onnio  n«n3aj  ?D''''p3D''K^i»  dt  •^ict^n  -a  3?3:ano. 
"iK  "a  "m»  nv^h  nh)  "nwiS  iSav  «S  cn  "a  [pj^San  t^«i  now  hv  d»  "a 
"W  «^"»a  n"  mh^h  "f:  idk^h  jaS  nn»  dj^c  "i^n^is:  laai  •(»^a^n)  in"S» 
mina  in^t^o  n"3t^  pj^San  pp"!  ••[d-bci^]  "ja  ni^pK  nS  d»i  o-^cwn  Sao  jtwa 
"nSa  D"Tan  nr»  "aiyn  rjra  wu"  nc]  «mh  npa  ki^ö:  nm»  iian  rh^: 
jri  ?1iTSk  «vi  "d  cwi-Bi  S»  Fi''San  -10»  ni  nn»i  .[ü'}^pn  piono  d-wio 
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ftjKoj  ürrhv  -pnn  ^nn  ^bd  Dn*?  ijrtiDD'  n"?!  oro  n«j'  d^"?« 

'nn  ftoKpK'?K3  ürrhTf  ksciki  map  ^h  dktk^  »b  Drinire 
^nn  DHJana  toki  p"?!;!  ^b  in  in  h^ia  '?>'?'7K  'b  |K3  nxB  .ikbsk 

^B  D.np"Ül  DKIK"«^«  'B  DTni  3r3^Kn  (DnOKÖJ»  DHOMSy  f Sl 

nysB  .nmo  '?iti  nin>  '•'?«  -lö:^  «mya  nn«  -\dj  kob  J^iih» 
rTOB»  ftJh*6N  nin  ••b  Kinsj  nyo  |N3B  mnpo^K  nia«  ^\  nr\im 
üb)  TtK*?!»  pnDKi  '?nD  p]'?3i  nS'?»  nom  ^Bin  ]» .^ba  pD  td 

'B  brtO  DipB  .KT^tJp'jnD  .'J^K  nSi  "131  ÜTTCi  ih)  ."6  |r 

33T  j?n-i7K  Hj^^ep  ''B  ^^ö5  am  nroei  ma«  (.namo)  namo 
b^  ''t  nb  iiS''i  pn  rh  ISk'«  d"""?!  ikb^dSk  njfp  'bn  av  "ja  'B 
.nj>  KTOo  Dan>  k"?!  |Nte'?D'?K  «in  "hy  «neop^B  'jKpj^o  p-n  fto 
D'''?i  oruo  Taa^Ki  n^Ä^xa  '•jpo  i^a^tv  j?bkjo  ,tb  ^kiip^i 
n'?Koa  rrtfji  njj?  j?bii  nsf'rs  k"?«  aao  r6  f-ij?  nnna  j?od' 
D^rtKm'jK  (?)  inst  |k'?j?ni  id  (?)  m'^m'?«  nKpiaf*?»  yo  nntüi 
n-b»  b^i  |o  "ja  nj?t  ine  m:y  dw*?k  '''?a'  nao  "ja  >bi  .'oa'?Ki 
nriTKe  -iSn'  nn«  oarr  |k  anx  Ca  -"oy)  kInb  ne«eK  P|pKi  dk'jji 
»IKB  .rtDan-'B  mKio  ok'7j'?k  dhb^b  rue  '?cKni  rr"?«  rpj^y  j^bt 
njo  i'?St  '•1'?«  axa*?«  t-j  ^:kj^  asa  p  dkj'?k  Jns  .In^k  rwn 
D^iy*?«  "jKaiKa  nna-'B  o'rKJeSK  nn«  'b  noKpo  an«  \o  oam 
noD-i  |ei  ftTKo  Sa  '"jj?  "•  ijjp^B  .pa^  ko  bpt<  -i  'Sk  Sin  ti  |o 
ftvoihn  nr  """jn  d'cs'?k  dv  |e  Taa*?«  bep"?  n^JKin  -j  nrno'  ruK 
an"?  yc  ftninoo  "^a  ■•'pk  inivB  t-i'?K  nn"?!"!  nix'B  ■ik."u'?k  P)xa 
nn«i  "ja*?  i'aKDo'?'?  naa^N  nv  rhvi  Tas*?»  |o  'pa  koi  nSn  hoi 
d.t'?^  noBja  P]p^i  ."VHTirhb  anSa«  lya  anS  |'n;>tipi  pi>j-) 
|o  iSn  NO  an'''??  p-w)  an^po'»!  oneKPB  'BinD""  'nn  ftnTio?«a 
noBja  pro  n"3n3  an'?  •pna'-i  ilop'?  ban^i  •j'jl  nnaiTKi  ftnaKB 
ftTHob»  nvt'i  KiKB  .KiJ*?"?  naKnscK  j?o  in  nyp'  art  .arü-ja^ 
ij^^a'B  obiahK  KSp:«  '•'7«  na«™«  yo  aie^B  aNTwf?Ka  tok 
ruK  oA  ,n'?JB'  'Sk  inm  Sa  Jnai  ikSsj  (ijSsa)  uSna  |K3  kIk 
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oh  rrrw  rrby  ontPKfi  |«ti^D'?K  ^k  hirn  Ca  tm)  ruKtax 

njBKB  ftKWK  |o  D'Ki  n*?nK  rrKii  |63ni  ojnn  na«  no'?;?HB 
ort  nsoiw  r(h  lavh  .tb  j^w  koj«  ruK  no'?:?Ki  nnyn  Kim 
Tii'?K  in  poTc^K  -i'OK  n"?*?«  tj;k  'jkp»  im*?«  in  |o  n^  b»p 
»rn  Kl3  ^k"?»  «1  nh  htip  ftwj?  mn^Ns  nlti^*?i  rh  h»pb 
üb  ftvv^  ftoK  '^^rrhü^  üvhobH  on^'^y  k^jk*?«  ans  p  KJrtiii 
m'jj?  ^33  ^010  'T  ^"^r  Dm3?i  Kl3  IK*?  Dno^D'  vh^  rhh»  ono^O' 
'■?  Trat  nb  bnp  nbs  piDc"?«  rh  k^  nw  a-j  pj-ki  aK'?D'?K 
moKi  3n3'?«  n'^N  J-iSki  .nb  f^  ko3  i'?1  nay  no'^j?NB  n-OBB 
"iKT  Ko  ;>'oJi  rh»Qr  nnn  'b  aann"?«!  "jä^k  ^k  p«  p3p3 

3?S11  '?''?'?K  'B  Tvby  f3p  |Kti'?D'?K  |K1PK3  ÜHti  4t3B  .HS^O  ^^^ 

'BSoi  inKö  n"?  |K3  Ko  roi  rh  inSK  'nn  nno^K  aKlj?"?«  n-bv 
naxKi  n3  ^31  BJ^  "j^nni  nsnsa  noBi  nm  '*?«  "fy^  yoi  bpit 
]o  nb  li^  «0  p'ci  ''?y  nBpiKi  ftimbn  nh»  vsnt  ]i(thob»  ba 

bnpt  l^p*?«!  IKTiSKI  'JKIkSw  inKUSKI  ^DS"?«!  '^'JKI  pKj'jK 

nio  pKnoKB  "jaBj  h»  neSfn  riBjfi  ko  v^oi  -p  mm  np  nV 
p»b  ."1^1  p  m"???  K3«B  "nvbm  ■wii'jK  p3p  'b  m"?«  3jt» 
ftoiBJO  ob:  anao  nap  "tSt  d>^  |kb  "j'tm  amB  Sjbk  n^  "jKp 
«rtJN  p  'fjKoo'?«  j?'oJ  KTtej  KnnKB  .n"?  |K3  ko  jroi  p  «■?) 
reii  im'?'?  irj?"?«  'B  nnöi  »ti  koi  !lj?noN'?K  p  t/js  yo  nsti 
fr«"?«  BNpota  isnj;o'?K  moK  aJ^  1^1  n^j  aam  |kb'7d'?k  SkJi 
fVW^K  noT  ipn^  »ojN  mm*?«  jk  ^k'tid  «'•  rh  bvtpb  bvrw^  p 
^B  ftspNj?'?«  uoN'  kV  Bfi  ('3  «11)  anon  '?nnDK  onay  nepoK  |kb 
ai»  n3vi  anjj?  nöipa  anpno«  kd3  (?)  übHtf<  |«3  'jspriDo'?« 
ftna'?'?  ansn»  on3  K^rK*?«  pBiKB  npriB'B  is'jmB  ,nj?Bn  flj>'o4 
ftriBKi  p53  nKp3  n*?"?«  '?kbk  poio^N  -i^oK  nK-\^  KO  ^^y 
^ba  ftJD  '•??  anjo  KnS3pNB  rh  bnpt  .nnom  "jSbs  nsiw 

'B  ^K-»'  lOKpKI  l'jl   ^S?BB   .nOK''K  'B  HDi  KOI  OK'jo'jK  n!>bp 

-iKi  k'?i  imj'  a"?  nsnyoSK  bk^k  'pK3  p)«!  pa  -b  »»p^m  n*i'?8> 

pSl  .IKID^K  ÜMb  BK3J?'?K  '33  ^3  IK^HD'  1JK3  1pb^  Ü3  ÜTVhjf 
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it»it  «Tai  *J3B  wn  »Sitw  d'')b^o  "rmm  ibmj  la  mana  te'^K  dt 
,276  iioy  'T  mants  D^swunS  pnai)  »T'bj  »t3"wn  oB'n  p  n'aip  nnon  «rn 
p  Ki'BiS  nM  »S  nooS  ntru  icm  -a  trnn  mptcnn  nSeam  nnjn  .(389 
?BmoB'  ,101  vjai  Ki^ej  vn  ""oi  "o  nan  «yn"  »h  nny  njn  .niana  mpsn 
rpn  r«  ynan'?  Aa^u'  ly  ntnja  D''o''S3n  naiSe  Tya  ia  Sa  cawn  rn  jmoi 
fnvSj  "rtn  ""j»  IM  «niDö  n^nyo  am  «nnaoioo  pnx  pa  an  b-jikat  rnai'? 
"Jtf  onai  D-nxe  nirjjo  o^yiop  o^nooi  D'^y  noa  "tS  vat  ntcMa  ^nno»  jaS 
iVn  ntnjai  .vjai  ki^oj  nm»  miy  nciw  nioDO  pSn  D*S*aan  rfjp  D*on 
motpS  K'ön»  —  B'Si«  nutpa  n^nyo  ai  nww  jon  anai  Bin  p  looon 
pya  B^Bic  noa  nicBn  «pkt  p-iono  -a  nKo  "S  txi  .(jmoS  928—931  =) 
niB*BKa  B''M{03n  o^Syn  jo  nonn  »So"  'a  jr"  *oi  .uS  covim  b^owd  non  nt 

.lym*  D^o-i  lB'"üfD  nu-UD  nriro» 

tt  ipnoj  mSo  noa  bjo«  w«  "ra  Kxojn  -aiyn  fi«n  nou  wn    .3 

jivnwa  nSiann  mipj  "flooim  .jntnpa  pwBO  "j«  |no  neaai 

j?'dJ  '•?«  nns^K  nnre  nb  nsöxi  kos k  |k  . .  .w 

fl'?''?'?N  i^n  |K3  iKt  i3h»:i  «niSK'i  paBn"?  anr'?«  i-idb  hw 
'ß  n«  n.snK  jn  nn  -,o  «d  jonKs  nrKie  "hy  o^w  nsnyo'?Ki 
DA  notj  •''?;?  P]:j?3  mp:?Ki  n^  [?Kp]Ko  '^3?  rrm  3n*B  hokä 
n:?topi  i[3p]yK  «"jK!  iin^*?*«  ppnn  |k  nlnx  nn  ilnK  n"?  *?Kp 
.noßj  '"jy  Ni:?Np  im  -iiyno  raD:KfiPjis  iB>Kn  hbisb  ^^^""^  T^ 

.  .  .  .T-B  DNr  n*?«  no'jiO  ^in  IK31  ftSp^'jK  ^B  "1^1  |N   ."6  b^ifi 

■ji-i  i^raiK  cnjo  ncD'B  , . .  '?'^'?k  lecp  ip  rnDnrT'i  rrhjj  ^tcd^ 
'0  cm  ^^ri:"?«  br\a  "pNiiKn  "iokb  'j'''?^«  . .  .|o  (?)fl3U  ^a  >b 
n"?»  NO  t6  bti^it  f('iHf\  ntib»  T\»n»t  .npii  onroJ  . . .  "jin 
ft'?"n  Kbi  nöj  ^"jN  '?'rD  on"?  d'"?  .iNna  Dip  ^en  ibd  'Vj?  'fran 
|K  nlnxB  f^-io  imo«  npB  irr»'?«  njk  ^jk"?  '"oS  ftB-ij?o  'b 
nsrwKB  . . .  nbvti)  "p  n'^j^ß  k*?«!  mii"?«  je  nii  ^b  mm  p-wyn 
1»^  o'jß  npi*?«  "i'?i  KTßj  X  niiB  ^^tß"?«  TTT  mjno  .•ViKA 
03^1  ttjnnß  '?J3'7N  '3N  p.s^  "oi  mjv  p^  ab\  i^xn  nj»  ki^j 


(n.  N.  6.) 
DDiTDon  D3nn  'n'^r»  ot^S  wj^  n^^nt  nmo 

S^ir»  no3n  mi^n  )ffyr]  mnpS  r^n  "o"  S3  tt^npn  w» 


Netira  und  seine  Söhne. 

Eine  angesehene   jüdische  Familie  in  Bagdad  am  Anfang  des 

X.  Jahrhunderts. 

Von 

Dr.  A.  Harkayy. 


im  niio  rap  Dy  »i-Bi  wm  omc  p  P]Dr  D^iny  [3f-a-)S]  iS  Tn\  :jm  n 
Syi  Ki^öi  Sy  nrnn  n«^  n\n  [»apij?]  a«w  jrai.  /Saao  »apv  wsnnt^  ty 
•]SDn  matten  np  -[Scn  S»  vSy  o-imo  rm  onoy  D'nSin  Sjn  dwd  p  pidi" 

n^iyo  ano  npiSnon  pyai  .(78—9  nicj?  a-n  nria"-:  »nS  D-cann  no 
DiDjnö  D''o'»  rn  »S\  :jw  n  ncD"  viroi  »mS:  tt^n  "»a:  ja  in  oy  p»j 
^nnto;  Sai  (htw)  »i^ö^  "ia  nnyo  ai  oy  ViW  "ioo  Sia"  rrn  »Si  /lai 
nau  kS  hto  inTi  .(80  mop  di^  D^cann  rtü  .wsf  r|T  ottf  pm^)  'Saa 
■DU  pKi  nnpD  ai  niaii^no  nnita  »^kw^  mncoa  ^n^T  ^ca  Viai  »n^iDi 
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j^^n  i'xn  pB'?'?K  '»In  'i:?D  mtkck  -ök  'jj?o  .na  «nnw 
Ko'KT   nB'?nso  |n  '•i'?«  ko^ki   ^tk'jk  *b  im  B»6niK^K 

'n3D3D1  p  IUNO  ^fi^^K  'im  ,D'331  J?TlB5f  DT  «n»  HX  >*^i< 

|o  oniK*?  ponni'  nsjfS«!  i^dSk  1k  (-a  »^  "v»^)  -nsoa  anj» 
^j^oe  in  1K  "i^B^K  nsin  BDiro 'jy  B'T  je  tr-nj^i  .»txdt  nvniK 
13K3  n'^K  y^non  «3  an  k3  'jj?'  S'nKS  .("'nro  n'rjij^i  ^»  ^ro 

:  no'?y«B  |no  it  ^j>  pj^ib'jk  tw  m»  tkjtio 
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KTS  Vi'K  nom  inr:  .fr'  ^j^  p^"»»  p  u^k  nxon  n«  nnn» 

:  D'jaKsi  CJtjDi  D^o  mpoi  nnn:i  o^oiw  oniK^  d*o  'j^o  rn] 

^3  rmh  .mnx  tc^a  t  o»)  yrxß  hs^}  -py^  nsai  01  inna  iksi 
»3M  '«•?«  .B'isni  "i^nni  j^ni^n  |o  pn  o^n  "leoa  utPi  nirnn 
Hin  B^jsa  .|nios  n^oiBinn  wj?  k^jp  mina  poiiBo  inr*?»» 

(r»  -n  ow)  l^ai  K^l  D^iSH  DK  H^Jtin^  "vhi  'Ctnm  p  Wy'l  TOIK 

.(m  -B I»)  i^iwn  'ifio  nro  ^i»^  naj?*?  o'OBinn  na'  t6^  pB>a 
DiK  "»ja  w«^  iKon  "jaK  (1*= ")  rn«  n«  b>'«  i«i  «•?  -j»na 
:  rwo  hv  iriKoa^  j*?«  "loo  imi  to  jnioa  'oeinn  wyv  |np»in 
ieK3  k"?  "ppnai  j^neoi  o^Kai  nKinn  lONi  j^aa  no  ^jbo  .nnnK 
ü'K  .TJ»!  mwHn  oyt  Dina  mriö  rraprwo  vh»  ntnnn  jna 
f'*nanw  k^  a^nrai  b»  nan^  nnK  ^a  'sv  n'^t^'^hv  ia  niinn'?  -[nx 
na  mn  .noa»n  Toai  anj?ai  oia  -a»:  no  »jed  :(i^  j-s  »»h) 
.•rapo  nn  k"?  joi^ax  "jai  nriK  kx  i*?  ich  ck»  on^ry^  inirp'» 
Kia*?  ]ync  )b  rpn  k*?»  inwTiy  na  anpn  .iiK'n  ■??  ia  pe  k^k 
naa  am:?  «a^i  -iir  d'k'?o  arrna  iksoi  ia*?:!  f  ina  nnoij?  i>n»a 
:(o  -D)  w  -Qf  fiK  jj-|i,T  .jtj,  yrrttrh  na  inan  .cb  -n  mo»)  nn^a 

nopn  K^nr  pro  njjar  njsa  'o;?»  nj^au'  nan«  'ow  Jinn« 
n  H^iMBMKo  .n-iHK  tC'S'Dn  p"?"  BM  ajH  '?jnn  b5>'?d  naiKiT*?;? 
.aTiKa  vny  ^jn  im  poSK  nn  |n^  'jyj  rw«  ^e  rmn^ 
'■j;;  nto'?K  '■?;;  jnoB-i  ftM  jsa  nn  |h  b^tfhü  ^iKo"?«  -hu'?« 
•]'XT  |ni  'HK  n'*?j?  »■?»  ij«3  jruK  •a'?K  ■•ijo'?«!  .a'nnn'jK 
n  •  H  a  |m  rwo  n^  •?;?  r^iri  ly  •  *t  y  |m  n-apn  n'  *?:?  »"jiri 


p*a  Sy  DV)B»  »pnpn  j«j?  .nn  nSo  «n'S  «loiai  /Kop  lua  apy»  ]«j»  n'o  (*• 

:o  niyn  222  «|i 
:«Bnn  S"»  {" 
:rujw  ««33  (" 
:t"»  "  niB»  Sy  «"wn  njn3  tthv  {** 


31  3iy  "^3  mJnft  "ö 

m3o  "rtpj?  .n  nw  n^r  pjD  disd  le^y  ^j^  mr«  ]h  ririK  np 

10  «•?«  «sjn^  Ko  |K  HB  nb  hupt  .jikwo'jk  Sjjbk  ^j  «jk  hnp 
h»p  h'^hnh»  ko  "jKp  .üb9»  wk  nf?  ^«pB  moKs  lun^K  o^r 
'■jj?  pKa*?«  INS  >bb  |oi  i-dfKjn^  nB-ipo"?«  "jn«  lyoru^  mro 
IK  '"ry  ipBKin  ^nn  nyKo'jK  "i^n  ^b  '-üto  >03n  lyoruKB  .rr»n 
•^eoKS«  d'?k5>'?k  in  n»K5>'?Ki  ik'jb«  ö  DKop«  fhry  n^^y'?« 
noSj?  aoro  j'jn  Trcob»  n'?pi  ^bd«^k  d'?ks?'?k  'b  nva  omSWB 
'rn*?  nB  «np  to  ("nin  n'  ■??  mK*?  j?pi  «o  'Sj^  'f?K'^i  taj?o^»o 
Top'?«  "['?b'?  ^'^1  ä*?«  anio'?«  >ß  inSKjn  Dnj«aj^  inios  iir^i  -»30^ 

.BT  KO"?«  3'?p:KB  .KO^K  ^ptiD«'?  "ipO  "p  K^S  im  H3^K  S'Tp^K 

••B  "rj^B  n'^i  TiKtty*?  \ni  'jSk  rDnio?«  "b  iniKin  oroK  dA 
ä"?«  'B  übvn)  .jn"iB3f'?K  •jjjbi  .ko'?k  p  n:iiDno^K  nwxvn^K 
y»  IK  '"öto  151'  oSi  D'^ott-in  k"?«  -Ol»  üb  ib»  '•bi  on  ns*^'  üb 
jddSk  ^b  n»o  'jjJB  •]'?Kl3i  .cjpSfK  DHB  romo'?«  ^B  vhp  KO 
"ryB  jruo  nnKi  'ja'?  |k  ^j?^t3'7K  d'^k^^k  -b  |"3  mo  ^"jj?  nK-nbx 
^fiD«?K  d'?«jj'?k  "iK'?n  >b?  ^'?inDo  "jnr  |«  *oai  nco  r6jJB  ko  >b 
nb»  1'?b'?k  ^"jk  anrnSKJo  »b  i"?!»  'o-»b  .f?*«  mo'?«  -»t  "jj^bs 
nipo  aasia*?«  jk'?  ik-ü  iw"?«  pptDOK  ftMKB  ktjk'?«  ^^J^^^K 
d'tSkb  -ikuk'?«  "jno  «in  n'?K  man?  '?xi  ^»"jb  piK*?«  ^ptioiKb 
|«ac'?«  nn  '•'?«  >nnj»  ^o'?b  nK"?*  tkwk'?«  -f^n  ruKai  urrhy 
man  p  nco  Sspfi  (n-o  -» mow)  ijb  niKi  la  i'?  ■»».!  njr«  ^«p 
vni  ("'ijii  '»N  Q^on  IMI  bHp  .nin«  tCur)  •]'jb  nisn  mj?  pidk  »<? 
na  wa''?  o'on  pin  mn»  i'jsp  'Ui^«  'ojjb  ':»  no^  (-b  t  w)  o"6 
ne  ':bo  .n-inK  :ik"i^  am  an  ^Bn«  -p  nnxi  a'»o  p»  ihiv 
nvo'?  .Tapr»  ick  ainjn  n  ■»«  -n»  n'  ^y  a'-iai  jniBJfi  oi  nao 
njJB'a  ■p'?;?  j'jnr  ibpi  iik^'?  nna'?B>inr  njwa  inott'»  o>on 

nS«  V»  »^  (" 

:r«o>s  iiM«  »«93  (•■ 

:6  oano  j«j?  (" 
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rpto  rrüfn  np  'vh»  .mso  nrj?  ptath»  nn  öj?  'nn  f|'3  Cn  rs  mi) 
.wittanM  ^mannn  it  h^bj  j;nni  .-mn  nt  npm  t3  \m  r^-i 

1K  rraiK  nna  o^aa  j^iim  neo'jK  'Bb  niaen  nr  niniKai  ^n  n*?«! 
("naoai  ip  nnn  nSsi  ie>ni  |vi»  pan  niwa  nna«  p*?«  mx 
Bmjo  ("pnx  jjoj'?«  hp»^H  "h:!  K3"^nnD«|'^K  3?oj'7K*?pK  js"? 

rpiBj  mm  ("hk^bh  \wb  |na  •:»  'b^  anr  n^h»  ^i«\  nan'?» 

.(m  '3  n  mo»)  IT  rW  pHK  ti""!  jna  TOW  n"?«  D'jai  D^PTIBX  iSk 

nniKai  ("ni'?ipi  npyx  paoir  'bS  Toinmaa  nao  '?nji  mioai 
"jrni  nan«  o^riBioai  .tiki  nro  an^jtp  nni«  wj?»  ^b^  j'ntpi  m 
•^  Sj)»'  fe''?»  niaan  "hnv  an  wi''B  iij?i  -.("n^  riK  rwo  fi  |na  o» 
'*.  |m  n»ö  >T  "??  n^iKa  r'yri  .D>ia  niBX  m  pwa  |ni  prtK  n^ 
nao  -ort  aiip  |m  .Tapn  n^  by  ("o^ora  vbv)  -irn  naiK  nna 
noB  ^jyo  P|>a  .mn«  •.a'ria  na  iBnnrj  i^nirn  m  nn»i  .nmaa 
"•l^K  nc5  |o  pnro  ini  »'jsfK'^K  nwro  'ok  'uSk  .^Kp'  oa  ^"jj^i 
n'?'?K  "jKp  'l"?«  'jip'?«  |o  jir  ip  npi^K  'in  i^Kla  jijjk"?«  in 
jmrh»  "hn  iMVvb»  |o  jnj>  npi  .(^^  ^id  wa)  amx  ijjji  cnayi 
mr"?«  nj?3  intb»  •'bv  "•JKpe  'j  '"jj?  b»p''  inB  "jKp^  oa  '"jy  'oki 
*''?  Kin  noB  nar  ':v  »aa'?K  '•'^jn  .(ra  s"  d»)  -ui  hdb  -ir«  or 
niBBn  'B  'in  .d'o''  fij?;???  in  noBn  aa*?  n^n'  'Jir  ]»cihH  'hv'i  m 
njja»  "rip'  |Ka  vc  nii^ia»  bsp  d"?  .mn«  (««*o  n-'o  w)  ntn  ennn 
JOB  niyia»  n^jar  in:o  niBo:  |ro  |k  wnaj  tok  '3r  'U^k  ♦'»' 
Jin  mary'?«  'oo  •j'?Kl3i  .nipa»"?«  "»ina«  ni^^iar  bnp  -["yKl 
niac  -irj?  i"?»  'hmp  .mnK :n'i;?iaB>'?K 'nnjK '•ij?"' nijJiarn 

:'n  Vif  »^  ("» 
:Sni  «niaa  Vm  t'^  m  'n  ra  o»t31  jKa  v*  o'pioB  any  (" 

:'n  trva  Kaa  {" 

:(n  TS  ow)  «Sem  ,(n*»  »n  fnotp)  »nSem  (*' 

:(t  K»»  otp)  npjnt  (ra  ts  o»)  nfnp  (" 

:(a»a  cw)  vnsonH  'd  on  lOKiTTnai  (j-^onr)  it  hk  'b  b«i  lota  naiHa  (•' 

:ym  lai  ai^v  ^b  tmv  pjj  no  jnt  ('• 


29  yv  "^3  mjnn  »»b 

S^nn  :nr  m  m  itn  «^  ani  rnirn  wj^tp  mki  (n^  -a  mar)  ntr* 
px  fj's  .nnriK  .('nt  dk  m  ijn'  k"?  am  pawra  jn""  ('»)  ^k 

«■?«  nee'?«  apj>  nj>  iirKan  n«;?  «f? '«  iya  p'B«  nnenßo^« 
lya  "psK'  "iK?  «•?  |K  neT*?^B  not  y  üb  n«  nai  .in'j'SKs  ainnn 
-ira  n'?'3«  in  nisfo"?«  üti  1k  ifjifte  |»o  o"?  »oki  .v  rwo^x 
iiöiAk  'P«31  KnmKT  rwy  irnsto  ^n»  «ort  In  nxoni  noBn 
Ui«  'o*?  I«  a^yne  aan^x  anu  «"^n  \m  ^nn  p]'3  >oki  .ncMSK 
I«  im  Bnnß'?«5oa  nv^vb»  tamoHt  '?ön'?N  jna  najn  anaron 
no  vm  b'<ittrbH  't  "jkd  ^oSb  .■wnr«'?«'?  rtcrt  |o  troi  rmalj 
nK'«rj'?K  .T^n  ft^Ki  "jipji  naiwifi  ('=  ^  -^i)  'B»oni  'pnm  nnyn 
Tii  rT'jy  lai  'l*?*«  lOHthü  'Kn^K  ft*?»««  im  inKi  •v  «n^a 
|ia  'B  n'?p'?K  KS^K  ^lm  nxe  na;>in  in  n"?«  anmayo  flnKan 

:»aa  pTp^K 

"Tjfoo  ''xvi  ik'?o  n"?«^  "rip'  im  n  "•  ^  »  n '  ■?  j?  kS  fjn»  n'  ^p  «^ 

na'  ^'?K  ^OK  '«"jK  m'jK'bKI  1K^d'?K1  PinrbK  in  ms  (rt>  o  loa) 

-[«■jo  n'?r'i  'ip  1K  f  pKJD  ^«jn  d>'?b  •jk'?o'?k  im  ppwn  hjk 
'o«i  .n'  •?;>  '"«00  UKif'  'l"?«  '1  nre  >^k  rr»VH  >n  '-atoo  -^w 
"j'?b'?«  bbj  |o  'n  '»'^^K  anoiB:  ü'h  |k  nKij;o  wn  biipo"?«  -pÄo^ 
1K  «mß  ^jnp'  'nn  rhm  np  o^f?  n«'?a'7K  bbj*?«  |o  dibj*?«  te  Ik 
mny  •>«  (T  ns  tn»)  .-njji  cTfv  riKi  ^«p  ^03  'jKoa?«  aona  twü^^h 
bTpvbm  ftamo  ^b  1*703  npx^n«  Pinr  '<i''bv»b  :'?ko3'?k|3? 
'^S?  pi«Bo^K  "[K-nK  ^'jjJ  mp'  k'?  'k  b'b-ib>  |n  n*?«  n^iKmn^K 

bnpt  .tC^pV  «'?K03  l'7D3  K?1  B1Bno'?K  ipiKB  «"?  ('"n  f?Kp  KO 

anj^o  (anijj)  ab)  ''iy  n''bv  n '  by  »b  .(fpo  ^  by  vh) 
.mn«  :  arti  a'iJ  njKB  nppnriB  tmto^k  rnna  ^a»  TrynDK 
'13  nnej  pntai  nprn  n^a  nstoo  •••'  UK^srn  bttp 

:niaaS  npin  na^  "/i  «3  «ipi  nawn  b«k  ijm  hS  nn  (• 
:(ta»ip  n»noB)  nnyon  in«  SuhS  j'Swb'  onjo  «3«bd  j'o  ^s  wnn  Sn  (• 

:j*d  'k  D<aiai  mio  (*• 
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|o  Kjji'ü  D^JBpi  J^toi  D^»j  Pjnj^n  wsiji  ün-hy  naj?»  rüKa» 
»03  anj«D'?  nomo  mi  otüj?  nenj^o  n^jKnD"?«  nj«3  ipi  -ixo 
p6^  |o  nyx  KCfi  |BTn  iniKS  (•ne.mn  ]wh  ■•on  |ur^  i'?»p 
onnBij?o3  D1PJ1  Fite*?  Hn.s3n-ir  i'?'naa  in  nS«  »Sik"?«  n'^KpoS« 
Km^ji  M  urrby  nnj^st  i'7\n33  Knouin  'l*?«  jirena  jk"? 
"rKp  .mnK  tnVxn  •hv  'p3KB  i'^b  'jxtsJ?'?«  pß*?*?«  ]q  |H3  koi 
.nKonpo*?«  'r2fnn3  cn  /nv  ii'?3  -13:  u'^s  -an  ij'?3  i'?fiKi 
"innon  wi3j  nj'31  vosn  nosn  m3Ki  i'?Kp  m  "h^f  .pnjo  oimi 
»oHi  .noiipö  ru»nj'?Kfi  rjNonpo  ort  "^^  o?  »Ik  |«S  (-^  0*3  "jw") 
•?i5{n  in  npn*  »J3?o  jk"?  '?yB'?K3  »»^k  "jutn  p  n-iK3y  »nt  ot"^ 
1 3 3  » j K  "nn  1 T y ' S K  '1  "rip  pj'-o  .ninx  : n«'?ps?^N  nniv*?» 
.ni^''?3  nsfo  DK^r  noKfiir  >fi'3r  «"ri  nj»o>3?3» 
yi  nm  »n  o»'?  |k  üiv»  Mb»  .mn^b»  »t  Knnp'  uk3  on  "jnfi 
'in3  .mn»  :n'?''?3  runij  nj*-«  pa"?  n^'^jf  vmi  \ni  «nTJ  m 
oipo  TCf)  irnieon  ojrn  mj?  i«"?  'j?n  rfb»  nuKv»  in  0 1  p  0  n 
ni^K  ydt»  üvn  mj?i  «1  nnoi  n'KO  oipo  nv  \»  ■j'jsti  »lo 
"wx  «n'jrto  »B  vh»^  n'Ko  -ws  m»5>  >b  rrwy  "fisli  Kn'?/jo  »b 
[mal  TKJf  Krt>i^o  'B  n^jKrtSx  'n'?Ki  i*^  nxx  nSrto  'b  ii'jki  no 
Dipon  ^33  'jNp  '•03  oipo  '001  .mnK  :oipo  •nv'hy  i'Bp  jj^oj^k 
'«r«  k"?«  i'otk  'B'k  Knpn  ■?«  (^a  '=  Ttx»)  'OST  n«  Tsm  vk 
'uS«  .T  0  ■?  1  K  3t  ip  P)'3  :  |K3o  bo  'B  nnwj?  I«  'JPO  'K  "i-iaTfi 
riSK  tn  :n'?Kn  '>b»  rhnn  jo  ikojk"?«  JinS»  njK  '?p?'?k'?  n'Mn 
Mjn  n«  0J1  .mnK  -.conKn  p"?  •?j^'^n  k"?*?  mKo'?«  iok  |o 
o«"üton  fl«  p  nopnr  no^o  (r»  w  im)  ^sjk  p  n3?'  ir k 
'Mb»  üv  pnsto  '?Kn»'»  rnir  no^o  -ip  vp  .nnn«  u'p3 
i'?Kp  nn3?ioi-i')?nKi  .mn«  :-\n3  o™k8>i  j'jJBmo  n»:vo 
'j3nK''?KKnn  .mn« :  0^310  o''B'3?o|o  n^ipi  nijfonp  urty 

:(mv  jaip)  maaSn  anpS  u«m  aipS  »mi  pb6  'a  t  na»  ^efjvw  (• 

;m«Dwn  lOKoa  tioh  njinnnn  runoa  n»«»»  jaS  (* 

:to'b  va  j»«j  (' 


ppo  D^oSyi  mycDi  D^iiOBO  tt^DHö  Sai^ioH  "TT  TioS  wi^H  "«3  '»nipm 

rmii^  Sy  mm  doi^  tp  '••"'  ri^or  nScn  "iw  vt?  "»it^  D'yav  A  wte  wk3  "»-i 

vicon  DOJin  »S  "3  onmoni  o'piDon  jd  pn  aiy  »ta  «in  «nn'w 
^31^  Dpci  n'^^m  "-otS  Dpc  naii  iBnTcD  :Dnii3f3i  Diw^3  orrim  any  ^S^ 
nwSßim  ri)h)is2  -[Sin  u^^w  •onn^mö  "»m  o-noin  ^apya  o'^aSvin  D^ooSonon 
:Dinnn  i»nSi  oinon  i^icS  nsnii  VToSnS  niwo  nmi^ni  n^KV  yina  k*3 

u*?«  "»^K-Dp  Kn:oi  '»iKniD  Knie  (^iTnaaruKa  nao^KKo  .mriK 
hup  Ko  "»^y  »npn  |w^  pesrr  «*?  i:kdb  'IB^  i^j  ^o^  |k  oSpn 

nn«  :)'DinS  m^nn  »b^icdd  'h  |\i3  iwh  n^aionp  ncmro  mn  A»nii  nte  (^ 
o  ^c^mni  lyta  vnn«  o^nan  ^H   .n3w«in  niwn  »«na  |v^jn  fe  ansai  Hannan  nSo 
inprnn  th  ncoa  D^'acin  np^nyn  ib>«  m^nn  noua  n*3i  on^too  uwr»  nAo 
DH^  m»y^  »«»  unh  n*n  >6i  onsoo  riHX^  nwn  on^  Ha  DMnfi  ynca  Vn  (' 

:('B  noia)  ronsDn  prcna  yom  nj?n^  dodd  Bneon  w  (d"^  a^  nuDv)  mt 
*:8fn  *«nn  ta^orm  |wmn  '!fnn  p»nj?n  p^nyon  o  V'n  .Bncon  «nn  *ho  jr«  {• 

:n*a  irn  üb»  ^o  mjnn  '»ea  n^a  :Sia»i  *n«  r'ya  rwo  tan  hSi  pwi  S^ 

iiji  Honh  «na  onsoo  ui«»  A'naa  «posn  ^  (* 


n^D  fe  mp  t\w  n  wn^t  26 

'pn  v^p^  DW  OT»  «y  f  lyi  «in  dv  .nno  jmn  ♦np'y  n:  pi^^i  ,h»r\)trh 

D^jnci  DiW  nrSn  Sdi  iwo  ""ipai  nw»  p«n  woj^  o^snci  ont^  wS^n 

C  [p^]  •P*^''i  •"^'^"'"'^  0')  •  ^^^  ^^^  °'ö  0^^  "'»^^  ''J^  ''^ö  '^^^  "^^ö  ^"^J^^  ^^'^^^ 
»nw  »Si  .-[»wn  -[Dj^  npi  (t)  :  on-SSpo  "icö  iTntt^v  Sy  nöctt^^  dowk 

•pScnw  w  'nt  .Söi3  iina  np"  -nn^  '•iow  iK^nin  ^Sone  n:  -Dni  iniown 

»Si  HM  D-iow  w  Sc*«  "pnai  ip"  ^vu  D^-rr»  d'^mii^  rnnt^3  .-[in^  DitSp 

^»  •onStt^  pöSoD  D^iiDi  Dnt^  Dipoc  ♦DiTnn^DDD  (r)  ciTna  Sod  d'^hi^  rn'» 

■Dipl  pp  «i^w  -poo  S»  "D  (n")  noK^i  'pr\  Stntt^  to«^  tw  Shik^"  ^»d  itni 
l^cn  niW  ,ww  omi  n«^  i^^Sp  dp3  dm  »h»  iok  ipS  p^mn  *At^  ,pt^c  Sp 
KV!  Ak31  ornwp  So  D'^Spö  'nc  ♦•u-nwp  unaD'»  uonT  mi^^  (»")  :  «in  lon 
•DiTDäS  TDn  nprS  nc«  jnn  (3) :  Stntt^^  Si^  onwan  So  d"  niSi^roo  •pSi^ö 
iDH-däS  nnenni^  non  ,3pr  Si^  dp  )inp:w  S«itt^'»  dh  iSprS  non  nD«n  'no 
♦(!•»  ,3-3  n-i^iTD)  'H  DWi  "npni^i  -a  nwi  pwf^  Si^  im-ppn  A  npaw  ii^« 


:  {n  yh  iTjnt^")  S^onn  P|m»  103  »vi  SpoD  ptt^S  »S»  tow  ,3rr»  loo  ^ 
(T'n  'n  V3  S^pm")  o^öin  noi^o  loo  .ntna  ntr»  .tnn  nir  \rm  n»  «^k  (n) 
103  niannS  'no  •3''e\nS  d^d^  pin  hf  {:)  :(V3  'i  nSnp)  o'^önm  d^tim  pi 
inoi  "ynn  orn  "^iip  iS  iow  ecwn  iTwS  DiSt^  SAitt^  wn  ,maöo  m'w 
mn  Sn:im  .mtt^yS  iS  iDi«t^  oiS-i^n  -ico  w^  iS  mw  «vii  i^'^ia  "j^  o^twr 
whrffü  pnn  n»  i'^jySpoi^  D^S'^iii  ninnp  p«^S  ♦iniwn  •woi  wn  A  tnw^  -an 
iS  nio  ']2  ,r]\ffh\ffü  mnc  nm«  pySpo  pw^  it  nr^p3  nwDm  jwo  »nn  d^t 
DTitt^  nn  oA-tt^n  öDwm  .nn«  -nn  7»ni^  ni^n  :nT  piocn  niTnj^  nv^  raAi 
^tt^ip  pnn  n"«!  «a»  Dunn  »pina  oni»  (n)  :  tt^^tt^  m  itt^oi  nvi  -an  Smni 
.lOM  D^onoan  cjnp  103  n^o  n«3rS  iwp  'nc  .«pin  p  T3  iTT  p  ponsS 

W31DD  non    103    n31D0  «D^^fip  n31D0D  WH  JH  OnSV  ntt^n  tt^K   •nSIDOO  Ittf^ 

iD3n3i3o  ,D3mipß  icn  13  d^dsto  onw^  or  •i'^sfo  w  .{*n  »n  rry«^) 
p  (1) :  ')yi  pn3  iyo»n  h»  (n)  :  (o  i-^  moi^)  on  D''3Ui  103  ,DnDV«D  pT^n^ 
no3:«  ',13  "^w  0) :  ^"3  ^t^i»  tt^«  "s-iki  nmons  rh^  nDK3  nop  ra  ,3k  Sa» 
»n  S31  spy"  3ipp  n»  S3i^  ,3^3  (*''3D3  nctt^  in  n»n  ''i«t^3  A^wn  «no  /w 
.Tn''3  "1^3»  B^"»  ''Tm  nnion3  nS3i  no«3  nop  na  m  Sajo  jai  (^^pSiT  V^3i 
"iw  p  iS-o»  -ina  pisfo  nSyoS  piion  m-i-ayn  S31  oin  imr  viyi  nn  tt^w 
•-nai»  "not^n  S»  (n)  :-pS«  "iyott^i^  -i»  noaioi  "»y«^  niSkS  nS^»  ncsf»  'na 
131  31^»  ,iiwi3  at^K  "»a  ,Dipiw  -i«  mw  ''iTö;3  vt^3y  (•"nSw  d«  .^on  n 
z^S  lUiS  'pn  Tny  »nc  ^''S  iw  »n  ytm^  nny  nam-  ^i«  dk  'nci  iWn  nm 
i-tt^a»  nSaiD  -3«  üh  tio  «in  min  nan  «i^k  .iS  -nwon  "3  »u^«  »n  rpn  (») 
St^  rnno  S3»  inSpoS  tra^n  niot^  nn^ayn  S33  "nwani^  ^oS  p3  vit  »n  ppn 
"yim  .('^onni  nm  d«  .('piiJfp"  niciS  «Si  3''T  üh)v^  nh)  üh)vh  nii"  »h  *pn 
«nni  ('')  :inpi3:3  n»i«  iwS  "i^^arr  '•oti^o  n«Tn  "s^i  a'n"  ly  icjn  nSaio 
pi  .-nai«  S«^  nnSD03  "»ry  ny»nn  iw  tid  ,na  nr^nn  (•"i-y  .^nai»  ^on 
1301  '1S3  ipin  pw  DiM  ini»  ,iS  ncifo  n«t^  -p-ii:  nwaS  or  (k^)  :  jfw  on^n 
on»«^  orn  ini»  101«  tra^n  .Kia"»  fin  »in  uv  (t)  roSipS  ms"»  «Ai  "pfcr 
»s"»  3''i«n  T'iyi  Se3  »Si  -ii3f3i  -iiot^  orn  inw  .-^Sni  S03  no«S  rSy  ü^y^ü 
,113:0  -1);  i);i  101S3  ,113:0  ''i);o  ^wioS  i^tn  nM  it^K  .iw«  "30^  .■p'^innS 
inn  3i^vi  101S3  ,inn  im  ,3iyo3  wn  11^«  pin»n  dm  Sp  3ttn^m  ,0^0  o^ 
,•^"113  ni3aS  DV  ,inD  ia*?n  '13  Dn3o  ni  3'3:t  noSi^  n  ino  •]3  .inn  nSyoi 
,niS33  inwS  jni3  n-Mt^  oon  ,pin  -[oo  p^ni"»  dim  inwi  ,d-Si^it  niom  ai 
"30^  ♦■[S  DTiiß  vn't^  niown  do  yiv  »t  dim  im»  'no  ,»3^  i^ijn  «in  or 
D'');iiD  IM"  1^31  jn  niown  iS»  S31  ,in3  ipi  iwo  "ipoi  iitt^«  jo  »no  ♦iiv» 

.»31V  »^^s^  (•  —  .5*^  '^  n3'»3  avon  »"bv  «in  (*  —  .mo  ra  n^vn^  avon  »^^^ 
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,ne^oi  r\mr\  Sy  icoS  "äd  '•nci  "»jw©  hy  icd^  ^iim  y-Tpö  wni  dm  iS^ok 
:  ^mwi  TjD  nic3K  ^Sw  n'a  pro  iTn  j-'njne^  ."nwan  nSnai  '•j^t^o  an  13  ^3 
Di«n  Sdö  i«d  w  ntWD  «^'•»m  'ii^  nt^o  ht  dt»  ^iö  no  dt«  -[S  ran  (n) 
^3  TiiD  )h  th^TW  ,-|öö  tt^w  'n  noi  oipon  -ryn  .310  no  .(■:  s-»  idids) 
n»  "3  "^öo  i^in  ir«  ,D3''niK»m  d3'');i^c  S3  njyn  iD''3tn  ^op  nt^tt^  nuiön 

iS-o«  noK  li-mn-n  ♦u-iyö  loSn  im  kS»  n-tn  rSp  "'S  ptn  ,np3n  ptt^^ 
n«T3  iSnnn  »pn  d«  ^3  onn  yiv  dt«  j^ew  »wi  npsrn  ntnj^  on»«^  d^-dt 
K3itw  no  ^S  inp^  n^i^w  n»T33  S^  K^3in  no«  .vn'^  rvh  'n  Sip  (0) :  ynh» 
"»Ol  niDO  vott^  •■[S  nipo^  l^nn  ^ot^  nin"»«^  dt»  73  S'^ntt^ni  d-^i^t  i'v  bv 
jnoB^S  D^jn^n  opn  newi  .mr  'oi  ,n^tt^n  nw  noo  p|«  vo«^  »nc  »mr 
«^33  hp  101:1:13  ,«ip^  TpS  'n  Sip  nno  no^tt^  ni  ♦omo  n  'nc  p  /n  i3i 
on^  inip  n^iwii  ,-[oi^  n»i^  n^iwii  ♦nnwn  onS  pn3o  jS3o  ,(*»mp  Sy  'm 
3D10  n"vini  ,y^n  nwnS  pi3nnS  dS  |nii  w»  ,-[Ottf  n«  n«T  w«  k^d^i 
nijyiion  noo  vom  pi«  lon  .my  "01  noo  lyot^  ,lio^•^  nSyoSttf  «npo  Sy 
niipiicn  inw  ir"»  "^t^«  «m  "o  lyott^i  .d3D  o'^ino  D''«''3intt^  .D3n«  min  w« 
Tipi  tt^ijn  iPten  nnin«  pb^i  n^s  i^«n  my  (")  mn:«^  no  o-'^pS  itd  n^i3'»  dm 
.tt^n  103  B^«n  ,«in  d-o"  111«  ptt^S  niy  it^ii'D  pi  »nion  «ini^  "»oS  nnc  -^nn 

S«10l^  1DD3  pl    ,(r^  '3  '«  ^'m)  ^tt^  Dip03  W  "'S»  "B^«  U-STO  D''0\n  ^131 

103  B^«n  |«3  P]»  ,(0-''  1""  o  Skioi^)  S-KovnSi  poviS  t^"«  n'yipn  nmca 
D333S3  nSrn  'nci  »«y'ten  n-D  n''»n  ,ytt^i  n^s  «^«n  |wr  d^th  pi  .vr^ 
nAmi  niptn  ,-pni3o  -ni^iKn  i']W3n  wSnn  (:"•)  ;d''o^  -pwS  y«^i  n^s  o-^pn^v 
^3»nB^  S31«  'no  ♦•]3np3  -[nt^^i  (r)  q-niinDn  S»  lo-oi^nS  ,DOtt^n  Jii«n:«i 
B^noo  pl  .mnt^  -^Sini  nSin  n\nn«^  "Sin  "^S  om^'n  o'^yon  "pna  nT«o  m  D''i3K 
ynoS  iS  »n^i  jn^i"  or-n  pi  ,-[3ip3  -[nr»i  S-n  o-yo  "»isa  p|«  pao  .(•noon 
iini^K  "pos  nt  o'^en  «Si  ni«n  nin»  (*iDni  'no  .»"Son  «Si  ♦•p^^on  »noi 
•lontt^i  (10)  :  ini«  ihnw:h  yiT  ini«  ]r\H  3-inS  .moSip  kmi  o^Son«^  piT  inwi 

•"nipin  kSi  "»lop  nipm  piont^ott^  ii3p3  'no 

T 

P«t^  .T3f3  niSSip3  Sl3»'7  mi3-D  Dl^  p»«^  pp  nD''D«3  »pp  ''0D«3  («) 

''D''''D3  iwr  or-n  pl  ♦nip-i  ]w  D^r^n  -cid  }n  y^p  nc^o«  »Sw^S  Si3t^»  di^ 
pi^S  ir»i^  pp  P]ön  nipj  pp  ''od»3  ♦jniv  oaTni^  103  ni  tnpo  pinoi  .«o^^p 

onaia  piDDn  ^  (•  —  .«nna  i^oa  (•  -—  .lon  »^oai  ^i^aj^n  ^b^  nr  «noStyn  (* 


:  (tno  n  Strii)  pyS  niK^oi  pi  .(r»  n-o  'k  Smo«^)  i^y  nti  ido  fHiw  m  -piy 
♦nwD  Siy  DitS?  iSnp  kS  i«^»  •lyo«^  kS  i«^»  d^h  n«  opi  (t) 

niyott^ni  «Smte^  "w  i^«  .n'^^m  m  an  oip  ,«^3)S  low  'n  w»  n»  (k) 

.•[S  wton^  nwien  jn  noi  .p  wt^yt^  nuian  jnw  ins  «»S  jnioS  pn  "»S 
.D^ioi  pnw  iWD  nK  "i'-ioS  nSttfw  .onvo  pKO  fn^Syn  "d  (n)  ,|n  A^» 
T\tr  hm  .t^\ff}h  nir\)t6  m^v  hv  vr\c:h  pin»  ,»Dy  n^  «oS»S  n«^o  oin 
WD  ,p-nDn  }SiD  np  nin-n  So  »Sni  nym  w«^^  np  wton  p\T  io«^i  dt» 
wt^y  HD  pi  .(«-D  3-^  mo«^)  rttn  oyn  ']h  nu^  np  pi  ("jwvrn  w«t;  nij 
iWW  m  pmo  nnion  ^-onSi  ^pion  |Si3t^  (o  «n  d^ow)  ppn:n  ddd  nny 
("»  n  rv^te^fcrD)  j^pn  ('n^te^y  ntj  iD*r»i  nanS  nawn  »o^pno  m  "nneT^  no 
pSa  p;'»  no  »i  13T  "»Dy  (n)  :  Kin  o^^pno  ht  "[S  ^nn^y  no  }»d  i?ik  «kvt  o^pre 
nSSp  ^-y  D3n»  in«S  nwo  i^o  j^r«^  ddS  wkt^k^  nnmi  jo  it  d:  ♦awo  i^o 
}D  .('n  M  lanon)  S»  nap  »^  aip»  no  ,n3n  p  oySa  ww  nv  nw  oy^a 

nw  Sa  'no  /n  mpn^f  nyn  poS  •oySn  Sk  yioit^S  W3»  »Si  .dd^Vj  Dun»r 
iAdSiw  jnnn  oySa  "d^d  dd^S?  "nop  »S«^  »n  nipn^f  iTontt^  ^d  ü:h  "nnen^ 
i(*»^Soi  TW  Smte^  h\ff  D,T»iitt^D  T^nt^i  kS  jntnn  oySa  ^d^d  dd^Vj  'royD 
nnwn  n^3  "io»n  »otn  »Stntt^  oy  'pn  wjnt^  nwwn  awon  "jS  mo  m 
•jdS  ,n«ttf  iSov  »h  iit^«  nniny  on^Sy  Tsom  "ja  nn«S  o^Sp  onoy  nte^yr 
onoy  iwytt^  nmen  lo^ot^  inw  .üim  -pn^tAn  no  ,"3  niy  nSyoS  noKi 
DDoy  wttTnj'  nüien  Sd  infcw  .nnien  nM  ono  tt^^a  Sio:i  no  todo)  ^Svi 
wonp»  pm  nrK3i  (i)  (a-"  np  d^Shm)  »nS  3"«^»  no  iD*r»«f  oao  in»  n\n  dk 
^oS»a  'n  nvrn  (t)  :nw  "»  o'^Saya  niSiya  iionp«n  ,uoy  nrtn^  nnmn  n:üD 
Sy  d^oSk  "»oS»  ^i^KO  in»  iS  ^nyio  »h  pny  ,D3npn  "t  '*t  nwfoi  d'»V»k 
,(*pt^  "»Ao  "noy  pw"  ii3n  jot^  "Sm  niasTi  nsfT  d»  pi  ,uoy  ntt^nt^  nüwi 
Tn  iri^D  .iS  niynoi  nui»  Sa  rn  »S  pny  ,nnio  nch  uTipnh  "»ra  na  n\w 

:voa  (•  — .ann  ton  piDD  ip»  *?»  »n^^n»  »S  (^  —  .'n  's  nnata  ainan  »*By  (* 
^vi3n  v^:;  mn  (•  —  .a*y  p  «in  d»  r»y  ('  —  .»•y  'p  «in  ]mn»  \*^  (*  —  .»nnc^^ 

.1  D*a  nniQ 


8.  Eppenstein  22 

rmSvn  a^m^D  WDpfT'te^D  }«3  rj»  onw  um  piA  om«  ppo  onnv  o^iowa 

•pn  nipct^s  nny  'nc  •w:i  nn  '»im:inn  nny  (r)  to^ni  di:i  -pSy  idd«:  nny 
niDH^  S^r  '\ittn  irSy  ot^  iijfo«^  ii«^»  ^Söa  "nopi  wn  iDD«n  iwk  iSd  hv 


n 

^onSn  n^n  "it^^  insy  n^a  'ite^  dk^d  m  «ruf  .nnicK  onS  n^a  nnw  (k) 
DnS  n-a  *r»n  mc«  yina  'iit^  nie«  rrnp  nrh  n-ai  (no  t-'»  '»  Skid«^) 
mnott^oa  iT?3f  nrnS  n^M  ^im  .nnrn"  "oSsa  m^S  Tyjf  •(•:  n-o  n^t^tna) 
now  «in  }Di  w  p  n^it'D  »r  ^h  -[öd  ,niDD  n«rt^  fT3Wön  nn  "ioo  nniiT 
iD«^  Kn3i«^  dSw  "d-d  onpo  rnwjnoi  (n-o  ny  D^Srrn)  o^iinn  id«d  pK 
,TD«^n  }wr  D3Tn  pi  .(r"  yv  ot^)  lot^  p^"  »^ot^  "»S  'W  oSiyn  «i3)«^  dt^ 
HT^ff  omp  'no  .mS^  m^v  ny  ny  o^n^  pS  (3)  :«oSy  "o^d  ponpSo  tok 
..T»  riK  p^jf  nnS-i  nSn  ik^h  nyn  «3  iy  DiTD"!«  T3  'pr\  oin"  jotn  ww 
1^0  hv^  rnK  -in"!  .nnSr  n^np  K^^  rte^Dyi  mSw  S-n  nny  npnnn  w»  p'»3f 
1IW  Dy  Tunn"  nSa  »Stni^"  rv's  Sy  jnw^  nnw  m«^  i««f  loiSa  ,nruT 
»'r\  ny3  nyn  (:i)  tnwSoD  "nit^S  my  wir  »S  ,nn»  nSte^ooS  rni  onsnOT 
•»DCK  ny  DaSo  Sn:i^  nny  "d  ,r\rh:n  }d  nny  üite^i  .eiSie^i  onm  ,nyr)  p«^S 
n\w  iw«D  wS  DiS«^  nt  Inno  ^Sw  jkdd  n\ii  »no  •oiSit^  nt  nw  (n)  :p» 
•D1K  ^^''Di  niotn  o^yn  nyn«f  .uwioiKai  im«D  •pnSi  irSy  rüS  T:in 
.3in3  ntt^K  pK  nK  lyii  (n)  :{yv  y^  ^"^)  naio  nsDoa  oniot^  it^To  u^nni 
•TrSn  Sy  )T  m«^3  nSyoS  '^«^  wd  Mte^a  SHitt^"  -eow  n«  man^  S^:n  nNW 
"O'^Di  nioit'i  D^yii  nyyff  onw  rSy  niOK  ":«  n:)  .(t"  n)  Skik^  »cit^  n» 
Mtt^a  oyinn  loa  i3«^  \wh  .lyr«  San  »\n  nnoi  yi»  nw  mnn  onw  «"t^  on» 
nnpn  iSw  onw  «npy^  nnwe^  n\ii  0)  -.nnyt^n  n-nnon  ,(•»  o  D^Snn)  Sfo 
•]3  ,rSy  Dl»  "»  it^pn"  »Si  on»  "-y  oSiyS  »n  pwe^  »n  n»D  Sca  o^ai  o^oy 
nniw  nw  ,nno  wn  na  cmo  ni  /na  d»  ^a  «f^K  nityS  Snite^  mp"  kS 
Hh\t^  Dwnoa  Sou«^  'n  n^ö  S»a  nSiwn  nyS  dw  [o^oy]  anpo  wr«^a  apy 
nntn^  nMi  0)  :D«no  nyiit^Ni  onS  «lan  p  ,Soii  ny«^  ir»a  vSy  rtr^»  n)p'' 
■p''  DTin  (n)  p  wa  .S^jfo  pw  P]iei  ddii  iy  monaa  n^nna  o^m  D'nia^  apy^ 
Da*r»3fDnS  on^Sy  o^^yti^j  nntw  d^-utd  mTy«in  »d^did  "niani  (e)  :'W  T'isf  Sy 


21  n3»D  ^  mp  «iw»  »^  Bnn»B 

ntAno  'W  pryo  oipo  ot^  ,ny  Snao  nn«i  K-n  •o^SttnT  nnS  wSoo.trn  tt 
•piKö  nrnS  p*oro  rnjnt^  nn»n  -py  pir  ro  Hvts  •(»•o  n-S  dk^)  nny  SnaoS 
nrny  »no  •o''StnT  roS  mdSod  niit^«in  nSte^oön  nnai  ,inp  Sn»  "w  iVvn 
ijnp  »S«^  TP  noStn  nn  "o^a  nn^m^  nioD  D^StnT  nnS  no^Stef  waSo  n^tnnr 
'»o'^ai  tnK  ^D^3  nnjn  »no  .r'^  r'in  noS  nny  (»)  tmn  rr's  Syo  oiDStt^n  mw 
^w^  l^oS  nioinS  manno  n»  nöS  o^^mT  ra  n«  ,jn  tvi  no^  tä  rrpin 
nD^StnT  Sinr»  i^o  ,tSdi  p  npoi  di»  -[Sd  (*p3n  n^y«^D  mtj;  woo  wnS 
'»•^^  'no  •mSvo  S'tt  pinn  "o  lo»  ']3f3n''  d»  -[n  p»  iSön  ••rSy  non^oS 
yii  ywn  nnSi^3  ^"•n  ^"^mx  nw  "jSd  m»v  .rranpa  p»  «^3i  d»  p'»3f3  pK 
»pvm  io«^n  TrjDnoi  nöiy  »"3:1  .(o  -t  n-yr')  irn  "srp  jms  w  aa^i  ^ 
rn«^i  irronotef  «^3)n  "■on  rrio  mw  (»n  o«^  d«^)  -p^  Sk  i^xAn  mT  ^ 
fpoi  Dl»  ^Sd  fpo  ^^rt^im  n^y  idhS  ywv(  -[So  idiAo  nSn  S»  d'ojAo 
nStt^oi  vnmw  »n  n^n  nmw  S3  n«  npAi  (':  r»  a  o^a^o)  Stn«^  i^o 
101A  nr'oS  iitt^»  i^D  S»  nStt^D  nniiT  i^d  iTpm  ^iki  r\nw  ^wh  t^oS 

noiy  «vn  (3"3  »"^  ü)tf)  nmn  iT?n  S»  k^  vh  m  id»  na  ("vtidm  rrw 
iiD^ot^  inn  i('i  D«f  ü)ff)  nrSS  r»  nai  nate^o  ny  o"»  ito  -3  'i«^  pyD  Tim 

"hmw  ny  nny  f »  «"a^n  id»  nmt^  nit^«  "jSdS  nwoi  in^  nw  'n  iro  nie 
ir»3on  (*S»iK^  tt^np  naipau^  ,fTpm  "o^a  K71  m«  "o^n  kS  mSn  p"»3f  ro  nie 
iTpnjf  "0^31  paiiT  "o^n  'jn«  ,('n  ottf  Dt^)  nrtwrS  nmn  Tyn  Sp  '»nixn  oDn» 
nS-'S  njnwn  rrhn  "jnai  "nt^  »no  ."mai  »mSi^a  S'tt  ip^tir  im  '»Svr  0)  w 
idA  "Sow  tm  ,(»-y  'T  ^in  psp  n3no  p^y)  thi^  nntin  Snia  nit^o  p«^  p 
^3n  ny  rnci  nw3  maten  n^npo  *«3fn  nny  "a  ,mSva  Wr  ^npnnn  mat  ny 
niDSoii  nnSn  nS-S  njnian  ntt^na  n:t^  D^ya«^  SaaS  nnte  ^S  "Sjfin  wen 
nytt^  "oS  rrhn  VJfSn  Sy  vt  Ta:i  Sa  p^mnSi  «nnS  te^^  o^dm  jnwa  .iT^ano 
»Plirin  o'nown  o-ai  d^w  -pSy  d^odwi^  (>r)  n-pm  "o^a  nny  Sa»  ,»^n  rrar 
mrh  DiwiD  uiw  no  irry  p^va  rmvw  wr\  »a  DiThSk  Sy  vnov  ^S  '» 
rmnaiD  n«i  rmoa  n»  .rpm  i^on  iit'»  >nn  »Sn  low  wn  7\^^  \s\  ,Dna 
(»«.  »s  »ij^)  S-'Ssn  niaSooS  ^t  n«vD  w»a  iow  wn  a'nniD  jai  ,(a-a  rr  dt) 
D^StWD  Dn''S''Doi  'nan  niown  SaS  T-y  "didb  mpcDo  pioittn  d^Säht  «Sm 
■pSy  D^DOwn  niDwn  on  "a  dhd  irr^nnS  p»  .Pi^nn  onowte^  vm  »xnattn 
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TjnoD  ":«  .(»-^  a  nw^)  n^3  lori  n«  udd  ^3W  .DitSvo  dtw^  vrpStt^ 
."Hnn  vrpn  .nSyoS  "nt^T^te^  loa  ,iTwyn  n^ao  prwi  "oy  "»w  »(n-^  o  iTic3f) 

rann  -pro  mjD  ,1000  f «S  pno  ]w  ni3f3  |wrD  piio  uo^«^»  w  »pSia 

Tn  "jiro  inw  nnc  ]nm  .]pir{  onio  n  ino  -ja  ••»dd  f»3  w  Smr'O«^ 
diTäS  piDH  nSy  T»  (r») :  D3ip3  itt^K  DI»  sno  fiusvi  D'^iyn  nmn  p  A«^ 

•moK)  pwtt^  nne^wi  T^oni 

i«on  «in  ,nio3ty  Syö  Diwe^  -[3  inw  .on^yo  Sinter  Sv  o-ny  "»Sn:!  (3) 
i«ttf  1^3»  w«i  O) :  (n-S  wi  n^oT)  S33  Sy  "»iMn  "»Don  »o'^m  no3  mosrpn  Sjw 
Dn^niDJfjn  •wne^on  Dn'Syo  oiiyi  "»oy  mosry  Syo  itton  iS3me^oi  'no  »^oy 
nn  VT3fo  103  vino  'no  ,vi3fo  »mo  ono  *r»3nnS  vwc  niosfyn  0:1  'no  ♦mto 
Dra^Kn  rar»  i«^»3  ora^nn  n»  pavoi  rm  -)it^«3  itnci  (•:  n-^  rtynr^) 
Kfn  ,('T  n-i  n^ytt^)  ayiS  «nio  103  nTate^  jwS  i«noi  ♦Ste^aS  tds  j^in^in 
rmSp  ••o«^  ptt^S  dSi3«^  (r  '»  nT»)  p^jf  nt^noi  (•:  tid  n^oT)  onS  ntno" 
pS3i»tr  D^rjfpn  Syi  one^trin  Sy  wn  lo'm  wn  St^o  m  S31  .T-ySa  ik^ü 
w  lyot^  nSyoS  lanS  S'»nnnv  103  diS3  DnS  pTwe^o  orw  Sm«^  St^  d^iod 
ipyi^  Dn^Sy  nnynicn  «na  t»  •ipyi'»  w  (n) :  Stnu^"  n-a  '•^"•jfpi  apr  n-a  nt^^n 
S'^aiDT  }«DT  '3-in  .DiStt^  ifcnpi  on^int^a  o^ate^wn  (n)  ronw  nv'  «^  'n  Sk 
:  »aip  MiSy  piöTD  pnS  S^aio  »Sm  «dSb^  \-nSy  jainoi  -joan  pnnt^  pnS 
Kia"  «Stt^  npt^n  "trai  "cd  \yüw  üt)hw  pmo  .nS^Sa  wM  d3S  atwr  pS  (1) 
.D-ona  p-jf  mu  0)  tDt^n  S»  Hint^  "«S  pp  Tip:  nvo  ,dmS»  myo  oaS 
.noDttf  Sn  •}'^  (a") :  onny  onme^  nSiya  whmr  n^T  w  d'»3ow  omw  o^ona  t» 

»Die  \\\t^h  noow  (1)  ro^iAn  S3  rS»  icoHii  «"^yo  noS  nan  •iimi  (k) 
a-S  n-B^Kia)  lan"  Sy  ySw  103  nySiirn  .(n  'n  o  o^aSo)  Tny«fo  wown  loa 
»rvi  »rny  Si:io  nnw  (n)  toiiya  onS  omynntt^  onw  'no  »wv!  w«i  »(a-S 
,pyo  \\wh  Sn:io  inToi  »p^ri  unie^ia  «^avr  onp  p  toot  «nnt^o  nm  jnir 
Soin  tnpon  n^a  iny  Snio  tnoS  m  »Sow  ptrt  Sow  ,^«1«^  nwa  myi 
,nySi3rn  rr\H\tf  innnn  -pry  •(t^  a-S  n"yt^)  fnai  Swy  pi  .ny  Snao  pvS 
n^a  Sh  no^v  nViar  nSroon  nan  .niwmn  nSvoon  n»oi  .'f  Sh  vap"  oVia 
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nyin  nno«fon  Sy  niwn  "^n  »n  no»  hd  tidt  v\v\  .nntwion  Dniijnio  nSnnn 

•no  ,wnOT  niw  .Dja  .rni«f  mit  n»  nnwn  )h  nmi  'no  .iTn:  \i3  nny\  (n) 
ro'»n«^  "oS  UTW  3n3  »Si  nSnw  pi  u  ^rü\ff  liiwi  p«^^i  unnie^  iw^ 

,DiTi«f  S»  noiD  W3y  ^a»  .D^mts^^n  S»  »Si  D^miB^n  S»  aoio  ptc^Sn  iTn 
n^iB^tn  pw  (*B^ii  t^oTemn  t^-o'-t^  T-p^ai  •liiw  w»  n-n  liinu  ww: 
Hn  »t^'U  öiTöunn  T-ySn  yoit^i  na^nn  Sa  nwen  t^-oit^  rySa  nyotc^i  nyrar 
p]Sw  "oy  phn  rhn:  «n-o"  ^oy  pSn  •wn«^  irostyS  1:01:1  wi»  'no  yrrw: 
lo^en  S»  0)  ru^nw  phnh  iTatc^  ptß^S  .anwn  u-S«  iid'»  t^-o"  -pKi  3^ 
»S«^  mn  oyS  W3)n  »S  ,iD^n  h»  »n  "«^oib  o-imo  Sente^  n^a  »no  ♦pov 
■ona  oSiyo  io*r»n  apy  n^a  orw  »no  ^r  ri^a  iio»n  (t)  rmo^Sa  oarw  n^ir 
p^wi  }r»u^  'H  "SSyo  nS»  DM  ,n«ui  noiSo  /n  mn  iJfpS  »"an  S^a^^  ,nn 
:  nn«^3  ^Sint^  "o  oy  la"»""  rinn  «Sn  lonon  h»  o'now  ontw  oyowS 
onop  orm  o^n«^  on^M  ^on»  iS»a  "S  nonoa  »no  .'t:i  "oy  Siomn  (n) 
D^t^W  on»  "ja  ,m»  lo^t^om  noStc^  nn»  »«^u  h)ü  laSnt^  o^a^wb  "S  onaon)! 
D-ony  pinrw  nonSo  "awS  o'^on  m  nnyi  noab  o^-oiy  vn  oSiyot^  onwS 
onS  }w  jmSya  (?)  «ant^a  nvn  m^oS«  nwni^o  loa  "oy  "t^i  irr  im  moa  lAa 
S»-)itfH  "3  "300  "Tin  vrpn  (0)  -[ai  .DiTk^^o  dwü  on^ai  D.Tt^i  oiToS  noa 
.j^iKn  onsoot^  iW3  |«aa  nmio  oaS  »h  "a  niS^a  lab"  nny  .oSiyS  mn  iTn 
ipt^n  »"a:  HM  OKI  .-[Sin  it^"»  iS  (")  :navio  nnoi  nnrwn  inrwn  iSaniw 
•natn  vit^i  p"S  laS  nh»  ny^n  |o  wTn  S»  oaS  now  atai  ipit^a  nnS  Ka^nnr 
TTiD  -ja  ,Da"i"ya  namw  rntt^"  nmi  n«u:  nnw  'no  .ntn  oyn  i^itDO  hmi 
('nny  p»  «oit^  /n  mn  nsrpn  nno  S-Jft  noW  m  •!!  iwno  }pTn  onao  n 
DK  .D^iwxn  "o-a  nnM  it^«a  aioS  rSy  nam  inn  pw  a^onS  v:£h  nVir 
."mn  nnvp  »S  "i»  ."[Sin  nt^M  n»  la-o""  "im  »Sn  .ynnS  oSia  vSSyo  nh» 
"oy  Sionw  ♦D"o"«  a"OM  iSin  itrn  nK  ■[«  .D^yte^nS  "nSiT  "SSyo  nS»  »Vi 
w»  innn  n»i ":» anooi  aio  "3«  ,iio"n  nSyoSte^b  "oino  ni  »npo  .Doip"  d^ 
w»  i:i3a  ,p»"u^on  in»  noStc^  Sioo  »"b  a^wS  ooip"  ini»  "oy  niayai  iSioS 
."pna  oa^Sy  cnaiyn  Sa  Syo  otD^u^ooi  ü'^hm  ni»onn  maSi  noStt^n  on» 
,pToi  on»  "TDn  nonSon  }o  D"a«fn  m»  "»a  »nonSo  '"aw  noa  c-oiyo 


.nnn  '.^"^^  (•  —  .sommes  d^yast  nous  (*  —  .i^an    :»oa  {* 
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1D3  ,Tnnöy  npi  »3'^it'  a^wn  "»ico  iDsrp  Sy  nooS  )h  "n  nn»\  nn«  ^3«^  ^oS 
t^^jinS  "13  onSw  D^Siw  DfT'Nw  D^St^aS  ono-ut^  nooön  ,D:iTn  }Wi  »irnDn 
"D  (n-)  :  DTiSm  ^y  Dmoym  Dn"*)3«^  j^inn  noyo  «innoy  doö  np"  «in  .n^M  n^a 
mooi  nnAit^n  nau^rn  nnw  rowS  nwp  "3  nno  jmr  ♦nno  raw  sieS  nSn 
"icD  Sn»  ,nieb  nSn  k\t  »S»  pit^Sa  tt^ott^o  nt  "d  m  ,yn  nT  '•^  Dwa^n  "xy 
31  3WD  "sjoni  "Snm  3wS  nSn  ^3  nno  üSn  t3  omo  ni  .mS  it  nnno 
roOT  nnM«f  nnw  nn\T  "oi  ,niin«  pt^^  w^  id3  nno  nw  •nS^nn  ^S  iTiW 
■n"  "3  'HD  .;nou^  d^Si^t  nn3D  notef  ittri  o^St^iT  *r»n  r6r\xi  niio3  nS^rtroS 
Dttfi  nn»  Dipo  D^Stt^m  nino  ruw  "»nnr©  itt^w  »D^St^T  lyit'S  »n  n»D  yi 
•»^  Di:i  D-'^tt^iT  pi  nno  nst^i^  p  DiT:«^  p  svo  wmte^  "3  ru^n  nn« 
noS  D?»  ww  «Ml  D^Stt^n"  "lyti^S  «n  n«D  jn  it  "3  noi«  «iiW  }3  ninoS 
•'3«n''i  i'^ott^  Ty  "Sin"  Dn  nSyo^  D^t^iioon  moipo  n«t^3  Ss«  .nSyoS  iio«n 
:moipD  "n«^  D-pSvio  mot^  }iW  "o^  d,tw  p  ^3  ns^n  3Tn3  p«  p«3f  ry 
n33iDn  no«  'no  .u^snS  n33iDn  oini  .nn3D  «nn  not^  (*in«  ,no«^  tt^3S  (ji") 
pit^^  «intß^  ( *»n3S  }3  ttf^n  id«i  .mS»  "rrnni  pi^  nSp  nons  «^n«f  wiS 
nw»  Sit'i  ^^h  ^«118^"  T?«^o  wjfDi  13  "3  .p-jf  nsS  «^n  n«en  rwtr\  ♦'•3iy 
DB^tt^  "oSi  .(»"S  V»  ymr)  nnw  "•ä  nSn»  yttn.T  'D3  «jod  nn««^  los  nmn 
•»is  noS  S«w^  p3i  n'^^r  p  Smi  ^y  moiy  nn\nit^  ^«1^^"  ^ytnc  wjfoi 
"isb  D-ü  ^D  101^3  3«nt^'»  "yu^io  nn«  mw  "^3  «icnS  iS^nnni  ono  nmn" 
i«3fDi  n3«f  DTJ  n:  Tin  ^p*»»  ^^33«^  D'»«einn  S3S  wenS  D''^t^«i  im«^  tt^3S 

«^"3^«^  py3  }3'7  'no  Ji:)  nB^iio  Sy  D'^mS^it^  "inn  pS  (r)  :«^n  n"aT  S«^ 
nnio  DM^tt'oi  ü'^ym  nmh  t^'^sS  "3«^^  pTny  p^jf  n3^  «m  n«»n  nnt^«^ 
^'üihw  nini  1D3  pm  «no  DwS't^  jti  ^«^nv  jn«^  D-nit^SoS  »noi  ,n:i  ntrnoS 
n«^nr  n«  w  "inn  pS  mo  ptn  omo  ni  •(r»  '»  '«  d^3Sd)  noS«^  n«^«  vo^ 
101^3  ^«iB^"  ^3SdS  313«S  i\t  3"»«  "ly  "na  pi  •n3V0  ""(«B^n  vh^  wS  w 
n3K^vn  n«  y\)H  i«nvB^  d''3''w  »iS  «^3«  tnrn  ny  (le)  :  Dn3  n««^  «S«^ 
i«^33"«^  ^«-)tt^  1133  mT\  im«  w»  Si33n  jo  d^^oS  «"n«f  oSny  iy  .nttno3 
«yi«  ovina  ^hy^  \\pü''  oSiiy  iy  jwr  D:iTn  131  lO^ny  iy  rh'aü  D^s^wn 
nr'Sn  pit^S  ,('«  3r«)  iBf«i  n«  wi  id3  ^lyt^  "m)  yt^vn  ^mp  (t»)  :S«iie^i 
.voi3  311  »10S  Win  "pi  ,MiDi:i  piwi  «iB^i3  ]tw  cüTn  »^53  »ly«^ 

.70  a  •«  »pDWfc»S»B  fiKjnn  ona^  p  wan  nwwn  'd  i^p  (* 


K^wa  i«j?a  o»xjnS  TDjra  S»  »»a  Tino  S^n 


1D3  "DTM  oin  ,^mOT  0)  :nnn  "0:1  Sjn  D^oin  ^y  .p»  ^nio3  Sy  "pni  (:) 
D'^no  ViW  ^oS  'no  .nsfap  n^iT  }in»D  (t)  :('T  piDo)  nSyeS  nowe^  cnino 
.witt^"  ni^:D  mown  St^  wh  ')h^  ,«w  n^iT  pnK  lyi  ,D3n«3  onwa  TiyS 
hdS»  (n)  -.(T-D  n'3  onan)  p«n  yv  '^^^  D'*in»  dm^k'di^  omnjn  wni  no3 
1DD1  ('1  vy  D^Srin)  nS  "i-a»  i^^inu^»  iod  xh  pnara  noite^D  y:intt'D  •SSi«^ 
Syono  ptt^Sa  na'ru  k^ou^S  n«3  «^n  tii  ,(*OnD  »•)  "yt^)  SSwb^d  jhö  "^di 
pt^^3  vn  iT'^y  n»3U^3  yoD  w  i""«^  miD"  nSnriB^  nyn  iiS\i  }3i  ,Vyonai 
"m«  nStt^n  »S  id3  hik^  pit^^  >nnt^  "i»  low  .nynn  •pn  no^Di  Syono 
'no  »fTniDo  nmi»  "»3  (»)  :('t  0  o  Skidb^)  ^tt^n  by  }3i  .(»-s  '»  o  d^d^o) 
n^33  .03^  *r»n  nein  "3  D3St^  n^^sn  .iT:in  S»  wn  0) :  .rnison  >rrr  nSm  "»a 
n»3  Dipon  DB^  in»  •icy  it^^onni  i33n  d«^  nioy  i'»y3  o^ioa  Sa»  .mopS 
.D3S  "lay  («")  :  pya  nown  S3  }3i  ."tc^Sonn  loy  nnoy  |K3  wa  ,n3on  vSp 
,-)W  n''D^i3  Sy  naiöu^  "oS  .na'^pi  nnw  pt^Sa  laiS  S^nnn  nay  noiwa 
.D^am  S»  lanoa  nK^^i  dsS  io»u^31  ,nn»  n^D''i3  oteo  dSi3  Yott^  na«n^  «f  oa 
»NW  Dt^  Sy  .nnyn  Dipo  «in  .nu^ian  n^a  niS:!  ♦nte^ia  my  .rv  d«^  n^v 
onn  .}iK3f  natt^r  n»3f^  »S  .nit^»  S«^  nonno  »jfvn  So:  d«^  WiW  rw  nmpi 
ncDo  ,p»3f  nau^i"  n»r  »S  ,Tyn  Dt^  "oS  nrprr  ,pwf  ^an^o  parva  ppc^  nh 


piDtn  nwnow  oa  ann  b^dö  n»a»  Sa  nS»D  ns  'h  nam  ^  Bnn«Ba  San  (' 

ißa  mn  p)  /T'Doa  w  n»S«DBf  i'^nra  SSvivd  r»S  wo  iS»3  /nV'ooa  anri  :nw^a 

.no  nn:;n  XXI  *it  nam  '^  mmm  njraio  r^nn  t'^y  w*ppi  /O^nan^p  »fsa  nw^  Sy 
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gegnen.^)  Wenn  auch  der  grammatische  Standpunkt  Joseph 
Kara's  nicht,  oder  nur  wenig,  über  den  Raschi's  hinausgeht, 
so  bedeutet  doch  die  Exegese  des  Ersteren  einen  bedeutenden 
Fortschritt  gegenüber  derjenigen  seines  Meisters,  dessen  Er^ 
klärungsweise  den  Zusammenhang  weniger  berücksichtigt, 
während  Joseph  Kara  gerade  dieser  Seite  der  Bibelexegese 
besondere  Aufmerksamkeit  zuwendet.  Aus  diesem  Grunde 
verdienen  die  uns  erhaltenen  Commentare  Kara's  zu  den 
prophetischen  Büchern  vollständig  herausgegeben  zu  werden, 
da  die  vor  einigen  Jahren  erfolgte  Veröfifentlichimg  derselben 
in  der  Lubliner  Ausgabe  der  Mikraot  Gedoloth  nicht  die  echten 
enthält.  Diese  dürften  vielmehr  in  dem  jetzt  der  Bibliothek 
des  Jüd.-Theologischen  Seminars  zu  Breslau  gehörigen  Codex 
Kirchheim  vorliegen.  Aus  demselben  biete  ich  nun  hier  zu- 
nächst als  Specimen  den  Commentar  zu  Micha,^)  in  der 
Hoffnung,  dass  es  mir  vielleicht  in  nicht  zu  ferner  Zeit  m.  G.  H. 
vergönnt  sein  wird,  den  ganzen  Commentar  zu  den  ersten 
und  zu  den  12  kleinen  Propheten  herausgeben  zu  können. 
Zugleich  jedoch  soll  diese  kleine  Veröffentlichung  einen  be- 
scheidenen Beitrag  bilden  zur  Ehrung  des  verdienstvollen 
Mannes,  den  ich  mit  Stolz  meinen  Lehrer  nenne,  und  der  ja 
seine  wissenschaftliche  Laufbahn  mit  Forschungen  über  die 
nordfranzösische  Exegetenschule  begonnen  hat,  wobei  auch 
Joseph  Kara  in  genügender  Weise  gewürdigt  wurde.  ^) 

')  Vgl.  besonders  den  Hiobcomm.  Saadia's  und  hierzu  Bacher  in  der 
Einleitung  seiner  edit.  desselben,  Paris  1899,  p.  IX. 

^  Auch  an  dieser  Stelle  spreche  ich  Herrn  Dr.  M.  Brann-Breslau, 
sowie  den  Herren  Curatoren  des  Seminars  in  Breslau,  meinen  verbindlichsten 
Dank  aus  für  die  freundliche  Ueberlassung  des  überaus  wertvollen  Ms. 

*)  Vgl.  Berliner,  Pletath  Sof  rim,  Breslau  1872,  deutsche  Abteilung 
p.  19—26,  hebr.  Abtlg.  p.  12—26. 


Der  Commentar  Joseph  Kara's  zu  Micha 


Ton 


Dr.  S.  Eppengteln,  Rabbiner  in  Briesen  Wpr. 


Unter  den  Vertretern  der  durchaus  rationellen  Exegese 
in  Nordfrankreich  nimmt  neben  Samuel  ben  Meir  unstreitig 
Joseph  Kara^)  eine  der  führenden  Stellungen  ein.  Hervor- 
gegangen aus  der  Schule  Raschids,  der  erst  in  vorgerückteren 
Lebensjahren  dem  P*schat  die  volle  Anerkennung  zollte,  war 
er  dem  Meister  so  vertraut  und  stand  demselben  so  nahe,  dass 
ihm  mitunter  Commentare  zugeschrieben  wurden,  von  denen 
bei  näherer  Prüfung  sich  ergiebt,  dass  in  ihnen  die  Erklärungen 
Raschids  mit  einigen  Kürzungen  und  Ergänzungen  vorliegen.^) 
Es  spricht  aber  überhaupt  für  die  Volkstümlichkeit  der  Com- 
mentare Kara's,  dass  sie  in  so  mannigfachen  Recensionen 
vorliegen,  wie  z.  B.  der  Commentar  zu  Echa,  der  in  vier 
Recensionen  vorhanden  ist,^)  —  eine  Erscheinung,  der  wir 
auch    bei  den  Erzeugnissen    des  ersten  Exegeten,   Saadia,  be- 

I)  Ausführlich  handelten  über  ihn  in  letzter  Zeit:  Einstein,  R.  Joseph 
Kara  und  sein  Kommentar  zu  Koheleth,  Berlin  1886;  M.  Littmann,  Joseph 
b.  Simeon  Kara  als  Schrifterklärer,  Breslau  1887.  Die  Litteratur  über  ihn 
ist  fast  vollständig  zusammengestellt  von  Buber  in  der  ed.  des  Echa-Comm., 
im  Gedenkbuch  für  D.  Kaufmann  sei.  And.,  hebr.  Abteilung,  p.  8 — 9  Anm.  2. 

^  So  z.  B.  der  in  der  Bibelausgabe  von  Lublin  1897  enthaltene  an- 
gebliche Comm.  zu  den  ersten  Propheten.  Vgl.  die  Besprechung  von  Poznanski 
in  ZfHB.  V  p.  67. 

•)  Vgl.  die  Bemerkung  von  Poznanski  zu  Buber's  ed.  des  Echa-Comm. 
in  seiner  Besprechung  des  gen.  Gedenkbuches  in  der  hebr.  Zeitschrift  „Ha- 
zephira",  auch  erschienen  als  S.-A.  unter  d.  Titel  iinh  nSnn,  Warschau  1902,  S.  17. 


nun  nwo  mip  14 

rQib^  1K  nJH^  (-n«t  rn^ii 

■KIT?)  "WS  nsqS  pSin^ 
nji8i  "rtno?  niact  ji'S' 

•         •  •  •  • 


HW3  S3W  >A  (18  nnw)  131  niD»Bw  »nn^  iwh  na^n  »3»  rnm^  vii«)  ,Bn*D  kS^ 
-—  .oTinnn  iron  )nn  .nan  »aöo  iTiea  t»o  na  njnn  »an  nw»  n»»wn  n»  nnj? 
riH  nawm  .(17  niw)  on*?  no^n  ,on«nH  »aan  ow  »nw  nwe^  B^n  »»  Aar  n»w  (•• 
iHaiwn  S»  \phn^  nSea»  naiian  ano  ih  nawan  nn  nwow  nynn  »»d  dk  .rnn 
n»  ShS  i^w  ,*nh»  DIU  »aain  ('°  —  .'»  n*T3  n»oi»  (••  —  .lai  nanj?  ^oa 
anBD  »3»  Tai  /"»^//  »nipi  n»Jö  «3»  p  Sjy  nw»  .nmn  »oiun  »d*?  ninn  nn  cne*? 
ipont^O  HDD»  lano  A  np^n  iw»  (*?«n)  nrin  :n»wn  «iw  ijr  nmnnn  iron  n» 
»a»rD  »31VV/  26  niwa  iohw  no  ^  iiwon  naiai  nn»  way  n^si  p»D«  ip»»D  iWöw 
i(DBf  .mS:n  n»a»)  n^am  in»ai  (20  niw  .»Aa  n»a)  Snan  nia  nanS  np*?n  iww  ('Ti^nwa 
iHH  D»^)?  -nj?  onim^  »p*?na  Sei  dm  /DHo  »rnnBa»  in«  on^Sn  -ny  awH  dh  m^  »ay^-nn 
nwna  ^HH  naoDa  p»  n»3»  nv  nnw  Dm  mn»  n^nrin  Sjy  nae^  -nj^  «i^ou  d«  iHi»» 
VB  avH  ,(31  mn)  nn»ai  —  !?(nay  D«D»a)  mwHia  D«an«a  D^DS^^noi  nmv»  w^n 
nSon  mspa  ih  ni i d  1  nnn  in d  1  S"Tt  »^H//  »aann  ana  i(32  nnw)  i n d  —  .to 
ma  nrn  pyi  a'o  n  ^««ana  io«3n  hy  ruian»  i»dh  o^m  /'(»h  tipn  ncnw)  nnno  ]d 
iiW  *3ßa  iHD  Vn»  w  .(H*a  piDB  'n  nanw  o"a  piD»  d»  iv  hhii)  niTO  wnS 
.riD  '*  «i?y  i(36  niw)  » 1  ♦  11 S  —  ."DwSa  iiijron  ispw  hSh  (n^a  n«a  =) 


13  tu»i  nwna  mfxp 

'iRT  Wp9>  ^P^  ^ 
TVpi'?  i"'iP  '^  W  an 

'TS?  D^si  '3^  "b  yrj]  16 

^otT)  nn^  |ot5  np.^1 
n^tf>^  nn^i^l  k^9  n'3?        20 

nnjp  n?e  ("ntj  ^51!»  aj? 
("^V?^  p5^-  3^PP  ^'''  *^^t1  26 


fwnp  .'n  n  nSnp  nm  ran  hn  {"  —  .vprh  tm  (••  —  .n*»  ma  svk  (*• 
Vi  (••  —  .»Jtnn  nuD  »an  iBwwiod  »^n  (••  —  .pnoa  »S»i«  nSn»  nmn  nSon 
mpam  Soo  (••  —  .iro  3«S  n'oi»  (•'  —  .m  m^  w  (••  —  jn  wo  ^tn»  4»» 
npaw  (**  —  .296  ■nom  174  •nü»  •»  ya  n*n  jmn^  »nnj>n3  rann  ;m'iannnm 
Vüoi  iS  nnn  rrrho  »3  »j<jfa  pvn  ia«in  .("  'k  inoi«)  tSoh  »»  nn  n»ni«ron  ovnon 
A  hfüa  WK  DiBwn  (••  —  .(«am  rrmb)  m  rnne  Vn  (•*  —  j«V  »aao  /va»  ^ 
imron  ono  )io  ("  —  .vyn  «uS  (**  —  .orus  wom  vaaon  u  .notw  na*»^  uwu 
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rmtarj  ni2n?.ttto»  tos 

ma't}»',  'pnBK^  j^^p^i 
"(irwff?  n^-ip  n8>K  on^e  f»? 
cniai-iisn  vrfp  n^-p  k*?! 


n^^qi  n^^Di,  (•*Q1»5  ^sn 
n:»?  n^^s  jl^o  S^S-bpi 


nat:;  (*®  —  .8  •«  n^oS  inn»  »am  nm  nnnn  nnoa  »nonprutf  no  »«y  (*• 
Di»n  wnS  ^  D»ino   Snnn  ntw«  |^n  vnita  /»pncia  nnvi  f^annS  mani  TOip»  rw 

—  .*nin>A/»  »Si  *p in n S  njnn iwk* S^'VBf  «^  nmai  .nnn»D  »»anS  |Bfrt n^Sn  manpn 
^T^  vm  w»o  nya  nw»  man  maaS  (ro  »ra  nanoa)  n^^na  wio  vn  t^b^d  (•* 

—  .anD^nV  »m  m  nr»  »»»A  nvaio  ^dj»  (»•  —  .irBa  pnei  ^^95  (•*  —  .nvanS 


11  nun  iinnB  vnp 

(•'Pimo'?  Mwh  vrnßT, :  ("mpra  intopa  Kim 
jnnj;'  K3ipoi  »3po  in'  •.nnio^  nons»o 

nufn'?  n  ^  tt>  0  o . .  T  Kxon  dk  r^ib?  mn  ains 
im"in»3  :iT'?D  Diin  («jrj»  «^  D»j>"iom  innj^ 

.Dj;^  ^K  p  iiDnDS  . . . :  nir  "js  tdw  (""Tr»  "^i"?  .int' 
("PI1B0  'Vi  pijn'jo  ("uru  [vii^i . . .  pBi .  .^  "avn  rmyh 


("man?  Dtt>|  lö|  ?in^'^ 
("nianr^Ä  owni  j?ik  anai 

("nianp  hlrb::^  ^fwi 


—  .»"»  ':i  na»»  (•'  —  .^^  D"p  D»^nn  ('•  —  .mpv  wio  K»n  n»»  innapa  Sn  (»• 

—  .(nanö  d»»»  nnapn  S:;  nanon  o  noj^a  'r\  \r\Hip  h'nj»  irBW)  -a  'n  avH  (»• 
D»*?nn  (*•  —  ."iD«  =  (**  —  j»B^  >A  Vn  (**  —  .»'oa  n^  (*•  —  .r*»  -ra  nvffvro  (•• 
mni  i«J3n  B^nS  nn  aro  nwiM  /»  n"D  D^Snn  (**  —  .ö*3  n  n^ov  (**  —  .n  b*d 
|ni3  rm:;i  ,viawn  n»  A  a»rn  nm  mh  nWa  nn  »»S  T:un  icw  n»Bm  nS  awo 
—.T'»  '»  D»  (*'  — /n  a^  n»)?»»  (*•— -.7 — 8  nnwaton  mn  nmn  Sjn  ,vy  min  Bfn  A 

.n  o  Vnptn»a  D^y  loa  (*• 
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("ntib«  (»D>  3^5  njjüja  .rbwo) ra 

.("•rar  mp\"i  wti  .i^irr  nt  ^k  "iitX3  .a^p  . .  .3 

D  m  K^  ■ni«»n  jo  .  .UDn  «ip:  n  >  n  . .  .inst . . . w 

(••rn  »61  ("pYTS  B>»  nnn  . .  .n  te  . .  j'  vh)  nHoite ^s 

mar  ("ij^y  ona^  k[b>^]  .ci^y  KB>on  lan*  vai 

[o  •van] 

^?r" 

orunn 

inpwn 

3?  13  »^  nöi 

ö  ^  'yj>i 

3U  Djn  p^iS  .  ..  31B 

5  ^  B  .in^  f*yn  dhi  pttn  riK . . .  sni 

ni3J3  ("inp'rn  hh^pn  .("un'  wi  ram  f'ni  .("nnp  not 

niW33  hvio  n^3  "rwo'  m»  .d'*?  . .  h  C'nisj?  pö3?3 

:i"üv  3"o  ("itn  vjti  ip^n3  'j'Dsn  n'jSD  .("kxc'  '3  sjj 

niDj:i  .r)'h''ib  rou?  iniK"o  .a'ja  irw:p  ruioe 

:("n'?iK  ono  imo3  <di  .3»!  ("ooy  WBi 

•»•ö  "jW'  .("3n  Biptt»'  n^  k"?!  . . .  e »  3  ?no  mr 
ijifjjo  |»33n  nu"«  .m  k"?!  -i . . .  pir j>^  .irpi»Kni 

nav  riKi  («<  —  .7  .iiyn  'k  qio  "py  wem  yny  '>j>  ("  —  .b*»  "^  o»  (" 

—  .ra  n  ; rs  i  »^o  ("  —  .t*3  rp  n»^nfl  ('•  —  .h«  n  p«nn  ('•  —  .vb  ,k*»  '» 

—  •('"'?  3T  ^'"2  271)  »"^  ■'*3  3*m  (••  —  .«"n»  hS  Vn  ('»  —  .»«3  10»  (" 

—  .0"»  K*3  «"D  ("  —  .T»  »«<^  D'^nn  ("  — .rs  'O  .ra  v^  "yw  ;  3*3  d*»  3*0  (*' 

—  .'n  1  irot)  ("  —  .rs  '3  n»oi«  (*•  —  .V3  t  penn«  (*•  —  .n"  t3  av»  (" 
13103)  'S  na  n<DB»  ("  —  .(»  'k  S»«»n)  >»S»i3  dh^mA  Sn  (*•  —  .n«3  i*»  «Sro  (^ 
mnj  (•*  —  .H*«  "  flSnp  (••  —  n"  ra  n»  (**  —  .o'o  t«  »^b  ("  —  .("  a*3 

.1  #71  D^  t\'>9»^  mo  j1  n  » j  hmt  »ava 


9  m:tfi  nwnD  D*np 

pr6  piip'^n  "prj  "^h  rn  nom  ißhth)  iiiffn  nipA  yii»  —  •nipm  o^ipm 

pi  13  f  K  '»icSttf  ^'on  n^i\  .rTTo  nnnS  Son  runo  rrh^  iw  WiW  mow 
•»03  T:i)n  '»YB^o  pB^tnn  Tte^n  nSnnn  D^n  nin  n^»n  niiYrm  .  'n— 'm  nnn 
YB^n  "3  i^33in  SvK  tr»nDn  om  ,(1  "nop  '»  yo)  "ssvi  'nnS  n^iitwiS  pnsi 
nt3  nn^  ^racnte^  nnnoi  •(•n  nm  i^iid)  •'n'»)33  mS'»S  ^w.  mSo3  db^  ^^no 
D^oiDi  ''33in  h\tf  noD  '•■oy  ^ioSttf  "»-ss  lonn  rw  d^Sb^o  "»iin  "m  ^n  «Vi  "ot 

••imn  1A3  B^mon  n^3  pw.  ,1^3  tb^h  rw 

['K  110»] 

DwriB  ü 

D^mB  1    

nS?D^    

niö3  V 

awn 

D '*7]wy>  "ipan  ninai 

^n ü^ya^rt  .('nintsKi  non  '^^ j>o  isyi 

(•rD3  «xöj  ipcia^i  npru  dk  . . . .  nina 

|t  nnp^  p  . . .  SB>  bsa  nov^i  nii. .  .j"t) 

. .  .psm  unS^:)  v\»  .t^n^  ^  !Tö"j  ...  T2k  .  ioi«3 

y»Tt  h)  .wtta  ('iT»6  not^^n  (•[n]«Ta  j?o»  »oi 

lons  ypan  n . . .  Si  .mw"? . . .  n  n  k  tt>  .Ctt^  ^k 

n  tt  1  r  "i^  Kn  h]aiK3  .cvdbi  •?»  tntn  rmri 

DJij;  ■iNtt'ii  n  D 1  rr  inn]^jij;>ni  .'•a  nnni»  "jt^  ^a 

inriy  D3tl^i  r  1  a '  nm  nar  .("wwa 

:3?Ja^ 
("  »pio  i"?  nn  .  nort  wn»  va^«  .  ino[nii  ibk  p)»t 
HRini  "p;»")  vi^fh)^  Dn  . . .  n. .  .nwo. .  .ainS  ma . . . 

—  .mosB  V^  (»   —  .n  f3  «S»o  it^  tn  "wr  run  (♦  —  .«'s  naw  (' 

—  .'i  '3  »shSo  (•  —  .B»'  TIS  n'jjw  (*  —  n  t*^  »Sipd  ('  —  .'n  v«  ^nr»  (• 

.n*3  B^  «S««  ("  —  ?naS3  fn  (•• 
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^  oncoi  Dttn^  ^)»  r\^  n^  ^)«i  •wvS  p^oai  ü^vd  A  non  in»  icdd  ue 
ynön  VD3  ,nr)3n  ^Sy  p  Kjröine  nitenn  o^öycS  D^^:iDn  nyn  ^aroei  «»yo 

.riKon  SlNl  Rev.  d.  fet.  Juiv.  ynöl  piilSa  S-rn  Jew.  Quart.  Rev. 

icDHO  HD  IST  tförnn  in»  «xo  insttf  itt^cm  .^Swi  San  wxo^  »Si  iki^  «S 
jrnp  wn  ir»Su^  Tntt^n  n«  SSian  nSyn  —  .^np^  «S  ^3iin  iwS  liK^m  n)r\ 
nSö  nr«  n«np  d^dpcS  a-jn  ,  twn  1^3»  ^3  n^in  nioipöD  VT|tj  loni  tt^Bttneei 
^nmam  d^dpcSi  (nnnoo  nrnwa  '•noDin  nS»3  mSoi)  pcoa  "Sx»  nniio 
,^3D  jnv  103  ^myi  nnwn  rw  ;(*nmpi  ^  nww  i»  nAo  pion  nwSoS 
nnp^D  nut  ut  nSö  "nKjro  iodd  nioipD3  •idt  ww  «S  lom  »SoS  yauai 
•nivi  D'^oycS  K3rn  jne  u  ^3  ,^"33  |nv  id3  nnp^in  m  '•nooim 

wn  S»  TUT  vnö  mSv  tv  mnv  r^y  rr3in  y^  Syv  rün3n  o  '^d 
htt'rtnn  'iS  riün  A  phn  ii^»  loSi  tDino  ^3  ,"^^^3  mn  y  mn  nnt^n  .httunn 
ittf»  jnrn  D-öVünn  3n3D3  .wo  in»  1133  A  iow  iS^  wk3  ,rn3  Sn:  1133 
ü^ioSv  Tu^nu^  WD»  "njn^  n^n  nt  13^01  .vs»  Y^y  mos  Swin  nS  i^:iin  nSv 
n^iu^ii  133  nt  nD3nn  ttnie  n'DS  r\h«tt^w  nhtwn  n«  ivioS  D-ipvA  i"  |n^ 
m  n»i)  ^-no  "M  D'^'?»»  ut  IM  D'»'»S33  D^tt^n  ny3i»  d»  ,u^inD  wdu 
:  hn^'^ffin  'iS  Tiün  «n  iD»r»  n3  -3  •(ntAni  3-Dp  iioy  rn  D'»iiu^»in  nun  ,iSn 

nuiyo  D^D^  pH  1Ö3  nT«en  nuiy  tWDU^  id3 

nnntf^  ^pnoK3  ny3pi  nwai  i^id  niMDii 

u^ött^  1D3  noii  ri^3  Su^o)  mni^  ih  101m  Sirienn  '1  n»  bhnü  k^W3  nxii 
p»  103. 101K1  r)''Dio  «inttf3  S3»  •3»M  pio  (D-ovn  rpia  tt^ou^n  S*i)  ni3iy 
p»  ''3iyon  D^i  3iyen  p»  nw  ,inv  onS  p«  nhnn  o^isin  /nuiyo  d'^d^ 
f»  -ni3iyo.  nSoi  ,]»y7  ni3^tt^  oitt^  mh  fw  oojtyS  Dni^3  nu^i^n  uw  mh 
13t  pu^S3  i^oni^nS  ih  nMi)  nmyo  103  nrvitf  iow  »S  d»  pmo  nS 
S'»3U^n  dSi»  •(nt  Sy  o-iiwon  nt^pn  «Si  .tiinn  S^sot  n3pi  pu^ta  i^onvm 
•1  Dtt^o  »3  w»  ,3iyon  S3n  "3  ,iS  tioi^  hvtrtnn  nh  1133  pSnS  iiwon 
.m^hv^h  non  SSinoni  ,i^oi^n  103  ii»n  lipo  rry3  «in  d:i  noii  .hn^'^ffin 
T3tnu^  p'«3i  •nii«  K3rn  onS^oi  ini03  Dnio3  "3  .'Diyon  d^Si  siyon  p«Si  i^ott^S 
.ini3t  nnS  iS  13^1  in«  n3i^  ntS  i3ni  -jod  .htf^wn  n  oi^o  »ruf  3iyon  p» 
,190  i3f  Dio^i  pw  "«y  .jmi^p  S-i)  "p'^icio  nu"«^  y3p^  »3^  inno  iMDiitf 
»i  i»i3-  ,nixp3  pvn  Sy  "ntoi  nin  "^ki    •(VI  ix  S«i3n  Si:io  vSi3 


m»  Tiy  winco  nnipi  wdj  nnfnna  ipn  p^öyw  nnv  ,nii«n  mn  Sarn  ncD 
,nn  WD  hidSoS  liS  ii»ww  rn  ^aro  ipp  ^naa  mars'  hm  yn  mme  nD3 
San  ^ic  Sy  jm»  ponSi  dSv  niA  nS«n  nieApnn  »"jnnS  Snnu^n  ra  Saai 

^y  rn  ^aro  o^inS  aipn  y\pr\  73S  S-y^iSi  ityS  nrnS  iSdj;  iTh  m  nn 
,nSnnS  njnwi  "d^otu  ^arpe.  nnan  te^ino  noi  d^oti)  ppn  w  ^»1  «i^vn 
DP  D^Äp  oncD  nanm  nwn  mMin  nnan*:  pa^nn  TiDyn  loarya  «vi  iTn 
nT^'^DDi  nwiio  oncon  nn3n«3  o^wa  nwo  d^^idiöi  ü^tm  rn  11^»  iD^Sn:i 
i3iaS  D-»an  p  ^)»  d:i  "«im  p  Sy  w«  •mSnnu^nn  cn-Sy  n:^  "iw  .nwv 
HTOyS  ,nD3nSi  rrwh  ont^nipon  r^nS  nw  o'^pw  n«SD  01^3  »nn  naia 
m:n  ii«n  "iipo  onn«  o-np  ito3  "^dS  tt^:inS  wo«  ,ionm  np'ntn  ntn?oSi 
vi«oi  •f  «D  i-y  iDiTopi«no3ttf  D^ioDn  npp  n^aS  d^ixodu^  nrui  p  «3in  w« 
^ui  3np3  ah:nh  ^nyiS  o'^unn  D'^Titt^n  S3  n«  SnnS  nn  o^pön  ^S  nv  ^3 
njnoS  pm  IV  now  ^i«  nn«ttfin  n^i«i^n  S«i  ,D^nn:i  ntt^u^  0^)1^3  ^i  lout 

^npna  w«  o^Sjn  o^Sjgi  jd  nn«  Sy  inw  ''n«3rD  ('«  "»d)  pu^«in  rwn 
iDio  tn^m  (^^rSD3  3Tn3  nto  nr«D  psp  phn  «im  »onvio  vi«  wpm  onut 
^an33tt^  D'^piDon  1^3  D^piooa  3Tn3  ncori  .Tnv  nra  n«ii  •r«npS  nui»  nnw 
aiip^  «D^Snrov  ty  nioto  jV3  «n^a  «oS«  mo  Sy  onno  im  D'^pwcm  .trrpn 
31  iT3inv  ^yy  pS  nü^nn  iodd  «in  '•Swi  ,n«D  nnp  pto  «iw  "Sx« 
(n  mojn  n-yp  iw  'n  li3  D'«iw^«iS  pi3T  ,^33nn  n«n)  ^iSri  ioD3  p«:i  iTnyo 


.jTTH^n  «mnyna  nvnri  iwio  /p'To  nirSöa  ronn  vonro  nanon  (* 


('^  nw)  DU^  my  •n:inorK  tySai  ('t  nw)  Dte^  iw  •>ntn:  lyS  |wS  mm  («i  nw) 

tj^  ptt^S  Him  ('D  nw)  Dtt^  nv  .wSd  wp'^üo  DU^  niy  •nmo^Sa^»  oy  piDnS 
DV  niy  (n)  pD^^»  »p»oi3  tySai  p"  pi^S  Kim  ('«  nw)  »n  wo  •nmo^Sp^» 
♦iD^D^r  voD  tyS  ptt^S  ('D  nw)  '"  »VD  oron  tt^oo  tyS  pu^S  «im  (o  m») 
VDD  tyS  pttf^  Kim  ('0  nw)  di^  my  »wit  Kp'^oon:  tySni  ('y  m«)  Dte^  my 
Dttf  my  ♦tySa  »o)t  (»n  nw)  ü^  my  •»i)i:i  te^oo  tyS  pi^Sai  «^  wo  •»Swo 

•tySa  wro^K  «öno  '^  ('0  nw) 
«nTon  nutS  m^n»  wm  n-^m  ,mr\  ^'^n  mmw  o'naT  nnnn  my  ^S  tt^i 
.»pSn  "Sw  Sya  Stt^  «nToSi  D^^oinn  o^ronS  ymi  Sod  nania  iai»  mn 


D^Vi  ('^  niH)  '^  Dwa  ]3i  H»anw  p»  \wh  Sv  viatD  Hp»DO^;i  tySai  H»an  iwh  (i) 
('j?  nw)  DW  Tij?  .»DiSn  Hpo»DiJ  tyVi  ]v  pB^  no^Di  o»Dn  »W3h  Sai^  »ßn  u  ]»h  in^a  n^ 
^t\p'^t  y)^^  .ip^oDiJ  ]^b6  D»oj?ß  'j  H»an  ■pi:^n  S:?a  ina  ia»ai  oai  .k31t  Hp»0Di;i  tySa 
o  vp»0Dia  pirSa  nDH3  "pij^n  Sya  nj?T  nn  Sni  ana  ]»Dip  ^ij^a  »BDioni  noHfi  /i^o'ip 
Hipin  pnpnn  Sy  toi»d  mm  noan  nm  nnaa  n  iwk  »ii»  ]ib6  r»^  »aion  ui»  ]wS  r» 
Sj?a  Dwa  man»  'D  «jT  Sn  o^nnp  in  HScan  ]vh^7\  ainS  mao  ]»»jr  .S'oj?  i^p^oo'ij 
nnvD  ]^b6  A  w»  »3vn  o  Vti  rac  o»3»jr  iwd  Sj?3D  «»anw  vid  nij?n  an  nnSvi 
nn  DW  Ti:;  H^an  oinnp  inm  w"»»y  'ü  ^n^^i  Sh  w»k  u  im»  ]wSi  .ibd  S:?  niS:?nS 
(o"Si  n"n  H^paKiD  nnaT  n  ain  Sw  r'o^  oj^pn  Vnno  «a^n)  ]i»»d  tu  D»a<jrS  ntna  pA»nn 
h^y\  »cn  n  pH  n»a  n»S  D»Sn  Wits  ^aw»  oen  "mpi  «yiH/.  dvb  Sw  Bni^ca  SSaa 
mn  pSnn  .a^y  »poDia  rySai  «an  dw  pi  loSn  ip^ooi;»  tyS^  p»  pB^  hdid^  n»Di  »wa« 
Sw  '»ßS  ]iD  yKnpi  «yiK  BVß  Sw  Bni»Ba  Djrpn  oann  pi  »ts  >«Da  v6  •^^'an  j?"30d 
«l»pn  ejDi»  S»nnon  "  ovßa  pi  mpi  nyiH  'a  Di»ß3  laa^K  oa  la^aßSr  opSn  ♦Sae'  ^a 
,mpi  Hyn«  ovßa  o^DVßn  o^S^nno  vn  vaßS  o  ^'mpi  «yi«//  ]»»vty  inaiD^  nn«» 
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iT'an  ,roi  .o-p  3^  »^d  tphn  ^fett^D  imi  j-^  »rc  .tr  idi^  ♦('»  nw)  dv 
n\i  "piyn  "idd  "3  nioipD  r\y\m  nniii  ('n  nw)  «t  »vm  »^an  "pnyn  »pTo 
•(')  nw)  D-^  »ro  •('»  nw)  »-^  isro  »('n  nw) '»  »vo  •»np-Dc  :wm  hm 

Dunn  :  tr  »1^0  •0^113  nnn :  ('tt^  m«)  du^  ny  ,0«^  tv  •oitf  Tiy  •inSnnm  k"» 
Dtt^  my  •(•D  nw)  dv  nv  •(•i  nw)  'h  wt  •^oSttnT  twnn  .-moipo  n^TO 
»i"»©  »('p  nw)  üttf  TW  »('D  nw)  Dttf  y\y  ('I  nw)  '3  »vo  •wd3  o  »w  ♦wd3 
:('nni»)  0 »vo •rjoi^ 31  Dwn  :('ßnw)  *n  »ro  »('nnw)  du^  nw  »('«nw)  "t 
•(•3  nw)  Dtt^  Tiy  »('j  nw)  ü^  Tiy  •(•:!  nw)  'I  wt  .{'n  nw)  "i  »rc  .»DViin 
S33  («n  nw)  3*^  wt  ♦('0  nw)  "•  wo  /('n  nw)  'n  »vo  •('V  nw)  üw  mp 

•^Sv  nnyn3  '»nöu^w  103  n33D  ooiin  KovünS  \\n  nioipon 
^3  'fDrivio.  m30  '•Dn»n  |»^on  n»  »nTn  «noon  ^v  wm  »ro«  nny 
^1313  D^3niyD  Dm  .|D:ininDn  Sy3  n»o  oyn  ponS  iiow  DW»n  d^btot 
n»nnv  103  D^^oiKn  D^»mi3  nwu^  nwnwi  im  h'nw  Sy3  ttnoön  ^)oSi  ,mw 
D^nco  3113^  (':  nw)  '3  »ro  •in3  3Tn3i^  onoD  tt^^  ('n  nw  'k  nw)  'k  »1^ 
D^oD  n3fp3i  (7  nw  'T  nw)  ':i  »vd  :3vi3  irSjt»  |^on  piiTD3i  "o  svd 

•]n3  3Tn3tt^  D^ITD  tt^^  Dtt^  HW  i3Tn3  D^H^D  n3fpD31  ,('D  nW)  0  WO  tSVD 

Vio^  iTn  pi  ,D^»  D-10D  w  rtH  noo  nn  wni  k-d  K^3n  ('d  nw)  'i  wo 
»V5  ptnooi  '13  D^iDW  D^nonxm  *r3n  ('^  nw)  »n  wo3i  ,noi3f  ^i303  ittno 
('»  nw)  'K  wo  3n3i  DiDro3  r\)Hnm  ntw  riW3  n«^  vh  |3i  ,13  tnoS  ^S  nte^i 
KiTpm  (n  nw)  o  wo  |3i  .pnow  no  dttv  d)w  .pmnoiK  jw  powm 
•n)t  pvKnni  ♦♦•]n3  3in3i^  d^iod  tt^i  mn  (»n  m»)  'k  »ro3i  •its  my» 
0  wo  •np'y  ^S  n*n)  pi^Sn  nn  3n3  {y  nw)  '3  »ro3i  (ioid3)  »3  idy«3 
(»n  nw)  '1  »ro  •p  jr3iD  pte^Sn  pw  mn  my»  ♦  • .  iDwni  3n3  («d  nw) 

•1T3  Hin  nw»  ^DioS  iowm 
01^03  n*nni^  id3  ,p3o  ,Tn  ^iv  nou^  üy\  nuwSs  Tnö  n\i  hrwi  ^3 
'"0'  Dww  ('»  nw)  '3  wo  •«»'•3dSk  p*«  pi^S  inm  3n3  i«nTo  nSnnns  •» 
jiA»  "»'S  iwn  ('3  nw)  M  wo  •"•^3  om'^o  '^o  du^j  du^  tip  ♦^•Ss  d^d»^ 
nö  p3i  Sy  liS  i-on)  nh  iod-d  pK^Sn  ••/■S3  p^t  ^^3  om  ('»  nw)  'I  w^ 
•^•^3  pi»  wn^'p  ("T  nw) ')  ovo  »«^30  3vi  p^  pu^S  mm  ov  my  •^•Ss  tnn 
/DiSn  ^'S  ("T  nw) '"  »V'o  /-S3  übv  wonp  •-Ss  ]n»  DiTp  ('n  nw)  'n  »ro 
•^•^3  nn^D  *e^D)n  ('k  nw)  3-^  »ro  •'•S^-o  Di3n  Kip)  '••S31  ('o  nw)  ütt^  my 
^Sin  ^-^31  ('n  nw)  3-^  wo  ^'h  von)  mo  13  p»tt^  üh)v  n»r»D)n»  ov  my 

•»3'«iinw  Kipi  Di30»DKn  wn  p'^Syn  3npn 
\wh  pioiio  ('T  nw)  '»  ovo  1D3  ,tyS  pi^S  jnu^  mSo  n3%T  »r»3n  pi 
('» nw)  '3  oro  .lopu»  nw  y'hü  "»o  ouiSio»  ('D  nw)  ü^  my  nionio  tyS 
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w«  ine^n  ^»S  nonpna  ^3  tdi  nnon  dv  ^nnw  laon  ^iS».  dä^d  ncon  n» 
vhnro  ^3  Sn  -rSp  ^An  jaön  riS».  inS-nn  iDion  aro  yo:  Swov  "in  w 
|»n  f\hH  nhn  yoj  Swou^  »nn  ^3  ü^n  rSy  iSn  jaon  pf?»  niha  Svrno 
,n^Sy  wSn  \^n  rf)»  Mte^D  ^nanp.  Tnoipnn  Hjroi  pi  «inyn  Sy  iS»^  mooTO 
/pn  if|SK.  DttD  yo:i  Smov  nö  ncon  rw  »pSn  ""bw  Sya  n^SD  m  idjdi 

pi*«  p  onio  •nSw  nwo  miru  iwn  mni  ('n  nw)  'n  »1^3  mra  ü^nn 
wni'M  Kim  S-i  ^nnS  piai  (»n  nw)  '3  »r«  nöSv  ü^di  ♦(x  nw)  3-^  »i'm 

'«  »ro  .jw  m  nu»  .m  iitni^n  o'^itniön  d^odh  niov  «^a»  nnjn 
DV  Tiy  ,('S  nw)  '3  wo  ,mn  m:«  :('^  m«)  r  wo  ,nn  ma«  :('i  nw) 
.Smott^  m:i»  :  (0  nw)  'n  »ro  .('o  nw)  oi^  niy  .(»y  nw)  di^  iiy  ♦(»d  nut) 
"T  »1^  .('0  nw)  Dtt^  nw  .("T  m«)  'k  wo  »(ono)  m:i»  :  ('y  nw)  n  »ro 
:  ('tt^  nw)  K*^  01^  •('»  nw)  oi^  iv  .(»»  nw)  'n  wo  •(':!  nw)  'i  wo  •('i^  m») 
•(•t  nw)  DU^  Tiy  •(':  nw)  n  wo  ,»3i  n-i^tro  :('3  nw)  »■-  wo  »'»run  r\TH 
nv  .{'t  nw)  Dtt^  nv  ♦('»  nw)  "t  wo  »('D  wk)  Dte^  iiy  •("!  nw)  '3  oro 
DU^  Tiy  ,{'}  rm)  ')  wo  ♦(':  nw)  di^  ny  •('»  nw)  'n  wo  .('x  «»)  di^ 
nv  ,ü^  Tip  ('t  nw) }""  wo  .('»  m«)  3*^  wo  »01^  nw  »"^  wo  •('!  nw) 
ptt^S  Sp  noro  Hm  ('o  nw)  -3  ovo  ,r\T\  13103  :  ('o  nw)  ü\t^  np  .du^ 
'1  nw  3"»o  ro3  1^1103  »^311«^  ni:iKii  K3to:i  '\3i  ,wd  niS3  on  m^  iii:iKn 
11DD3  »S  d:i  »0311  kS  rD3  tt^iion  nw  "3  noS  «m  ihk  lipo  "3  poo  pK  S3» 
('»S33)  »id:i  :'D  nw  »k  wo  ,(»'11o  wn)  itr^K  »ii  Kn'»-i3  :iDpS,i^S3i^ 
^30  nioipo  iiKio  '•n^n  "Ste^  niiyn3i  pion  pi  j"^  »b)  o'^opo  rom  *r3n 
tj-^  »1^  rp  ('»  niK)  K'^  wo  .{'b  nw)  ':i  wo  '•dSi^it  kio:i  :iokoi  iokö 
.(•n  nw)  Dtt^  ny  •('!  nw)  n  wo  ,('o  nw)  m  tvc  •(o  nw)  '1  »ro  ,«31  Kipi 
•('0  nw)  ü\t^  iiy  .{'» nw)  3'^  wo  »ou^  iiy  ♦('1  nw)  oi^  np  •(•p  nw)  oi^  ny 
•('^  nw)  Dtt^  ny  .('inw)  o  wo  •d-i^ioo  tt^  ono  «am  d:  •(')tnw)  oi^  iv 
D3U^ii  ttniD  :nioipo  n3in3  »311I  nii^o  :('k  nw)  n  »ro  •("•  nw)  'i  oro 
»pSn  '•^31^3  ü2  ♦tt^iTOii  nSnnii3  iimo  :('p  nw)  ou^  ny  •(•1  nw)  '1  wo 
üf  nnS  '\w  iimo  W3n  'Oinn  ^D3n  nyi  .•d'^w^  Dnitno.  'DnunD.  K^3n 
iy'31  pi  ,iSu^  iimo3  fi^^n  n-n  ddish  nn  «•?  t-S  m3i3  'Din  p*«?  .o'^ri  ^poo 
D^iD  'DO  :('3nw)  0  w^  ,üb)v  11D  :^iö'm  iimö  is-n  S-p-i^i  ToSn  nnott^ 
.3in3  lySx»  pjton  inn-D3i  ('D  nw)  0  wo  .piiTo  :  {'b  nw)  m  wo 
•('3f  nw)  Dtt^  IV  •jn3  3in3tt^  d-iitd  1^*1  ('o  nw)  du^  iv  ♦3n3  o'niTD  nxpD3i 
iw  ♦(':!  nw)  '1  w^  •(':!  nw)  m  öi^  •('«  nw)  n  wc  ♦(•tt^  nw)  w  iw 
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on^D  1-3  ]w  n  Him  •S'XT  }m  n  nio  '•od  «'•an  (o  nw)  o  »i^S  itenn^M 
oniD  i'D  jni  n  '\t  »pSn  ^Sdi^  Syn  Sitf  nm  »ron  9  "»d  »x  nw  rnv  Sjdi 
0  nw  D^cu^o  'c  w  ^io  Diwipa  n'^nwan  Tm  "^pio}^  innriD  nKinv  >03 

,DT3tn  »S  »p^n  "Sw  iioDn  h^»  owonS  '^m  viid  rw  »r»nn  tv 
('i^nw)  n  Ö1-0  •1DW  ,rn  Sk^h  "i  '•noi  ('nnw)  o  »rc  »S^r^ii  'in  Mnn  imin 

p  l'^o"»  'in  Di^n  tt^To  p'i  Sk^^t  '11  ('i^  nw)  d«^  iiy  »u^to  r^  Sir^n  ni 
DU^  iw  ♦ri  p'»  'in  DW  Sk^h  '1  "«0  m  (':  nw)  »i  »ro  •S-xt  nu^D  »in 

yi  S»^n  '11  ('jf  nw)  Du^  iw  .ri  r^'^^  '^^  °^^  "'^  ^^^^"^  "^^  ('^  '^^) 

.wnn  kS  nio^m  ^«nni  wn  "o  ^S  jmi  tAi  ♦ttn'»© 
ru  a«r  '1  '•no  ^coi  ('o  nw)  ':i  wt2  »-ani  ♦dry»  »in  inn  '•iu^n  nioi 

MD  D-KJtDi  WR  p"»  l'D  DKY«  '1  »3fDi  ''3  ,»P  ''D  IlT^a  113^  pW  ,^nyDtef 

niitt^Kin  n»Dn  yatD^n  »du  ^D3nD  wn  pw  nyi*?i  ,r  ana  »du  mnDa  d^i^ 
ny  i^*»  d:i  .80  13t  ninyn  niDyi  490  ix  cdi  yh  iiDoa  p'y  .'•iw^n  pjSkS 
nKDa  3":  w  "o  Kon  iitnoa  nn^So  udd  RJtDii  Sk^^i  'ia  aw'«  'in  "»w 
IV  K^"!  ♦Sl  13t  nnayn  "iioyi  366  i3t  ü\t^  pw  py  .^u^K^n  ^^»^  mitt^mn 
'•iw'n  P]^»^  niWKin  nKoa  kdii  "DanD  y:  wn  ,^K^n^  io  aw''  'i  '•«^V«^ 
nSmi  Di^  niiayn  '•iiDyai  501  i3f  dk^  pi3t  py  •d'^dt'd  nain  i^dd  «jfoii 
^•iu^  nSm  py  .^«"n  na  jni  na  aKV  n  KJtDio:  ♦28  i3f  DWcn  mSa  V-iv 

j'3  Pji  KDn  jniD3  iimD^  i^i^  »laDa  d:;  29  i3f  du^ 
pD'^ia  '13  '•311D  'in  n«  »"•  d^d  CDVonS  iKnTD3  i''3to  ''3  «XDi  ny 
f-D"» .  'in  p  K^3ntf^  no3  dk  ^S  yiu  kSi  .yi  |'«d'':3  '13  ''311d  '1  '•dd  h-n 
'im  (n^piJt  'in  h\t^)  ra«  -n«  mi^  w  (op^n  ^^a«^  Sy3  Sk^)  rn»S  p3 
^w  nn'^Son  ü2  ,"3^30  ^y  p:^  pjdi;  '•3  ^S  w^w  :nvT«^D  i3''n  i''D''i3  'i3  '•ano 
n^nia  K3in  |3i  366  i3f  cdi  yh  neos  pi3t  R^3n  itf^R3  niipo  di^d  "»^  k^ 

.197  13t  niiayn  ^noyi  52  i3t  D^iD'^^on  m^  S'nttf 
SiODtt^  '1  K^TD  J31  pDKio  "«D  pi'^'^j  ,viSnnn3  •"  DVD  ittnT03  »^3n  iiy 
spy«  1-3  ^KiDtf^  'in  Km  .37  niirn  jdi  »a  nn:  »a  wiaa  pDn  P)S»a  Vsn 
^^13  nn».  noD  i3^n  wm  "K^-Dnn  ^1^»^  nTtt^nn  n»Da  "n  w»  S't  yDi 
"aar  ni»y  'D3  ooiii  iw^  "nKSfp  itt^»  -piyn  loo  Sy  nicom  r\3tp)  wyn 
DU^i  (n'oin  '•i^Dyi3)  pjyi:  k^im  ^33f  'in  ipmS  nw  D'«y3i^  niAo  orS 
n^itt^  ni3nD  10m  i3tiK3  3n3  oypn  S-m  D3nn  ^3  ^nwan  4  ix  iai  nnoa 
^y  K^To  nü\t^  Hxoii  i*«  ana  hxd)  pi^Sa  wr  Dwaa  ^a  irxp  r|i  (rin) 
•"on  »ini  D'^'^DiK  CDVo  nain  Sy  d'^k^i'^o  du^  «xd^  nDKa)  jnpi  «yi»  w^n 
tphn  ^^att^  ^yao  «ct  »nTcnD  lanon  di^  omi  1A1  (luA  n-^K  mnn  wk 
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(»)  noDD  nui  D^oyo  ivatm  p^»  n  io«n  n»  (,Tpnx  nnS)  i^  hmi  .ncnt^n 

D^is  ,wSu^  vn  iw  fo^)3  "1  r\)h)  .^w  p^iD  "i  vi)3^  loon  Saa  nn»  oyo 
•»Sni^  Sp  Sv  rnüno  nn»  u  hm  «im  ,(n)  iTtIiT  n  "^mn  üttf  .Ski«^  ^Sn:i 

ptt^b  1T3101  ,r\''^i^  "1  '\i  (p^»  "1  h^)  "itt^n  1»  Dtn  •(n)^njnDO^ttT;:) 

ütff  wi  ,^n»  pitt^D  '^  K^nn  n-^  '^di  'n  '^d  '••3  dti  »p^n  ^Sawi  ,nu^o  n  lom 

•^itef  "n»  r\yor\ 

■np  p^  i'itf^  'HK  miiT  n  '•00  ,('j;  nw)  -n  »rcn  trnn  mw  n  fw^tnn  n» 
VI«  rrw  "y\  ('t  nw)  *t  wa  pi  .«^tb  tu  '•w  "hk  mn^  n^  (»i  nw)  di^ 

•«n-o  (:i)  S'pw  "itt^ 
f^"^  m  iTpn^f  '1  vim  {'V  nw)  o  wen  *rnn  iTpnjf  n  ^wn  nw 
VI»  tt^TDttf  103  ('»  nw)  "j  wa  pi  «["itf^  ^nw  103  wn]  «n^oi  ntn  pi^Ss 
wn  "^HK.  0^3  ,ttn''o  ni  '•n»  )n''p'ix  ni  ('o  nw)  '^  »res  pi  ,ini  ,Tpi)t  n 

••^w  "n».  103 
pi   S'3n  "^m  iwo  "1  '"01  ('X  rm)  n  »von  K^nn  iwo  n  "i^'^Soti 

.K^TB  ni  ^n»  ntt^o  "ii  ('o  nw)  r^  01^3 
'in  p  p''i3  nn  Dttf3  «n'^o  po  Sk^^t  ni  {'\ff  nw)  'i  ovd3  «rnn  n: 

h'^n  iwo  'in  p  «in  S-jfi  iWo 
^^31^  Syn  b\t^  vnwo  in«  ('n  ^in)  opSi  ^bte^S  nonpnn  '•ntenn  d:; 
DJi  ,K-Dp  mpn  DU^  nDnpn3  py  cp  '"d  •nDD3  w^ni  jw  nn  hm  »pSn 

H»anr  dSth  noH  oSi^  nian  |\:d  niyian  Spu^oa  niVipitf  nin^So  udd  >«D31  (h) 
npan  niwwHa  noßnai  ^o  onnnoa  K^Dae^  (a'o  «in)  «on  anaoa  •mnoS  Hiaoa  fnann 
nwnn  rS  »oj?  na  nirrSD  hv  a^^'S  nnaoa  »^a  innoa  d;j  ivayn  cma«  na  po^aa  omni 
nnS  nS«x?a  nSenS  nin^^o  aina  /nS^yaa  ]3i  .»on  ir»H  o^iajrn  ]d  n^St  ]»d»33  nnS  avia 
Dinn  »*a  mnH  nn^Soai  (onaj^n  loa  mm  Delli  Mansi  naian)  »^3D»St  h'tiSt  |»a»3a 
DHDt«  nain  iiy  man  19  •»  o^Dven  mSa  VnBf  n'rnaa  p^  ,HDnn  on^ian  na  po^aa 

.13DD 

^n:i»ai«  ««ai  p  W  mm  /VinßBfo  ow  Sv  vaj^n  n-nn»  n  oa  »^pan  mn  (a) 
^a»n  pi  /H^Sni  o"ra  Mia  ü^hp^  naoo  Sp  '»d  /«i^^inS  niaSn  'ü  h^  m»D  ^a»m  /]nan 
D»Spr  «  nawS  nVrr  >3dd  mroai   /479  '^d  D»»nn  iih  osa  naioa  mcno   'm  no^n«^  vi 
.471  -nr   faw^  *iwi«  pSiwwna«*   osa  nam  /Wjna  nunS  inr  m^n  tnSnnn 

.S^»T  xnn  p»nj?Dm  iiia  avo  'mr  pfio  ]«n  (i) 


♦TIS  T  2ro  nipn 

nMD 


n^sa  D^ioon  npr  dj  nSnnS  ddwd  Sana  D'^H^ron  d^iodh  nnan»  p 

T  '•aro  nain  D^wfoi  du^  w  ^3  ,]T\Th  nhhinm  rv^  o'iiai^»  p-pn  «mon 

KVi  "rou^m  ,im  D'noD  niOK^  u  wapi  w»  6  noii  pip  KJtoi  on^rai 

('1  nw)  n^m  ttnio  K^^na  ü'^jcd  laai  'i^^acS».  didvch  o-wipi  pSi  y»  no 
Tay  13  »»"'•0  pn  .^nrüi  piDo  »x  n-npai  .«n^a  kdS»  i^ay  la  kä^  ^n 
\^»  pSw  pioiD  pD»  p"»  n'^in»  a»  piDo  fc  ü\ff  iv  jai  »p^ae^K 
pp  "owon  »T'anu^  loa  »n'^a  kdSk  o-y  noro  Tit^  "oni  "-Sa  '"0  ,f  ncae^K 

.Kn^'acSK 
THö  n:»  noDai  ,Dnn  o^ronS  ttnoon  du^  ottni  »^  t  arona  mm 
Dann  ^a  4  i^r  lai  nnoa  "nton  (n'oin  "n^Dsna)  nw^  ^nwnn  wk  yoj  S»iotef 
ttnion  n^aai^  »'xp  rjn  (t"«vi)  n-w  nnano  loni  wwa  n^yn  oppn  S-^m 
•jnpi  «yn».  »i^n  Ste^  «nTo  wfoi  ntn  pipna^  r  ana  i«fD:i  pw^a  wh 
inS  0*^01»  D'iDi-o  nam  Sy  nv  p"!  mTon  Ditf  «xoi  ia^  r\)r\  »tw  Sy  kS) 
Sya  mn  ntn  ttnTDn  lano  wiSi  .te^iTono  nanon  üp  om^  »^1  (mjnatt^n 
D^m  ^n*np  wk  ik  "iöi  ,Si  »cnn  onna»  ra  wpn^f  li^ai  »pSn  '•Sate^ 
ttHTona  D^wtDi  ^jnui  ,ia  ^xy  dw^i  '••an  rjiji  n»  nunS  ^u^w  nn^a  nhnn 
nwo  yaw  nt  lanwi  .nrhv]  ^Tpnjf  li^ai  w»a  .o^^Tnoi  d'D)»  D^iai  nm 
onr^Kin  mina  f  k  '•a  ,n^«w  niina  "-an  T^t^nh  n^a  nnSp  iA  h^  .wte^ 
-nHjro  nnjn  ♦'•7  nM  kS  p'^nyoi  narinn  n-an  p  t  ^ana  mSv^  larwn  n^ao 
nnyn  d?  ntn  «n^^n  »r»3fw  n-^w  .'npa  ntn  «otw  p'^nym  nnoio  p^npo 

xhrp  iwh  ^ioo 
'•nanav  nö  nivpa  »r»a»  lopSn  Aav  Syao  noHa  mn  ntn  mm  dk 
n^w  u^an  ♦(t-onn  wS'ni)  ivA  '•nwnn  itwi  oSm  »pSn  Aav  «oS  nonpro 
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